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ADVERTIMENTS 


1. Els noms propis personals i locals hauríem volgut transcriure 'ls directament de l'hebreu, 
aquesta transcripció, però, canvia de tal manera l'aspecte dels noms, especialment per a 
l'Antic Testament, que els nostres lectors tindrien molta dificultat a reconèixer-los. Per 
exemple, Noè, Isaias, Ezechiel, resultarien: Noah, Y'scha'yahu, Y'hezgel. D'altra banda, 
l hebreu posseeix sons guturals i lletres emfàtiques que no tenen equivalència en la nostra 
llengua, i no podrien ésser transcrites, si no és emprant signes convencionals, que entreban- 
carien la lectura. Hem cregut preferible transcriure els noms propis servant les grafies de la 
Vulgata, llevat d'aquells noms geogràfics o personals que han passat ja a la nostra llengua: 
Caldea, Canaan, Etiòpia, Cam, Josep, Jaume, éc. En canvi escrivim: Benjamín, Sion, car 
preferim servar les terminacions: an, en, in, on (Laban, Rubèn, Caín, Salomon), malgrat 
que en algunes d'elles es suprimeixi en català la 74 final, tal volta per creure-la provinent 
d'una llengua germana. També escrivim: Isaias, Jeremias, Oseas, El, en lloc de Isaies, Jere- 
mies, Osees, puix no es tracta de plurals femenins, sinó de mots en singular. Transcrivim 
Yahuè, deixant la y inicial per indicar que en l'original es tracta d'una consonant i no 
d'una vocal. També considerem la h com a consonant quan correspon al belb hebreu, i en 
aquest cas deixem, naturalment, d'apostrofar l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. 
Llevat d'aquestes excepcions, transcrivim com les edicions llatines, convertint el digraf ph en 
Id la l imicial en J. 

2. Quant a l'accentuació, adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Rebecca, Lia, etc. que en 
rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià etc. 


3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, llevat d'alguns signes convencionals, segons el sistema adoptat a la nostra gramà- 
tica hebrea Legisne Toram2 vol I, pàg. 2 o 3 segons l'edició. 


4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després de punt o punt i coma, indica 
sempre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 
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$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. 

6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Bíblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Bíblia hebraica, això és: r i 2 de Samuel (Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), i 1 i 2 dels Reis (Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada la Vulgata i l'hebreu no concorden en la distribució de capítols i 
versets en un punt determinat de la Bíblia. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de 
la Vulgata, un número inferior o dins un parèntesi indica la concordància amb el text 
hebreu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al comentari d'aquest sobre el punt que 


s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 


- É le h hi 

l Ll : Lu uU ' D Dels 

Ll 
l i deis se h 
. has : ul 
Ll 
I Ll I - 6 x ú 
Li 


INTRODUCCIÓ 


F L present llibre, que en la Biblia hebraica encapçala la primera 
sèrie (BMENA D'N23) de la secció coneguda amb el nom de 
Profeles (MN23), és designat en els LXX i en la Vulgata amb el nom 
de Josuè, car aquest personatge n'és el principal protagonista i per tal 
com hi són descrites les seves gestes més cabdals, relativament a la pe- 
netració del poble d'Israel a la terra promesa i a la repartició d' aques- 
ta entre les seves tribus fets que s'esdevingueren des que Josuè en- 
trà en funcions com a successor de Moisès i com a cabdill d'aquest 
mateix poble fins a la seva mort. 

L'argument del llibre és constituit per un conspecte sintètic de tot 
un període d'esdeveniments, relacionats directament amb la penetració 
d'Israel a Canaan i amb la seva conquesta considerada d'una manera 
general, conspecte seguit del relat de la seva distribució entre les tri- 
bus i terminat per una doble alocució de Josuè al poble. 

D'aquí la divisió ben marcada de tot el llibre en dues seccions, se- 
guides d'un apèndix. 


18. Secció: Conquesta i ocupació de Canaan (1,1 - 12, 24). 


a) Els preliminars de la campanya contra Canaan (1, 1-18). 

b) Els exploradors a Jericó (2, 1-24). 

c) El pas del Jordà (3, 1—17) i les dotze pedres destinades a recordar- 
a Es ls a TD DT 

d) Fets esdevinguts a Gàlgala : Circumcisió, Pasqua, Aparició de l'àn- 
gel (5, 2-15). 

e) Presa de Jericó (6, 1-27 ). 


Nom. 


Argument. 


Divisió. 
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fy Pirèsa de Hai (7,18, 85). 
g) Astúcia dels gabaonites (9, 1—27 ). 
h) Campanya al S. de Canaan (10, 1-—43 ). 
i) Campanya al N. de Canaan (11, 1—I5 ). 
j) Recapitulació de la conquesta de Canaan (I1,16 - 12, 24). 


23, Secció: Repartició de la terra de Canaan entre les nou i mit- 
ja de les tribus d'ISrael (13, 1— 22, 34). 


a) Notes preliminars (13, 1 — I4, 5 ). 

b) Porció de Caleb (14,6 - 15). 

c) El territori de Judà (15, 1-63 ). 

d) La tribu dels fills de Josep. Límits d' Efràim (16, 1—Io ). 
e) Porció de la mitja tribu de Manassès (17, 1—18 ). 
f) El territori de Benjamin (18, 1—28 ). 

g) El territori de les altres Sis tribus (19, 1—48 ). 

h) Porció de Josuè (19, 49-50). 

i) Les ciutats d'asil (20, 1-9 ). 

j) Les ciutats levítiques (21, 1—42 ). 

E) Conclusió (21, 43-45 ). 


Triple apèndix (22,1 - 24, 33 ). 
a) Comiat als guerrers de les tribus transjordàniques (22, 1—34 ). 
b) Últimes amonestacions de Josué al poble (23, 1- 24, 28). 
c) Mort de Josuè, sepultura de Josep, mort d'Eleazar (24, 29-33 ). 


El fi que l'autor s'ha proposat en escriure el present llibre ha es- 
tat, de l'una banda, enaltir la providència de Yahuè sobre el seu po- 
ble, i sobretot la seva fidelitat a les promeses divines fetes als patriar- 
ques de lliurar la terra de Canaan a llur descendència, i de l'altra, 
despertar en el poble d'Israel sentiments de gratitud i correspondència 
vers el seu Déu, mitjançant la puntual observança de la seva Llei, per 
tal com Déu s'havia mostrat amb ell tan generós, que no regatejà 
proeses ni prodigis encaminats a donar ple compliment a la seva pa- 
raula. Oi tant, que serà a Ell sol que caldrà atribuir l'èxit escla- 
tant d'aquella epopeia extraordinària, fins al punt que més tard un 
psalmista es creurà obligat a ferne pública confessió, tot dient : 
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Cert, no amb llur espasa la terra conqueriren, 

i llur propi braç no els salvà pas, 

sinó que fou la vostra destra i el braç vostre 

i la llum de la vostra faç, car en ells us complaguéreu. 
Oh, rei meu i Déu meul Vós fóreu 

el qui ordenàreu de Jacob la salvació (Ps. 44, 45). 


És amb aquesta perspectiva al davant seu, que l'autor Sagrat, ins- 
pirat per l'Esperit Sant, ha concebut la seva obra. Ell no s'ha pas pro- 
posat de lliurar-nos una història completa ni rica de detalls, com es po- 
drà constatar fàcilment comparant-la amb el seguent llibre dels Jutges. 
Ha escollit els fets més cabdals amb una marcada tendència a genera" 
litzar i a reduir. Ell bé prou sabia els anys que havia costat de con- 
querir la part del territori que ISrael posseia a la mort de Josuè, les proe- 
ses de tal O tal clan o tribu per a desposseir el Cananeu d'un punt 
determinat, la fluctuació en què havia romàs força temps la demarca- 
ció de certes tribus, i no deixa per això d'insinuar-ho incidentalment 
quan l'ocasió es presenta, sabia, però, molt bé també, que Josuè ha- 
via estat el cabdill de les seves hosts, que tot Israel havia combatut so- 
ta les seves ordres, que en principi el Cananeu havia estat vençut i que 
per tant la conquesta es podia donar per acomplerta. Parat esment a 
semblants consideracions, seria ara imprudent, Si no ja temerari i tot, 
titllar de falsedat o, si més no, d'inexactitud, l'autor sagrat, per tal 
com la conquesta de Hebron, per exemple, és atribuida a Josuè ( 10, 37) 
i no a Caleb (cf. 15, 14). La tasca fou enllestida en dues soles cam- 
panyes, l'una al S. (cap. 10) i l'altra al N. (cap. 11), i la reparti- 
ció del país feta d'una manera que diríem cadastral. 

No disposem dels elements necessaris per a fixar una data al pre- 
sent llibre, en l'actual redacció, tal com el Cànon l'exhibeix. Cert que 
és posterior a la mort de Josuè, per tal com aquest esdeveniment hi 
és relatat, i també pel fet de sovintejar l'expressió fins al dia d'avui. 
D'altra banda, però, Si 6, 25 ens assabenta que Rahab encara vivia en- 
mig d'Israel, i Si en 15, 63 es diu que el Jebuseu residia encara a Je- 
rusalem, i en I6, ro que Gezer estava en poder del Cananeu, quan 
sabem per 2 Sam. 5, 6-9 i 1 Re. 9, 16 i seg. que amdues ciutats ha- 


Data. 


Autor. 


Unitat. 
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vien estat ja preses al temps de David i Salomon respectivament, cal- 
drà concloure molt semblantment, o que el llibre és de data anterior a 
la d'aquests reis, o que ho eren els documents de què es serví el seu 
redactor final, tot copiant-los quasi integralment. Feta aquesta última 
restricció, no ens atrevitem a qualificar de temerària l'opinió que de- 
fensés que el susdit redactor final del llibre havia viscut en época re- 
lativament tardana, potser cap allà als temps dels reis Ezequias o Josias. 

Com en altres llibres de la Biblia, el títol de Josuè amb què aquest 
és designat res no té a veure amb la questió relativa al seu autor. En 
el nostre cas la investigació ha de ferse o en la tradició o en l'exa- 
men intern de la composició del llibre. Ara bé, relativament a la tra- 
dició, hom pot afirmar que mai no ha existit, talment es presenta di- 
vidida ja des de l'edat patrística i també entre els comentadors moderns, 
catòlics o protestants. Quant a l'examen del contingut del llibre, cap 
expressió no es llegeix que permeti adjudicar-lo a Josuè: en canvi, 
molts: passatges, com ÉS ar: 4,14: 10,135: Ii, 9£5 24,299303 
13, 30, 15, 13-19: 19, 47, Si bé alguns d'ells no són completament 
decisius, considerats però en conjunt, obliguen a excloure absoluta- 
ment una hipòtesi semblant, almenys pel que es refereix a la totalitat 
del llibre, tal com avui el posseim. Ara que, posat esment als detalls, 
precisions i vivesa d'alguns dels seus relats, s'imposa d'haver estat es- 
crits contemporàniament o molt poc després d'haver esdevingut els 
fets, d'aquests relats primitius tragué profit el redactor final i inspirat 
del llibre, tot copiant-los o extraient-ne el contingut, en la mesura que 
podien contribuir a la realització del pla que s'havia proposat. D'altra 
banda, un senzill cop d'ull per tot el llibre és suficient a palesar que 
l'autor, qualsevol que fos, ha tingut al seu davant semblants fonts 
d'informació. 

En tot cas, Si res de ben precís no sabem pertocant la data de com- 
posició de Josuè ni tampoc del seu autor, hom pot ben afirmar que 
el nostre llibre constitueix una obra a part i completament independent 
del Pentateuc. Ens veiem obligats a fer una tal observació, car la crí- 
tica racionalista, tot pretenent d'una manera gratuita que el llibre ha 
estat compost amb els mateixos procediments literaris que ella suposa per 
al Pentateuc, el consideren com formant un tot homogeni amb aquest 
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últim, i donen al conjunt el nom d'Hexateuc. No és pas que vulguem 
condemnar absolutament una tal denominació, a bastament justificada 
sempre que hom es limiti a considerar el seu argument i contingut, 
el qual és una continuació i necessari complement del Pentateuc. De 
cap manera, però, no se la pot admetre en el sentit d'arrabassar al 
llibre de Josuè la seva autonomia, basada sobretot en el seu fi i desti- 
nació, ben distints del Pentateuc, i en bon nombre de propietats carac- 
terístiques en el seu estil i llenguatge, com també històricament garan- 
tida, per tal com els jueus l'han considerat sempre com a separat del 
Pentateuc i l'han inclós dins d'una nova collecció denominada Nebiim, 
sense que mai hagi estat incorporat als cinc llibres de la Llei, els sols 
admesos per llurs dissidents, els samaritans. 

Sortosament el mètode, un dia tan aparatós, de l'Escola VVellhau- 
siana que hom volgué aplicar al present llibre, ha perdut completament 
el seu prestigi. De fet, han estat tants els sistemes excogitats per tal 
d'explicar la seva composició, sistemes basats en un criteri literari pu- 
rament subjectiu, que, per haver-se combatut mútuament, haurien tro- 
bat ja llur refutació dins de llur propi cercle, si més ençà, sobretot en 
aquests últims anys, els prodigiosos resultats de l'arqueologia i la tro- 
balla de documents interessants pel cas, no els haguessin desmentit. 
D'aquí que hom els consideri avui com a cosa envellida, i ningú no 
en faci ja cabal. 

Dintre sempre del camp racionalista, en l'interval d'aquests últims 
anys els Professors A. Alt i M.Noth s'han declarat enterament 
oposats a la teoria clàssica documentària, i, tot prenent per base la 
teoria dita 4 Història de les formes x, han cercat de donar una solució 
als dificils problemes que planteja el nostre llibre. Sobremanera remar- 
cable ha estat l'avançament que sobre aquest particular ha aportat d Das 
Buch Josuax de Noth, comentari que per molts conceptes hauria me- 
rescut un acull entusiasta, si d'altra banda no hagués minvat tan ra- 
dicalment la historicitat del llibre en questió, tot reduint la major part 
de les seves narracions a la categoria de llegendes etiològiques, i, el 
que és més de plànyer, tot fent desaparèixer gairebé de l'escena la per- 
sona del gran cabdill, Josuè. 


Critica raciona- 
lista. 


Després del que suara exposàvem sobre la data i autor del llibre ristoriciu. 


2 La Biblia, vol. IV 


Text. 
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de Josuè, cap dubte prudent no és possible en contra de la seva histori- 
citat. Hom dirà tal vegada que l'exposició de certs fets ens és presenta- 
da de tal faisó que semblaria com si l'autor sagrat, sota l'influx, potser, 
d'un entusiasme nacional i patriòtic hagués adoptat un to que podria 
trobar-se desmesurat, com és ara en 11, 16 i 17. Que hom observi, 
però, com el mateix autor té cura ben aviat en altres llocs de reduir 
l'abast de semblants conceptes a llurs justes proporcions. Vegeu, per 
exemple, 11,18: 15,63, 16,10: 17, 112. Nosaltres admetrem encara 
la inserció d'alguna que altra glossa, de retocs deguts a una mà sacer- 
dotal o de procedència deuteronòmica, fins i tot d'un cert nombre 
d' amplificacions efecte d'idees preconcebudes i l'exhibició d'alguna tra- 
dició de domini popular. 

Per la resta, però, cal reconèixer que l'argument general del llibre 
són fets reals, narrats per una persona, Si no testimoni ocular dels 
mateixos fets i esdeveniments, almenys contemporània, O informa- 
da per una generació que els havia viscut, o que els havia consig- 
nat per escrit, O que n'havia custodiat escrupolosament la tradició : 
fets públics, no sempre afalagadors al poble d'Israel per al qual s'es- 
crivien, i capaços d' ésser controlats pels lectors, com en dóna fe la 
frase sovint repetida: fins al dia d'avui, fets escrits amb una munió 
de detalls i amb una senzillesa d'estil sorprenent, fins i tot quan ate- 
nyen l'esfera del meravellós i sobrenatural: fets, tinalment, confirmats 
per documents profans, com és ara les cèlebres lletres de Tell el-'A- 
marna, i particularment per les recents descobertes arqueològiques. D'a- 
quí que tots els atacs de l'escola racionalista i protestant a la histori- 
citat del nostre llibre han estat debades, per tal com no tenen cap altre 
fonament que el prejudici contra tot el que ofereixi la més insignifi- 
cant flaire de sobrenatural. 

Llevat d'uns pocs passatges en els quals el vocable o la frase acu- 
sen una distracció O incúria en el copista, hom pot afirmar que el Text 
Massorètic ens ha estat transmès en prou bon estat. Prova d'això són 
la versió siríaca i el Targum que, a part molt poques i encara insig- 
nificants discrepàncies, concorden sempre amb aquell. 

Més remarcables són les diferències amb el text dels Setanta: tant 
que, per a alguns, aquest fenomen ha donat motiu a suposar que el 
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traductor grec s'hauria servit d'un exemplar hebreu millor que el de 
TM arribat fins a nosaltres. Estudiades, però, atentament les susdites 
diferències, si bé d'un bell principi semblaven poder decidir a favor 
d'una preferència per la versió grega, avui preval l'opinió que han d'és- 
ser més aviat imputades al traductor grec, que, o no llegi correctament 
el text que tenia al davant, o bé es deixà vèncer per la pruija d'escla- 
rir el text original, tot permetent-se de suprimir, afegir O interpretar-ne 
quelcom a sa guisa. En el curs del nostre comentari hom constatarà 
que no hem reparat en un criteri escrupolós de certes d'aquestes dis- 
crepàncies, i que sovint hem adoptat la lliçó grega, quan ens ha sem- 
blat que podia portar esclariments a la frase. 

Amb l'autoritat històrica del llibre de Josuè fa harmonia l'autoritat 
divina, la qual ens consta no solament d'una manera general pel fet 
que la Sinagoga com l'Església l'han inclòs tostemps dintre de llur 
cànon, sinó també especialment, perquè molts dels seus fets Són co- 
mentats i afirmats d'una manera formal o equivalent per autoritats ins- 
pirades, com és ara Samuel, Reis, Psalms, Eclesiàstic, St. Pau, St. Joan, 
i St. Esteve. 

En contra d'aquesta autoritat Sagrada es sol objectar la conquesta 
de la Palestina i l'extermini dels cananeus, com dos fets incompatibles 
amb la justícia i bondat divines respectivament. Ambdues dificultats 
s'esvaneixen de seguida, si hom para esment, en primer lloc, que a 
part el dret de viure que ISrael tenia com qualsevol altre poble de la 
terra, i que podia fer-se'l valdre per la força en conformitat amb el 
dret internacional d'aleshores, en arrabassar al Cananeu el seu territori, 
no féu més que prendre possessió del que Déu, Creador dels cels i de 
la terra, li havia ja donat solemnement en la persona dels seus patriar- 
ques Abraham (Gn. 12, 7: 13, 14, 15), ISaac (Gn. 26, 3-5) i Jacob 
(Gn. 28,13, 35,12). — Pertocant l'extermini dels cananeus, aquest 
havia estat decretat molt justament per Yahuè, senyor de la vida de 
les seves creatures, en punició de llur idolatria i turpituds (Dt. 9,3 i 
seg. )i per tal d'evitar així el contagi de llur conducta abominable en 
favor del seu poble escollit. Quant als procediments encaminats a exe- 
cutar aquesta ordre divina, Josuè i el poble d'Israel no feren sinó adap- 
tar-se a les lleis i als usatges de llur temps. 


Autoritat divina, 


Objeccions. 


Bibliografia. 
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Qui desitgi més amplis detalls pertocant la Introducció al present 
llibre podrà trobar-los a P. Baldi ec Giosuèz ( Biblia Garofalo ), pàg. 
1-17, 1 P. Fernàndez cComm. in libr. Josuex, 1938, pàg. 1-34, 
obres precedides d'una bibliografia completa, pàg. IX-XVII. 

Per a la redacció del nostre treball hem tingut a disposició com a 
llibres de consulta, a més dels dos comentaris suara esmentats, els d'al- 
tres autors catòlics, com és ara Calmet, Hummelauer, Schulz, Gelin 
( Biblia de Pirot ), Abel ( Bíblia de Jerusalem ), i els dels autors pro- 
testants Steuernagel, Holzinger i Noth. Així mateix una varietat d'arti- 
cles sobre un tema concret, apareguts en Revue Biblique, Biblica, BA- 
SOR, etc. 
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CAPÍTOL I 


ELS PRELIMINARS DE LA CAMPANYA PER A LA CONQUESTA DE CANAAN 


tem Moysi servi Domini, ut dre de passar el 


mer ea li s'esdevingué després de la mort de Moisès, Yamuèdónaror- 
loqueretur Dominus ad Io- servent de Yahuè, que Yahuè parlà a JOSuè jor 


Cap. I. Acomplerts els solemnes funerals i els trenta jorns de dol reglamentari en honor 
de les despulles del gran legislador, humits encara els ulls de tot el poble per la dolor de 
la pèrdua gairebé irreparable, i quan el ressò dels crits i planys de la immensa multitud em- 
plenava encara les afraus de l'una i l'altra banda d'aquella vall moabítica (Dt. 34, 6) on 
les despulles havien rebut misteriosa sepultura, Yahuè cuita a complir les seves promeses, 
i assabenta a Josuè, cabdill ara d'Israel, que l'hora d'entrar a Canaan i de prendre'n 
possessió és ja arribada. Josuè no demora, ans dóna encontinent les primeres disposicions 
encaminades a l'efecte. L'escenari d'aquests fets són les estepes de Moab, dellà el riu Jor- 
dà, entre Nemrim i Bethsimoth de N. a S., i els primers contraforts dels Monts Abarim i el 
riu Jordà d'E. a O., just allí on Israel havia escampat les seves tendes després de terminada 
la conquesta de la Transjordània (Nom. 22, 1). S'esqueia d'ésser aleshores un dels primers 
dies del mes de Nisan (març-abril) de l'any 41 després de l'eixida d'Egipte. 

I—9. Aquests versets encapçalen tot el llibre a guisa de preàmbul. A Nom. 27, 15-33 
hem vist Moisès tot imposant les mans, per ordre de Yahuè, damunt de Josuè per tal de 
conferir-li la successió com a cabdill del poble d'Israel, i a Dt. 31, 7i 8, Yahuè encoratjar- 
lo, car era ell qui havia de dur-lo a la terra promesa. En acte ara del seu càrrec, Yahuè 
intervé novament, tot ampliant, insisteix sobre els mateixos conceptes, i promet el seu con- 
curs eficaç a Josuè, si és fidel a l'observança de la Llei. 

1. I s'esdevingué. És l'expressió corrent en llenguatge semític, sempre que es dóna inici 
a la relació d'un fet. La conjunció i, per tant, no constitueix cap argument en favor de l'ín- 
tima connexió del present llibre amb els altres cinc de la Torà o Pentateuc, en el sentit de 
l'escola racionalista. — Després de la mort de Moisès (cf. Dt. 34, 5 i seg. ), la qual, si tingué 
lloc —segons Josep Flavi (Antig. IV, VIII, 49)— el mes dotzè, o sigui en la lluna de fe- 
brer-març, hagué d'esdevenir-se en un dels primers dies del mes, per tal de deixar l'interval 
de 30 dies de dol abans de l'entrada a Canaan, fet que per 4, 19 sabem que ocorregué el 
ro de la lluna o mes seguent. — Josuè és el ben conegut personatge de la tribu d'Efràim, 
el qual en l'escenari bíblic fa la seva primera aparició com a capità del batalló que prop del 
Sinaí lliurà combat contra Amalec (Èx. 17, 8—13). Després el veiem acompanyar Moisès cap 
al cim de la santa muntanya (Èx. 24, 13) i en el seu retorn al campament (Èx.-32, 15-18), 
fer la vetlla a la tenda del conveni (Èx. 33, 11), zelar en pro de l'autoritat de Moisès 
(Nom. 11, 28), pujar amb altres onze companys a l'exploració de Canaan (Nom. 13, 8), 
, per fi, al retorn, apaivagar, ell i Caleb, el poble amotinat (Nom. 14, r i seg.). El seu 
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fill de Nun, ministre de Moisès, dient: P Moisès, —sue fllum Nun, ministrum 
Moysi, et diceret ei: 8 Moy- 


el meu servent, és mort, ara, doncs, alça 't, pas- —ses servus meus mortuus 
est: surge, et transi lorda- 


sa aquest Jordà, tu i tot aquest poble, cap a la nem istum tu et omnis po- 
i , pulus tecum, in Terram, 
terra que Jo lliuro a vosaltres, als fills d'Israel. quam ego dabo filiis Israel. 


3 SRA) 8 Omnem locum, quem cal- 
Tot lloc que petjarà la planta del vostre peu, cayerit vestiu a de 


us el dono, talment com vaig prometre a Moi- —stí, vobis tradam, sicut lo- 
cutus sum Moysi. 1 A de- 


sès. " Des del desert "fins al" Líban ( ) i 'des  serto et Libano usque ad 
: 5 fluvium magnum Euphraten, 
de el gran nu — el Tu Eufrat Es ( ) fins a la omnis terra Hethaeorum us- 


primer nom Osea (Ytfin Hoschea', salvació) li fou canviat per Moisès (Nom. 13, 16) pel 
de Josuè (Ptjin: Y:rhoschua", en grec "Iqooòs, Yabuè salva). — Fill de Nun. Nun és el 
veritable nom del pare de Josuè. Per Josep Flavi ( Antig. III, Ll, 3) sabem que existia en 
grec una forma Navijvos com a traducció de l'hebreu Nun. D'aquesta ha tingut potser ori- 
gen, per abreviació, la fórmula Navi dels Setanta, passada d'aquí a la Vulgata ( Nave) en 
Eccli. 46, I 

2. Ara, doncs, alça't... Degut al seu mancament a la roca de Cadés (Nom. 20, 2 i seg.), 
Yahuè interdí a Moisès de passar el Jordà i de menar el seu poble a la conquesta de Ca- 
naan. Passat ara a millor vida, no hi havia ja motiu de prolongar més temps l'acampament 
d'Israel a les estepes de Moab ni tampoc d'ajornar la gran empresa. D'altra banda, política- 
ment parlant, l'ocasió per a un atac prompte i decisiu es presentava aleshores excepcionalment 
oportuna. Més que la potència pròpiament cananea, esmicolada en una multitud d'estats pe- 
titíssims, governats per altres tants sobirans o reietons, gelosos de llur independència, mútua- 
ment desconfiats i ocupats a fer-se periòdicament la ràtzia, si algun obstacle seriós podia fer-se 
témer, hauria estat al S. l'imperi egipci, que exercia encara una certa sobirania damunt de 
Canaan, i al N. l'imperi hittita. Ara, pel que fa a l'Egipte, Ramsés III (1200-1175), el pos- 
sible Faraó d' aleshores, prou feina tenia a casa seva per repeHir la invasió de poblades que, 
arribades successivament de l'Àsia Menor i de les illes egees, amenaçaven per mar i terra 
l'ocupació de les riques planures del Delta. Menys de témer eren els hittites. És veritat que 
un temps havien cobejat d'estendre llurs dominis vers el migjorn i arribar fins a les terres 
del Nil, des dels primers temps, però, del segle XIII que llur poder anava declinant, i ara, 
a principis del XII, desapareixien gairebé per sempre més, i eren absorbits per altres pobles 
de raça indo-europea. — Aquest Jordà. El riu corria a molt poca distància d'allí per la part 
de ponent, i dels extrems més llunyans del campament israelític s'albirava la línia verdejant 
del Zor, O sigui, de l'espessa fronda de pollancs, salzes, tamarius, baladres i mil altres ar- 
brissons nodrits per la humitat dels seus ribatges. — Jo lliuro a vosaltres en conformitat amb 
la promesa feta en Dt. m1, 24 i 25. 

3—5'. Aquests versets són una citació de la promesa feta per Yahuè en Dt. íí, 24i 25, 
proferida allí per boca de Moisès. 

4. OFins all Líban. Hem corregit críticament jisaòr1y). El TM omet la preposició "9, i 
diu senzillament 4 el Llban. — ( ). Passem per alt el demostratiu Mn, que no es llegeix en 
G. ni està tampoc aquí en situació. — " Des de". Pensem que en lloc de 79 (fins), és més 
adient la lliçó 48 (des de) del text parallel del Dt. 11, 24. — ( ). La frase de l'hebreu: tota 
la terra dels bitlites, que vol significar tot el país de Olasió, presenta les apariències d'una 
glossa. És absent del G. i també de Dt. 11, 24. Per aquestes raons l'hem omesa. — Desert. 
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que ad mare magnum con- 
tra solis occasum erit ter- 
minus vester. $ Nullus po- 
terit vobis resistere cunctis 
diebus vitae tuae: sicut fui 
cum Moyse, ita ero tecum :: 
non dimittam, nec derelin- 
quam te. $ Confortare, et esto 
robustus: tu enim sorte di- 
vides populo huic Terram, 
pro qua juravi patribus Suis, 
ut traderem eam illis. T Con- 
fortare igitur, et esto robu- 
stus valde: ut custodias, et 
facias omnem legem, quam 
praecepit tibi Moyses servus 
meus : ne declines ab ea ad 
dexteram vel ad sinistram, ut 
intelligas cuncta quae agis. 
8 Non recedat volumen legis 
huius ab ore tuo: sed me- 
ditaberis in eo diebus ac no- 
ctibus, ut custodias et facias 
omnia quae scripta sunt in 
eo: tunc diriges viam tuam, 
etintelliges eam. P Ecce prae- 
cipio tibi, confortare, et esto 
robustus. Noli metuere, et 
noli timere: quoniam tecum 
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Mar gran, a: sol ponent, sera el vostre limit. 
5 Ningú no s'encararà al teu davant tots els dies 
de la teva vida: talment com vaig ésser amb 
Moisès estaré amb tu, no et deixaré defallir ni 
t abandonaré. $ Sigues fort i coratjós, car tu lliu- 
raràs en heretatge a aquest poble la terra que vaig 
jurar als seus pares de donar-li. f Solament, si- 
gues molt fort i coratjós, per tal de parar esment 
a Obrar segons tota la Llei que t ordenà el meu 
servent Moisès: no te'n decantaràs a dreta ni 
a esquerra, per tal d'ésser prudent onsevulla que 
vagis. $ Que el llibre d'aquesta Llei no es des- 
prengui de la teva boca, ans dia i nit hi rumia- 
ràs, per tal de parar esment a obrar segons tot 
el que en ell està escrit. Cert, aleshores prospe- 
raràs en totes les teves vies, i aleshores reeixiràs. 
Sí, t ho recomano, sigues fort i coratjós. No 


i encoratja Jo- 
suè cabdill d'Is- 


rael. 


est Dominus Deus tuus in 
omnibus ad quaecumque per- . 
rexeris. 


temis, ni t'espantis, car amb tu Yahué, el teu 
Déu, onsevulla que vagis. 


Llban... riu Eufrat... Mar gran, o Mediterrània, indiquen respectivament el S., N., E. i O. 
de la terra promesa, en la seva demarcació ideal. Vegeu la nota introductòria a Nom. 34, i 
la nostra lHustració, vol. III, pàg. 210. Més endavant (1 Sam. 3, 20, 2 Sam. 3, IO, 1 Re. 
4, 25) aquesta demarcació esdevindrà menys pretensiosa, i hom dirà cde Dan a Barsabee 2. 

si-6. Reprodueix amb petites variants les mateixes frases que Moisès adreçà ja a Josuè en 
Dt. 31, 7i 8. — De donar-li. Hauríem també pogut traduir més literalment de donar-los, com 
en Dt. 31, 7. El mateix que ací el H, allí l'hebraisme los, ambdós pronoms es refereixen a 
poble, que és un nom coHectiu. 

7. Yahuè fa dependre l'èxit de la conquesta de la terra de Canaan de la puntual obser- 
vança de tot el que està prescrit en la legislació mosaica. — Segons tota la Llei que t'ordenà. 
El G. diu: segons tot el que t'ordenà. No dubtem que la Llei és un afegit al document pri- 
mitiu, com n'és una prova ben palesa el 338, en lloc de m3t8b, de la frase seguent. L'hem 
respectat en la nostra traducció car el considerem, si més no, com havent suggerit la redac- 
ció dels dos versets segients, 8 i 9. — Onsevulla que vagis, vol dir: en totes les teves em- 
preses, en tot el que facis. 

8i9. Aquests dos versets són una paràfrasi del verset 7, deguda molt probablement al 
redactor inspirat, autor humà de tot el llibre, el qual, com hem dit en la introducció (pàg. 16), 
el compongué, potser, en època un xic tardana, quan el concepte religiós de la Torà havia 
assolit un gran desenvolupament entre el conjunt de les doctrines judaiques. 

Ioirr. L'autor sagrat ens presenta ara Josuè en acte d'exercir immediatament les funcions 
de cabdill del poble, a penes rebuts de Yahuè els encoratjaments i recomanacions necessaris 
per a procedir degudament. 
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Biseces der 10 I Josué manà als inspectors del poble, dient: —, l"Praecepitque losue prin- 
sicions de Josuè. 44 . s cipibus populi, dicens: Trans- 
Passeu enmig del campament, 1 maneu al PO: ite per medium castrorum, 


ble, dient: Proveiu-vos de viàtic, car d'ací a tres — et imperate populo, ac dici- 
é À te: H Praeparate vobis ciba- 
dies vosaltres passareu aquest Jordà, per anar a ria: quoniam post diem ter- 
tium transibitis lordanem, et 


prendre possessió de la terra que Yahuè, el vOS- —intrabitis ad. possidendam 


tre Déu, us dóna per tal de posseir-la. Cas eL reitera 


ntimaci : Si : 3 i j j . — bis. SRubenitis quoque et 
Bi de je Després parlà Josuè al Rubenita, i al Ga Du ES 


transjordini- dita, 1 a la mitja tribu de Manassès, dient: VP Re- Manasse ait: 1 Mementote 
SOerMONIS, quem praecepit 


cordeu el que us manà Moisès, servent de Yahuè, —vobis Mòyses famulus Do- 


ques, 


10. I Josuè manà. És molt probable que abans de donar aquestes primeres disposicions, 
Josuè havia ja tramès els dos exploradors de què es parla al capítol seguent, talment com 
exposa Josep Flavi (Antig. V, I, 1), si és que no esperà i tot llur retorn al campament. — 
Inspectors, hebr. Bb. És difícil de definir amb justesa el rol d'aquests funcionaris públics 
en l'organització política d'Israel. A Egipte (Èx. 5, 6i 7) els (èiem com a encarregats d'a- 
notar el que entrava i eixia del lloc del treball, assenyalar la part de feina acomplerta diària- 
ment i garantir l'execució d'una determinada tasca en un espai de temps prefixat. En Dt. 20, 
$, 8, en el present text, i més endavant a 3, 2, s'exhibeixen tot fent funció d'heralds. Sovint 
apareixen associats, adés als ancians del poble (Dt. 29, ro, Jos. 8, 33: 23, 25 24, 1), adés 
als seus jutges (Dt. 16, 18, Jos. 8, 33, 23, 2, 24, 1). Eren, doncs, oficials civils o militars, 
més o menys subalterns, una mena de notaris, assessors o secretaris, perits en l'art d'escriure, 
i d'una categoria anàloga a la dels D'MBÍD, escribes. Vegeu 2 Par. 26, II, 34, 13. — Aquesta 
intimació dels inspectors al poble d'Israel fou donada el dia 6 de Nisan. Consulteu al final 
de la nota al verset seguent i la de 3, 2. 

11. Proveiu-vos de viàtic. Josuè preveia, potser, que tantost el poble d'Israel hagués passat 
el riu Jordà cessaria la caiguda del mannà, i comprengué que calia estar preparat, si més 
no, per als primers dies en què per a aquella societat anava a començar un nou règim de 
sustentació. De fet, però, el mannà continuà encara a davallar durant cinc dies damunt del 
campament, després que el poble hagué pres peu a Canaan. Vegeu 4, 195 5, Io-I2. — 
D'act a tres dies plens, i no, començats, com molts pensen. Vegeu 3, 2. Pareu esment, en- 
cara, que allí l'altra ordre dels inspectors no és intimada al poble fins al cap d'aquests tres 
dies, i transcorregué demés un altre dia en el viatge des de Settim al Jordà, on pernoctaren. 
Fet i fet, doncs, eren quatre dies que transcorregueren des d'aquesta intimació dels inspec- 
tors fins al passatge del Jordà. Per això, la frase d'ací a tres dies vosaltres passareu aquest Jordà, 
equival, creiem nosaltres, a: i d'ací a tres dies partireu per anar a passar el Jordà. 

12-15. Llegiu a Nombres 32 l'escena que tingué lloc entre Moisès i les tribus de Ru- 
bèn i Gad a propòsit de l'adquisició, per a llurs famílies i ramats, de les terres transjordà- 
niques arrabassades per dret de conquesta a Sehon rei dels amorrheus i a Og rei de Basan. 
Moisès accedí a les peticions de les dues tribus, i repartí entre elles i la mitja de Manassès 
tota la Transjordània conquistada, no, però, sense estrictes condicions. Poc temps després, el 
gran Legislador, en Dt. 3, 12-22, esmenta a les susdites tribus el fet ocorregut, i els fa avi- 
nent la possessió condicionada de llur territori. Arribada ara l'hora de complir amb el com- 
promís contret, Josuè els el recorda solemnement. 

13. El que us manà Moisès. Vegeu Nom. 32, 20-27 i Dt. 3, 18—20, que contenen el que 
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mini, dicens: Dominus Deus 
vester dedit vobis requiem, 
et omnem Terram. H Uxo- 
res vestrae, et filii, ac iu- 
menta manebunt in Terra, 
quam tradidit vobis Moyses 
trans lordanem: vos autem 
transite armati ante fratres 
vestros, omnes fortes manu, 
et pugnate pro eis, 5 donec 
det Dominus requiem fratri- 
bus vestris sicut et vobis de- 
dit, et possideant ipsi quo- 
que Terram, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est 
eis: et sic revertemini in 
Terram possessionis vestrae, 
et habitabitis in ea, quam 
vobis dedit Moyses famulus 
Domini trans lordanem con- 
tra solis ortum. 1 Respon- 
deruntque ad losue, atque 
dixerunt: Omnia, quae prae- 
cepisti nobis, faciemus: et 
quocumque miseris, ibimus. 
1 Sicut obedivimus in cun- 
ctis Moysi, ita obediemus et 
tibi: tantum sit Dominus 
Deus tuus tecum, sicut fuit 
cum Moyse. 18 Qui contra- 
dixerit ori tuo, et non obe- 
dierit cunctis sermonibus, 
quos praeceperis ei, moria- 
tur. Tu tantum confortare, 
et viriliter age. 
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dient: Yahué, el vostre Déu, permet de reposar-vos 
ji us ha donat aquesta terra. YH Les vostres dones, 
la vostra mainada i els vostres ramats roman- 
dran a la terra que Moisès us ha donat dellà el 
Jordà, vosaltres, però, passareu armats davant dels 
vostres germans, tots els homes valents, i els 
ajudareu, Y fins a tant que Yahué haurà permés 
als vostres germans de reposar com a vosaltres, 
i hauran pres possessió, ells també, de la terra 
que Yahué, el vostre Déu, els dóna. Aleshores 
us en tornareu a la terra de la vostra possessió 
( ) que Moisès, servent de Yahuè, us ha donat 
dellà el Jordà, a sol ixent. 

16 I respongueren a Josuè, dient: Tot el que 
ens has manat, ho farem, i onsevulla que ens 
trametis, hi anirem. ' Talment com obeirem 
Moisès, així t'obeirem: tan Sols, sigui Yahuè, el 
teu Déu, amb tu, com fou amb Moisés. 8 Tot- 
hom que es rebellarà a la teva boca, i no obeirà 
les teves paraules en tot el que li manis, que 
mori. Tan sols, sigues fort i coratjós. 
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i resposta d'a- 
questes a Josuè, 


l'autor del llibre de Josuè reprodueix en substància a continuació fins al verset IS comprès. 

14. Que Moisès us ba donat. Ara és Josuè qui, de les estepes de Moab estant, cita lliu- 
rement les paraules de Moisès en el lloc suara esmentat del Deuteronomi, per això, l'expressió 
que segueix: dellà el Jordà, hauria de dir pròpiament: deçà el Jordà. Hom comprèn fàcilment 
aquesta petita incorrecció, tot parant esment que l'autor del llibre escriu en el país de Canaan. 
— Armats. L'hebreu D'UbI també pot significar em grups de cinquanta, com per indicar petits 
batallons d' ardits, destacats del gros de l'exèrcit, marxant tostemps a l'avantguarda i promp- 
tes a ocupar les posicions més perilloses al moment de la batalla. El v. 16 afavoreix encara 
aquest sentit. — Tots els bomes valents. Doncs, no tots els adults indistintament de les tribus 
de la Transjordània. A 4,113 veurem que més de la meitat de llur contingent hagué de ro- 
mandre amb les dones, la mainada i els ramats. Fou d'altra banda una mesura de prudència 
per tal de no abandonar tots aquests i llurs ciutats al descobert davant dels enemics moabi- 
tes, ammonites i amorrheus, mentre Josuè i el restant del poble estaven ocupats en la con- 
questa de les terres cananees. 

15. ( ) Hem omès la glossa i la posseireu, perquè no es llegeix en G., i també perquè 
interromp el redactat natural de la relació. 

16. Tot el que ens has manat... Amb semblants excellents disposicions d'esperit havien 
també respost a Moisès. Vegeu Nom. 32, 25-27. 

17. Tan sols, és una expressió optativa, no condicional. 

18. 4 la teva boca, això és, a les teves ordres. 
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CAPÍTOL I 


ELS EXPLORADORS A JERICÓ 


Ambenajenes Í Josuè, fill de Nun, havia tramès des de Set- —,,'Misit igitur losue filius 


i s'allotgen a ,-. je , E Nun de Setim duos viros 
casa de Rahab. — UM. dOS "joves" exploradors, tot dient-los se-  exploratores in abscondito: 


Ó : et dixit eis: Íte, et conside- 
cretament: Aneu, inspeccioneu la tera de Jer- rat Terram, mbemque Te- 


r. Havia tramès. Degut a la hipòtesi que hem apuntat en la nota a I, ro, el Mbti) de 
l'hebreu és susceptible aquí d'aquesta significació de plusquamperfet, tot i que segons les re- 
gles de la gramàtica cap imperfet conversiu no té en principi de sentència la susdita signifi- 
cació. Cal parar esment que el redactor del llibre de Josuè es serví certament de documents 
anteriors. Ara bé, com que probablement aquests contenien episodis aillats de tal o qual fet 
de la vida de Josuè, es comprèn la forma nòti4. La tramesa dels espies i tot el que ocor- 
regué a Jericó en aquelles circumstàncies, constituia un episodi complet que podia ésser con- 
signat en fulla a part. Ara, quan el redactor volgué unir aquest episodi als precedents, sem- 
bla que hauria hagut d'escriure Mòtj YtjfinM. No ho féu, car, com en tants altres casos que 
podríem citar, l'autor inspirat, en ajuntar, combinar o copiar els documents, o tot prenent 
d' ells el que l'Esperit Sant li inspirava, descurava sovint aquests procediments literaris i trans- 
crivia, en part o totalment, tal com veia escrit en els exemplars que tenia al seu davant. 
—Settim. Mantenim aquesta forma i no la de Selim, car és més conforme amb el mot origi- 
nal, i també perquè hem trobat aquest transcrit ja així per la Vulgata en Nom 25, 1. Seffim és 
el mateix que 4belsatim de Nom. 33, 49, nom que hom donava a la part septentrional de la 
gran plana de Yeschimon ( Nom. 21, 20) o de les estepes de Moab (Nom. 22, 1), a l'esquer- 
ra del baix Jordà, on acam:à el poble d'Israel en l'última de les seves estacions pel desert. 
Alguns palestinòlegs, localitzen Seitim a l'actual Tell Refrein, petit tossal cobert d' enderrocs que 
s'aixeca enmig de la susdita plana. Vegeu la IHustració, vol. III, pàg. 192-193. — " Joves ". En 
lloc de BNY3N bomes, hem llegit BMY3 joves, com en G. i també com el TM. en 6, 23. Algú pensa 
que aquest nom és aquí sinònim de solters. En tot cas, llur edat no podia ultrapassar els 40 anys, 
car per Nom. 14, 28—35 sabem que a excepció de Josuè, Caleb i el suprem sacerdot Elea- 
zar cap altre israelita no romania dels que quaranta anys enrera havien eixit d'Egipte. —Se- 
cretament. Segons la puntuació massorètica aquest adverbi afecta a dient-los i no a havia tra- 
mès. —lnspeccioneu la terra. No tota la terra de Canaan, que, pel que de moment podia 
interessar-li, Josuè tenia a bastament coneguda, amb motiu de l'excursió feta quan des 
de Cadés hi pujà en companyia de Caleb i d'altres deu exploradors. Vegeu Nom. 3. 
Aquí el terme terra és circumscrit a la gran plana deçà el riu Jordà, regió del Ghòr, limita- 
da a ponent per les muntanyes de la Judea, que s'estenia de N. a S. des de " Ain ed-Doq 
fins a la platja septentrional de la Mar Morta en un recorregut d'una quinzena de quilòme- 
tres, i que en la seva part superior era aleshores, millor que no pas avui, curosament con- 
reada i ombrejada per nombroses clapes de palmerars. Josuè i tot el poble d'Israel la conei- 
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richo. Qui pergentes ingres- có, I partiren, "i entraren els dos joves a Jericó," 
si sunt domum mulieris me--— i entraren a casa d'una dona bagassa, i el seu 
retricis, nomine Rahab, et NOM Rahab, i allí jegueren. 


xia ja de lluny, aquesta plana, car en descendir només els primers contraforts dels Abarim, 
ji fins i tot des del tossal de Settim estant, podien tots ells contemplar-la ufanosa amb l em- 
murallada ciutat de Jericó que gelosament la dominava. Prop dels seus camps havia de des- 
plegar les seves tendes tantost passat el riu Jordà, importava, doncs, a Josuè assegurar l'è- 
xit dels seus plans i anar previngut per possibles contingències. Heus aquí la raó principal 
d' haver tramès abans els dos exploradors. 

Jericó. La ciutat d'aleshores s'aixecava a poc més de dos quilòmetres al NO. de l'ac- 
. tual llogarret Erihà, damunt d'un petit tossal aplanat (Tell es-Sultàn), orientat de NE. a 
SO., que recolza a la falda de les últimes ramificacions muntanyoses de la Judea i és regat 
per una deu abundantíssima ( Ain es-Sultàn) que brolla al seu costat sud-oriental. Dues 
tongades d'excavacions, la primera des del 1907 al 1909 i l'altra des del 1930 al 1936, han 
palesat: 1) que una agrupació humana ocupava ja el tell des de les èpoques mesolítica i 
eneolítica, mentre que la ciutat no fou fundada fins cap allà el 3000 a. C., 2) restes d'una 
primera fortificació al seu costat NO., 3) una sèrie de muralles alternativament construides 
i reedificades. Vegeu la nota a 6, 1, 4) Destrucció total de la ciutat vers la primera mei- 
tat del segle XIII a. C., data que correspon amb la de la penetració d'Israel a Canaan. 
Lluny de les grans vies de comunicació amb l'Egipte i Babilònia, Jericó era una ciutat 
gairebé enterament desconeguda de Canaan enfora, ni les lletres de Tell el-Amarna, ni la 
literatura assiro-babilònica no en fan cap esment. En canvi dins de Canaan mantingué tos- 
temps una certa preponderància, degut a la via que per la conca del Jordà l'unia amb Beth- 
san al N.i a ésser el punt de trànsit principal del comerç de la regió meridional del país 
amb la Transjordània. A l'arribada d'Israel, la ciutat havia decaigut força, és veritat, del seu 
esplendor d'antany, amb tot, es trobava encara protegida per un doble mur parallel que la 
mantenia a cobert contra qualsevol atac de l'enemic. —' I entraren els dos joves a Jericó". 
d- G. S'explica que el copista del text hebreu hagi passat per alt aquesta frase per raó de 
la repetició del verb 4Ni2M, i entraren, que la segueix immediatament. Els dos exploradors 
entren a la ciutat per l'única porta de les muralles d'aleshores. Vegeu més avall el verset 5. 
— Una dona bagassa, i el seu nom Rabab. Antics exegetes, rabins sobretot, s'han esforçat a reha- 
bilitar l'honor d'aquesta dona tot fent violència al mot m3ít de l'hebreu, per a donar-li 
també la significança d' bostalera, i imposar-li així, si no exclusivament, almenys inclusiva aquest 
ofici, sense parar esment en l'anacronisme en què incorrien. A l'Orient antic no foren mai 
coneguts aquests Dostals que ells s'imaginaven, i si els caravanserralls d'aquells temps se ls 
podien comparar, aquests no eren mai tinguts per dones. No hi ha per consegúent lloc a 
atenuacions , Rahab, era aleshores una dona de mala vida com tantes d'altres n'hi havia a 
Canaan. Així ho ha entès St. Pau ( Hebr. 11, 31) i, després d'ell, tota la tradició pattística. 
Els exploradors es dirigeixen allà amb preferència a cap altre lloc de la ciutat, no pas amb 
un intent immoral, sinó per millor atènyer el fi que es proposaven. Exploradors, anaven a la 
recerca de clarícies, i per a aquestes i per a la facilitat de comunicar-se secretament, cap 
altra persona més adient que una bagassa. L' hostatge a casa seva els permetia de parlar sols 
i llargament sense altra sospita pels de fora que la que és de suposar. —l allí jegueren. 
Aquesta expressió, susceptible tal vegada de mal sentit, té aquí la significació d'estendre's a 
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Són degmciins PI hom féu avinent al rei de Jericó, dient: — quieverunt apud eam. £Nun- 
al rei de la ciu- tiatumque est regi lericho, 


Es: Heus aquí que homes dels fills d'ISrael han en- et dictum: Fcce viri ingres. 


, : : 3 si sunt huc per noctem de 
trat aquí, a la nit, per explorar la terra. "I el ges ee rr 


sòncerens — TEl de Jericó envià a dir a Rahab: Fes eixir els —Terram. SMisitque rex leri- 


: cho ad Rahab dicens: Educ 
homes que han vingut a tu, que han entrat a aigua peto sr Pres 


casa teva, car han vingut per explorar tota la  ingressi sunt domum tuam: 


. 4 : dg ec o exploratores quippe sunt, et 
tera. "L'la doma havia pres els. homes i "els" Da Perea conaidaraó 


havia amagat, i digué: Sí, han vingut a mi els —venerunt. ' Tollensque mu- 
lier viros, abscondit, et ait: 


homes, però no sabia pas d'on fossin, Pi la Esect, Gata Toc, A 


porta estava a punt de tancar al vespre, quan — nesciebamundeessent:$cum- 
que porta clauderetur in te- 


aquells homes eixiren, no sé cap on han anat  nebris, ns habi 
. nescio quo aDierunt: perse- 
( ). Aneu de seguida a l'encalç darrera d'ells, Qquimini sito, et comprehen- 


terra o damunt una catifa, si no ja per dormir, com al verset 8, almenys per descansar. És 
el que encara avui fa instintivament tot vianant oriental en arribar al campament, Si, com 
als exploradors des de Settim a Jericó, li ha calgut 'caminar unes cinc hores travessant es- 
tepes i part de desert, tal vegada respirant l'aire xafogós que tan sovint bufa allí a l'abril, 
i en tot cas sota el sol abrusador del Ghòr. 

2. Els dos exploradors que acabaven d'entrar per la porta de la vila, més o menys desa- 
percebuts enmig de tants d'altres forasters de les caravanes que anaven i venien de la Trans- 
jordània per passar allí la nit i descansar, aviat hagueren de fer-se sospitosos, potser per 
llur manera de vestir, potser per l'accent de llur parlar. D'altra banda, feia ja algunes set- 
manes que el nombrós poble d'Israel es trobava acampat no gaire lluny de la ciutat, i tots 
els seus habitants estaven a l'aguait recelosos del que pogués succeir. — Rei de Jericó. En 
aquells temps Canaan comprenia un nombre de petits estats independents igual al de les se- 
ves ciutats principals, que estenien llur domini a una porció més o menys considerable de 
les terres dels voltants. — 4 la nit, això és, aquest vespre, al caient de la tarda. mbiòn és pres 
ací en la mateixa accepció que a Rt. 3, 2. Hauríem pogut suprimir amb G. aquesta locució, 
però no ho creiem necessari. 

3. Advertiu amb quina atenció i decòrum procedeixen els emissaris del rei de Jericó. No 
s'avancen a perquisicionar la casa de Rahab, ni tampoc entren dins la casa, sinó que d'en- 
fora estant li parlen. A Orient, on tenia lloc l'escena, res no hi ha de tan sagrat com els 
apartaments d'una dona, ningú mai no gosarà introduir-s'hi sense el seu exprés consenti- 
ment. — Han vingut a tu. El G. omet aquesta clàusula, potser pel mal sentit a què es pres- 
ta en llenguatge hebreu, tot i que seria prou escaient en boca dels emissaris. 

4. OEls" bavia amagat. Algunes hores hagueren de transcórrer entre les primeres sospites 
de la vila, la denúncia al seu rei i la tramesa d'aquest a la casa de Rahab. Remors del que 
s' estava tramitant arribaren probablement a oides de la bagassa i, pel que es veu, no tardà 
a prendre les degudes precaucions. — " Els". Llegim en pl., com G., en lloc del sing. de 
TM. —I digué... La mentida compta per molt poca cosa per l'oriental, menys encara per 
una dona de la condició de Rahab, i tant més en un afer en què s'hi jugava la pròpia vida. 

$: 4 punt de tancar al vespre. Així, els dos exploradors havien entrat a la vila al caient 
de la tarda. Vegeu el verset 2. — Eixiren de casa meva. — ( ). Amb G. i Sir. ometem 
la repetició aquells homes. 
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detis eos. $Ipsa autem fe--— que els aconseguireu. "I ella els havia fet pujar al 
cit ascendere viros in sola- . 8 E é 
terrat, i els havia cobert amb tiges de lli, esteses 


rium domus suae, operuit- 


que eos stipula lini quae ibi — per ella damunt el terrat. "I els homes, hOm verseguis. 


erat. T Hi autem, qui missi É : 
A aat als ió VE per anà a l'encalç darrera d' ells, camí del Jordà " fins " 


viam, quae ducit ad vadum — als guals, i hom tancà la porta tantost eixiren 
lordanis: illisque egressis i È , 
statim porta clausa est. els qui anaven a l'encalç darrera d' ells. 


6. Els bavia fet pujar al terrat. De primer antuvi no pas per a amagar-los. El terrat de 
la casa juga a Orient un paper preponderant, sobretot en les regions baixes i càlides com 
Jericó. El lloc no sols serveix per a estendre-hi a sol i a serena, i lluny de l'abast de qual- 
sevol cobejança dels veins, els fruits de la pròpia collita, com figues, tomàtecs, moresc, etc., 
ji en el nostre cas el lli i tot, sinó que també hi són rebuts els hostes, hom conversa, men- 
ja, i una gran part de l'any s'hi dorm. — Tiges de lli. El terrer calcari i la irrigació de la 
plana de Jericó afavorien el conreu d'aquesta planta. Avui ha desaparegut completament d' allí 
com de tot el país, tot i haver assolit a Palestina gran importància, si més no, en les re- 
gions baixes i argilo-sorrenques costeres a la Mediterrània, tant, que el calendari de Gezer 
(vegeu la IHustració, vol. I, pàg. 8) fa de la seva collita la característica del més setè ( març- 
abril) de l'any. A Jericó, contrada molt més calenta que Gezer, la collita era segurament 
anticipada d'alguns dies. Així es comprèn que a l'arribada dels exploradors a principis del 
mes setè, Rahab hagués ja arrencat el lli del seu camp i, reunides les tiges en petits ma- 
nolls, talment com s'acostuma, les hagués esteses ja dalt del terrat per a assecar-les. Aquest 
detall dóna gran relleu a la veracitat de tot el llibre. La planta en questió, fins i tot si és 
conreuada en terrenys molt favorables, ateny difícilment un metre d'alçària. Rahab, doncs, 
per a dissimular la presència dels exploradors ajeguts al terrat, hagué de collocar al damunt 
d'ells un gran nombre de manolls i en sentit transversal. Ens permetem d'afegir, encara, que 
informacions preses dels camperols de la regió ens assabentaren que pocs anys enrera un as- 
saig de cultiu d'aquesta planta donà tiges de l'alcària d'uns dos metres. Tot i aquest resul- 
tat tan excellent, hom abandonà l'empresa car, segons deien, terreny cultivat amb lli ja no 
reporta res més de bo durant quatre o cinc anys. El modern Estat d'Israel no ho pensa pas 
així, car segons informes d'un diari jueu del 4 de desembre del 1952, hom acaba de con- 
sagrar al cultiu d'aquesta linàcia ro.o00 dúnams, ço és r0.000.000 de metres quadrats de 
terreny, amb l'esperança d'una futura collita de 400 tonelades de fibra tèxtil. 

7. I els bomes, és a dir, els exploradors. És una construcció de la sintaxi hebraica, cone- 
guda amb el nom de casus pendens. — Hom anà a l'encalç. Per bé que ja de nit, la claror 
de la lluna al voltant del quart creixent —eren els primers dies del mes — permetia de córrer 
sense pèrdua de temps a l'encalç dels exploradors amb l'esperança d'aconseguir-los. — Darrera 
d'ells, això és, dels exploradors. — Camí del Jordà. El més versemblant era que els exploradors 
havien fet retorn al camp israelític pel camí que de Jericó es dirigeix pel ESE. cap al Jordà 
i la plana de Settim. — ' Fins" als guals. Si bé la preposició by del text de Rittel és a ve- 
gades emprada en el mateix sentit que ON deués, vers, creuríem que en el present context és 
preferible la lliçó 79 de molts Mss., com sigui que els homes tramesos pel rei de Jericó 
segurament que no desistiren d'anar fins a l'encalç dels exploradors fins haver atès els guals 
del Jordà, terme del territori d'aquesta ciutat pel costat d'orient. — Guals. Aquest plural, el 
mateix pot indicar els punts de passatge del riu en un lloc determinat, que una diversitat de 
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Meifiaticions 8 I ells encara no jeien, que ella pujà vers — (Necdum obdormierant 
de Rahab. qui latebant, et ecce mulier 


ells dalt del terrat, Pi digué als homes: Sé que ascendit ad eos, et ait: $ No- 
: 8 vi quod Dominus tradiderit 
Yahuè us ha lliurat la terra, què la vestra terror. qobs Temam: eregim ferit 


: : in nos terror vester, et elan- 
ha caigut damunt nosaltres i que davant VOStre —gtemmt omnes habitatores 


s'han esporuguit tots els habitants de la regió. —ferae. "P Audivimus quod 
siccaverit Dominus aquas 


10 Car hem oit com Yahuè assecà les aigúes de —Maris rubri ad vestrum in- 
troitum, quando egressi estis 


la Mar Roja davant vostre en eixir vosaltres d' Egip- ex fgypto: et quae fece- 


. : ritis duobus Amorrhaeorum 
te, i el que heu fet als dos reis amorrheus de lerlie cal one er 


l'altra banda del Jordà, a Sehon i a Og, dels vlordanem: Sehon et Og, 
quos interfecistis. H Et haec 


quals féreu bèrem. EI lhol hem Oit, i Re ha audientes. pertimuimus, et 
R a L : : elanguit cor nostrum, nec 
fos el nostre cor, i en ningú no ha romàs ja remànsit in nobis spiritus 


guals separats respectivament a distància l'un de l'altre. Ara, en tot el recorregut del Jordà 
per la regió que podríem anomenar de Jericó hom pot comptar fins a sis guals de N. a S.: 
1) el-Mandesse, un dels més frequentats, sobretot pels traficants de contraban, 2) Umm 
Enlhola, a l'extrem de la desembocadura del U. Mesaadet "Issa, 3) el Ghòràniye, on s'ai- 
xeca l'actual pont Allenby, 4) Beth'abàra, enfront del monestir grec de St. Joan, conegut 
pels indigenes amb el nom de Qasr el-Yehúd, $) el Hadile, a l'extrem del camí que ve de 
'Ain Hadile, 6) el-Henu, ja molt a prop de la desembocadura del Jordà a la Mar Morta. 
D'aquests guals els únics avui practicables per a gent no nedadora, si el riu no baixa extra- 
ordinàriament gros, són el 1) i el 3), tenen, però, l'inconvenient d'allunyar-se massa del 
camí natural que conduia als campaments d'Israel, establerts a Settim. El més adient, sota 
aquest últim respecte, hauria estat el de Beth'abàra, en una altra època de l'any, diferent de 
la dels voltants de la Pasqua que aleshores s'esqueia. Tot i això, com que els orientals han 
estat sempre bons nedadors, hom pot suposar que l'encalç dels emissaris del rei de Jericó 
als dos exploradors fou dirigit vers aquest últim indret. Per tot l'exposat en el present parà- 
graf vegeu la nostra IHustració. 

8-14. Ara l'autor sagrat passa a referir aquest colloqui entre Rahab i els exploradors, el 
qual possiblement ocorregué ja abans que els emissaris del rei haguessin vingut a la casa 
(cf. verset 3). Vegeu la nota final del present capítol. 

8. Encara mo jeien pet dormir. 

9. La vostra terror, és a dir la terror que vosaltres inspireu. 

10. Yabuè assecà les aigúes de la Mar Roja. Cf. Èx. 14, 15 i seg. — El que heu fet als dos 
reis. Cf. Nom. 21, 21 i seg. — Féreu bèrem, això és, exterminàreu amb el bèrem d'execració. 
Hem deixat intraduit el mot en questió, car, a l'igual de goel, teruma, masseba, etc., no té 
equivalent en la nostra llengua, per tal com són paraules que inclouen una idea específica- 
ment semítica, i no poden ésser traduides més que mitjançant una llarga paràfrasi. Hèrem li- 
teralment significa: imterdicció, separació, tabú. Era una donació feta a Déu d'una manera ir- 
revocable i, per tant, sense cap dret de commutació ni de rescat. Es poden distingir dues 
menes de bhèrem: el de consagració i el d'execració. Pel primer, un home qualsevol podia 
oferir a Déu no solament animals i coses, sinó també les persones —un esclau no hebreu, 
per exemple— que eren considerades com a propietat seva. El bèrem d'execració havia d' ésser 
fet per una autoritat competent. En virtut d'aquest hèrem, la persona, animal o cosa oferta 
estava condemnada a la completa destrucció, llevat el cas d'una atenuació expressa. 
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ad introitum vestrum: Do- 
minus enim Deus vester ipse 
est Deus in caelo sursum, 
et in terra deorsum. 12 Nunc 
ergo iurate mihi per Domi- 
num, ut quomodo ego mi- 
sericordiam feci vobiscum, 
ita et vos faciatis cum domo 
patris mei: detisque mihi 
verum signum, Rut salve- 
tis patrem meum et matrem, 
fratres ac sorores meas, et 
omnia quae illorum sunt, et 
eruatis animas nostras a mor- 
te. 1 Qui responderunt ei: 
Ànima nostra sit pro vobis 
in mortem, si tamen non 
prodideris nos, cumque tra- 
diderit nobis Dominus ter- 
ram, faciemus in te miseri- 
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coratge davant vostre, car Yahuè, el vostre Déu, 
és Déu en el cel, a dalt, i a baix, damunt la 
terra. P Ara, doncs, jureu-me, us prec, per Ya- 
hué que, puix he fet gràcia a vosaltres, també 
vosaltres fareu gràcia a la casa del meu pare, i 
m'atorgareu una prova de fidelitat, P i que 
deixareu viure el meu pare, i la meva mare, i 
els meus germans, i les meves germanes, i tot 
el que els pertany, i que salvareu les nostres àni- 
mes de la mort. HI els homes li respongueren : 
La nostra ànima a la mort en lloc de vosaltres, 
si no ' descobreixes ' aquest afer. I s' esdevindrà 
que, en lliurar-nos Yahué la terra, et farem gràcia 


i fidelitat. 


Propostes mú- 
tues. 


cordiam et veritatem. 5 De- 
misit ergo eos per funem 
de fenestra: domus enim 


I ella els baixà per la finestra amb una 
corda, car la seva casa a la paret de la muralla, 


Fugida dels ex- 
ploradors. 


1r. Car Yabué el vostre Déu... Per aquesta declaració i per tot el discurs tingut des del 
verset 9, es fa palesa la fe de Rahab en Yahuè, únic i veritable Déu. És per aquesta fe, 
confirmada d'altra banda per l'obra de misericòrdia d'acollir benignament i salvar de la mort 
els dos exploradors, que la que fins aleshores havia estat una dona de mala vida, meres- 
qué de Déu de no morir com els altres habitants de la vila (cf. 6, 25) i d'ésser per Ell 
justificada. Vegeu S. Pau ( Hebr. 11, 31) i St. Jaume (Jm. 2, 25). 

12. I m alorgareu una prova de fidelitat. Aquesta frase no es llegeix pas en G. Alguns 
la tradueixen: i m'atorgareu um senyal cert, i la prenen per l'afegit d'algun copista que ha 
volgut així preparar el que es dirà als versets 19 i 3r. Nosaltres pensem més aviat, amb 
Ehrlich, que cal conservar-la com a part integrant del text, i que la paraula NbN fidelital, 
serva una certa relació amb l'altra: 7DM gràcia, de la frase precedent (Cf. el verset 14). 

13. Les vostres ànimes, vol dir, les vostres vides. 

14. La nostra ànima a la mort en lloc de vosaltres. Com si digués: Donem la nostra vida 
per vosaltres, en el cas, s'entén, que quan serà presa la ciutat correguéssiu perill de la part 
d'altres israelites, que no coneixent-vos intentessin fer-vos algun mal. — Si no " descobreixes ". 
En lloc del pl. de TM. llegim en sing. tot seguint molts Mss. i la V. 

15. Abans de l'escena que l'autor sagrat va ara a descriure havia ja tingut lloc segura- 
ment la conversació dels versets 17—21t. — La seva casa a la paret de la muralla, o perquè 
part de la casa li era adossada, o també perquè la paret d'aquesta coincidia en un mateix 
pla vertical amb la d'aquella. El cas de cases en situació semblant no era rar en ciutats for- 
tificades. Recordeu el de Damasc, al temps de S. Pau (Act. 9, 25), que pot constatar-se 
encara avui en aquesta mateixa ciutat, a Acco, a Jerusalem i altres ciutats murallades. A Je- 
ricó, part de la casa de Rahab podia haver estat bastida damunt la muralla exterior d'uns 
l'$S ms. de gruixària, i haver pres l'espai restant als 4'5o d'interval que separaven aquesta 
muralla de l'altra interna i considerablement més gruixuda. Vegeu la nota a 6, I. 
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i ella habitava a la muralla. 1 I els digué: Aneu  sius hasrebat muro. Y Di- 
xitque ad eos: Ad montana 


vers la muntanya, no fos que els perseguidors —conscendite, ne forte occur- 


us trobessin, i amagueu-vos allí tres dies fins a tant vobis revertentes: ibi- 
que latitate tribus diebus, 


retornar els perseguidors, després anireu pel vos- —donec redeant, et sic ibitis 

, per viam vestram. UV Qui 
tre camí. eu a Es dixerunt ad eam: JÍnnozii 
Últimes explica- els homes li digueren 3 (Així) serem —erimus a iuramento hoc, quo 


s é . adiurasti nos: 8 si ingre- 
nosaltres lliures del jurament que ens has fet ju- — gientibus nobis Teram si. 


rar. 8 Miral en entrar nosaltres a la terra, lli-gnumfueritfuniculusistecoc- 
cineus, et ligaveris eum in 


garàs aquest cordó entrenyellat d'escarlata a la — fenestra, per quam demisisti 


finestra. per on ens buixaràs, i t aplegaràs a casa 109: dl petem tam 80 me 
trem, fratresque et omnem 


teva el teu pare, i la teva mare, i els teus ger- —cognationem tuam congre- 


mans, i tota la teva família. PI s'esdevindrà —gevers in domum tuam. 
Qui ostium domus tuae 


que qualsevulla que eixirà de les portes de la —egressus fuerit, sanguisipsius 
erit in caput ens, et nos 
teva casa enfora, la seva sang damunt el seu cap erimus alieni. Cunctorum 


i nosaltres innocents, mentre que qualsevulla 3òme fucint" rdundabitin 


, caput nostrum, si eos ali- 
que serà amb tu a casa, la seva Sang damunt er MOmiene 


el nostre cap, Si una mà el toca. "PI si desco- —prodere volueris, et sermo- 
. e r . nem istum proferre in me- 
brissis aquest afer nostre, també serem lliures —dium, erimus mundi ab hoc 


cions. 


16. I'els digué, probablement tot baixant-los per la corda o immediatament abans. — Vers 
la muntanya. La tenien a quatre passes, i a Rahab no li calia més que assenyalar-los-la amb 
la mà. Vegeu la nota al verset 22, i la Ilustració. 

17-21". Baixats els exploradors per la finestra amb el secret i precaucions que el cas re- 
clamava, no és de suposar que un cop a terra, ells al peu de la muralla i Rahab a dalt de 
la finestra, s'entretinguessin en aquest llarg discurs, en lloc de fugir amb tota pressa, com era 
natural. Cal, doncs, admetre que el present període, o és un fragment d'un document inserit 
aquí pel redactor del llibre de Josuè, o que es troba fora del lloc primitiu on seguia l'ordre 
lògic de la narració. Optem per aquesta segona hipòtesi. Sovint ja en el Pentateuc hem vist 
fragments de narració allunyats del quadre que naturalment hi correspondria. Vegeu a la nota 
final al present capítol l'explicació que hem donat del fenomen. 

17. l'4ixí). Cal suplir aquesta o una altra partícula condicional, per tal de lligar el pre- 
sent verset al 18, altrament, romandria suspès i sense sentit. — Serem lliures del jurament, 
vol dir complirem amb el jurament. 

18. Ens baixaràs, o també, vas a baixar-nos. TM. diu: 3)RTMA, més correctament 3JATMN. 
És un d'aquells casos de sintaxi hebraica en què el perfet expressa una acció que s'està 
acomplint o a punt d'acomplir-se i que, per tant, ha d'ésser traduida en present o en futur. 
Vegeu Joúon, Grammaire de l'hébreu biblique, 112, f i g. Per no tenir present aquesta regla 
de gramàtica les versions tradueixen literalment en perfet (ens has baixat), i donen així lloc 
a les dificultats suara apuntades en la nota a 17-21. — l tota la teva família, més lit., i 
tota la casa del teu pare. 

19. La seva sang damunt el seu cap, vol dir: la seva sang caurà damunt el seu cap, serà 
ell responsable de la sang que haurà estat vessada en l'extermini. — Si una mà el toca, per 
fer-li violència i occir-lo. 
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iuramento, quo adiurastinos. — del jurament que ens has fet jurar. "I ella res- 
31 Et illa respondit : Sicut lo- i Qpe, ea Sr 
cuti estis, ita fiat. Dimit- pOngué: Segons les vostres paraules, així sigui. 


leuaque Pos EM pogeral, .T els donà. comiat, i se n'anaten. Després Ella 
appendit funiculum cocci- 


neum in fenestra. lligà el cordó d'escarlata a la finestra. 


22 IIli n R s . 
IIli vero ambulantes per 22 I partiren. i se n'anaren ca a la munta- Els exploradors 

i 
veneruntad montana, etman- s'amaguen a la 


serunt ibi tres dies, donec.: nya, i allí romangueren tres dies, fins que els mama, 
reverterentur qui fuerant per- 


secuti : quaerentes enim per perseguidors tornaren. I els perseguidors havien 


os. Tl Quibus urber mares: cerCat arreu del camí sense trobar-los. i retornen al 
camp d'Israel. 


sis, reversi sunt, et descen- 887 els dos homes se'n tornaren, i davallaren 
derunt exploratores de mon- 


te: et, transmisso lordane, de la muntanya, i passaren "el Jordà', i vin- 
venerunt ad losue filium Nun, 


narraveruntque ei omnia gueren a Josuè, fill de Nun, i li contaren tot el 


22. I se n'anaren cap a la muntanya. Aquesta muntanya no podia ésser altra que el 
massís alterós que s'aixeca a uns 20 minuts només de la regió, per la part de ponent. Allí, 
el Dj. Qarantal sobretot, que es prolonga cap al N. fins més enllà de 'Ain ed-Dòq, en les 
nombroses esplugues esparses pels seus espadats oferia un refugi segur als exploradors. 
Vegeu la Ilustració. — Tres dies eren el temps màxim possiblement emprat pels perseguidors 
a resseguir tot la plana entre Jericó i el riu Jordà. 

23. El Jordà. di V. 

La nota verídica del que es conté en el present capitol ressalta principalment de la natu- 
ralitat i senzillesa amb què els fets hi són relatats. El redactor inspirat ens els presenta d'una 
manera clara i resumida, tot servint-se, sota la direcció i influx de l'Esperit Sant, dels do- 
cuments anteriors de què disposa. Ara, però, com acabem de veure en el comentari, els di- 
ferents episodis que integren aquesta relació no es segueixen successivament d'una manera 
lògica. Això pot obeir principalment a dues causes: l'una, que essent l'objectiu primordial 
de l'autor sagrat exposar senzillament el fet amb els episodis més cabdals, no hagués vol- 
gut preocupar-se de relacionar-los, tot seguint un ordre rigorosament cronològic, l'altra, que 
havent la narració eixit perfectament ordenada de la ploma de l'autor sagrat, posteriorment 
hagués sofert en les còpies d'ella derivades, i que, per incúria o descuit dels amanuenses o 
per altres causes desconegudes, haguessin estat transposats alguns dels seus períodes. Qualse- 
vulla que hagi estat la causa del fenomen, heus ací com concebim ara nosaltres l'ordre suc- 
cessiu de la relació: Josuè tramet els exploradors, els quals, en entrant a Jericó, van a casa 
de Rahab, i la dona, després d'informar-se de qui són i de l'objecte de llur visita, els invi- 
ta a pujar dalt del terrat de casa seva per descansar (verset 1), allí, protegits per la prime- 
ra foscor de la vesprada, la conversa s'entaula més íntima i confidencial, i Rahab els exposa 
tot el que es conté en els versets 8-I4, rumors de sospita comencen a circular per la vila, 
Rahab se n'assabenta, i corre altra volta a dalt del terrat a prendre les precaucions per a 
una possible perquisició a casa seva, tot amagant els exploradors sota les tiges de lli ( verset 
6), entre tant, denúncia ha estat portada al rei de Jericó, aquest encontinent tramet emissa- 
ris a la casa de Rahab amb ordre de lliurar els exploradors (versets 2 i 3), i Rahab els 
dóna la resposta dels versets 4 i $, hom va a l'encalç dels exploradors, suposats escapats 
cap als guals del Jordà (verset 7), aleshores ella s'entrevista una darrera volta amb els ex- 
ploradors, els exposa la situació, ells es donen compte del perill d'ésser descoberts, i deci- 
deixen de salvar llurs vides tot fugint ocultament i davallant per la muralla amb una corda, 
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que els havia passat. "I digueren a Josuè: Cert, —quae acciderant sibi, Y atque 
ere . o dixerunt: Tradidit Dominus 
Vanuè lliura :a les nostres mans tota la tema, l'acxem tema banc Ta mes 


es senten ja esporuguits tots els habitants de la us mostras, et timore pro- 
strati sunt cuncti habitatores 


terra al davant nostre. eius. 


abans, però, concreten alguns punts sobre la manera com s'esdevindrà la deslliurança d'ella 
i de la seva família quan Josuè s'apoderarà de la ciutat (versets 17-21"), Rahab baixa els 
exploradors mitjançant una corda, mentre els diu de refugiar-se a la muntanya ( versets 15-16 ), 
acte seguit, lliga aquella mateixa corda a la finestra (verset 21"), i els exploradors se'n van 
a la muntanya i d'allí al campament d'Israel ( versets 22-24). 
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CAPÍTOL II 


EL PAS DEL JORDÀ 


Ugitur losue denocte con- — J Josué s'aixecà de bon matí, i partiren de Set- raiença de Ser 
surgens movit castra : egre- 


dientesque de Setim, vene- tiM, i ell i tots els fills d'Israel arribaren fins al "Ú 

Cap. III. En el present capítol es reprèn la relació del cap. I, interrompuda en el II per 
l'episodi dels exploradors. Per idèntiques raons a les suara apuntades a la fi del capítol pre- 
cedent, hom veurà que en la seva primera part, fins al verset 6, sembla haver sofert algu- 
nes transposicions. 

1. S'aixecà de bon matí. Aquesta locució sovinteja en els llibres històrics de la Biblia, i 
moltes vegades és emprada, com aquí, en el sentit de decidir-se a emprendre de bona hora 
una acció determinada. — Partiren. Al termini dels tres dies anunciats a I, II,i de la inti- 
mació dels versets seguents 2—4, Israel es posa en camí. Era el 9 de Nisan. — Settim. Vegeu 
la nota a 2, 1. Més aviat que a tota la contrada, aquí Settim sembla circumscriure's al lloc 
de Tell Refrein, on hauria anat a reunir-se tot el poble. — 4Arribaren fins al Jordà, probable- 
ment al lloc on desemboca el U. el-Rharràr, era allí que terminava el camí que unia Refrein 
amb el Jordà amb un recorregut d'una desena de Ems. Vegeu la lllustració. 

Al Jordà. Límit natural entre la Palestina i la Transjordània, eixauc de les aigues que de 
les vessants orientals i occidentals d'aquestes regions respectivament hi davallen, com també 
de bona part del mont Hermon, el Jordà és per antonomàsia el riu de Palestina. Les seves 
fonts, un temps misterioses, ens són avui perfectament conegudes: la més septentrional, Nahr 
el-Hàsbàni, que neix a la vessant nord-occidental del mont Hermon a poca distància de Has- 
bèyà, Nahr Bàniyàs, que ix d'una espluga al peu d'un dels contraforts meridionals de la 
mateixa muntanya, i Nahr el-Leddàn, a Tell el-Qàdi, a l'O. de Bàniyàs. A la confluència 
d'aquests tres petits rius i ample ja de I5 ms., corre sempre cap al S., i, després d'haver de- 
positat temporàniament les seves aigues, primer al llac el-Húle i més avall al llac de Ti- 
berias, tot lliscant a voltes suaument i a voltes atorrentat i turbulent, segons els terrenys 
que travessa, va a enfonsar-se dins de la Mar Morta a 390 ms. sota el nivell de la Medi- 
terrània. La conca o vall del Jordà comprèn la regió mitjana de la gran falla produida al 
període neocèn de l'època terciària i que des de l'Amanus septentrional s'extén de N. a S. 
fins al golf de la 'Àgaba. A partir del llac de Tiberias aquesta vall està composta de dos 
pisos. El superior, al qual els àrabs donen el nom de Gbór ( Èmeg, 'Àraba, Rihhar, de la 
Biblia), enclou tota la zona encaixada entre els primers contraforts de les muntanyes de l'una 
i de l'altra banda. La seva amplada oscilla entre 3 i 20 ms. El pis inferior, escampall de 
tossals de marga d' el-Lisàn, nus i arrodonits, exhibint en sos cimals mil figures fantàstiques, 
comprèn una zona més estreta ( entre 500 ms. i 3 lms.), el Zor dels àrabs, enmig de la 
qual serpegen incessantment els meandres del riu, vorejat de dues faixes de vegetació luxu- 
triant. Vegeu la IHustració. 

La continuació del present verset ha de cercar-se al verset 5. 
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JOSUÈ 


Jordà, i allí, abans de passar, pernoctaren. "I s'es- 
devingué al cap de tres dies, que els inspectors 
passaren pel mig del campament, "i intimaren a 
tot el poble, dient: Quan veureu vosaltres l'arca 
de l'aliança de Yahuè, el vostre Déu, — i els 
sacerdots, els levites, l són J els qui la porten — 
vosaltres partireu del vostre lloc, i anireu darrera 
d'ella, — f que hi hagi, però, entre vosaltres i 
ella l'espai d'unes dues mil colzades en la seva 
distància, no us hi atanseul— per tal que co- 
negueu el camí per On anireu, car no heu passat 
per aquest camí ni ahir ni abans d'ahir. P I Josuè 
digué al poble: Santifiqueu-vosl car demà farà 
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runt ad lordanem ipse, et 
omnes filii Israel, et morati 
sunt ibi tres dies. £ Quibus 
evolutis, transierunt praeco- 
nes per castrorum medium, 
3 et clamare coeperunt: 
Quando videritis arcam foe- 
deris Domini Dei vestri, et 
sacerdotes stirpis Leviticae 
portantes eam, vos quoque 
consurgite, et sequimini prae- 
cedentes: Í sitque inter vos et 
arcam spatium cubitorum du- 
um millium : ut procul vide- 
re possitis, et nosse per 
quam viam ingrediamini : 
quia prius non ambulastis 
per eam: et cavete ne ap- 
propinquetis ad arcam. 5 Di- 
xitque losue ad populum: 
Sanctificamini: cras enim fa- 


2-4. L'ordre de la narració s'escau més natural tot llegint aquest període abans del v. r. 

2. Al cap de tres dies, dels tres dies anunciats a I, II, els quals havien estat tres dies 
complets i no pas només començats. Vegeu allí la nota. Era, doncs, el dia 9 de Nisan, al 
matí, i abans de la partença de Settim assenyalada al v. 1. — Inspectors. Vegeu la nota a I, 10. 

3. L'arca de l'aliança. A manca del núvol que fins aleshores havia conduit el poble d'Is- 
rael pel desert, veiem ara l'arca de l'aliança substituir-lo en el guiatge. — I els sacerdots, els 
levites Fsón/J els qui la porten. Aquest incís no és aquí complement de veureu com d'ordi- 
nari hom tradueix, sinó un parèntesi destinat a indicar els encarregats de portar aquell sím- 
bol sagrat. De no ésser així, l'original hebreu hauria escrit D'IDI NN) (Vegeu Ehrlich ). Per 
dret ordinari, aquest honor pertocava als levites (cf. Nom. 4, 15 i IO, 21), en circumstàncies, 
però, solemnes i extraordinàries, com era la present, en anar a passar el riu Jordà, aquest 
ofici era confiat als sacerdots. Per això el mot levites que segueix, si no és tal vegada un 
apositiu de sacerdots, ha d'ésser pres com una glossa introduida en aquest lloc per algun co- 
pista levita. 

4'. Que hi hagi... Constitueix un altre parèntesi. Era una ordre, adés per a inculcar en 
el poble el respecte degut a aquell objecte tan sagrat, adés, com es diu a continuació, per- 


què tothom pogués percebre més fàcilment la directiva del camí. — Unes dues mil colgades 
equivalien aproximadament a la distància d'un quilòmetre. 

4). Ve de la fi del verset 3. — No beu passat per aquest camí. El camí de referència era 
més O menys el que encara avui posa en comunicació Tell el-Refrein amb Beth'abara, el 
gual del Jordà davant de Qasr el-Yehúd. Vegeu la nota al verset 1, ia 2, 7. — Ni abir ni 
abans d'abir, és una locució hebraica per a dir: mai, abans d'ara. 

$. Continua la relació interrompuda pels versets 2-4. — Santifiqueu-vos. Aquesta intimació 


és semblant a la que Moisès havia fet al poble en Èx. 19, ro i seg., per tal de preparar-se 
dignament a la teofania que tindria lloc dalt de la muntanya del Sinaí. Veritat que ara, essent 
ja la vigília immediata al gran esdeveniment, el poble no tenia ja temps de fer les ablucions 
litúrgiques del cas, per això és de creure que la santificació exigida per Josuè equivalia a una 
preparació interna de l'esperit mitjançant sentiments de fe, de temor sant i de veneració de- 
vers la Divinitat, la qual en el grandiós prodigi de l'endemà es manifestaria amb tot l'esclat 
de la seva majestat i puixança. 
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ciet Dominus inter vos mi-— Vahuè meravelles enmig de vosaltres. Í Després 

rabilia. é Et ait ad sacerdo- 1: J : I d t di te Pont l d 

tes: Tollite arcam foederis, Parlà Josuè als sacerdots, dient: Porteu l'arca de 

et praecedite populum. Qui — l'aliança i passeu davant el poble. I portaren l'arca 

iussa complentes, tulerunt, de l'aliança, i anaren davant el poble. 

et ambulaverunt ante eos. : EE , 3 i 

1 Dixitque Dominus ad lo- I digué Yahuè a Josuè: Avui començo a Preparmius. 


sue: Hodie incipiam exalta- 


engrandir-te als ulls de tot Israel, per tal que sà- 


re te coram omni Israel: ut 
sciant quod cum sicut Moyse 
fui, ita ettecum sim. $ Tu au- 
tem praecipe sacerdotibus, qui 
portant arcam foederis, et 
dic eis: Cum ingressi fue- 
ritis partem aquae lordanis, 
state in ea.  Dixitque losue 
ad filios Israel : Accedite huc, 
et audite verbum Domini 
Dei vestri. 10 Et rursum:: In 
hoc, inquit, scietis quod Do- 
minus Deus vivens in medio 
vestri est, et disperdet in 
conspectu vestro Chananae- 


piguen que així com vaig ésser amb Moisès, seré 
amb tu. $ Ara, tu, mana als sacerdots que por- 
ten l'arca de l'aliança, dient: En arribar vosaltres 
a la vora de les aigues del Jordà, us estacio- 
nareu en el Jordà. 

NT Josuè digué als fills d'Israel: Atanseu-voOS premmei delmi- 
aquí, i escolteu les paraules de Yahué, el vostre "Ú 
Déu: 0 ( ) En això sabreu que un Déu vivent 
fés) enmig de vosaltres, i que desposseint des- 
posseirà de davant vosaltres el Cananeu, i el He- 


6. També el present verset es troba fora del seu lloc corresponent, que hauria d'ésser, 
al nostre entendre, a continuació dels versets 2—4. Feta pels inspectors la intimació al poble 
(verset 2—4 ), Josuè en persona s'encarrega de fer-ne pel seu compte una altra als sacerdots 
(verset 6). 

7-13. El present conjunt d'aHocucions s'esdevingué no lluny de la vora del Jordà, on ls- 
rael havia acampat el jorn anterior i pernoctat, al matí del ro de Nisan, poc abans del 
pas del Jordà. 

7. Avui començo a engrandir-te. La manifestació del gran prodigi havia d'ésser una mani- 
festació de la missió de Josuè com a successor de Moisès i lloctinent de Déu en el govern 
del poble d'Israel. 

9. Les paraules de Yahbuè, el vostre Déu. Aquestes paraules són les que segueixen a con- 
tinuació fins al verset 12 inclusivament. 

ro. ( ). Tot seguint el G., hem omès la repetició: I Josuè digué. Així pren més relleu 
el que segueix com a oracle de Yahuè. — Un Déu vivent, en contraposició amb els déus 
morts del paganisme. La nova generació, que no havia estat testimoni del pas miraculós de 
la Mar Roja, veurà ara, en la meravella que enmig del Jordà va a efectuar-se, si el seu Déu 
és O no un Déu vivent i totpoderós. 

El Cananeu, és dit moltes vegades d'una manera general per l'habitant del territori que 
s'estenia des de Sidon a Gaza, de N. a S., i des de la Mediterrània a la conca del Jordà i 
a la Mar Morta, d'O. a E., sovint, però, quan, com aquí, és citat amb altres pobles i clans 
del mateix territori, circumscriu en certa manera la seva residència a la plana del litoral i 
a les regions baixes de l'una i de l'altra banda de la muntanya i del cantó septentrional. — 
El Hetbeu era un poble guerrer de l'Àsia Menor que estenia el seu domini fins a les mars 
Egea i Negra. Anella que unia els pobles de la mar i els semites de la Mesopotàmia, Síria 
i Canaan, al segle XIV a. C. s'exhibia com un gran reialme amb penetracions vers la Me- 
sopotàmia de l'una part, i vers la Síria septentrional de l'altra. Quan, degut principalment a 
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theu, i el Heveu, i el Feretzeu, i el Gergeseu, i um et Hetbaeum, Hevaeum 
- É dd ae et Pherezaeum, Gergesaeum 
l'Amorrheu, i el Jebuseu. Y Mireul l'arca de quoque et Iebusaeum, et 


l'aliança, el Senyor de tota la teria, va a passar Arotdacam, MEccé, atça 
foederis Domini omnis ter- 


pel mig del Jordà davant vosaltres. Y I ara, esco- —rae antecedet vos per lor- 


: : , danem. 2 Parate duodecim 
lliu-vos dotze homes de les tribus d'ISrael, un pe, de tribubus Israel, sin. 


home, un home per tribu. PI s'esdevindrà que, gulos per singulas tribus. 
18 Et cum posuerint vestigia 
en reposar les plantes dels peus dels sacerdots que —pedum suorum sacerdotes 


orten l'arca el Senyor de tota la terra, en Si Portint arcam Domini 
P , y 


Dei universae terrae in aquis 


les aigues del Jordà, les aigies del Jordà cessa- —lordanis, aquae, quae infe- 


BE riores sunt, decurrent atque 


ran, "i" les aigues que davallen de dalt ( ) s'es- — deficient: quae autem desu- 
i : per veniunt, in una mole 
tacionaran igual que un mur. consistent. 


la invasió d'altres pobles, al segle XII deixà d'existir, el seu nom revivia en un cert nom- 
bre de petits clans, sobretot a Canaan, on s'havia instaHat des de molt antic. — El Heveu 
era un clan descendent de l'Amorrheu, establert principalment, segons sembla, als voltants del 
Hermon. Al N. de Jerusalem assolí constituir-se en una federació autònoma que comprenia 
cinc ciutats, amb Gabaon com a capital. — El Feretgeu. Hi ha motiu de considerar-lo com 
un poble no-semita a l'orient de la muntanya de Canaan entre Bethel i Beisàn. — El Gerge- 
seu. Escampat, segons sembla, en petits clans per la terra de Canaan, res no sabem d'aquest 
enemic d'Israel, si no és que en l'una o en l'altra circumstància féu aliança amb el Hetheu. 
— L'Amorrbeu. Al MI milleni a. C. hom donava aquest nom a tota la regió des de l'Èufrat 
fins a la Mediterrània. Els seus habitants se'ns presenten adés com a sedentaris en el litoral 
i en les muntanyes de la Síria, adés com a nòmades en tot el territori comprès pel desert 
de la Síria, bona part de la Transjordània i el N. de l'Aràbia fins a Teima. Més tard, havien 
talment penetrat dins els territoris de l'O., que sovint es confongueren amb els cananeus. 
Semites, com aquests, constituiren, però, un poble a part amb una certa autonomia, i com 
a punt d'habitació preponderant a Canaan se'ls pot assignar la muntanya, a diferència dels 
cananeus, que s'havien establert preferentment en les regions baixes. — El Jebuseu era un clan 
semita, probablement d'origen amorrheu, que s'havia establert a Jerusalem com al seu centre 
principal. Per a una notícia més difusa sobre cada un d'aquests pobles, vegeu Abel, Géogr. 
de la Pal., 1, pàg. 235 i seg. Vegeu el diagrama de la nostra IHustració, vol. I, pàg. 52. 

11. El Senyor de tota la terra, és apositiu, no genitiu, de l'arca de l'aliança. Hom recordarà 
que l'arca era considerada com el tron de Yahuè i com el símbol de la Divinitat. Vegeu 
Nom: 10, 35,136,1 1 Sam. 4, 7. 

r2. Hom no comprèn com el present verset ha pogut lliscar de 4, 2, que és el seu lloc, 
fins al mig d'aquest període (versets ro—I3 ), on amb tan poca gràcia interromp el context. 
Steuernagel pensa que era una nota marginal destinada a preparar 4, 2 i escorreguda poste- 
riorment dins del text. 

13. ( ). El G. no llegí el de Yabuè de l'actual text hebreu. Així ressurt millor el Senyor 
de tota la terra com apositiu d'arca, igual que al verset 1r. — Les aigúes del Jordà cessaran, 
Ci" les aigues que davallen de dalt ( ) s'estacionaran. TM. diu: Les aigues del Jordà cessaran, 
les aigies que davallen de dalt, i s'estacionaran. Hem preferit el G., per semblar-nos més 
correcte. — Igual que un mur. No es pot precisar amb exactitud la significació de 73. La tra- 
ducció de mur, cúmul, munt, etc. és manllevada a la de puig, turó, etc. de nadd de l'àrab. 
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Els el pl MT s'esdevingué que, en partir el poble de Eipasmiracutós. 
pulus e tabernaculis SuIS, i 
ut transiret lordanem: et les Seves tendes per passar el Jordà, els sacerdots 


sacerdotes, qui portabant ar- d 4 164 
Ga RCR rcdane DOI l'arca ( ) davant del poble, Pi quan 


te eum. 1 Ingressisque eis — Els qui portaven l'arca arribaren al Jordà, i els 


lordanem, et pedibus eorum , R 
De let am bles DS dels sacerdots que portaven l'arca es mu 


danis autem ripas alvei sui —llaren a la vora de les aigues — el Jordà és ple 


tempore messis impleverat . 
eh mplevera) per tots els seus ribatges tot el temps de la se- 


tes in loco uno, et ad in" — ga —, 18 S'estacionaren les aigues: les que dava- 
Star montis intumescentes ap- 


parebantprocul aburbe, qae. llaven de dalt s'aixecaren igual que un mur, molt 


vocatur Adom usque ad lo- . , 
cum Sarthan: quae autem lluny, a Adom, la ciutat que està al costat de 


14. En partir el poble de les seves tendes, vol dir, quan el poble es posà en camí, naturalment 
amb les tendes i amb tot llur aixovar. — ( ). En hebreu, un mot com és ara JMN arca, 
precedit de l'article, no tolera després d'ell cap genitiu, per això hem suprimit de l'alança 
de TM. 

15. El Jordà és ple per tots els seus ribatges tot el temps de la sega. Aquest parèntesi posa 
en relleu la grandiositat del prodigi, per tal com, si el Jordà ofereix en alguns dels seus guals 
un passatge amb aigua que podrà cobrir el cos només fins a una certa alçària, durant una 
gran part de l'any, això no és realitzable en cap lloc del riu durant el temps de la sega, 
per allà març-abril, quan per la fosa de les neus del Hermon augmenta considerablement el 
nivell de les aigúes, amb fondàries de quatre i més metres, com és ara a Beth'abara. La frase 
de TM. Vins ò5'òy Nòb, que generalment hom entén en el sentit de sobreeixir del ribatge, com- 
porta encara la traducció que li havem donat, d'altra banda més exacta i més conforme amb 
la realitat dels fets. Per forta que al temps de la sega baixi la riuada, aquesta mai no ix de 
mare. El cas pot ocórrer solament quan a la fosa de les neus del Hermon s'hi ajunten les 
aigues d'un temporal de primavera, però aleshores el fenomen, que a Beth'abara p. ex. pot 
eixamplar els ribatges de llur amplitud ordinària de 50 ms. a 400 i més, no dura més que 
uns cinc O sis dies al màximum, mai la llarga temporada que suposa el temps destinat a la 
sega. Vegeu la lllustració. 

16. S'aixecaren igual que um mur. Ni Josuè, ni cap persona del poble d'Israel que passà 
el Jordà enfront de Jericó, no foren testimonis del fenomen, car, com es diu a continuació, 
aquest ocorregué molt lluny del lloc del susdit passatge, a Adom. L'autor sagrat, que con- 
signà per escrit aquest detall, degué de conèixer-lo per referència d'algú que a l'hora del 
passatge es trobava en aquell indret. Interceptat el curs del riu per un obstacle, tal vegada 
natural (vegeu la nota a la fi del capítol), les aigues anaren amuntegant-se dins de llur llit, 
donant la ilusió d'un mur que s'aixecava, fins que, en eixir de mare, inundaren tota la plana 
d'Adom, fins a assolir el nivell de l'obstacle interposat. — Adom ( hebr. DIN Adam). Aquest 
nom ha persistit fins avui en ed-Dàmiyeh, nom del principal lloc de passatge en el Jordà 
mitjà, atravessat ja per Jacob, quan des de Socoth se n'anà cap a Sichem. Vegeu la lHus- 
tració, LL pàg. 244. La ciutat del nostre text es trobava a l'orient i a la distància de vora 
un Em., al lloc que actualment ocupa Tell ed-Dàmiyeh, petit tossal d'un color rogenc molt 
pujat (DIN significa roig), en contrast amb l'esclatant blanc calcari de la regió circumdant. 
La distància d'uns 32 lms. en línia recta entre aquest lloc i el del pas d'Israel, al baix Jor- 
dà, triplicada encara, si hom té en compte les ziga-zagues del riu en tot aquest recorregut, 
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Sanbhans mentre que les que davallaven a la Mar —tMistores erant, li. Mate sor 
litudinis (quod nunc voca- 


de la 'Araba, a la Mar de Sal, cessaren totalment. —tur mortuum) descenderunt, 
usquequo omnino deficerent. 


I el poble passà enfront de Jericó. Y I els sacer-—Y Populus autem incedebat 
i contra lericho: et sacerdo- 
dots que portaven l'arca ( ) romangueren ferms tes, qui portabant arcam foe- 


Se 4 j deris Domini, stabant super 
a l'eixut enmig del Jordà, mentre tot ISrael pas- — siccam humum in medio lor- 


justifica a bastament l'expressió molt lluny, del text sagrat. —- Al costal, és a dir, prop. 

Sarlban. Sense ésser completament certa, la identificació de Sarthan (hebr. 3R"S Sarthan) 
amb Qarn Sartabe havia aplegat fins encara no fa molts anys, al seu entorn, la generalitat 
d'exegetes i palestinòlegs. Si algun dubte podia subsistir, era en gran part contrabalançat pel text 
de 1 Re. 7, 46, en relacionar aquesta localitat amb Socoth, que es trobava certament dins la re- 
gió. Qarn Sartabe és el nom d'un pic isolat d'un dels esperons orientals de la muntanya 
d'Efràim que decanta vers la conca del Jordà. En forma de con i tot alçant el seu cim fins 
a uns 700 ms. del massís, és el punt més visible i remarcable de tota la regió del Ghór. 
Històricament, amb el famós castell bastit allí per Alexandre Janneu, jugà un gran paper du- 
rant l'última centúria abans de Crist, als períodes hasmoneu i herodià. A l'època talmudista 
era un dels pics emprats per a l'anunci del noviluni. Ens cal afegir, però, que avui, 
després d'examinades les detingudes i ben raonades investigacions fetes sobretot per Gluecl 
(cf. BASOR n. 90, pàg. 6 i seg. ), alguns comentadors prenen el partit de corregir críticament 
el text massorètic, tot llegint: des d'Adam fins a la fortalesa de Sartban, i cerquen aquesta 
última entitat geogràfica a Tell es-Saidiye, antic lloc molt important de la Vall del Jordà, ha- 
bitat ja des del I Bronze i distant unes 12 milles de Tell ed-Dàmiyeh. 

La Mar de la 'Àraba és la Mar Morta. — La Mar de la Sal, apositiu de la Mar de la ' Àraba. 
— Cessaren totalment, car, davallades les aigues per llei natural cap a la Mar Morta, deixaren 
a l'eixut el llit del riu. — Enfront de Jericó. Aquesta indicació junt a la del camí que Israel 
havia fet probablement des de Settim, ens duu gairebé per necessitat al gual de Beth'abara, 
davant per davant de l'antic convent de Pródromos, avui monestir grec de S. Joan, a la vora 
occidental del riu. Vegeu la nota a 2, 7. Els noms de Beth'abara (lloc del passatge per an- 
tonomàsia) i de Qasr el Yahúd (castell dels jueus) amb els quals els indigenes assenyalen res- 
pectivament encara avui el gual en questió i el susdit monestir de S. Joan, que està a to- 
car-hi, indiquen la persistència en aquest lloc d'una tradició relativa al passatge d'Israel, tramesa 
ja pels primers antics pelegrins que visitaren la contrada. És en el mateix indret, que una 
altra tradició, datant ja dels primers temps del cristianisme, hi ha venerat el pas miraculós 
d'Elias abans de la seva assumpció (2 Re. 2, 9) i un altre fet molt més gloriós encara, ço 
és, el Baptisme de Jesús per S. Joan. 

17. ( ). Per idèntica raó a la donada en el verset 14, hem suprimit els genitius de l'a- 
liança de Yabuè que en TM. segueixen després de l'arca. — Romangueren ferms a D'eixut en- 
mig del Jordà. D'aquí es pot deduir que els sacerdots que de moment s'estacionaren a la 
vora de les aigies (verset 15), tan prompte com es verificà el miracle i el Jordà s'eixugà, 
avançaren amb l'arca fins al mig del riu. Amb tot, la frase de l'original hebreu no obliga a 
considerar aquesta situació dels sacerdots al mig del riu d'una manera matemàtica ( vegeu 
Fernàndez S. J. in b. l.), i no exclou per tant la possibilitat que no s'haguessin mogut de 
la vora del riu, on el v. 15 ens els presenta estacionats. 

La intervenció de Déu en el pas miraculós d'Israel pel riu Jordà és palesa. La narració 
del fet ens presenta una sèrie de prodigis que s'engranen successivament: 1) oracle de Yahuè 
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danis accinti, omnisque po--— saya per l'eixut, fins que tota la nació acabà de 
pulus per arentem alveum 


transibat. passar el Jordà. 


per boca de Josuè prenunciant el miracle (versets 913), 2) lcoincidència de l'entrada dels 
sacerdots a la vora del riu amb l'estacionament de les aigues (versets 15 i 16), 3) pas del 
Jordà a l'eixut (verset 17). L'únic punt discutible és, pensem nosaltres, la proporció en què 
Déu volgué intervenir en el fenomen de les aigúes estacionades. Fou això degut a l'acció 
directa de la seva omnipotència, o preferi, més aviat, servir-se d'una causa segona que, segons 
els seus eterns decrets, hagués actuat en un moment determinat, talment com en les plagues 
d'Egipte i, fins a cert punt també, en el pas de la Mar Roja No està al nostre abast de- 
terminar-ho. Ens permetrem, però, d'anotar, a propòsit del miracle, que en molts dels seus 
indrets el riu Jordà corre encaixonat entre cingleres d' alluvió margós molt friable. Socavades in- 
cessantment per l'erosió de les aigúes, se'n deriven periòdicament les consegúents esllavissades, 
capaces d'interrompre llur curs en un determinat espai de temps. Una d'aquestes, produida 
just per allà al mateix indret que l'indicat en el text sagrat, a ed-Dàmiyeh (Adom ), s' esdevingué 
la nit del 7 al 8 de Desembre del 1267 durant la construcció del pont que allí feia aixecar 
aleshores el sultà Beibars, i fou tan considerable, que les aigúes romangueren allí barrades 
per espai d'unes ro hores. Vegeu Qi. St. PEF., 1895, pàg. 253-261. Un cas pel mateix estil 
que el que acabem d'esmentar tenia lloc no fa massa anys, i també a la regió d' Adom, oca- 
sionat pel terrible terratrèmol del juliol de 1927. El Jordà deixà de córrer des d'allí, per 
espai de 21 hores i 30 minuts. Llegiu-ne la descripció en Garstang, Joshua, Judges, Pàg. 137. 
Es valgué Déu d'un fenomen semblant, quan Josuè i tot el seu poble es preparaven a passar 
el riu Jordà2 És possible, i el text sagrat no s'oposa a aquesta hipòtesi. Les vies de Déu 
són insondables. Ell, qui conté en el seu puny les forces i els elements de la natura, els 
disposa i combina a sa guisa amb plena omnipotència. Observeu, però, que en aquest cas, 
tot tenint compte que una quantitat d'aigua d'aquest riu triga unes 77 hores a recórrer la 
distància d'uns 400 lims. (calculades aproximativament les ziga-zagues ) de des del peu del 
Mt. Hermon fins a la Mar Morta, i tot calculant en uns 90 lms. el recorregut que va de 
ed-Dàmiyeh a Beth'abara, el fenomen hagué de produir-se amb unes 17 hores d'anticipació 
al moment en què els sacerdots entraven dins del Jordà. Per a major inteligència del que 
acabem d'exposar vegeu la lllustració. 


Ordre de Yahuè 
de llevar dotze 
pedres. 


Josuè la fa acom- 
plir. 


Les 12 pedres 
seran un monu- 
ment. 


JOSUÈ 


CAPÍTOL IV 


LES DOTZE PEDRES DE RECORDANÇA 


Is esdevingué que, quan tota la nació acabà de 
passar el Jordà, Yahuè parlà a Josué, dient: " Es- 
colliu-vos d' entre el poble dotze homes, un home, 
un home per tribu: $i comana'ls, dient: Lleveu 
d'aquí, d'enmig del Jordà, de l'indret on estaven 
ferms" els peus dels sacerdots, dotze pedres, i em- 
porteu-vos-les al campament on pernoctareu aques- 
ta nit. HI Josuè cridà els dotze homes que havia 
assenyalat —un home, un home per tribu-—, " i 
Josuè els digué: Passeu davant l'arca de Yahué, 
el vostre Déu, al mig del Jordà, i carregueu-vos 
una pedra cadascú a la seva espatlla, segons el 
nombre de les tribus dels fills d'Israel, $ per 
tal que aixó sigui un signe enmig de vosaltres: 
quan els vostres flls demà preguntin, tot dient : 
què ( signifiquen J aquestes pedres per a vosaltres 2 
Tels respongueu: que cessaren les aigues del Jor- 
dà davant l'arca de l'aliança de Yahué en passar 


Cap. IV. Llevat d'alguna que altra repetició i dels versets 15-18, 
d'un document, en el present capítol la narració segueix d'una manera natural i sense nota- 
bles interrupcions. 

3. f Ferms £. No hem volgut ometre amb Schulz, Rautsch i d'altres crítics el mot q07. 
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i Quibus transgressis, di- 
xit Dominus ad losue: P Eli- 
ge duodecim viros singulos 
per singulas tribus : $ et prae- 
cipe eis ut tollant de medio 
lordanis alveo, ubi steterunt 
pedes sacerdotum, duode- 
cim durissimos lapides, quos 
ponetis in loco castrorum, 
ubi fixeritis hac nocte ten- 
toria. fVocavitque losue 
duodecim viros, quos elege- 
rat de filiis Israel, singulos 
de singulis tribubus, P et ait 
ad eos : Íte ante arcam Domi- 
ni Dei vestri ad lordanis 
medium, et portate inde sin- 
guli singulos lapides in hume- 
ris vestris, iuxta numerum fi- 
liorum Israel, $ ut sit signum 
inter vos: et quando inter- 
rogaverint vos filii vestri 
cras, dicentes : Quid sibi vo- 
lunt isti lapides 2 Tresponde- 
bitis eis: Defecerunt aquae 
lordanis ante arcam foederis 
Domini, cum transiret eum : 


on és palesa la inserció 


Tal com està escrit a TM., cap sentit no presenta que s'avingui amb el context, corregit, 
però, en f9I, o millor en 134 com proposa Ehrlich, exerceix aleshores la mateixa funció ad- 
verbial que a 3, 17. —Campament és la traducció que cal donar al mot jbb, que en altres 
contexts podria tenir la significació d' Hostal, o més pròpiament, d'un lloc qualsevol apte per 
a pernoctar. 

$. Passeu davant l'arca. El poble havia ja passat, els sacerdots, però, que portaven l'arca 
romangueren encara enmig del Jordà tot el temps necessari per a l'acompliment de les dis- 
posicions donades per Josuè. Cf. verset 10. — Una pedra d' entre les moltes que es trobaven 
en el llit del riu, aleshores encara eixut. 

7. Que cessaren de córrer. — ( ). Hem passat per alt la repetició de TM. cessgren les 
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idcirco positi sunt lapides 
isti in monumentum filiorum 
Israel usque in aeternum. 
8 Fecerunt ergo filii Israel 
sicut praecepit eis losue, 
portantes de medio lordanis 
alveo duodecim lapides, ut 
Dominus ei imperarat, iuxta 
numerum filiorum Israel, us- 
que ad locum, in quo ca- 
strametati sunt, ibique posue- 
runt eos. P Alios quoque duo- 
decim lapides posuit losue 
in medio lordanis alveo, ubi 
steterunt sacerdotes, qui por- 
tabant arcam foederis: et 
sunt ibi usque in praesen- 
tem diem. 10 Sacerdotes au- 
tem, qui portabant arcam, 
stabant in lordanis medio, 


JOSUÈ 


ella pel Jordà ( ). I aquestes pedres són recor- 
dança per als fills d'Israel, a perpetuitat. 3 I així 
feren els fills d'Israel, talment com Josuè havia 
ordenat. I llevaren les dotze pedres d'enmig del 
Jordà talment com Yahuè havia dit a Josuè, se- 
gons el nombre de les tribus dels fills d'Israel, i 
se les emportaren al campament, i allí les dei- 
Xaren. 

NT Josuè erigi dotze pedres enmig del Jordà 
sota l'indret on estaven els peus dels sacerdots 
que portaven l'arca de l'aliança, i alli són fins 
al dia d'ayui. 

107 els sacerdots que portaven l'arca roman- 


4, 8-I1 


Altres 12 pedres 
enmig del Jordà. 


L' arca surt d'en- 


donec omnia complerentur, - / mig del Jordà. 
unim it gine QUE COS del Jordà fins que fou acomplert 

populum, praeceperat Domi-- tot el que Yahuè havia manat a Josuè de dir al 

nus, et dixerat ei Moyses. bi I el bJ llestí 1 T g 

Festinavitque populus, et poble ( ). el poble enllestit a passar. ds E87 

transit. H Cumque transis- — devingué que, quan el poble acabà de passar, 

sent omnes, transivit et arca ' , d, ss 

Domini, sacerdotesque per- PaSSà aleshores l'arca de Yahuè i els sacerdots 

aigúes del Jordà, omesa també pel G. — I aquestes pedres... És probablement una reflexió de 
l'autor inspirat. — L'àrab conserva encara el costum d'emprar les pedres com a signe per a 


perpetuar la recordança d'un esdeveniment. Tal, per exemple, aqueixos rudjms o munts de 
rocs, aixecats en diferents indrets del desert per indicar ací el lloc precís on un heroi ha 
sucumbit, més enllà el camp on ha estat lliurada una batalla. Sovint es veuen aquestes pe- 
dres afilerades dalt d'una muntanya o al revolt d'una collada des d'on pot percebre's un 
santuari venerable. Són un testimoni schabúde, o una recordança d'un acte religiós acomplert 
en aquell lloc. Vegeu la IHustració. 

8. Campament Vegeu la nota al verset 3. 

9. I Josuè erigl dotze pedres, diferents de les suara esmentades. Convenim amb el 
P. VViesmann S. J. ( Biblica, 1930, pàg. 226) que aquestes dotze pedres podien haver estat 
coHocades allí enmig del Jordà i sota els peus dels sacerdots amb el fi pràctic que no s'en- 
fonsessin dins el llot del riu a l'eixut, ells que havien de romandre en aquell lloc algunes 
hores fins que el poble hagués passat. No compartim, però, la seva opinió, de creure que 
aquestes dotze pedres fossin les mateixes de les quals es parla als versets precedents. S'hi 
oposa el TM. amb el substantiu indeterminat D'33N, el text G. d44ovç òdòexa 4l90u5, 
la V. alios quoque duodecim lapides i l'últim incís del verset: i all... Aquesta constatació po- 
dia haver estat feta poc temps després per l'autor d'un dels documents que més tard tingué 
a la mà el redactor inspirat de tot el llibre . A Beth" abara, quan les aigúes corren baixes, és 
fàcil distingir els objectes del fons del riu, sobretot si són d'una certa dimensió. En tot cas la 
comprovació podia ésser feta amb el contacte dels peus, tot passant el gual del riu. 

ro. ( ). Hem suprimit amb G. l'enigmàtica frase de TM.: segons tot el que Moisès havia 
comanat a Josuè, puix no sabem que Moisès hagués donat mai cap disposició relativa a la 
manera com havia de realitzar-se el futur pas d'Israel pel riu Jordà. 


4, 12-19 


Les aigues del 
Jordà reprenen 
llur curs. 


El poble d' Israel 
a Gilgala. 


JOSUÈ 


davant el poble. Y I els fills de Rubèn i els fills 
de Gad i la mitja tribu de Manassès passaren 
armats davant els fills d'Israel, talment com 
Moisès els havia dit. P Uns quaranta mil prepa- 
rats per a la guerra passaren davant Yahuè per 
al combat cap a les estepes de Jericó. Y Aquell 
dia Yahuè engrandí Josuè als ulls de tot Israel , 
i el temeren com havien temut Moisès tots els 
dies de la seva vida. 

I Yahuè parlà a Josuè, dient: l$ Mana als 
sacerdots que porten l'arca del testimoni que 
pugin del Jordà. "I Josuè manà als sacerdots, 
dient: Pugeu del Jordà. FI s'esdevingué que, en 
pujar els sacerdots que portaven l'arca de l'alian- 
ça de Yahuè d'enmig del Jordà, (tantost les 
plantes dels peus dels sacerdots arrencaren vers 
l'eixut, les aigues del Jordà tornaren a llur lloc, 
i corregueren com ahir i abans d'ahir per tots 
els seus ribatges. 

PI el poble pujà del Jordà el deu del més 
primer, i acampà a Gàlgala, a l'extrem de l'orient 
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gebant ante populum. H Filii 
quoque Ruben, et Gad, et 
dimidia tribus Manasse, ar- 
mati praecedebant filios Ís- 
rael, sicut eis praeceperat 
Moyses: Bet quadraginta 
pugnatorum millia per tur- 
mas, et cuneos, incedebant 
per plana atque campestria 
urbis lericho. 1 In die illo 
magnificavit Dominus losue 
coram omni Israel, ut time- 
rent eum, sicut timuerant 
Moysen, dum adviveret. 
15 Dixitque ad eum : 16 Prae- 
cipe sacerdotibus, qui por- 
tant arcam foederis, ut ascen- 
dant de lordane. 7 Qui prae- 
cepit eis, dicens: Ascendite 
de lordane. 18 Cumque as- 
cendissent portantes arcam 
foederis Domini, et siccam 
humum calcare coepissent, 
reversae sunt aquae in al- 
veum suum, et fluebant sicut 
ante consueverant. 19 Popu- 
lus autem ascendit de lor- 
dane, decimo die mensis pri- 
mi, et castramentati sunt in 
Galgalis contra orientalem 


12. Armats. Vegeu la nota a 1, 14. — Com Moisès els bavia dit en Nom. 32, 20-27, i 


ente 3, 


18-20. 


14. Vabuè engrandí Josuè. Vegeu la nota a 3, 7. — El temeren amb temor de reverència, 
ço és, el respectaren i obeiren ses ordres. 
15-18. Aquest període, en el qual es reprèn una part de la narració terminada ja al ver- 


set 14, és sens dubte un fragment de la documentació de què disposava el redactor inspirat 
del llibre, fragment inserit per ell en aquest lloc, per tal com relatava nous detalls. Vegeu 
P. Fernàndez S. J. a Biblica, 1931, pàg 98. 

18. Vers l'eixut. Els peus dels sacerdots estaven ja a l'eixut mentre romangueren enmig 
del llit del riu, per això, aquí vers D'eixut vol dir: vers la terra ferma, enfora de la riba 
del riu. 

19. Gàlgala, a l'extrem de l'orient de Jericó, això és, a l'extrem del terreny o 
de la vila pel cantó d'orient. Hom convé generalment a emplaçar Gàlgala a poc més de 2 
lms. al SE. de l'actual Jericó, als voltants del punt on prop del camí que uneix la ciutat 
amb el gual de Beth'abara es veu un pomell de quatre tamarius, coneguts pels indígenes 
amb el nom de sadjardt el-etele, per tal com aquesta situació satisfà a bastament les dades de 
distància trameses per Josep Flavi i Eusebi. Per tota la plana, que des d'aquest indret fins 
a les depressions immediates del Jordà es veu avui coberta de matolls d'Atriplex Halimus 
i de Nitraria tridentata, s' estenien probablement els campaments d'Israel, enfront de Jericó, 
tot esperant el moment oportú de la conquesta de la vila. Aquí, encara al segle Il de 


"àrea cultivable 
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plagam urbis Iericho. 0 Duo- 
decim quoque lapides, quos 
de lordanis alveo sumpse- 
rant, posuit losue in Galga- 
lis, 31 et dixit ad filios Israel : 
Quando interrogaverint filii 
vestri cras patres suos, et 
dixerint eis: Quid sibi vo- 


JOSUÈ 


de Jericó. PI Josuè erigí a Gàlgala aquelles dot- 
ze pedres que hom havia pres del Jordà, "fi 
parlà als fills d'Israel, dient: Quan demà els 
vostres fills preguntaran a llurs pares, dient: què 
(signifiquen J aquestes pedres2 "P assabentareu els 


lunt lapides isti2 FP docebitis 
eos, atque dicetis: Per aren- 
tem alveum transivit Israel 
lordanem istum, 88 siccante 
Domino Deo vestro aquas 
eius in conspectu vestro, do- 
nec transiretis : 81 sicut fece- 
rat priusin Mari Rubro, quod 
siccavit donec transiremus : 
85 ut discant omnes terrarum 
populi fortissimam Domini 
manum, ut et vos timeatis 
Dominum Deum vestrum 
omni tempore. 


vostres fills, dient: A l'eixut passà Israel el Jor- 
di, P quan Yahuè, el vostre Déu, assecà davant 
vosaltres les aigues del Jordà fins haver passat 
vosaltres: talment com Yahué, el vostre Déu, 
féu a la Mar Roja, la qual assecà davant nosal- 
tres, fins haver passat nosaltres. 

2t Per tal de conèixer tots els pobles de la 
terra com és forta la mà de Yahuè, per tal de 
témer ells" tostemps Yahuè, el vostre Déu. 


l'era cristiana acudien els rabins per venerar, segons el Talmud ens assabenta, les 12 pedres 
erigides per Josuè en recordança del miraculós esdeveniment. Excavacions verificades moderna- 
ment en aquest lloc han palesat que al segle IV els bizantins hi havien aixecat una basílica, 
la qual, destruida al segle VI, fou reemplaçada per altres quatre esglésies que s'anaren succeint 
fins al segle IX. Tot i aquests monuments destinats a perpetuar el record del fet bíblic, 
més recentment alguns palestinòlegs havien cregut que ja de bona hora i a la mateixa èpo- 
ca bizantina la tradició d'aquest lloc s'havia desplaçat vers el NO. de la mateixa Jericó, a 
Eh el-Meíschir, lloc que hauria correspost igualment a les distàncies amb aquesta última ciu- 
tat i el Jordà assenyalades pels susdits Josep Flavi i Eusebi. Excavacions, però, fetes allí úl- 
timament, han palesat que semblants ruines no eren més que restes d'un palau esplèndid 
bastit al segle VIII pels Omiades, aprofitant, en part, materials reportats d'altres monuments 
cristians ja destruits i abandonats. Hom ha senyalat encara com a raó d'aquesta suposada 
translació de Gàlgala—Sadjaràt el-Etele a Rh. Meíschir el fet que entorn d'aquest últim lloc la 
natura del terreny exhibeix una quantitat de bancs silicis aptes per a confeccionar coltells 
per a la circumcisió dels israelites, ço que no apareix al terreny de Sadjaràt el-Etele. Vegeu 
la IHustració. 

24. Per tal de "témer ells". Llegim DDNT, en infinitiu i amb el sufix pronominal, més 
corrent amb el context gramatical, que no pas que temeu, de TM. Amb tot, confessem que, 
considerat el regust deuteronòmic de la frase, aquesta sembla més adient aplicada als israe- 
lites que no pas als pagans. 
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CAPÍTOL V 


FETS ESDEVINGUTS A GÀLGALA 


Detian ds ds esdevingué que, quan tots els reis amorrheus — l Postquam ergo audierunt 


amorrheus i ca- $ : a / i omnes reges Amorrhaeo- 
sal que eren enllà del Jordà vers l'occident i tots fum, qui habitabant trans 
é i: hi lordanem ad occidentalem 

els reis dels cananeus que eren al litoral oiren — plagam, et cuncti reges Cha- 

, : SP 5 naan, qui propinqua possi- 

que Yahuè havia assecat les aigues del Jordà da- —debant magni maris loca, 

, c , quod siccasset Dominus 

vant els fills d Israel fins haver ells passat 9 de- fiuenta lordanis coram flliis 


: , et 1 Israel donec transirent, dis- 
caigué llur cor i ja no era en ells alè davant solutum est cor corum, et 


, non remansit in eis spiritus, 
els filis d' Israel. timentium introitum filiorum 
Josuè circumcida P En aquell temps digué Yahuè a Josuè: Fes- Sttl 


i È i 8 Eo tempore ait Dominus 
te coltells de pedra i torna a circumcidar els fills ad losue: Fac tbi cultros 
3 3 . . o lapideos, et circumcide se- 
d'Israel ( ). I Josuè es féu coltells de pedra, i —cundo filios Israel. 3 Fecit 
: qu , . . quod iusserat Dominus, et 
circumcidà els fills d'Israel al Puig dels Prepucis. — circumeidit flios Israel in 


el poble. 


r. El present verset, ensems que pot adaptar-se com a conclusió de tot el que s'ha 
contat en els dos capítols precedents sobre el pas miraculós del Jordà, prepara el lector a 
comprendre per què el poble d'Israel, acampat ja a Gàlgala, en terra, però, encara enemiga, 
podrà ara lliurar-se tranquillament i sense temor d'un atac seriós a la cerimònia de la cir- 
cumcisió i a la celebració de la Pasqua. — Amorrbeus que eren enllà del Jordà vers P occident. 
L'últim incís evita de confondre els habitants d'aquesta raça, que ocupava gran part de la 
Transjordània i que fou vençuda per Moisès (Nom. 21, 21-35), amb els que estaven domi- 
ciliats a Canaan, preferentment en la regió de la muntanya. Vegeu la nota a 3, ro. — Ca- 
naneus que eren al litoral. Vegeu la nota a 3, ro. — ' Haver ells passat . Hem seguit la lliçó 
Day de molts Mss. i de G., Targum, Sir. i V., en lloc de 3393 haver nosaltres passat, de 
TM. — Davant els fills d'Israel, ço és, tot creient imminent la invasió d'Israel en llur territori. 

2. En aquell temps, això és, en aquelles circumstàncies, abans que els amorrheus i cana- 
neus no revinguessin de llur esfereiment. (Vegeu Ehrlich). — Coltells de pedra. La paraula 
NÍ217 espases, de TM., indica clarament les petites fulles de sílex de dos talls, l'instrument 
més fàcilment trobable en qualsevol estació prehistòrica. A Gàlgala, Israel tenia a mà la ma- 
tèria per a la fabricació d'aquests coltells de pedra, en els còdols de sílex del U. el-Qelt 
davallats allí de la muntanya per la força de les torrentades. — Torna a circumcidar. Aquesta 
expressió iterativa fa referència a l'acció o cerimònia de la circumcisió, que des de molts 
anys havia estat interrompuda, no a les persones que havien estat ja circumcidades una vol- 
ta.. —( ) Posat MH fornà, està de massa el mot MU per segona vegada, de TM. L'hem 
omès amb G. per bé que rigorosament podria encara mantenir-se com expressió pleonàsti- 
ca.— Sobre la cerimònia de la circumcisió vegeu la nostra lustració, L, pàg. 132. 

3. Puig dels Prepucis. Cas que es referís a una localitat geogràfica, caldria potser cercar- 
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colle praeputiorum. ' Haec. 1 T aquesta és la raó perquè Josuè circumcidà : fsexposatelmo- 
autem causa est secundae tiu de l'acte. 


circumcisionis: Omnis po- 
pulus, qui egressus est de 
Aegypto generis masculini, 
universi bellatores viri, mor- 
tui sunt in deserto per lon- 
gissimos viae circuitus, $ qui 
omnes circumcisi erant. Po- 
pulus autem qui natus est 
in deserto, $ per quadragin- 
ta annos itineris latissimae 
solitudinis incircumcisus fuit: 
donec consumerentur quinon 
audierant vocem Domini, et 
quibus ante iuraverat ut non 
ostenderet eis terram lacte 
et melle manantem. 7 Horum 
filii in locum successerunt 
patrum, et circumcisi sunt 
a losue: quia sicut nati fue- 
rant, in praeputio erant, 
nec eos in via aliquis cir- 
cumciderat. 8 Post quam au- 


Tot el poble que eixí d'Egipte, els mascles, tots 
els homes de guerra moriren en el desert, pel 
camí, en eixir ells d'Egipte. " Cert, tot el poble 
que eixí havia estat circumcidat, però, tot el 
poble que nasqué en el desert, pel camí, en ei- 
xir. ells d'Egipte, no havia estat circumcidat. 
$ Car quaranta anys els fills d'Israel caminaren 
pel desert fins a acabar-se tota "la generació " 
d'homes de guerra que havien eixit d'Egipte, 
que havien desobeit la veu de Yahuè, als quals 
Yahuè jurà de no deixar-los veure la terra que 
Ell havia jurat a llurs pares de donar-los, terra 
que regalima llet i mel. "I en lloc d'ells sus- 
cità llurs fills, aquests circumcidà Josuè, car eren 
incircumcisos, per tal com no els havien cir- 
cumcidat pel camí. PI s'esdevingué que, quan 


tem omnes circumeisi sunt, 
manserunt in eodem castro- 
rum loco, donec sanarentur. 


( ) acabaren d'ésser circumcidats, romangueren 
tranquils al campament fins a la guarició llur. 


la en un de tants puigs o tossalets dels voltants de Sadjaràt el-Etele. Vegeu la nota a 4, 19. 
Podria també tractar-se d'una expressió ponderativa de la quantitat d'israelites circumcidats. 
(Vegeu Ehrlich). Foren tants, que Josuè els circumcidà fins d un munt de prepucis, talment 
s'amuntegaren els prepucis tallats. Noteu que TM. tolera aquesta última traducció. 

4-7. És un parèntesi destinat a donar l'explicació de l'acte de la circumcisió acomplert a 
Gàlgala, el ritu havia estat descurat durant tot el temps que Israel peregrinà pel desert. 
Una altra raó, no apuntada, era encara la celebració de la Pasqua, per a la qual la circum- 
cisió era exigida com una condició indispensable. Vegeu Èx. 12, 48. 

4. Tot el poble, d'entre els que de vint anys en amunt, llevat de Josuè i Caleb, havien 
eixit d'Egipte (Nom. 14,29: Dt. 2, 14-16), O sigui, com diu a continuació, lots els bomes 
de guerra. 

6. $ La generació". Preferim llegir 7113 amb una quinzena de Mss. i amb Dt. 2,14, que 
no pas Y3N de TM. - Terra que regalima llet i mel. Expressió figurada per donar a com- 
prendre la fertilitat de Palestina. No té res d' hiperbòlica o exagerada. La llet és encara avui 
un element de nutrició molt generalitzat entre els habitants del país, i quasi exclusiu entre 
els beduins. De la mel, sobretot de la de raim, o sigui l'arrop (que és el que directament 
vol indicar el terme 34 de l'original), se'n fa un consum considerable, i fins i tot se 
n'exporta a diverses regions llunyanes. Hom ha proposat de traduir llel amb mel, exquisida 
beguda, molt ponderada ja en Homer i coneguda dels antics àrabs. Pel cas ve a ésser el 
mateix, puix l'autor sagrat, en usar aquella expressió, intenta solament ponderar les excellents 
qualitats del sòl de la Terra Promesa, coberta aleshores més, encara que avui, de boscos, vi- 
nyes i pastures. Vegeu la nostra Ilustració, vol. III, pàg.256-259. 

8. Continuació del verset 3. —( ). Suprimim amb G. tota la nació, de TM. — Tranquils. 
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91 Yahuè digué a Josuè: Avui he fet rodo- 
lar de damunt vostre l'oprobi d' Egipte, per això 
hom dóna a aquell lloc el nom de Gàlgala fins 
al dia d'avui. 

107 els fills d'Israel acamparen a Gàlgala, i 
celebraren la Pasqua el catorzè dia del mes, al 
vespre, a les estepes de Jericó. I des de len- 
demà de Pasqua, aquest mateix dia, menjaren 
del producte de la terra, pans àzims i torrat. VI 


Etimologia de 
Gàlgala. 


Celebració de la 
Pasqua i dels 
àzims. 
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9 Dixitque Dominus ad losue: 
Hodie abstuli opprobrium 
Aegypti a vobis. Vocatum- 
que est nomen loci illius 
Galgala, usque in praesen- 
tom diem. 

10 Manseruntque filii Israel 
in Galgalis, et fecerunt Pha- 
se, quartadecima die mensis 
ad vesperum in campestribus 
Iericho : 1 et comederunt de 
frugibus Terrae die altero, 
azymos panes, et polentam 


Més lit.: sota d'ells, és a dir en llur lloc, aclofats per terra a la manera oriental. — Fins a la 
guarició llur, per a la qual eren necessaris alguns dies, segons els temperaments, en ge- 
neral, però, els dolors i la febre conseguents a l'operació arribaven al punt màxim d'in- 
tensitat cap allà al tercer dia (vegeu Gn. 34, 25). Això no era un impediment seriós per 
a la celebració de la Pasqua que havia de tenir lloc precisament al cap de tres dies. 

9. He fet rodolar, hebr. Vib3 (de l'arrel 553, G a la 1) és un mot que aparentment 
fa joc amb el nom del lloc Gàlgala (hebr. 9373, g i l g a l, cercle de pedres, cròmlec ). 
Com en tants altres llocs del Pentateuc, l'autor sagrat es proposa explicar aquí la raó eti- 
mològica de la localitat, segons que el poble la concebia. — L'oprobi d'Egipte. Quin opro- 
bi2 El d'haver fet eixir d'Egipte el poble per tal d'occir-lo en el desert, com allí la gent 
propalava (Ex. 32, 123 Nom. 14, 13-16)2 La inclinació del poble a adorar els falsos déus 
de l'Egipte2 L'esclavatge de l'Egipte, el qual terminava totalment amb l'entrada definitiva 
d'Israel a la terra promesa És dificil de precisar quina d'aquestes hipòtesis, i d'altres que 
encara hom proposa, explica millor la idea de l'autor inspirat. Tot terminant, direm, encara, 
que aquest verset ha donat lloc a manta discussió, tot perquè hom ha volgut prendre'l com 
una consideració final de la perícope inclosa entre els versets 2-8 sobre la circumcisió d'Is- 
rael, després de passat el Jordà. Vegeu Fernàndez S. J., pàg. 75. Nosaltres estem persuadits 
que el verset en questió està més aviat en íntima relació amb la pericope final, vv. 19-24 
del capitol precedent, on el fet de trobar-se el poble d'Israel a Gàlgala suggerí a l'autor sa- 
grat la idea de consignar per escrit l'etimologia popular de la localitat. Avui del text fa al- 
lusió al dia en què, després de passat el Jordà, el poble d'Israel acampà a Gàlgala, i no 
pas al dia en què terminà l'acte de la circumcisió. 

10-12. Acomplert el ritu de la circumcisió, condició indispensable per a menjar la Pas- 
qua, el poble estava prompte per a la celebració d'aquesta gran solemnitat. 

ro. Acamparen a Gàlgala. Aquesta frase, que no es llegeix en G., ens mena altra vegada 
allí on ens ha deixat la fi de 4, 19. — Celebraren la Pasqua. Era la segona vegada que això 
s'esdevenia després d'haver eixit d'Egipte. La primera vegada havia tingut lloc al peu del 
Sinaí (Nom. 9, 1 i seg.). Sobre les festes de Pasqua i Àzims vegeu Èx. 1a: Lv. 23, $ i 
seg.i Dt. 16, 1-8. —Catorgé dia del mes, O sigui, al cap de quatre dies després de passat 
el Jordà. Vegeu 4, 19. 

11. L'endemà de la Pasqua, i per tant, el dia 15, primer jorn de la festa dels Àzims. 
Vegeu Lv. 23, 6. — Producte és la traducció més o menys exacta de MAP, mot que no es 
llegeix en tota la Biblia més que aquí i en la primera part del verset seguent. — Torrat, 
hebr. MòP, es refereix a les espigues de blat torrades a la brasa, que encara avui dia els 
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ciusdem anni. 1 Defecitque. des de l'endemà, en menjar ells del producte 
manna post quam comede- i 5 se Ó É 
munt de frugibus Terrae, nec: dE la terra, cessà el mannà, i ja no hi hagué 


usi sunt ultra cibo illo Eli més mannà aquell any per als fills d'Israel, sinó 
Israel, sed' comederunt de 


frugibus praesentis anni Ter- que menjaren del producte de la terra de Canaan. 


rae Chanaan. 13 , : , I ea A 
Ds et ES I s'esdevingué que, mentre Josuè era a Je- visió de Jomè. 


sue in agro urbis lericho, —ricó, alçà els ulls i esguardà, i heus aquí un 
it los, et vidit vi- 
la ae a it NT home dempeus davant d'ell amb la seva espasa 


rum stantem contra se, eva- 


ginatum tenentem gladium, —desembeinada a la seva mà. Josuè se li: atansà, 
perrexitque ad eum, et ait: 


Noster es, an adversario-— i li digué: Ets tu dels nostres o dels enemics2 
rum2 1 Qui respondit: Ne--— 44 , Sa i ES 
quaquam : sed sum princeps Il respongué: No, sinó que sóc el capità de 


orientals mengen de gust. L'israelita no podia menjar-les, en tant que no hagués ofrenat a 
Déu una garba de la sega, cerimònia que tenia lloc l'endemà del xabbat. Vegeu Lv. 23, 9 
i seg. Puix que a Gàlgala el poble en menjà l'endemà de la Pasqua, hom pot d'aquí de- 
duir que aquell any el dia 15 s'escaigué en diumenge. Vegeu, amb tot, la nostra nota a 
EV. 23, EI. 

12. J des de l'endemà de la Pasqua, com en el verset rr. —- Cessà el mannà. Israel, 
doncs, s'havia encara nodrit d'aquest aliment celestial durant quatre dies després de passat 
el dores i d'haver entrat a la terra promesa. Aquest fet no està en oposició amb Èx. 16, 
35), car, acampat a Gàlgala, que es trobava al límit oriental de Canaan, Israel romania en 
certa manera a la seva frontera. — Aquell any, en contraposició amb els quaranta anys ante- 
riors en els quals el mannà mai no havia cessat de caure. 

13. Era a Jericó, vol dir, dins la circumscripció de Jericó. Així ho han comprès V. i 
Sir. en traduir respectivament: camp de Jericó i estepa de Jericó. El lloc precís d'aquesta vi- 
sió fou probablement Gàlgala, per tal com serà allí que en Jt. 2, 1 trobarem l'àngel de 
Yahuè, personatge que sembla estar en estreta relació amb el capità de l'exèrcit de Yabuè 
del present verset. En tot cas, és així que ho comprenia la tradició cristiana del segle XII, 
puix que fou precisament a Gàlgala que en record d'aquesta visió havien bastit els bizantins 
una església dedicada a l'arcàngel St. Miquel. Record, d'altra banda, que els jueus semblen 
haver volgut perpetuar i venerar de bona hora a poca distància d'aquest punt vers l ONO., 
allà on damunt d'una prominència i ran de fAin ed-Dòq fou alçada ja al segle II una es- 
pléndida sinagoga. (Cf. Vincent, R. B. 1919, 533-563 i 1921, 442-443). 

Diguem, encara, que una hipòtesi enginyosa de Cl. Ganneau ( PEF. Qi. St. 1874, pàg. 173— 
177 ) basada en la identitat indiscutible del nom SAR S:BÀ, capità de l'exèrcit de Yabuè, amb què 
l'àngel es manifestà a Josuè, i el del cimal Qarn SARTABE, del qual hem ja parlat a la 
nota a 3, I6, posa en relació mútua ambdós noms per a deduir-ne que l'aparició tingué 
lloc dalt d'aquesta muntanya, de la mateixa manera que el Horeb, el Mòria, l'Olivet, etc. 
foren muntanyes escollides per a una teofania. Confessem que la hipòtesi ens sembla vera- 
ment seductora. Des del camp de Gàlgala, on es trobava aleshores Josuè, Qarn Sartabe, per 
bé que força lluny d'allí, es destaca ben visiblement vers l'horitzó septentrional, i, puix que 
el text sagrat diu (verset 13) que Josuè veié l'àngel o l'home, en l'acte que alçà els ulls 
i esguardà, és fàcil imaginar la figura de l'àngel com suspesa entre el cel i el pic de Qarn 
Sartabe, així com més tard s'aparegué a David (1 Par 21, 15, 16), i en aixecar també ell 
els seus ulls, el veié dempeus entre la terra (l'era d'Ornan) i el cel. Vegeu la Ilustració. 


4 La Biblia, vol. IV 
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l'exèrcit de Yahuè. Ara arribo. I Josuè es pros- —exercitus Domini, et nunc 
venio. 1 Cecidit losue pro- 


ternà damunt sa faç, i adorà, i li digué: Què nus in terram. Et adorans 


ordena el meu Senyor al seu servents VI el as PRegal See Pia: 


capuà de l'exèrcit de Vahuè digué a Josuè: —'oelrs, mguió caleeimes- 
o tum tuum de pedibus tuis : 


Lleva't "les sandàlies dels teus peus f car el lloc locus enim, im quo stas, 
EC 2 sanctus est. Fecitque losue 
on ets és sant. I Josuè així ho féu. ut sibi fuerat imperatum. 


15. $ Les sandàlies dels teus peus". Llegim en plural, tot seguint alguns Mss. i Sir., en 
lloc del singular de TM. —I Josuè així bo féu. I desprésè Car no és versemblant que l'escena 
hagués terminat així, tan bruscament com es presenta en l'estat actual del text. Hom creu- 
ria que, si l'àngel s'aparegué en aquesta ocasió a Josuè, fou per comunicar-li quelcom de 
la part de Yahuè, i no solament per intimar-lo a descalçar-se en aquell lloc. venerable. Una 
tal intimació tendia a informar-lo del respecte que mereixia la persona que representava 
aquell que se li apareixia, ensems que el disposava a acatar les disposicions que de la part 
de Yahuè anaven a ésser-li trameses. Quines Els comentadors fan diferents conjectures. El 
P. Hummelauer pensa si tal volta l'àngel es manifestà a Josuè com essent ell qui havia ja 
guiat el poble d'Israel pel desert, i que en l'esdevenidor havia d'ésser també ell el protago- 
nista dels imminents combats contra els cananeus, a condició, però, que el poble fos fidel a 
Yahuè i a l'observança dels seu manaments, altrament, s' allunyaria d'ells. Schuster posa im- 
mediatament després de l'aparició les paraules de 6, 2-5, com si fos estat l'àngel qui les 
hagués proferides en nom de Yahuè. Schulz veu en l'espasa desembeinada que l'àngel por- 
tava a la mà una actitud amenaçadora contra Josuè — semblant a la de les aparicions de 
Nom. 22, 23 i1 Par. 21, 16 — per haver estat descurat en el poble el ritu de la circumci- 
sió (cf. Gn. 17, 4 i Èx. 4, 24-26), i conclou que la cosa seria clara tot suposant que el 
present episodi de l'aparició de l'àngel hagués precedit immediatament el període dels ver- 
sets 2-9 relatius a la circumcisió del poble. Obligats ara a manifestar el nostre parer, opta- 
ríem per l'opinió del P. Hummelauer. L'hora era arribada d'iniciar la conquesta de la 
terra que, si bé fins aleshores portava el nom de terra de Canaan, dins de poc havia d'ésser 
dita terra d' Israel. 1 així com el dret d'aquesta conquesta d'un país ocupat ja al present per 
diferents pobles i races recolzava en la promesa que el Déu Senyor del cel i de la terra i 
de tot el que contenen li havia fet manta vegada de lliurar-la-hi en possessió (cf. Gn. 12, 
173 13, 153 15, 18, Dt. 9, 23, etc. ), així també volia ja des d'ara persuadir-lo per l'òr- 
gan del seu Àngel que l'acompliment de la promesa no havia d'ésser tant el resultat de les 
hosts armades com l'eficaç ajut que Ell mateix li prestaria. 
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CAPÍTOL VI 


PRESA DE JERICÓ 


1 Jericho autem clausa hr Ó Prescripcions di- 
erat atque munita, timore I Jericó estava tancada i barrada davant els fills ,.. 


Cap. VI. Com per als capítols 3 i 4, relatius al pas miraculós del Jordà, un fet cabdal, 
esclatant, innegable es desprèn del relat del present capítol: la intervenció de Déu en la con- 
questa de Jericó. Ara, pel que fa referència a la narració detallada dels fets que precediren 
l'acte principal, les divergències entre el text hebreu i el de les versions, la dels Setanta so- 
bretot, són prou per desafiar l'habilitat del crític més agut. Dos escribes d'Israel, testimonis 
oculars del fet meravellós, s'imposaren probablement la tasca de transmetre'l a la posteritat, 
cadascun d'ells independentment i tot accentuant un cert nombre de circumstàncies, segons 
que havien impressionat a l'un o a l'altre respectivament: a aquest primer, per exemple, la 
solemne processó litúrgica dels sis primers jorns, a l'altre, el setge de la ciutat i els fets 
ocorreguts el jorn setè. Més tard, el redactor del llibre, que disposà d'aquests dos escrits, en 
el curs de la composició sota la inspiració de l'Esperit Sant, els utilitzà i els combinà per 
tal de fer d'ambdós un relat el més complet possible. Posteriorment, encara, l'un o l'altre 
copista introduirà aquí o allà alguna glossa amb la pruija d'uniformar o d'aclarir. És tot el 
que sense temeritat ens sembla poder dir davant l'estat actual dels textos del present capítol, 
esdevingut un dels més clàssics de la Bíblia per les seves dificultats de crítica textual i lite- 
rària. Vegeu l'excellent article La conquéte de Jérico per Savignac O. P., RB. 1910, pàg. 36—53, 
i també Abel (ib. 1949, pàg. 325-329). 

1. Tancada i barrada, o més lit.: tancada i closa, dues variants d'un mateix concepte. Sir. 
diu senzillament tancada. G. i V. interpreten el segon terme en el sentit de fortificada. — En 
la nota a 2, 1 hem apuntat ja com les excavacions empreses damunt Tell es-Sultan, lloc de 
l'antiga ciutat de Jericó, havien descobert una sèrie de muralles, alternativament construides, 
destruides i reedificades. 

No és del nostre cas detenir-nos ara a remoure la polseguera de controvèrsies que amb 
motiu d'aquest argument s' ha aixecat entre arqueòlegs de renom i que ha anat a deposar-se 
a la Revue Biblique, en Qt. St. de PEF, i en altres revistes tècniques. Un resum d'aquestes 
discussions ha estat publicat pel P. A. Fernàndez a Estudios Eclesidsticos. 1933, pàg. 83—89. 
Ara només ens interessa constatar que al període de lluita succeí el de la calma. L'acord s'és 
fet sobre els punts principals, i les posicions admeses fins a l'any 1950 per la ciència arqueològica, 
relativament a Jericó, en la successió de les seves fortificacions eren les segúents: I) cons- 
trucció d'una doble muralla, interna i externa deixant un interval de 4 a 4'50 ms., bastida 
amb toves assecades al sol, i d'una gruixària mitjana de 3'50 ms. i 1'75 respectivament. 
Datant del 1"' Bronze, o sigui de més enllà del 2000 a. C., s'aixecava a la part alta del tell, 
en forma de parallelògram de les dimensions aproximades de 220:c90 ms. i amb un períme- 
tre total d'uns 620 ms. Aquesta doble muralla fou destruida, hom no sap com, cap allà al 
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d'Israel. Ningú uno eixia m entrava. "I Vahuè  Sloraa latech et miles 
egredi audebat aut ingredi. 


digué a Josuè: Miral Lliuro a la teva mà Jeri- —tDixitque Dominus ad lo- 


có i el seu rei, homes valents. PI tots els ho- i ci a ne 


mes de guerra contomejareu la ciutat, tot do- Ominesque fortes virog, lCir- 
cuite urbem cuncti bellato- 


nant la volta a la ciutat una vegada. Així fareu res semel pet dema die fes 
. . cletis sex dieDus. eptimo 
durant sis jorns. TI set sacerdots portaran davant autem die sacerdotes tollant 


1900. 2) És vers aquesta època, que la ciutat s'eixampla. És bastida una nova muralla 
— aquesta vegada amb un atalussat de grosses pedres de l'alçària d'uns 7 ms. amb un espès 
parapet de toves al damunt— de forma ovoidal i d'uns 750 ms. de perímetre, que enclou la 
font dins el seu recinte i corre arran del peu de tot el tell. No fou, cert, de llarga durada, 
car cap allà al 1600 aquesta fortificació, que hom hauria dit ciclòpia, cedia davant una força 
catastròfica d'origen desconegut. 3) Tota la ciutat reculava aleshores a les seves antigues 
posicions, i, reclosa altra vegada dalt del tell, refeia el doble mur de l'edat del bronze, tot 
seguint-ne amb poques diferències el recorregut i amb un afaisonament semblant de toves 
assecades al sol. Una sola porta, oberta a migjorn i al bell davant de la font, posava en co- 
municació la part interna de la fortalesa amb el seu exterior. Tal era la configuració de la 
ciutat, en venir Josuè a posar-hi setge. El seu reduit perímetre d'uns 620 ms., amb els 2000 
habitants que hagués contingut com a màximum, feien d'ella, com una de tantes altres loca- 
litats fortificades de Canaan, una ciutat que hauria cabut sobradament dins el Coliseo de 
Roma o a la plaça de Catalunya de Barcelona. Vegeu la lHustració. 

Davant els fills d'Israel. St. Jeroni ha ben interpretat el sentit d'aquesta frase, tot traduint 
timore filiorum Israel. Era una temor força fundada, per tal com apareixien ben paleses les 
intencions, sinistres per a la ciutat, d'aquell poble nombrós, victoriós d'Og i Sehon, acampat 
a poca distància, i que de grat o per força acabava d' apoderar-se de la collita de la terra per 
a llur sosteniment. Cf. $, 1r. Era davant d'aquesta amenaça que Jericó havia tancat i barrat 
les seves portes. 

2—s. No serà pas el talent estratègic de Josuè qui s'emportarà la glòria d'haver traçat 
els plans del setge a la ciutat i d'haver combinat el moment oportú per a atacar-la, ni tam- 
poc el valor del poble, d'altra banda encara novici i inexpert, i tal vegada desproveit i tot 
dels mitjans necessaris, podrà vantar-se d'haver assaltat una fortalesa gairebé inexpugnable. 
Déu en persona és qui traça les normes a seguir per a la presa de la vila, normes de pri- 
mer antuvi insuficients i inadequades, que serviran per fer ressortir millor als ulls de tot el 
poble la seva intervenció divina amb l'esclat de la seva omnipotència. — És en el redactat 
d'aquests quatre versets que els textos hebreu i grec presenten més notables divergències. 

2. Jericó, ultra ésser la clau de tota la regió occidental de mig Jordà en avall, era el punt 
de convergència de les tres vies principals que menaven vers el massís muntanyós del centre 
de la Palestina: la de Jerusalem, la de Hai i Machmàs i la de Taiybeh. Per tant, la presa 
de Jericó s'imposava com a objectiu de primera urgència abans d'emprendre en gran escala la 
conquesta de tot el territori cananeu. — Homes valents. El text sembla haver sofert. En el seu 
estat actual la frase és apositiva de Jericó i el seu rei, tot prenent, potser, Jericó en el sentit 
de. els seus habitants. 

3. I tots els homes de guerra contornejareu la ciutat. El G. omet tota la resta del verset, i 
pren el mot DRADI i contornejareu en el sentit de i encerclareu. 

4. Aquest verset sencer és omès pel G., i els versets que en aquesta versió porten els 
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septem buccinas, quarum u- 
sus est in iubileo, et praece- 
dant arcam foederis: septies- 
que circuibitis civitatem, et 
sacerdotes clangent buccinis. 
5 Cumque insonuerit vox tu- 
bae longior atque concisior, 
et in auribus vestris incre- 
puerit, conclamabit omnis 
populus vociferatione maxi- 
ma, et muri funditus cor- 
ruent civitatis, ingredientur- 
que singuli per locum con- 
tra quem steterint. 

6 Vocavit ergo losue filius 
Nun sacerdotes, et dixit ad 
eos: Tollite arcam foederis : 
et septem alii sacerdotes 
tollant septem iubileorum 
buccinas, et incedant ante 
arcam Domini. " Ad popu- 
lum quoque ait: lte, et cir- 
cuite civitatem, armati, prae- 
cedentes arcam Domini. 
8 Cumque losue verba finis- 
set, et septem sacerdotes 
septem buccinis clangerent 
ante arcam foederis Domi- 
ni, P omnisque praecederet 
armatus exercitus, reliquum 
vulgus arcam sequebatur, ac 
buccinis omnia concrepabant. 


JOSUÈ 


de l'arca set trompetes ( de corns J de moltó. 
I el jorn setè contornejareu la ciutat set vegades, 
i els sacerdots tocaran les trompetes. PI s' esdevin- 
drà que, en Sonar llarg el corn de moltó, quan sen- 
tireu vosaltres el so de la trompeta, tot el poble 
cridarà un gran crit i la muralla de la ciutat s' es- 
fondrarà, i el poble pujarà, cada u al seu davant. 

0T Josuè, fill de Nun, cridà els sacerdots, i 
els digué: Porteu l'arca de l'aliança, i que set 
sacerdots portin set trompetes (de cornsJ de mol- 
tó davant l'arca de Yahuè. "I "digué" al poble: 
Passeu i contornegeu la ciutat, i que el cos ar- 
mat passi davant l'arca de Yahué. PI s'esdevin- 
gué talment com Josuè havia parlat al poble. I 
els set sacerdots que portaven les set trompetes 
lde cornsj de moltó davant Yahuè passaren i 
tocaren les trompetes. I darrera d'ells seguia l'ar- 
ca de Yahuè. 

NT el cos armat anava davant els sacerdots 
que tocaven les trompetes, i la reraguarda seguia 
darrera l'arca, tot caminant i tocant les trompe- 


Setge de la vila. 
Fets del primer 
jorn. 


números 4 i 5 corresponen en gros al verset $ de TM., d'aquí la sospita que sigui un afe- 
git introduit a TM. posteriorment a la versió dels Setanta. Vegeu Savignac, l. c. Les trom- 
petes, que segons el contingut del present verset sembla que només havien d'ésser tocades 
el jorn setè, segons els versets 8, 13 i I4 feren sentir també llur so en la processó entorn 
de la ciutat cada un dels sis jorns precedents. — Trompetes / de corns / de moltó, o de boc, o 
sigui les botzines que eren ja en ús a Israel per a anunciar les festes de la sèptima neomè- 
nia i de l'expiació. Vegeu Lv. 23, 24, 25, 9. És aquest l'únic instrument emprat encara avui 
a la Sinagoga. Vegeu-ne alguns exemplars en la secció Religió judaica del Museu Bíblic de 
Montserrat. 

$. El so de la trompeta, un so prolongat i tallat com expressa la Vulgata. Vegeu Nom. 11, 5. 
— S'esfondrarà, més lit.: caurà sota d'ella. — Pujarà. El terme 3òY) és ben escaient, dona- 
da la situació de Jericó dalt d'un tossal aplanat. — Al seu davant, vol dir: anant dret vers 
la ciutat des del lloc on cada u es trobi al moment que els murs s'esfondraran. 

6. Porteu l'arca... Des d'aquí fins a la fi del verset, el G. no llegí res en el text hebreu 
d'on traduia. 

7. I digué". Llegim en sing. amb molts Mss. i amb Sir., Targum i V., en lloc del pl. 
de TM. — Per poble i cos armat, cal entendre només una seva part escollida. Suposant que 
procedia processionalment, amb cinc persones de fons i un interval mínim d'un metre entre 
rengle i rengle, unes r5.000 persones cobrien sobradament tot el perímetre traçat al voltant 
de les muralles a uns 300 ms. de distància i fora de l'abast de les sagetes. 

9. Tot caminant i tocant les trompetes. Aquesta frase no afecta a la sola reraguarda de la 
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Fets dels jorns 
segoni segúents. 


El jorn setè. 


JOSUÈ 


tes. 10 I Josuè havia donat una ordre al poble, 
dient: No cridareu ni fareu sentir la vostra veu, 
ni una paraula eixirà de la vostra boca fins al 
dia que jo us digui: Crideul Aleshores cridareu. 
HI l'arca de Yahuè ' contornejà" la ciutat, tot 
donant la volta una vegada. I tornaren al cam- 
pament, i hi pernoctaren. 

121 s'alçà Josuè de bon matí, i els sacerdots 
portaren l'arca de l'aliança, Pi els set sacerdots, 
que portaven les set trompetes ( de corns J. de mol- 
tó davant l'arca de Yahuè, anaven caminant i 
tocaven les trompetes. I el cos armat anava da- 
vant d'ells, i la reraguarda seguia darrera l'arca 
de Yahuè, tot caminant, i tocaven les trom- 
petes. "1 I l aquell J segon jorn contornejaren la 
ciutat una vegada, i tornaren al campament. 
Així feren durant Sis jorns. 

LT s'esdevingué al jorn setè, que s'alçaren 
de bon matí, a trenc d'alba, i de la mateixa 
manera contornejaren la ciutat set vegades. Sola- 
ment aquell jorn, contornejaren set vegades la 
ciutat. 10 I s'esdevingué a la setena vegada, que 
els sacerdots tocaren les trompetes, i Josuè di- 
gué al poble: Crideul car Yahuè us ha lliurat 
la ciutat. 
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10 Praeceperat autem losue 
populo, dicens: Non clama- 
bitis, nec audietur vox ve- 
stra, neque ullus sermo ex 
ore vestro egredietur: donec 
veniat dies in quo dicam 
vobis: Clamate, et vocifera- 
mini. H Circuivit ergo arca 
Domini civitatem semel per 
diem, et reversa in castra, 
mansit ibi. MP Igitur losue 
de nocte consurgente, tule- 
runt sacerdotes arcam Do- 
mini, Bet septem ex els 
septem buccinas, quarum in 
iubileo usus est: praecede- 
bantque arcam Domini am- 
bulantes atque clangentes : et 
armatus populusibat ante eos, 
vulgus autem reliquum se- 
quebatur arcam, et buccinis 
personabat. 1 Circuieruntque 
civitatem secundo die semel, 
et reversi sunt in castra. Sic 
fecerunt sex diebus. Ú Die 
autem septimo, diluculo con- 
surgentes, circuierunturbem, 
sicut dispositum erat, se- 
pties. 16 Cumque septimo cir- 
cuitu clangerent buccinis sa- 
cerdotes, dixit losue ad o- 
mnem Israel: Vociferamini: 
tradidit enim vobis Dominus 


processó, sinó a tot el seu conjunt, en la proporció que suposa el contingut precedent del 
verset. El cos armat, els sacerdots i la reraguarda, tots ells anaven caminant processionalment, 
solament, però, els sacerdots tocaven les trompetes. 

11. l l'arca amb tota la processó. Vegeu el v. 3. — " Contornejà ". El mot 284 féu con- 
tornejar, reclama una correcció. Hem adoptat DM, talment com llegiren G., Sir i V. — I 
tornaren al campament, no probablement a Gàlgala, on acampava el contingent més nombrós 
del poble d'Israel, i que distava de Jericó més de 4 lims., sinó al campament tot entorn de 
la ciutat, la qual així continuava dia i nit en estat de setge. 

13. Vegeu el verset 8. 

15. Contornejaren la ciutat set vegades. Una jornada oferia temps més que suficient per a 
fer set vegades el torn de la ciutat de Jericó. Recordeu que, com hem dit en la nostra nota 
al verset 1, el perímetre de la ciutat d'aleshores comprenia uns 620 ms. escassos. 

.17-19. La narració és ara interrompuda per aquest parèntesi que ens dóna a conèixer una 
ordre proclamada per Josuè, si no en aquell mateix moment, en tot cas en ocasió que pre- 
cedí el saqueig de la ciutat, i prepara ensems l'episodi d'Achar, argument principal del capí- 
tol segúent. 
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civitatem: 17 sitque civitas 
haec anathema: et omnia 
quae in ea sunt, Domino, 
sola Rahab meretrix vivat 
cum universis, qui cum ea 


JOSUÈ 


II la ciutat serà hérem, i tot el que és en 
ella, per a Yahuè. Solament viurà Rahab la ba- 
gassa, ella i tot el que amb ella sigui a casa, 


in domo sunt: abscondit 1 . 18 
enim nuntios quos direxi- car amaga els missatgers que trametèrem. I 
mus. 18 Vos autem cavete sobretot, vosaltres, 6 guardeu-vos ç de sha, cobe- 
ne de his, quae praecepta 


sunt, quippiam contingatis, 
et sitis praevaricationis rei, 
et omnia castra Israel sub 
peccato sint atque turbentur. 
19 Quidquid autem auri et 
argenti fuerit, et vasorum 
aeneorum ac ferri, Domino 
consecretur, repositum in 
thesauris eius. 


jança", no fos que ' cobegéssiu" i prenguéssiu 
quelcom del hérem, que convertirieu en hérem el 
campament d'Israel, i el pertorbareu. TPI tot 
l'argent i l'or, i els utensilis d'aram i de ferro, 
serà Sant per a Yahuè, entrarà com a tresor de 
Yahué. 


6, 17-20 


Una ordre de Jo- 
suè, 


20 Igitur omni populo vo- 
ciferante, et clangentibus tu- 
bis, postquam in aures mul- 
titudinis vox sonitusque in- 
crepuit, muri illico corrue- 
runt: et ascendit unusquisque 
per locum, qui contra se 
erat: ceperuntque civitatem, 


207 el poble cridà, i hom tocà les trompetes, i. Termina la mar- 
s'esdevingué que, en sentir el poble el so de la 
trompeta, el poble cridà un gran crit, i la mu- 


ralla s'esfondrà, i pujà el poble a la ciutat, cada 


ració del jorn 
setè, 


17. Serà bérem. Vegeu la nota a 2, ro. Convenia que Jericó, la primera ciutat de Canaan 
que Israel conqueriria, fos consagrada enterament a Yahuè a guisa de primícia de tot aquell 
territori, propietat seva, que Ell ara els lliurava en compliment de les seves promeses. D'aquí 
que aquest hérem hagués d'ésser un bérem d'execració amb destrucció total de la ciutati dels 
seus habitants, persones i animals, mentre que les riqueses i béns materials de valor seran 
considerats com bérem de consagració. Una altra raó cabdal s'ajuntava a la precedent: no se- 
ria pas per l'habilitat estratègica d'un capdavanter qualsevol ni pel coratge i nombre de les 
tropes que la plaça forta de Jericó cauria, sinó per voluntat de Yahuè i per la força del seu 
braç omnipotent. Vegeu Ehrlich. 

18. 'Guardeu-vos". Cal corregir, i llegir MBA en lloc de MB) guardeu de TM. — " Co- 
bejança "... f cobegéssiu f. En lloc de DIN bérem, de TM., llegim 794 amb el P. Joúon ( Biblica, 
1928, pàg. 162), i en lloc de 3B'IOA esdevingéssiu bérem, XIBRR amb G. i molts crítics. — 
Convertirieu en bérem per llei de solidaritat el campament. Tot objecte de hérem introduit en 
un lloc, el contamina, i per aquest sol fet queda també ell convertit en hérem. És el con- 
cepte que ja hem trobat a Dt. 7, 26. Vegeu Stracl. 

19. Serà sant per a Yabuè. És a dir: serà reservat, consagrat a Yahuè. Doncs, tots els 
objectes materials de valor seran hérem de consagració, mentre que la ciutat i els seus habi- 
tants, homes i bèsties, ho seran d'execració (v. 21). Vegeu nota a 2, IO. 

20. El parèntesi 17-19, intercalat enmig del context, obliga ara el redactor inspirat a re- 
prendre algunes frases del verset 16 per tal de fer més entenedor el seguit de la relació. — 
I el poble. No tot el poble d'Israel, sinó la part escollida i els guerrers que havien pres part 
al setge de la plaça. — La muralla s'esfondrà, més lit.: caigué sota d'ella. L' esfondrament 
del mur de Jericó no fou degut, naturalment, ni a la cridòria del poble ni al so de les bot- 
zines o trompetes. Fou un fet innegablement sobrenatural, causat per intervenció expressa de 
Yahuè i secundat probablement per combats aferrissats (cf. 24, 11). Ara, si directament o 
indirecta, no ho sabem. Gens, però, no minvaria l'esclat de l'acció divina, en suposar que 
un fenomen natural, com p. ex. un terratrèmol, hagués intervingut per voluntat de Yahuè, 
just al més fort del combat i al moment del so de les botzines i dels crits del poble. ec Per 
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u al seu davant, i prengueren la ciutat. "I hom "et interfecerunt omnia 
3 : i : quae erant in ca, a VI- 

lliurà al hérem, a fil d'espasa, tot el que era ro usque ad mulierem, ab 
: É é : r . o infante usque ad senem. Bo- 

. ne ve VE ves quoque et oves et asi- 

dins la ciutat: homes i dones, joves i vells, i quog 


: È nos in ore gladii percus- 

fins bous, i ovelles, i ases. a art P Dan us dera i. 

1 22 S ris, qui exploratores missi 
Sabració: de Xa I als dos homes que havien explorat la —fiéramt, dixit Tosue: Ingre- 


habi familia. 1 . , East ia SAR 
El tera, Josuè digué: Entreu a la casa de la dona —dimii domum mulieris me- 
retricis, et producite eam, et 


bagassa, i feu eixir d'allí aquesta dona i tot el —omnia quae illius sunt, sic- 


: er ut illi iuramento firmastis. 
que li pertany, talment com li juràreu. "PI en- selngressique iuvenes, edu- 


la fe caigueren les muralles de Jericó diu S. Pau ( Hebr. 11, 30), car Israel posà en Yahuè 
sa confiança i cregué en les paraules que Ell havia proferit (verset $ i seg.), que la ciutat 
seria destruida sense lluita. Vegeu Obiols O. S. B. Vegeu la Ilustració. 
Fos com fos, aquesta destrucció ha estat constatada pel fet arqueològic de les excavacions 
verificades a Jericó (vegeu les notes a 2, 1, i al verset 1 d'aquest capitol), i els dos ar- 
queòlegs de nota contrincants, Garstang de l'una part i el P. Vincent O.P. de l'altra, 
unànimement i junt amb una altra notabilitat, el Dr. Fischer, han declarat solemnement: 
1) que les excavacions han palesat rastres de destrucció i de conflagració, si més no pel costat 
occidental, 2) que dels dos murs, l'exterior fou el que més sofrí, anant a raure fora i tot 
de la vessant del tossal, i l'interior, llevat d'un petit tros arran de la ciutadella, en molts 
punts s'esfondrà junt amb les construccions que soportava, emplenant les seves runes l'espai 
entre els dos murs: 3) finalment, que apareixen senyals evidents d'un foc intens en les to- 
ves, en algunes pedres i en el fustam que ha estat trobat carbonitzat, senyals que es mani- 
festen principalment en les cases arran de la muralla. Això pel que pertany als efectes del 
fenomen. Degut principalment a aquestes raons de caràcter arqueològic, no ens hem decidit 
a acceptar la hipòtesi de Van Hoonacler, amb la qual s'aplanarien totes les dificultats del 
present capítol, si el vocable nbin muralla pogués admetre el significat metafòric de guarnició 
com a 1 Sam. 25, 16, i Re. 20, 30. Vegeu Tournay ( Vivre et Penser, 1943-44, Pàg. 304-306). 

Quan s'ha volgut precisar la data del cataclisme, han aparegut novament les divergències 
entre els dos susdits arqueòlegs, puix dins l'espai comprès per l'últim Bronze ( 1500-1200 a. C. ) 
Garstang manté com a data l'any 1400, mentre que el P. Vincent els de 1250 a r200. Di- 
guem tot seguit que, relativament al text sagrat el desacord en questió no té cap importància, 
per tal com la cronologia bíblica, degut a la discrepància d'algunes de les xifres del text, 
dóna lloc a aquesta elasticitat de més de dos segles. D'aquí que, mentre alguns exegetes as- 
senyalen com a data de l'èxode del poble d'Israel d'Egipte el Faraó Meremptah de la dinastia 
XIX, d'altres la fixen al temps d'Amenofis H o IM de la XVIII. En la hipòtesi Meremptah, 
que és la defensada per nosaltres en el comentari a l'Èxode, per semblar-nos la més proba- 
ble, cal fixar la destrucció dels murs de Jericó a principis del segle XIII, mentre que la data 
del segle XV només és possible fixant l'èxode al temps de la dinastia XVIII. Res més no 
pot dir-se fins que ulteriors investigacions arqueològiques que afortunadament s'estan realit- 
zant ja ayui sota la direcció de Miss Rathleen Renyon de l'Escola Anglesa, no ens aportin 
l'última paraula sobre aquest particular. Ara com ara, ens sembla que la tenen els defensors 
de la data del segle XIII. — J pujà el poble... Vegeu la nota al verset 5. 

21 Bous, i ovelles, es diuen ací en lloc de l'arment i del petit bestiar respectivament. 

22. Als dos bomes. Vegeu el cap. 2. — Talment com li juràreu. Vegeu 2, 12-14. 
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xerunt Rahab, et parentes — traren els dos joves exploradors, i feren eixir Ra- 


eius, fratres quoque, et cun- : : Es 
ctam supellectilem ac cogna- hab, i el seu parc, 1 la seva marc, 1 els seus 


tionem illius, et extra castra germans i tot el que li pertanyia, també feren 


24T)r- As Ga 5 
Israel manere fecerunt. 1 Ur-— eixir "tota la seva familia". I els instalaren fora 
bem autem, et omnia, quae 


Guut i es, succenderts. del campament d'Israel, "T'eslaren foc a la du. 
absque auro etargento, et va-— tat i a tot el que en ella era. Solament l'argent, 


sis aeneis, ac ferro, quaeinae--—. 4, 3 Era 3 : É el 
cnonmicaenmn LOS i els utensilis d'aram. i de ferro liuraten 


e5 Rahab vero meretricem, com a tresor de la casa de Yahuè. 


et domum patris eius, et 95 ' EC : : a 
Du ed atre I Josuè deixà viure Rahab la bagassa, i la Ralab prosa 


losue vivere, et habitave-- Seva família, i tot el que li pertanyia, i ( ella) 


rimt in medio Liael usque.— hobià ons d'Israel fins al dia d'avui: car 
in presentem diem : eo quod 


absconderit. nuntios, ques amagà els missatgers que Josuè havia tramés per 
miserat ut explorarent le- explorar Jericó. 


richo. Te 
In tempore illo, impreca- 267 Josuè adjurà aleshores, dient: Just ha 
tus est losue, dicens : 86 Ma- vila, 


Dents i Conta Dotime, Maleit sigui davant Yahuè 
qui suscitaverit et aedificave- 


rit civitatem lerico. Mn pri —QUÍ gosarà bastir aquesta ciutat ( ): 
mogenito suo fundamenta — en son primogènit posi ell sos fonaments, 


illius iaciat, et in novissimo 


liberorum ponat portas eius.. — i coHoqui en l'últim dels seus fills les seves portes. 


23. Tota la seva família, vol dir, tots els seus parents. Llegim en sing., com G., en lloc 
del pl. de TM. — I els installaren... Encara pagans, i per això, impurs, els era interdit l'ac- 
cés al campament d'Israel, que era sant (Dt. 23, 14), abans no s'haguessin subjectat a les 
purificacions rituals. Vegeu Nom. 5,3, 31, 19. 

24. I calaren foc a la ciutat. Vegeu el que suara dèiem en la nota al v. 20 sobre la cons- 
tatació de les traces d'aquest abrandament durant el curs de les excavacions fetes allí. D'altra 
banda, aquestes traces es manifesten d'una manera ben remarcable a tothom qui es doni la 
pena de visitar el tell excavat. Vegeu la IHustració. El Museu Biíblic de Montserrat conserva 
una petita quantitat de fusta, llànties i forment carbonitzats aplegats de damunt el lloc. 

25. La seva família, és a dir, la casa del seu pare. — I. (ella / babità enmig d'Israel fins 
al dia d'avui. Aquesta frase posa de manifest com, si més no, un dels documents dels quals es 
servia el redactor inspirat del llibre de Josuè havia estat escrit contemporàniament als fets 
que conta o a poca distància, puix que Rahab vivia encara. — Car amagà els missatgers. 
A aquesta bona obra, fruit de la fe en el veritable Déu, degué Rahab l'haver estat lliurada 
d'una mort segura —vegeu la nota a 2,11— i la seva incorporació al poble d'Israel en qua- 
litat de prosèlita. Amb una altra gràcia encara l'afavorí Déu quan, per haver esposat Salmon, 
fll del príncep Naason de la tribu de Judà, esdevingué mare de Booz (Mt. 1,5) i besàvia 
de David, ascendents en línia recta de la genealogia del Messias. — Per explorar Jericó i la 
seva circumscripció. Vegeu la nota a 2, I. 

26. ( ). Hem omès amb G. la paraula Jericó, que té totes les aparences d'una glossa. 
— Sota l'amenaça d'aquesta maledicció terrible la ciutat de Jericó, cèlebre per les seves mu- 
ralles i fortificacions, romangué un munt de runes. El nom de la localitat subsistirà encara 
(cf. 18, 21, 2 Sam. ro, 5), car l'abundosa font constituirà un atractiu irresistible i la seva 
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27I Yahuè era amb Josuè, i el seu renom —(Fuit ergo Dominus cum 


d È losue, et nomen eius vul- 
s estengué per tota la terra. gatum est in omni terra. 


posició estratègica reclamarà una nova agrupació humana, escampada, si hom vol, per la fèrtil 
planúria, mai, però, damunt del lloc primitiu fins al regne d'Achab. Aleshores Hiel, desa- 
fiant tota amenaça, reeixirà en part a reedificar damunt del tell una nova Jericó, però amb 
la mort dels fills Abiram i Segub, després d'haver-los probablement ofert com a sacrifici de 
fundació, en posar els seus fonaments i en coHocar les seves portes respectivament, pagarà 
la seva gosadia. Vegeu 1 Re. 16, 34. 
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CAPÍTOL VI 


EL SACRILEGI D'ACHAR 


i Filii autem Israel prae- I els fills d'Israel cometeren mancament en el Sacriegi d'A- 
varicati sunt mandatum, et 


r : L har. 
usurpaverunt de anathema- hérem, 1 t Acharí, All de Charmí, All de  Zam- $ 


Se: Achan Blius Char 0, fill de Zare, de la tribu de Judà, prengué part 


tribu luda, tulit aliquid de del hérem, per això Yahuè s'enardí en ira con- 
anathemate : iratusque est i 


Dominus contra flios Israel..— tra els fills d' Israel. 
2 Cumque mitteret Josue de Israel és batut a 


laeho sues conte DM 21 Josuè trameté homes des de Jericó a Hai, s,. 


r. El present verset prepara el lector per al que va a referir-se en els versets 2—9, tot 
avançant-li ja des d'ara el veritable motiu de la desfeta d'Israel soferta davant la ciutat de 
Hai, que fou la indignació de Yahuè per una greu infracció que un individu de la comuni- 
tat cometé durant el saqueig de la ciutat de Jericó. — I els fills d'Israel cometeren mancament. 
El pecat d'un sol individu és imputat a tota la comunitat. És el cas de la imputatio civilis 
dels moralistes. Josuè havia ja previngut el poble en aquest sentit, en dir-li (6, 18 ) que qual- 
sevol infracció relativament al hérem contaminaria tot el campament i el convertiria també en 
hérem. — Hérem. Vegeu les notes a 2, IO i 6, 17. — " Acbar" . Preferim aquesta lliçó a 
Acban de TM. i V., car recolza en G. (còdex B) i Sir., en Josep Flavi (Antiq. V, L 10) 
i en 1 Par. 2, 7 del mateix TM., i per tal com s'adiu millor amb el nom de la vall del 
verset 26. — "Zamrí". Així, com G. (còdex B i F) i com TM., G. i V. de 1 Par. 2, 6, 
en lloc de Zabdí de TM. i V. — Zare és el mateix personatge que a Gn. 38, 30 i 1 Par. 
2, 6 porta el nom Zara. — De la tribu de Judà, talment com roman demostrat per la llista 
dels personatges acabats d'esmentar, per bé que l'autor sagrat s'hagi limitat als principals dels 
seus ascendents. 

2. Hai. Les investigacions arqueològiques han acabat amb la perplexitat d'antany sobre la 
situació d'aquesta ciutat. Hom ha abandonat Rh. Hayyàn i Eh. el-Hayy al SE. de Bethel 
i de Machmàs respectivament, que no exhibien altre document en llur favor que una certa 
correspondència onomàstica, per a emplaçar-la a et-Tell, a uns 3 Ems. a l'ESE. de Bethel i 
a Uns 800 ms. al NO. de Deir Diuàn. Situada a l'extremitat oriental d'un dels promontoris 
que del centre muntanyós de la Palestina s'avança per esguardar la conca del Jordà des d'una 
alçària de prop de 1200 ms., ocupava una posició excepcional sota el punt de vista estratègic. 
Després de la presa de Jericó, Josuè tenia el camí obert per pujar a la regió de la muntanya, 
abans, però, d'establir-s' hi per passar d'allí a ulteriors conquestes, era necessari abatre Hai 
primer que cap altra fortalesa. Era aquesta la que, ultra ésser la clau del pas vers el N., domi- 
nava els camins que ran de pregones torrenteres davallaven cap a la plana del Jordà i de Je- 
ricó, i constituia per això una contínua amenaça al manteniment de les posicions que Israel 
acabava de guanyar en aquella regió. Fa ja uns quants anys, en la primera guerra mundial, 
l'estratègia moderna donava una tàcita aprovació als plans de Josuè, per tal com fou a Hai, 
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que està ( prop de Bethaven ), a l'orient de Bethel, — quae est iuxta Bethaven, ad 
orientalem —plagam oppidi 


i els parlà dient: Pugeu i exploreu la terra. I els Bethel, dixit eis: Ascendite, 
et explorate Terram. Qui 


homes pujaren, i exploraren Hai. $ I tornaren — praecepta complentes explo- 
raverunt Hai. $ Et reversi di- 


vers Josuè, i li digueren: Que no pugi tot el  xerunt ei: Non ascendat o- 
: i mnis populus, sed duo vel 

poble, que pugin uns dos mil homes o uns tres — tria millia virorum pergant, 
et deleant civitatem: quare 


mul homes, 1 ataquin Hai. No li fatiguis tot el ors popals Gusta ve 


o a Deir Diuàn, població que l'ha substituit, que les forces turco-alemanyes collocaven els 
canons per a la defensa de Jericó i de les seves rodalies. 

Beibaven. Debades hom ha cercat aquesta localitat pels voltants de Hai. No es llegia 
en l'exemplar hebreu d'on traduiren els Setanta, que diu senzillament: Hai, que està prop de 
Betbel. Betbaven és, doncs, una glossa introduida en TM. posteriorment a la versió grega, com 
a sinònim o motiu despectiu — Belbaven significa casa de mo res— aplicat a la ciutat de Bethel 
per haver constituit el centre d'un culte idolàtric després de la divisió de les tribus al temps 
de la monarquia. Vegeu Os. 4,15, 5,8, 10,5 i Am. $,5. Una hipòtesi roman encara pos- 
sible, i és la seva identificació amb l'actual poble de Deir Diuàn, nom que podria ésser una 
adaptació tardana de Dair de Uon (sir. ) o Dair d'Auen (aram.). Vegeu Abel, Géographie de 
la Pal. NU, p. 268. — Betbel correspon a l'actual llogarret de Bétin, situat a uns 16 lems. 
en línia recta al N. de Jerusalem. Alguns sondatges arqueològics verificats l'any 1927 i se- 
guits d'excavacions més serioses l'any 1934, han comprovat l'existència en aquest punt d'una 
antiga vila fins al l Bronze (2500-2000 a. C.), quan no li havia estat encara substituit el 
nom de Bethel (cf. Gn. 28, 19 ) al seu de Luz o Luza. Fortificada, no més tard del II Bron- 
ze, i posteriorment incendiada, féu lloc, al III Bronze, a una altra vila de construcció més 
acurada, però que fou també incendiada i destruida a la fi del III Br., cap allà al 1200 a. C., 
al temps que Israel començava a possessionar-se del país de Canaan. Les mateixes excavacions 
han palesat, a més, com, reedificada altra volta i destruida de nou pels caldeus vers el 587, 
tornà a aixecar-se en temps dels Perses per atènyer una gran prosperitat a l'època hellenística. 
Vegeu per a ulteriors detalls P. Abel, Géogr. de la Pal. II, p. 270, i Albright a BASOR 
56, pàg. 2-15. — Pujaren. És de creure que emprengueren la via més directa, tot fent pri- 
mer una forta ascensió en direcció al N. fins a trobar el U. Tesum i girant d'aquí vers l'O. 
per embocar successivament els uadys er-Reteme i Ridjàn. Després d'un recorregut de prop 
d'una hora dins d'aquest últim uady, hagueren de deixar a l'esquerra el camí de Machmàs per 
prendre el que, tot decantant cap al NO., es dirigia dret vers Hai. La distància a recórrer 
des de Gàlgala era d'uns 27 lms., amb un desnivell de prop de r200 ms. — I exploraren 
Hui. Del relat optimista que els exploradors faran a Josuè al verset segient, es desprèn que 
aquesta exploració fou realitzada bastant a la lleugera. Un esguard, donat probablement a res- 
pectable distància, no els permeté de distingir més que alguns casalots damunt un gran es- 
campall de runes, i així menyspreaven en llur estimació la força de resistència que podien 
encara presentar alguns grups de valents parapetats darrera aquells enderrocs. Vegeu la lllus- 
tració. 

3. Car són pocs. Més endavant (8, 25) es dóna la xifra respectable de 12.000 habitants 
de la ciutat de Hai com a occits pels fills d'Israel. Amb tot, la xifra sembla quelcom exage- 
rada, car no s'explica com un nombre tan crescut de gent podia ésser encabit dins un perí- 
metre amurallat a la lleugera que mesurava uns 210 ms. de N. a S. per uns 180 ms. d'E. a O. 


61 


xabitur contra hostes paucis- 
simos2 Í Ascenderunt ergo 
tria millia pugnatorum. Qui 
statim terga vertentes, 5 per- 
cussi sunt a viris urbis Hai, 
et corruerunt ex eis triginta 
sex homines: persecutique 
sunt eos adversarii de porta 
usque ad Sabarim, et ceci- 
derunt per prona fugientes: 
pertimuitque cor populi, et 
instar aquae liquefactum est. 
6 Josue vero scidit vestimen- 
ta sua, et pronus cecidit in 
terram coram arca Domini 
usque ad vesperam, tam ipse 
quam omnes senes Israel: 
miseruntque pulverem super 
capita sua, T et dixit losue: 
Heu Domine Deus, quid vo- 
luisti traducere populum i- 
stum lordanem fluvium, ut 
traderes nos in manus Amor- 
rhaei, et perderes utinam 
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poble, car són pocs. TI uns tres mil homes 
d'entre el poble hi pujaren, i fugiren davant els 
homes de Hai. P I els homes de Hai occiren d'en- 
tre ells uns trenta-sis homes, i els perseguiren 
t des de la porta" fins a Sabarim, i els occiren a 
la davallada. I defalli el cor del poble, i esde- 
vingué aigua. 

ST esquinçà Josuè els seus vestits i es pros- 
ternà a terra damunt la seva faç, davant l'arca de 
Yahuè, fins al vespre, ell i els ancians d'Israel, i 
cobriren amb pols llurs caps. "I Josuè digué: 
Ah, Adonai Yahuèl per què, passant, heu fet 
passar el Jordà a aquest poble, per lliurar-nos a la 
mà de l'Amorrheu, per perdre'ns2 l tant de bo 


7, 4-8 


Desconsol de Jo- 
sué, 


ut coepimus, mansissemus 
trans lordanem. 8Mi Do- 
mine Deus quid dicam, 
videns Israelem hosti- 


haguéssim resolt de restar a l'altra part del Jordà'l 
8 Us prec, o Adonail què diré, després que ls- 


4. Hi pujaren: probablement pel mateix camí fressat anteriorment pels exploradors. Vegeu 
la nota al verset 2. — Fugiren, en direcció, naturalment, de l'E. o del S., per una de les 
grans davallades (cf. verset segúent) vers la conca del Jordà. 

ç. Des de la porta". Llegim "VA "3BB com G. i V., en lloc de 1YHA 3D) de TM. 
— Sabarim. A desgrat del G., Sir. i Targum, que han llegit altrament, el context obliga a 
considerar el mot de TM. i V. com a nom de lloc. Tot esforç per a una identificació ha 
resultat debades fins avui, car cap rastre no n'ha romàs en l'onomàstica de la regió. Si pa- 
rem esment al seu significat etimològic — Sabarim, hebr. D'13Ú, pot traduir-se per precipicis, 
pedrenys, llocs rocallosos, significats que s'adiuen admirablement amb la qualitat del sòl d'aquells 
voltants, sobretot a partir de la davallada oriental de Hai en direcció de Deir Diuàu (vegeu 
la IHustració) i encara més enllà— la dificultat de l'emplaçament consistiria en assenyalar un 
lloc determinat entre els molts avencs i esllevissalls de rocs de la regió. — I els occiren. Els 
trenta-sis homes damunt esmentats foren occits mentre, fugitius, davallaven vers Jericó. Aquest 
ens sembla ésser el sentit del text, cas de mantenir la lliçó i els occiren de TM. La seva 
omissió a G. permet de sospitar si aquest occiren de TM. no sigui tal vegada una dittogra- 
fia de l'occiren de més amunt, en aquest cas es podria suposar que els trenta-sis homes fo- 
ren occits en l'acte que les tropes d'Israel intentaven escometre la ciutat. — l esdevingué 
aigua, locució que indica una defallença total. 

7-9. És un plany de tons semblants als de Moisès a Èx. 32, 12 i seg. i Nom. 14, 13 i seg. 
El que a Josuè dol més pregonament no és tant la humiliació per la desfeta soferta davant 
Hai, com el detriment que per a la glòria de Yahuè pot resultar-ne. És per aquest motiu 
que hauria estat preferible no passar el Jordà i haver romàs a les estepes de Moab, el po- 
ble no s'hauria fet mereixedor de la indignació de Yahuè, no hauria estat compromès el seu 
honor, i el seu sant Nom no perillaria d'ésser ara blasmat dels cananeus. Vegeu Calmet. 

7. Amorrbeu. Vegeu la nota a 3, IO. 

8. Què diré. Què respondré ara al poble quan cercarà d'assabentar-se del motiu de la 


7, 9-I4 


Retret de Yahuè, 


i ordre d'enques- 
ta. 


JOSUÈ 


rael ha girat l'espatlla davant els seus enemics2 
"I el Cananeu i tots els habitants del país ho sen- 
tiran, i ens assetjaran i esborraran el nostre nom 
de la terral I què fareu pel vostre gran nom 

"OI Yahuè digué a Josuè: Alça'tl per què 
et prosternes tu, així, damunt la teva faç 1 Israel 
ha pecatl i han transgredit també el meu pacte 
que jo els havia prescrit, i també han pres part 
del hérem, i també han furtat, i també (ho han 
dissimulat, i també ho han colocat entre els ba- 
gatges llurs. Y I els fills d'ISrael no podran re- 
sistir davant llurs enemics: giraran l'espatlla da- 
vant llurs enemics, car han esdevingut hérem. No 
seré ja més amb vosaltres, Si no destruiu el hé- 
rem d'enmig de vosaltres. 

5 Alça'tl Santifica el poble, i digues: Santi- 
fiqueu-vos per a demà: car això diu Yahué, Déu 
d'Israel: Hérem fésj enmig de tu, ISrael: no 
podràs resistir davant els teus enemics fins que 
descarteu vosaltres el hérem d'enmig de vosaltres. 
MI us atansareu al matí per tribus ( ): i s'es- 
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bus suis terra vertentem P 
9 Audient Chananaei, et 
omnes habitatores Terrae, 
et pariter conglobati circum- 
dabunt nos, atque delebunt 
nomen nostrum de terra: et 
quid facies magno nomini 
tuo 2. 10 Dixitque Dominus 
ad losue: Surge, cur iaces 
pronus in terra 2 MH Peccavit 
Israel, et praevaricatus est 
pactum meum : tuleruntque 
de anathemate, et furati sunt 
atque mentiti, et absconde- 
runt inter vasa sua. E Nec 
poterit Israel stare ante ho- 
stes suos, eosque fugiet, 
quia pollutus est anathema- 
te. Non ero ultra vobiscum, 
donec conteratis eum, qui 
huius sceleris reus est. 8 Sur- 
ge, sanctifica populum, et 
dic eis: Sanctificamini in 
crastinum: haec enim dicit 
Dominus Deus Israel: Ana- 
thema in medio tui est Israel: 
non poteris stare coram ho- 
stibus tuis, donec deleatur 
ex te qui hoc contaminatus 
est scelere. 11 Accedetisque 
mane singuli per tribus ve- 


desfeta i evocarà la memòria de les solemnes promeses que Vós li féreu de protegir-lo i 
d'assistir-lo, a punt d'emprendre la conquesta de la terra de Canaan2 Vegeu Hummelauer. 
9. Cananeu. Vegeu la nota a 3, ro. — Ho sentiran, en el sentit de ho sabran. 
11. Israel ba pecatl El crim d'un sol individu és imputat a tot el poble, i en consequèn- 


cia és punit en massa, per tal de fer-nos comprendre fins a quin punt abomina Déu les 
transgressions als seus manaments. Cap injustícia no hi ha en una tal conducta de la Provi- 
dència, car, de fet, els flagells externs amb els quals a voltes ens castiga, sovint són més 
aviat efecte de la seva misericòrdia que de la seva justícia vindicativa: augmenten el mèrit 
de la nostra paciència, exciten el nostre zel pels interessos de Déu i desvetllen la nostra aten- 
ció sobre la pròpia manera de conduir-nos. En tenim la prova en el saludable resultat que 
la dissort d'uns quants individus produí en Josuè i en tot el poble d'Israel. Vegeu Calmet, 
comentari al verset 1. — I han transgredit també el meu pacte. Tot mancament contra l'ordre 
de Yabuè és considerat com una violació del pacte contret amb Ell. Vegeu Dt. 17, 2. — I 
també... i també. La repetició adverbial serveix per recalcar l'enormitat del crim, agreujat amb 
una nova circumstància. 

12. Han esdevingut bérem. Vegeu la nota 6, 18. — Si no destruiu el bérem, O sia, el reu 
d'aquest hérem, Achar. 

13. Santifica el poble, intima-li que es purifiqui amb el ritual de costum per tal de prepa- 
rar-se a comparèixer davant la meva presència. 

14. l'us atansareu a la presència de Yahuè, davant l'arca. — Al matí, això és, demà al 
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stras: et quamcumque tri- 
bum sors invenerit, accedet 


per 
cognatio per domos, domus- 


cognationes suas, et 
que per viros. É Et quicum- 
que ille in hoc facinore 
fuerit deprehensus, combu- 
retur igni cum omnia sub- 
stantia sua: quoniam praeva- 
ricatus est pactum Domini, 
et fecit nefas in Israel. 

16 Surgens itaque Jlosue 
mane, applicuit Israel per 
tribus suas, et inventa est 
Iuda. 7 Quae cum 


esset 


tribus 
iuxta familias 
oblata, inventa est familia 


suas 


Zare. lllam quoque per do- 
mos offerens, repperit Zabdi: 
18 cuius domum in singulos 
dividens viros, invenit Achan 
flium Charmi, filii Zabdi: 
filii Zare de tribu luda. 12 Et 
ait losue ad Achan: Fili mi, 
da gloriam Domino Deo 
Israel, et confitere, atque 
indica mihi quid feceris, ne 
abscondas. P0 Responditque 
Achan losue, et dixit ei: 
Vere ego peccavi Domino 
Deo Israel, et sic et sic feci: 
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devindrà que la tribu que Yahué haurà designat 
per sort S'atansarà per famílies, i la família que 
Yahuè haurà designat per Sort S'atansarà per ca- 
ses, i la casa que Yahuè haurà designat per Sort 
s'atansarà per individus. P I s' esdevindrà que, 
aquell qui per Sort serà designat amb el hérem, 
hom el cremarà al foc, ell i tot el que li perta- 
nyi, car ha transgredit el pacte de Yahuè i ha 
comès una estupidesa a ISrael. 

167 Josué s'aixecà de bon matí, i féu atan- 
sar Israel per tribus, i fou designada per Sort la 
tribu de Judà. Y I féu atansar "les famílies" de 
Judà, i fou designada per Sort la família del za- 
rita, i féu atansar la família del Zarita per cases", 
i fou designat per sort 'Zamr", Fi féu atansar 
la seva casa per individus, i fou designat per sort 
t Achar", fill de Charmí, fill de ' Zamr', All de 
Zare, de la tribu de Judà. 

DT Josuè digué a ' Achar": Fill meu, reco- 
neix, et prec, la glòria de Yahuè, Déu d'Israel, 
i dóna-li lloança, i assabenta'm, et prec, del que 
has fet, no m'ho amaguis. "I 'Acharí respon- 
gué a Josuè, dient: És veritat, jo he pecat con- 
tra Yahuè, Déu d'Israel, i he fet així i així: 


Resultat de l'en- 
questa. 


Achar es confes- 
sa culpable. 


matí. — ( ). Hem suprimit vostres de TM., tot llegint com el G. — Per famílies. Aqui fa- 
mília es diu per branca de tribu, O clan. — L'enquesta del culpable és feta per eliminació. 
Hom servarà el mateix procediment quan es tractarà de l'elecció d'un rei per a Israel (1 Sam. 
IO, 19-21) i d'individualitzar una altra transgressió (cf. 1 Sam. 14, 37 i seg.). El mitjà em- 
prat, en aquest últim cas, de l'urim i el tummim (vegeu la nostra IHustració, II, pàg. 228) 
com a instrument de la sort, permet de suposar una pràctica semblant en el present episodi 
d'Achar i en el de l'elecció de Sail. 

15. El bérem. Vegeu la nota a 6, 18. — Hom el cremarà al foc, després d'haver estat la- 
pidat. Cf. verset 25. — Una estupidesa, això és, una infàmia. 

17-18. (Les famílies ". Llegim en pl. amb G., V. i alguns Mss., en lloc del sing. de TM. 
— Zarita. Aquí la familia de Zare és designada amb el seu nom patronímic. — " Per cases ". 
La lliçó G'A3) suposada per Sir. i V. és preferible a DM339, per individus, de TM. — " Zam- 
Pd.  Acbar"... Zare. Vegeu la nota al verset £. 

19. Reconeix... i dóna-li lloança amb una confessió pública del teu crim que posi de ma- 
nifest l'omnisciència de Yahuè ensems que la seva justícia. 

20. He fet així i així. És un hebraisme per a introduir la relació que segueix. 


Descoberta del 
furt, 


i punició d'A- 
char. 


JOSUÈ 


21 Vaig veure entre el botí un mantell de Senaar, 
i dos-cents sicles d'argent, i una llengua d'or 
del pes de cinquanta sicles, i ho vaig cobejar, i 
ho vaig prendre, i heus aquí que (aquests ob- 
jectes J estan amagats a terra dins de la meva 
tenda, amb l'argent sota de tot. 

221 Josuè trameté misatgers que corregueren 
a la tenda: i heus aquí (els objectes furtats J a- 
magats a la seva tenda amb l'argent sota de tot. 
31 ho prengueren de dins de la tenda, i ho por- 
taren a Josuè i a tots els fills d'Israel, i ho es- 
tengueren davant Yahuè. P1 I Josuè prengué 


t Achar", fill de Zare, ( ) i els seus fills, i les 
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31 yidi enim inter spolia 
pallium coccineum valde bo- 
num, et ducentos siclos ar- 
genti, regulamque auream 
quinquaginta siclorum: et 
concupiscens abstuli, et ab- 
scondi in terra contra me- 
dium tabernaculi mei, argen- 
tumque fossa humo operui. 
82 Misit ergo losue ministros: 
qui currentes ad tabernacu- 
lum illius, repererunt cuncta 
abscondita in eodem loco, 
et argentum simul. £ Au- 
ferentesque de tentorio tu- 
lerunt ea ad losue, et ad 
omnes filios Israel, proiece- 
runtque ante Dominum. 
4 Tollens itaque losue Achan 
filium Zare, argentumque et 
pallium, et auream regulam, 
flios quoque et filias eius, 


21. Un mantell de Senaar, ço és, de Sumer o de Babilònia. D'entre les ciutats de l O- 
rient, famosa ja en l'antiguitat, i avui i tot, pels seus preciosos teixits, Babilònia s'havia 
guanyat una reputació mundial, i excellia en l'art dels brocats i brodats. Hom no s'acon- 
tentava, diu Perrot i Chipiez ( Hist. de l'art, IL, p. 769), amb recercar les més belles esto- 
fes, aquests teixits de cotó, aquestes fines i brillants mussolines, que més tard els reis de 
Pèrsia i les dones emmanllevaran de preferència als tallers de Babilònia, sinó que ensems hom 
exigia que les estofes fossin adornades amb dibuixos elegants i sumptuosos, en els quals la 
varietat dels colors fes ressortir la riquesa i elegància del motiu. — Dos-cents sicles, que a 
raó de 14" 55 grams el sicle, fan un pes total de 2'9r Egms., equivalent al valor aproximat 
de 600 ptes. or. — Una llengua d'or del pes de cinquanta sicles. És impossible de calcular exac- 
tament aquest pes, car per al sicle d'or, les opinions fluctuen entre 16/37 i 21 grams. En el 
supòsit de 1637, tindríem un pes de 818'5 grams, equivalent a unes 2.700 ptes. or. Pel que 
es refereix a la llengua d'or, les inscripcions assiro-babilòniques ens assabenten que en aquells 
paisos l'or era fos en barres de la forma de llengua, mà, etc. Vegeu Meissner ( Bab. u. 4ssyr. 
L pàg. 346, i ZATVV. 1903, pàg. Isri 152). — Estan amagats a terra dins de la meva tenda. 
El mateix fan avui els beduins quan volen sostreure a l'esguard cobejós de llurs camarades 
o veins l'argent o qualque altre objecte de valor. — Sota de tot. El sufix de MRRR no fa 
relació a la tenda, sinó que és un neutre collectiu que es refereix al mantell i a la llengua 
d'or esmentats precedentment. 

23. I bo estengueren, o com diu el G. ho depositaren davant Yahuè, ho lliuraren al seu 
tresor, conformement a la prescripció formulada per Josuè a 6, 19. 

24-26. En tot aquest període el text hebreu actual presenta senyals d'alteració, sobretot 
comparant-lo amb l'indret corresponent del text dels Setanta. Segons TM., Achar i tota la 
seva família, fills i filles, són lapidats i després cremats juntament amb els seus béns, mentre 
que, segons el G., Achar és punit, i només amb la pena de la lapidació. Vegeu Tricot ( Bi- 
blica, 1922, pàg. 29Ir i 292). 

24. ' Acbar" fill de Zare. Vegeu la nota al verset 1. — ( ). Hem omès i V'argent, i el 
mantell, i la llengua d'or, que no llegí el G. i per ésser probablement una interpolació pos- 
terior a la redacció inspirada per l'Esperit Sant, si no és tal vegada que primitivament aques- 
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boves et asinos, et oves seves filles, i el seu brau, i el seu ase, i el seu 
ipsumque tabernaculum, et 3 8 I i 4 
Ginctam mpellectilem: (et petit Bestiar, i la seva tenda, i tot el que hi per- 


omnis Israel cum eo) du- i i ol Ó 
CO arteme Dar Aire el tanyia, i amb ell tot Israel, i els feren pujar a 


25 ubi dixit losue: Quia tur- la Vall d'Achor. "P I Josuè digué a ' Achar': 


basti nos, exturbet te Do- ' ' 
Da n Gahac Lanidae Com ens has pertorbatl Yahuè et pertorbarà el 


que eum omnis Israel: et. dja d'avui. I tot Israel l'apedregaren amb pe- 
cuneta quae illius erant, igne 


consumpta sunt. 8 Congre--— dres. I els cremaren al foc, i els apedregaren amb 


averuntque super eum acer- 
Ei magnum lapidum, qui pedres. "I alçaren al seu damunt un gran munt 


ta frase hagués constituit la final del verset precedent. Al verset precedent hem vist ja que 
aquests objectes preciosos havien estat lliurats al tresor de Yahuè. — J amb ell, amb Josuè, 
tot Israel. — I Josuè i tot Israel els feren pujar. — A la vall d'Achbor. A desgrat de les da- 
des d'Eusebi i de S. Jeroni, que situen aquesta vall al N. de Jericó, i que en consequencia 
inclinarien a identificar-la amb el U. en-Nuefime, sembla que més aviat se l'ha de cercar vers 
l'occident, adés a U. el-Qelt (Federlin), adés a la petita plana entre aquest uady i el U. 
Teisún (Dalman):, o millor encara en una bona part de la gran vall (si ja no tota, com pensa 
Guthe) que s'estén des d'allà fins a la Mar Morta, i des del baix Jordà fins a la muntanya. 
Aquesta última hipòtesi té l'avantatge de concordar més exactament amb Jos. 15,7, on la 
vall d'Achor és assenyalada com una de les fites dels límits septentrionals de Judà, ensems 
que el seu aspecte desolador i salvatge s'ajusta admirablement als quadres messiànics d' Oseas 
2, 17 i Isaias 65, ro. Vegeu la lllustració. 

25. A "Acbarí. YH G. Vegeu la nota al verset 1. J els cremaren al foc i els apedregaren. 
El G. omet tota aquesta frase. A aquest fet, que ell sol bastaria per fer-nos dubtar de l'au- 
tenticitat de la frase, cal afegir el de la seva redacció en TM. Ultra la inversió dels dos 
conceptes cremar i apedregar —la lapidació era abans de la incineració— una sola mà no hauria 
pas emprat dos verbs diferents, 9pD i BM, per expressar a un tant curt interval el mateix con- 
cepte d' apedregar. I no volem encara assenyalar el canvi tan sobtat de sufix: l'apedregaren... 
els apedregaren. Amb tot, no gosariem donar incondicionalment la preferència a l'omissió dels 
Setanta, fins i tot, si amb el Rd. Tricot (J. c. pàg. 292) volguéssim considerar com una glos- 
sa O com una nota marginal, anterior a aquesta última versió, el que en el verset 24 es diu 
telativament als fills i als béns d'Achar. El mateix Tricot observa molt justament en una no- 
ta (ibid) que el cadàver d'Achar degué ésser cremat després de la lapidació, era una llei 
del hérem (Dt. 13, 16-17) i l'ordre de Yahuè havia estat formal, segons Jos. 7, 15 (TM. 
i G.) Ara, si foren també o no lapidats i cremats els seus fills, no ho sabem. Hi ha un cert 
motiu de creure que no, si aleshores havia estat donada ja la llei de Dt. 26, 16, que diu: 
c Els pares no seran punits de mort pels fills, i els fills no seran punits de mort pels pares, 
cadascú serà punit de mort pel propi pecat, a menys que hom vulgui considerar el cas d'A- 
char com a extraordinari, puix estava a la mà de Déu, àrbitre absolut de la vida i mort de 
les seves criatures, de donar excepcionalment una punició exemplar per infondre a tot Israel 
el temor del seu sant Nom. De qualsevol manera que fos, pensem, però, que en compli- 
ment del verset 15 s'imposà la punició al bestiar d'Achar i que fou també cremat juntament 
amb la seva tenda i la resta dels seus béns. És curiós de constatar que en la segona part 
del present verset la Vulgata, més concisa que TM i ensems més explícita que G., diu: La- 
pidavitque eum omnis Israel: et cuncta quae illius erant, igne consumpta sunt. 

26. Un gran munt de pedres per a memòria i escarment de les generacions successives. 


5 La Biblia, vol. IV 
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de pedres ( que subsisteix J fins al dia d'avui. I penmanet usque in praesen- 
revingué Yahuè de l'ardor de la seva ira. Per N diem. Et aversus est fu- 
això, aquell lloc porta el mom de vall d'ACHOf amquesstmomen leciilius, 
fins al dia d'avui. Vallis Achor, usque hodie. 


ror Domini ab eis. Voca- 


Aquesta pràctica d'erigir un rudjm, O sigui, d'amuntegar rocs damunt la tomba d'una perso- 
na que ha estat assassinada vigeix encara entre els beduins del desert. Segons els casos, el 
rudim podrà adés servir de senzill monument, adés ésser una manifestació de perpetu menys- 
preu, com en el cas d'Achar. Vegeu la IHustració. — Per això, car Achar havia estat allí 
punit. — Vall d'Acbor. Vegeu la nota al verset 24. 
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CAPÍTOL VII 


LA PRESA DE HAI 


i Dixit autem Dominus ad I digué Yahuè a Josuè: No temis, ni t'acObar- vanuè ordena 
losue: Ne timeas, neque una altra temp- 


formides: tolle tecum o- —deixisl Pren amb tu tota la gent de guerra, i vativa contra 


mnem multitudinem pugna- : : R a 3 R i 
torum, et consurgens ascen-.—aixeca'tl puja a Hai, miral lliuraré a la teva "" 


de in oppidum Hais ecce. m3 el rei de Mai, i el seu poble, i la seva ciutat, 


tradidi in manu tua regem 


eius, et populum, urbemque —j Ja seva terra. PI faràs amb Hai i amb el seu 
et terram. 2 Faciesque urbi 


Hai, et regi eius, sicut fe- rei, com has fet amb Jericó i amb el seu rei, 
cisti lericho, et regi illius: 


praedam vero, et òmnia Saquejareu, però, per a vosaltres el seu botí i el 


Cap. VIII. En els plans concebuts per Josuè, la plaça de Hai era massa important perquè 
el cabdill d'Israel renunciés a intentar un segon atac després de la passada desfeta. Encorat- 
jat per Yahuè, el qual li donà la directiva general per a l'èxit del seu intent, escomet ara 
en tota forma la ciutat, tot posant a contribució la tàctica i els mitjans d'un hàbil estrateg. 
— En la relació de tot aquest episodi (verset 1-29), la confrontació dels textos hebreu i 
grec acusa una sèrie de retocs i d'amplificacions en desfavor de TM. sobrevinguts probable- 
ment en forma de glosses a una època posterior a la versió dels Setanta, la qual suposa un 
text original més coherent i correcte. D'altra banda, en ambdós textos la narració del fet des 
del verset 3 fins al 13 és concebuda i redactada de tal faisó, que alguns exegetes, no tenint 
potser prou compte de les repeticions, tan peculiars a l'estil dels autors sagrats, han pretès 
deduir-ne que els preparatius a la campanya contra Hai havien durat dos dies, en lloc d'un. 
Heus aquí com concebim nosaltres l'ordre natural i lògic del relat: Intimada l'ordre de 
Yahuè (versets 1 i 2), Josuè revistà a Gàlgala el poble, o els seus guerrers, i amb ells i 
amb els ancians d'Israel pujà cap a Hai (versets 3: i ro). Quan hagueren arribat prop de 
la ciutat —probablement ja a entrada de fosc— acamparen al seu cantó septentrional més en- 
llà de la vall (rit). Aleshores, i tot aprofitant la tenebror ( 3P), tramet un destacament que 
vagi a parar embosca a l'occident de Hai (3è i 12) amb les instruccions dels versets 4-9". 
Josuè avança encara fins al mig de la vall, on passa la nit (9t i 138), i a la matinada se- 
gúent la tropa de Josuè abandona la vall i, tot pujant, s'atansa fins al davant de la ciutat 
(111), pel cantó oriental, com diu el G. 

T. Has, Vegeu la noté 8 7, 2. 

2. I faràs, això és, et comportaràs, lliuraràs al hérem. Cf. 6, 2r. Aquesta decisió no era 
més que l'aplicació al cas de Hai del decret d'extermini promulgat contra tots els habitants 
de les ciutats de Canaan (Dt. 20, 16-18). —I amb el seu rei. La relació de les coses es- 
devingudes a Jericó (cap. 6) res no ens diu en particular pertocant al seu rei. Del fet, però, 
que era comprès en el hérem llançat contra la ciutat (6, 17), és de suposar que li tocà la 
mateixa trista sort que a tots els seus habitants (6, 21) — Saquejareu, però... A diferència 
de Jericó, per la presa de Hai es fa aquesta concessió, potser, com pensen Steuernagel i el 


Josuè prepara 
l'atac. L' embos- 
ca. 


JOSUÈ 


seu bestiar. Para't una embosca a la ciutat pel 
seu darrera. 

81 s'aixecà Josuè i tota la gent de guerra 
per pujar a Hai. I Josuè escolli trenta mil ho- 
mes valents, i els envià de nit, fi els manà, 
dient: Mireul pareu embosca a la ciutat per dar- 
rera la ciutat, no us allunyeu gaire de la ciutat, 
i estigueu tots preparats. PI joi tot el poble que 
pestàl amb mi ens atansarem a la ciutat, i s' es- 
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animantia diripietis vobis: 
pone insidias urbi post eam. 
3 Surrexitque losue, et o- 
mnis exercitus bellatorum 
cum eo, ut ascenderent in 
Hai: et electa triginta millia 
virorum fortium misit nocte, 
1 praecepitque eis, dicens: 
Ponite insidias post civita- 
tem: nec longius recedatis : 
et eritis omnes parati, P ego 
autem, et reliqua multitudo, 
quae mecum est, accedemus 
ex adverso contra urbem. 


Cumque exierint contra nos, 
sicut ante fecimus, fugie- 
mus, et terga vertemus : $do- 
nec persequentes ab urbe 
longius protrahantur: puta- 
bunt enim nos fugere sicut 
prius. 7 Nobis ergo fugienti- 
bus, et illis persequentibus, 
consurgetis de insidiis, et 
vastabitis civitatem: tradet- 
que eam Dominus Deus ve- 
sterin manus vestras. $ Cum- 


devindrà que, quan els habitants de Hai' eixiran 
al nostre encontre com la primera vegada, fugi- 
rem davant d'ells. "I ells eixiran darrera nostre 
fins atreure IS fora de la ciutat, car diran: Fugen 
davant nostre com la primera vegada. I nosaltres 
fugirem. " Aleshores vosaltres alçareu l'embosca, 
i Ocupareu la ciutat, i Yahuè, el vostre Déu, la 
lliurarà a les vostres mans. I s'esdevindrà que, 


P. Hummelauer, perquè Yahuè no havia d'intervenir-hi d'una manera tan directa com allí. 
— Pel seu darrera, que relativament a la posició de Gàlgala, on es trobava el campament 
d'Israel, corresponia al ponent de Hai, entre aquesta ciutat i Bethel, regió que pel seu re- 
lleu trencat i muntanyós afavoria en mants indrets l'execució de l'estratagema. L'expressió 
hebraica MINNb podia també traduir-se: pel seu cantó occidental. 

3. La primera meitat del present verset és paralela al verset ro. La segona meitat ho és 
al verset 12. — Per pujar a Hai des de Gàlgala on estava Josuè i tot Israel. Els versets 12 i' 
13 ens permeten de suposar que, puix que Josuè en arribar a Hai acampà al N. de la ciu- 
tat, el camí que seguirà ara des de Gàlgala, no serà ja el mateix de la primera vegada 
(vegeu la última part de la nota a 7, 2), el que puja cap a Machmàs, sinó un altre més 
cap al N.,en direcció primer vers "Ain ed-Dog i d'allí cap a et-Taiybeh, per a separar-se'n 
a les proximitats de Rammún i seguir des d'allí un dels viaranys que a l'esquerra condueixen 
cap al N. d'et-Tell (Hai). En tot, un recorregut de 25 a 27 lms. Vegeu la Ilustració. — 
I Josuè 'escollí, després d'haver arribat ell i els ancians i la gent de guerra al N. de Hai, i 


d'haver acampat allí, entrada ja la nit (verset 11). — Trenta mil bomes. Segons el verset 12 
aquesta quantitat es redueix a cinc mil. Hi ha motius de creure que ambdues xifres, la pri- 
mera sobretot, han estat alterades. — I els envià de nit. Era al començament d'aquella nit en 


què acampà al N. de Hai i avançà després fins a la vall. Cf. versets 9", i 11-13. 
4. Pel darrera la ciutat. Vegeu la nota al verset 2. 
ç. L'jo i tot el poble que lestà/ amb mi. Cf. versets io i 1r. Doncs, Josuè parla no des de 


Gàlgala, com suposen alguns exegetes, sinó després d'haver acampat al N.de Hai. — "Els 
babitants de Hai'. T G. — Eixiran al mostre encontre... De fet així s'esdevingué. Vegeu versets 
14 i seg. — Fugirem, és a dir, simularem de fugir. 


6. I nosaltres fugirem, això és, continuarem a fugir. Aquesta frase, que no es llegeix en 
G., és probablement una dittografia de la fi del verset precedent. 
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que ceperitis, succendite, eam 
et sic omnia facietis, 
ut iussi. 2 Dimisitque eos, et 
perrexerunt ad locum insi- 
diarum, sederuntque inter 
Bethel, et Hai, ad occiden- 
talem plagam urbis Hai: 
losue autem nocte illa in 
medio mansit populi, 19sur- 
gensque diluculo recensuit 
socios, et ascendit cum se- 
nioribus in fronte exercitus, 
vallatus auxilio pugnatorum. 
1 Cumque venissent, et as- 
cendissent ex adverso civi- 
tatis, steterunt ad Septentrio- 
nalem urbis plagam, inter 
quam et eos erat vallis me- 
dia. P Quinque autem mil- 
lia viros elegerat, et posue- 
rat in insidiis inter Bethel et 
Hai ex occidentali parte 
eiusdem civitatis: P omnis 
vero reliquus exercitus ad 
aquilonem aciem dirigebat, 
ita ut novissimi illius multi- 
tudinis Occidentalem plagam 
urbis attingerent. Abiit ergo 
losue nocte illa, et stetit 
in vallis medio. 1 Quod cum 
vidisset rex Hai, festinavit 
mane, et egressus est cum 


JOSUÈ 


quan haureu pres la ciutat, calareu foc a la ciu- 
tat. Fareu í segons el que us dic ". Mireul us ho 
mano. "I Josuè els féu partir, i anaren al lloc 
de l'embosca, i s'apostaren entre Bethel i Hai, a 
l'occident de Hai. I Josuè pernoctà aquella nit 
enmig de la vall. 

10T Josuè s'aixecà de bon matí, i revistà el 
poble, i pujà, ell i els ancians d'Israel, davant 
el poble cap a Hai. l'I tota la gent de guerra 
que era amb ell pujaren, i S'atansaren, i arribaren 
enfront de la ciutat, i acamparen al nord de Hai, 
i era una vall entre ell i Hai. P I prengué uns 
cinc mil homes, i els posà en embosca entre Betheli 
Hai, a l'occident de la ciutat. P "I coHocà el poble 
i tot el seu campament al nord " de la ciutat, i "la 
seva embosca" a l'occident de la ciutat. I Josuè 
t pernoctà "aquella nit enmig de la vall. 

MT s'esdevingué que, en veure-ho el rei de 
Hai, es donaren pressa i matinejaren, i eixiren els 


8, 9-14 


Josuè 
Hai. 


davant 


Execució del 
pla concebut. 


8. "Segons el que us dic". Llegim m4 79343, com G., en lloc de MA: 1212, segons la 
paraula de Yabuè, de TM. 

9. I Josuè els féu partir, no des de Gàlgala, sinó des del N. de Hai, on Josuè i els seus 
guerrers havien acampat. Vegeu v. ir. — " De la vall". Llegim pby4 com al verset 13 i 
tot seguint alguns crítics, en lloc de BY, del poble, de TM. — Amb aquest verset terminen 
els preparatius a la presa de Hai. La continuació es troba al verset 14. 

I0-13. Són repetició del que ha estat ja narrat en els versets 3 i 9, amb la particularitat 
que s'hi afegeixen alguns detalls importants. 

ro. Aquest verset ens situa altra vegada a Gàlgala, com en el verset 3. 

11", Aquesta acció de Josuè i de les seves tropes cal transportar-la a continuació del 


verset 13. Així s'explica l'alarma del rei de Hai i de la seva gent (verset í4) en veure 
atansar-se Israel a la ciutat amb intenció, com ell creia segurament, d' atacar-la. — Enfront de 
la ciutat. El G. afegeix: a l'Est, que fa més entenedor el lloc de l'encontre (v. 14) i que 
després fugissin per aquest cantó. (Vv. 15 ). 

mx. l'acamparen al nord de Hai. Probablement a l'alt planell que s'estén a l'O de Ram- 
mún. — J era una vall entre ell i Hai. Aquesta vall no podia ésser altra que el U. el-'Asas, 
que d'altres anomenen U. Mubeissin. 

12. I prengué uns cinc mil homes. Vegeu la nota els versets 3 i 9. 

13. "I collocà... al nord". Traduim de Sir., car en aquest passatge el TM. no sembla 
prou correcte gramaticalment. — J "la seva embosca ". Llegim 13"ÍN com el Targum, en lloc 
de 3P3, la reserva, de TM. — ' Pernoctà". Hem preferit la lliçó 394 d'alguns mss. més en 
consonància amb 9P, en lloc de. 742 

14. El salt sobtat de la fi del verset precedent (13) al present (14) queda degudament 


8, 15-20 


Israel victoriós. 


JOSUÈ 


homes de la ciutat a l'encontre d'Israel per al 
combat, ell i tot el seu poble ' a la davallada ' da- 
vant de la 'Àraba: i ell no sabia que hi havia una 
embosca contra ell per darrera la ciutat. PI Jo- 
sué i tot Israel es deixaren batre davant d'ells, i 
fugiren camí del desert. 1 I tot el poble, que era 
a la ciutat, cridava tot perseguint-los, i persegui- 
ren Josué, i s'allunyaren de la ciutat. I ningú 
no restà a Hai ( ) que no eixís darrera ISrael. 
I deixaren la ciutat oberta, mentre perseguiren Ís- 
rael. 8 I Yahuè digué a Josuè: Estén "la teva 
mà f, amb el venable que és a la teva mà, vers 
Hai, car a la teya mà la lliuro. I Josuè estengué 
la seva mà" amb el venable, que era a la seva 
mà, vers la ciutat. P I l'embosca s'alçà de pres- 
sa del seu lloc, i corregueren, en estendre ell la 
seva mà, i entraren a la ciutat, i la prengueren, 
i S'apressaren a calar foc a la ciutat. 

207 els homes de Hai es giraren, i esguarda- 
ren, i miral el fum de la ciutat pujava cel amuntl 
i no tenien mans per a fugir ça O lla. IT el po- 
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omni exercitu civitatis, dire- 
xitque aciem contra deser- 
tum, ignorans quod post 
tergum laterent insidiae. 
15 losue vero, et omnis Israel 
cesserunt loco, simulantes 
metum, et fugientes per so- 
litudinis viam. 1 At illi vo- 
ciferantes pariter, et se mu- 
tuo cohortantes, persecuti 
sunt eos. Cunaque recessis- 
sent a civitate, 1 et ne unus 
quidem in urbe Hai et Bet- 
hel remansisset qui non per- 
sequeretur Israel ( sicut eru- 
perant aperta oppida relin- 
quentes ), 18 dixit Dominus 
ad losue: Leva clypeum, 
qui in manu tua est, con- 
tra urbem Hai, quoniam tibi 
tradam eam. P Cumque ele- 
vasset clypeum ex adverso 
civitatis, insidiae, quae late- 
bant, surrexerunt confestim : 
et pergentes ad civitatem, 
ceperunt, et succenderunt 
eam. 20 Viri autem civitatis, 
qui persequebantur losue, 
respicientes et videntes fu- 
mum urbis ad caelum us- 
que conscendere, non po- 
tuerunt ultra huc illucque 
diffugere: praesertim cum 


suplert tot llegint entre l'un i l'altre el verset rr". Vegeu allí la nota. — "4 la davallada" 
davant de la "Àraba. El TM. diu: al lloc fixat davant de la (Àraba, com si el rei de Hai i Jo- 
suè haguessin convingut a lliurar la batalla en un punt determinat, fet inversemblant, i que 
d'altra banda cap lloc del context no justifica. "9i6ò, al lloc fixat, de TM. no té equivalent 
en G., ni en Sir., ni en V. Per a donar-li, doncs, un sentit acceptable, hem adoptat la cor- 
recció proposada per Grútz, Bennet, Rittel i d'altres crítics, tot substituint-li l'expressió 
19), a la davallada. — 'Àraba és pres aquí en sentit menys estricte que habitualment, i 
comprèn tota la conca del Jordà des del llac de Tiberiades fins a la Mar Morta, que avui 
porta el nom de Gbór. D'aquí es dedueix que la fugida d'Israel fou pel cantó oriental de 
Hai, muntanyes avall en direcció vers la plana del Jordà. 

15. Es deixaren batre, aixó és, simularen deixar-se batre. — I fugiren camt del desert, per 
la davallada davant de la 'Àraba, com acabem d'exposar al verset precedent. 

17. ( ) Hem omès i Belbel, que no llegí el G. 

18. "La teva mà"... "la seva mà". T G.i com al verset 26, vegeu també el verset se- 
gúent. Així s'explica la construcció de venable amb la preposició 3, altrament incomprensible. 
— El venable era una llança de petites dimensions que hom disparava amb la mà o amb una 
màquina. Com a arma de guerra i de caça fou coneguda de tota l'antiguitat i molt usada 
pels grecs i pels romans. 

19. L'embosca, és a dir els homes que la componien. 

20. I no tenien mans per a fugir. Vol dir: i no podien, no tenien coratge per a fugir. 


TH 


hi, qui simulaverant fugam, 
et tendebant ad solitudinem, 
contra persequentes fortissi- 
me restitissent. 

21 Vidensque losue et o- 
mnis Israel quod capta es- 
set civitas, et fumus urbis as- 
cenderet, reversus percussit 
viros Hai. £ Siquidem et illi 
qui ceperant et succenderant 
civitatem, egressi ex urbe 
contra suos, medios hostium 
ferire coeperunt. Cum ergo 
ex utraque parte adversarii 
caederentur, ita ut nullus de 
tanta multitudine salveretur, 
88 regem quoque urbis Hai 
apprehenderunt viventem, et 
obtulerunt Josue. P' Igitur 
omnibus interfectis, qui lÍs- 
raelem ad deserta tendentem 
fuerant persecuti, et in eo- 
dem loco gladio corruenti- 
bus, reversi filii Israel per- 
cusserunt civitatem. 5 Erant 
autem qui in eodem die con- 
ciderant a viro usque ad 
mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. 
26 losue vero non contraxit 
manum, quam in sublime 
porrexerat, tenens clypeum 
donec interficerentur omnes 
habitatores Hai. P7 lumenta 
autem et praedam civitatis 
diviserunt sibi filii Israel, 
sicut praeceperat Dominus 
losue. 88 Qui succendit ur- 
bem, et fecit eam tumulum 
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ble que fugia vers el desert es girà contra el 
perseguidor. P1 I Josuè i tot Israel veieren que 
l'embosca havia pres la ciutat, i que pujava el 
fum de la ciutat, i tornaren i colpiren els homes 
de Hai. "I aquells eixiren de la ciutat a llur en- 
contre, i Israel els tingué al mig, els uns per un 
costat i els altres per l'altre, i els colpiren fins 
a no deixar-los ni supervivent ni fugitiu. PP I aga- 
faren viu el rei de Hai, i el presentaren a Josuè. 

I s'esdevingué que, quan Israel acabà de 
matar tots els habitants de Hai al camp, al de- 
sert, on els havien perseguit, i que tots ells, fins 
a l'últim, hagueren caigut a fil d' espasa, tot Ís- 
rael tornà a Hai, i la colpiren a fil d'espasa. "I 
tots els que aquell dia caigueren, homes i dones, 
foren dotze mil, tota la gent de Hai. "9 I Josuè 
no retirà la seva mà, que havia estès amb el ve- 
nable, fins haver fet hérem de tots els habitants 
de Hai. "' Sols el bestiar i el botí d'aquella ciutat 
saquejaren " els fills d' ' Israel, segons la paraula que 
Yahuè havia ordenat a Josuè. "SI Josuè cremà 
Hai i en féu un tell a perpetuitat, una desolació, 


8, 21-28 


És exterminada 


Hai, 


—I el poble que fugia vers el desert. El subjecte és el poble d'Israel. Vegeu versets )4 i I5. 
at. L'embosca, o sigui, els homes que l'havien parada. 

22. I aquells, els homes de l'embosca, una volta hagueren calat foc a la ciutat. — 4 llur 
encontre , a l'encontre de la gent de Hai que fugia de davant Josuè i les seves tropes. — Els 
uns, la gent de Josuè, i els altres, la gent de l'embosca. 

24. On els bavien perseguit. El subjecte és la gent de Hai. 

25. Dotze mil. Sembla una xifra massa forta. Vegeu la nota a 7, 3. 

26. Amb el venable. Vegeu la nota al verset 18. — Fins haver fet bérem, això és, fins 
haver-los exterminat totalment conforme els corresponia per haver estat declarats hérem 
(verset 2) tots els seus habitants. Vegeu la nota de 2, ro sobre el hérem. — El present ver- 
set és absent del text dels Setanta. Hummelauer, Tricot (J. c. pàg. 298, nota 3)i d'altres crí- 
tics el consideren com una glossa inspirada en Èx. 17, 11, i intercalada posteriorment dins 
del text. 

27. "Els fills d'' Israel. Així el G. — Yabuè havia ordenat: al verset 2. 

28. l'en féu un tell. Hem catalanitzat el mot 5A tell, de l'original hebreu, per haver 
passat com a terme tècnic en arqueologia oriental per a indicar el turonet o tossal artificial 
que les runes, la sorra i el temps han deixat com a rastre d'un antic lloc d'habitació. 
— Fins al dia d'avui. El mateix que escrivia l'autor sagrat podria afegir també avui, després 
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ielseuri —O fins al dia d'avui. "I penjà a la forca el rei de —sempitemum: $ regem quo- 
E R que eius suspendit in pati- 
Hai fins cap al vespre. I en pondre's el sol, Jo-  bulo usque ad vesperam et 


de prop de tres mil anys, un autor que es proposés de traçar la història de la ciutat de 
Hai. El tell persisteix encara, tot allò és una desolació, un munt de runes. Sondatges prac- 
ticats damunt et-Tell (Hai) l'any 1927 i algun que altre fragment de ceràmica, aparentment 
del III Br., escampat a flor de terra, semblava comprovar la ruina de la ciutat i el cessament 
de tota habitació en conformitat amb el Text Bíblic, si més no pels que defensen la meitat 
del segon milenar a. C. com a data de l'entrada d'Israel a Palestina. Amb la perspectiva d'a- 
tènyer resultats més concrets, entre els anys 1933 i 1935 foren empreses allí tres campanyes 
d'excavacions en forma, les quals donaren per resultat la descoberta d'imponents muralles, en 
alguns punts més vulnerables, de construcció verament formidable, que havien abrigat una 
acròpoli amb el seu palau, ciutadella i santuari, i una reduida ciutat, tot, però, datant de la 
fi del I Br., i per tant, havent deixat d'existir cap allà el 2000 a.C. i uns 800 anys abans 
de la conquesta israelita, per a no tornar a donar senyals de vida fins al I Ferro. Després 
del que s'ha exposat, i partint del supòsit d'una identificació de Hai amb et-Tell, que avui 
pot dir-se unànime, caldrà ara donar raó als arqueòlegs, i negar per consegient la historici- 
tat de la Biblia en aquest puntè Diguem tot seguit que la segona part de la proposició està 
lluny d'imposar-se. Veritat que l'experiència ens ha alliçonat com cal prendre amb una certa 
precaució les conclusions que a voltes ens són lliurades com a categòriques, tot i això, en el 
present cas considerem com a indubtable la destrucció de Hai vers el 2000 a. C., per no ai- 
xecar-se més de les seves ruines abans de l'època de l'entrada d'Israel a Canaan, ensems que 
tenim com a verídic el que l'Esperit Sant ens ha tramès en aquests capítols VII i VIII rela- 
tivament a la seva presa i destrucció per Josuè. Qui posi esment a representar-se el fet, com 
a ocorregut a Orient, on homes i dones prenen part als combats del desert, descrit a la faisó 
oriental amb part del seu formulari emfàtic, hiperbòlic i revestit de l'imprescindible ornat li- 
terari, i es doni la pena de venir a experimentar dalt d'et-Tell la impressió que avui després 
de 4000 anys encara causa la ciutat recentment excavada amb la seva fortalesa, i encerclada 
tota de fragments de murs de 4, 6 i més ms. de gruix en certs punts, comprendrà com 
semblants ruines i enderrocs haguessin pogut suscitar al Cananeu que habitava aquells vol- 
tants l'oportunitat de servir-se'n com d'una plaça forta i d'una ciutat fortificada, igual que 
feien encara en 1895 beduins de la Transjordània contra el Turc en les ruines romanes i 
nabatees d'Umm er-Resàs. És llavors que, per aquestes raons i per altres que hom trobarà 
exposades en el magistral article del P. Vincent O. P. a R. B., 1936, pàg. 231-266, es per- 
suadirà com cen lloc d'una llegenda tendenciosa i vana, els capítols VII i VIII de Jos. ens 
conserven tot el relat verídic d'un episodi remarcable en la història de la conquesta israelita 
de Canaanv. Les mateixes excavacions han palesat com, a desgrat del hérem llençat a la 
ciutat per Josuè, una petita part de Hai reprengué vida al I Ferro entre el 1200 i Io5o a. C., 
hom no sap si degut al Cananeu o a algun clan israelita. Ara que, la seva mesquinesa féu 
ressaltar encara més la gran ruina (tal és la significació del mot Hai) del santuari i de la 
ciutadella sepelits sota llurs enderrocs. Hom parlarà encara de Hai als temps d'Isaias (10, 28) 
i d'Esdras (2,28), el seu emplaçament, però, amb pretensions més modestes que les de la 
primera ciutat, no serà ja damunt et-Tell, sinó en un altre lloc de les seves rodalies, a la faisó 
de l'actual llogarret de Deir Diuàn, que, collocat a uns ro minuts de distància, a les seves 
vessants del S. E., sembla haver-la substituida. Vegeu la IHustració. 

29. Penjà a la forca. Vegeu la nostra lHustració, II, pàg 199. — Josuè donà ordre, i 
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solis occasum. Praecepitque suè donà ordre: i davallaren el cadàver de la 
losue, et deposuerunt cada- g À 

ver elus de cruce: proiece-— forca, i el llençaren a l'entrada de la porta de la 
ceruntque in 1ipso introitu : í I 

civitatis, congesto super eum — Ciutat, i alçaren al seu damunt un gran munt 
magno acervo lapidum, qui 


permanet usque in praesen- de pedres fins al dia d'avui. 
Lena ciat 30 Aleshores Josuè bastí un altar a Yahuè, Renovaciódera- 


30 Tunc aedificavit losue al- Ge EPA 
tare Domino Deo Israel in. Déu d'Israel, al mont Hebal, $' talment com I 
monte Hebal: 81 sicut prae- 


ceperat Moyses famulus Do-- Moisès, servent de Yahuè, havia ordenat als fills 
mini filiis Israel, et scriptum 


Dit in volumine legià Moy-— Ú' ISidEl, Segons el que s'és escnt en el dlibre de 


davallaren. En conformitat amb la legislació del Deuteronomi (21, 22i 23). — 4 l'entrada 
de la porta de la ciutat. De tota aquesta frase el G. no llegí més que el primer mot, i així 
i tot, no MMBTON a l'entrada, sinó PB ON a la fossa. — I alçaren... Com havien fet per a 


Achar. Vegeu la nota a 7, 26. 

30-35. Aquest episodi relatiu a la renovació de l'aliança, en compliment del que fou 
prescrit per Moisès (Dt. 11, 29 i 30, 27, 2-26) per quan Josuè hagués entrat a Canaan, 
interromp bruscament el context de la narració, que des del v. 29 continua naturalment al 
verset 1 del capítol seguent. El mateix inconvenient es presenta en el text grec, on, a dife- 
rència de TM. i V., aquests cinc versets estan intercalats entre els versets 2 i 3 del seguent 
capítol 9, la qual cosa ve a confirmar com l'ordre original de la redacció ha estat alterat. 
D'altra banda és del tot inversemblant que, conquerides només les dues ciutats de Jericó i 
de Hai, Josuè s'hagués proposat d'emprendre encontinent una marxa de més de 50 Ems. 
cap al N. i a través d'un país encara no sotmès, fins a Sichem, per celebrar, a. dos passos 
d'aquesta formidable fortalesa enemiga, un aplec solemníssim de tot el poble, solament rea- 
litzable en una situació de pau, si més no, relativa, i en circumstàncies menys desfavorables 
que les d'aleshores. Estem, doncs, molt probablement en presència d'un fragment de la his- 
tòria del temps de Josuè desplaçat del lloc que primitivament ocupava quan el llibre eixí de 
les mans de l'autor inspirat, que podia haver estat a la fi del cap. 11, quan Josuè s'havia ja 
"apoderat moralment de tot el país, com pensen Strach i d'altres, o potser al cap. 24, en 
l'última assemblea del poble a Sichem, com creu el P. Hummelauer. Recentment, però, el 
P. Baldi ha defensat amb una varietat d'arguments la possibilitat que la pericope en questió 
es trobi històricament en el lloc que li pertoca. 

30. Un altar. Vegeu la nota al verset seguent. — Mont Hebal. El Hebal i el seu bessó 
el Garizim (verset 33) són dues muntanyes de la Palestina central, l'una enfront de l'altra, 
separades per un estret coll a l'entrada del qual s'aixecava antigament la ciutat de Sichem, 
avui Balata. La de Garizim (868 ms.) s'alça a migjorn, i ha estat després cèlebre per raó 
del temple que els samaritans hi bastiren. A la part septentrional, el Hebal, més alt encara 
(938 ms.) que el Garizim, és un dels punts més remarcables de la Palestina per raó de 
l'extens i bell panorama que hom frueix des del seu cim. La contrada que tants de records 
conservava dels antics patriarques era molt adient a l'acte solemne que hom es proposava 
acomplir conformement a les ordres de Moisès. Pertocant al dubte suscitat sobre la situació 
d'aquestes dues muntanyes, vegeu la nostra Ilustració, III, pàg. 264-265. 

31. Talment com Moisès... bavia ordenat. Aquesta ordre fou donada per Moisès, primer 
d'una manera general, en el seu segons discurs, en Dt. 11, 29 i 303 i després, més en de- 
tall, amb la descripció de tot el cerimonial a acomplir, en Dt. 27, 2-26. — Segons el que 
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la llei de Moisés, un altar de pedres intactes da- —si: Altare vero de lapidibus 


i É impolitis, quos ferrum non 
munt les quals ferro hom no haurà manejat. I. tetgit: et obtulit super eo 


damunt d'ell ofenren holocaustos a Yabuè i ime lobents Derin, Lae- 
lavitque pacificas victimas. 


molaren pacífics. $P I escriví allí, damunt les pe-— 8 Et scripsit super lapi- 


: : Ei des Deuteronomium legis 
dres, un duplicat de la llei de Moisès ( ), davant oys, quod ile digessena 


els fills d'Israel. $P I tot ISrael, i els seus ancians, — coram fliis Israel. 


18 Omnis aut lus, 
i ds "seus" inspectems, i Els seus jutges, (tom hm miorè ném. docs 


tant el foraster com el nadiu estaven a una i ac iudices stabant ex utra- 
à 1 que parte arcae, in conspe- 
altra banda de l'arca, enfront dels sacerdots, levites, —ctu sacerdotam qui porta- 


s'és escrit em el llibre de la llei de Moisès, Dt. 27, $ i 6. — Un altar de pedres intactes, bas- 
tes o brutes, que no hagin estat treballades ni polides. Recerques fetes per trobar aquest al- 
tar damunt el Hebal havien donat sempre un resultat negatiu. Més afortunat que els seus 
predecessors, el 7 de setembre del 1922, el Prof. Mr. Tonneau cregué poder identificar-lo en 
una gran llosa de r'í6sel'13 ms., bruta i sense polir, coHocada per mà d'home en mig d'una 
mena de semicercle, part degut a la natura del terreny i part completat artificialment, i tot 
junt situat admirablement damunt una de les crestes del Hebal i en relació directa amb el 
teatre on probabilissimament es desenrotllà l'escena descrita al verset 33. Hem visitat diverses 
vegades el lloc en questió, l'hem examinat detingudament, i cada cop hem davallat de la 
muntanya amb més arrelada convicció que la hipòtesi del susdit professor és més que ver- 
semblant. L'estructura del monument es correspon perfectament amb la indicada pel text 
sagrat i, com a complement, hom no en trobaria pas cap altre en tota la muntanya accessible 
com aquest als esguards de tot el poble que assistia als sacrificis. Vegeu RB, 1926, pàg. 103-109 
i la nostra IHustració. — Holocausios. Era aquest el sacrifici principal. L'animal ofert era consu- 
mit al foc totalment, llevat de la seva pell, damunt l'altar. Vegeu les notes a Lv. r. 
— Pacífics. Sobre aquesta mena de sacrificis, en els quals l'oferent prenia part a l'àpat sa- 
grat, vegeu la nota introductòria a Lv. 3. 

32. Damunt les pedres, no les pedres de l'altar suara esmentades, sinó les grosses pedres, 
diferents de les precedents, de les quals es parla expressament a Dt. 27, 2 i 8. — Un dupli- 
cat de la llei de Moisès: no pas el Deuteronomi, com han traduit G. i V., sinó una part de 
la llei de Moisès solament. Quina2 És impossible precisar-ho. Potser només el que fa refe- 
rència a les malediccions de Dt. 27. Vegeu la nota a Dt. 27, 3. O encara potser només el 
Decàleg (Dt. 5, 6—21), com pensa Baldi in b. l. — ( ). Hem omès que escriví Moisès, per 
no llegir-se en G. còdex B. 

33. Hom recorreria d'un cap a l'altre la llarga collada, vorejada de N. a S. per les 
dues cadenes del Hebal i del Garizim respectivament, i que s'obre a Balata (Sichem) per 
seguir en direcció de l'O. en una extensió de més de 4 lms., sense que sabés trobar un 
lloc tan adient per a l'emplaçament de l'escena descrita en el present verset com els dos 
amfiteatres naturals a poca distància a l'O. de Balata, que s'eixamplen l'un al davant de l'al- 
tre en les vessants de les dues muntanyes. Aquests amfiteatres assenyalats ja per Guérin (Sama- 
ria, 1, 386), han estat precisats en E ballat er-Rubban per al Hebal, i en el" A4mud per al Garizim. 
Vegeu la IHustració. És fàcil així imaginar-se l'escena descrita per l'autor sagrat: L'arca 
amb els sacerdots enmig de la vall, i el poble repartit per meitat i ocupant a banda i banda 
els dos espaiosos amfiteatres, i les vescants de les muntanyes respectives. — ' Seus". Així al- 
guns Mss., Sir, i Targum. — Jnspectors. Vegeu la nota a 1, ro. — Sacerdols, levites. Vegeu la 


15 JOSUÈ 8, 34-35 
bant arcam foederis Domi- que porten l'arca de l'aliança de Yahuè, una 
ni, ut advena ita et indige- : B i. 3 
na. Media pars eorum iuxta Seva meitat de cara al mont Garizim, i una seva 
montem Garizim, et media — meitat de cara al mont Hebal, segons havia or- 
juxta montem Hebal, sicut Ps 1 
praeceperat Moyses fimulus denat Moisès, servent de Yahuè de beneir el poble 
Domini. Et primum quidem Te, a . 34 5 
benedixit populo Israel. d Israel. l'AixòJ en primer lloc. Després, LJo 
44 Post haec legit omnia ver--— suè J llegí totes les paraules de la llei, la benedic- 
ba benedictionis et maledi- 641 ledicció l 14 I 
cionis et cuncta quae serie. ció 1 la maledicció, segons el que s'és escnt en 
ta erant in legis volumine.— el llibre de la Llei. " Res no hi hagué de tot el 
85 Nihil ex his, quae Moy- 3 s.a i : 
ses iusserat, reliquit inta-- QUE havia ordenat Moisès, que Josuè no llegís 
ctum, sed universa replica — davant tota la congregació d'Israel, i de les do- 
VIit coram omni multitudine El El 8 5 É 
Israel, mulieribus ac parvu- nes, i de la mainada, i de l'estranger que habi- 
lis et advenis, qui inter eos S : 
morabantur. tava enmig d' ells. 
nota a 3, 3. — Una seva meitat, això és, d'Israel. El contingut d'aquesta primera meitat d'Is- 


rael, que estava de cara al mont Garigim, per tant damunt el mont Hebal, era compost de 
les tribus de Rubèn, Gad, Asser, Zabulon, Dan i Nefthalí. — I una (l'altra) seva meitat, que 
comptava les tribus de Simeon, Leví, Judà, Issachar, Josep i Benjamin, estava damunt el 
mont Garizim, i per tant de cara al mont Hebal. — Segons que bavia ordenat Moisès, en Dt. 
27, 11-13. —( Això J, tot el que s'acaba de referir en els versets 30-33, O, Si és vol, no- 
més el que es refereix al verset 32, és el que s'esdevingué a Sichem, o, el que féu Josuè 
en primer lloc. Vegeu Steuernagel i Ehrlich. 

34. La benedicció i la maledicció. Cf. Dt, 11, 29, i vegeu ibid. 27, 12 i seg. 

35. De tot el que bavia ordenat Moisès. La redacció d'aquest verset sembla fer aHusió a 
Dt. 31, IO i seg. D'aquí semblaria deduir-se que el gran aplec d'Israel a Sichem per a la 
renovació de l'aliança s'havia efectuat en la festa dels Tabernacles de l'any sabàtic. 
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CAPÍTOL IX 


ASTÚCIA DELS GABAONITES 


Conisió del ex. (s'esdevingué que en oir laixò) tots els reis , "Quibus audits, cuncú 


naneu contra Jo- reges trans lordanem, qui 


sé, que eren dellà el Jordà: a la muntanya, a la  versabantur in montanis et 
campestribus, in maritimis 


Schefelà i a tot el litoral de la Mar Gran en di- ac littore magni maris, hi 
on L Lear quoque qui habitabant iuxta 
recció del Líban: el Heteu, i l'Amorrheu, el Libanum, Hethaeus et Amor- 
L rhaeus, Chananaeus, Phere- 

Cananeu, el Feretzeu, el Heveu i el Jebuseu:  zaeus, et Hevaeus, et lebu- 
2.2 a 6 as saeus congregati Sunt pa- 
s'aplegaren junts per tal de lluitar unànimement  riter, ut pugnarent contra 
losue et Israel uno animo, 


contra Josuè i contra Israel. eademque sententia. 
La confederació El É EH 3 At hi, qui habitabant in 
cilaculix propie I els habitants de Gabaon oiren el que Jo- —Gabaon, audientes cuncta 
ra un estrata- , : SE ls so lia quae fecerat losue, lericho 
Sea suè havia fet a Jericó i a Hai, fi Obraren ells 8t Hai: fet callide cogitan- 


Cap. IX. Ultra d'haver assegurat les posicions guanyades a la plana del Jordà on residia 
el quarter general de les tropes i tot el poble d'Israel, amb la presa de Hai Josuè tenia ja 
un peu a terra en les regions altes de la Palestina. Un fet insospitat va a lliurar-li ara la 
clau de Canaan. 

IL. f Això /, és a dir, la caiguda de les places fortes de Jericó i de Hai davant de Josuè 


i de les seves tropes. — Que eren dellà el Jordà. S' ha de sobreentendre vers l occident, com 
en $, I. Vegeu allí la nota. — 4 la muntanya. Es aquest l'element topogràfic predominant, 
d'un cap a l'altre de la Palestina. — La Scbefelà comprenia les regions baixes i més o menys 


ondulades del terreny, des dels primers contraforts occidentals de la regió pròpiament mun- 
tanyosa fins al nivell de la plana del litoral. A vegades la seva denominació comprenia tota 
aquesta plana des de Joppe en avall. — El litoral era pròpiament l'extensa plana des de les 
últimes ondulacions de la muntanya fins a la mar. Així, en el present text, la muntanya, la 
Schefelà, el litoral abracen en conjunt tota la terra de Canaan. — El Heteu... Per a cada un 
d'aquests pobles vegeu la nota a 3, ro. 

3. Gabaon. A poc més de 8 Rms. al NNO. de Jerusalem i a 9 al SO. de Bethel es 
veu el llogarret d'el-Djib tot coronant amb les seves r5o cases i 650 ànimes un doble pujol 
voltat arreu d'estretes valls. És el poble que en part ha substituit a Gabaon, capital d'una 
tetrarquia hevea al temps de Josuè. Poca cosa li resta de la seva antiga grandesa, si no són 
dos grans safareigs i la principal de les seves vuit fonts que brolla dins d'una espluga, on 
es conserva encara el sinnór O canal subterrani que la posava en comunicació amb la ciutat, 
per tal de proveir-se d'aigua en cas de setge, a l'estil dels sinnors trobats en altres ciutats 
cananees, com és ara, Jerusalem, Gezer, Mageddò, etc. Més que a l'episodi pintoresc del 
present capítol, aquesta ciutat degué el seu renom bíblic a un antic lloc de culte situat a 
mitja hora de distància vers el S., dalt de Neby Samull. 

4. I obraren ells també amb astúcia. La partícula adverbial tant pot afectar a astúcia, amb 
alusió a l'estratagema emprat per Josuè en la presa de Hai (cí. el capítol precedent), com 


T1 


tes tulerunt sibi cibaria, sac- 
cos veteres asinis imponen- 
tes, et utres vinarios scissos 
atque consutos, $ calceamen- 
taque perantiqua quae ad 
indicium vetustatis pittaciis 
consuta erant, induti veteri- 
bus vestimentis : panes quo- 
que, quos portabant ob via- 
ticum, duri erant, etin frusta 
comminuti: $ perrexeruntque 
ad losue, qui tunc moraba- 
tur in castris Galgalae, et 
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també amb astúcia. l anaren, i sS'aprovisionaren", 
i prengueren sacs vells per a llurs ases, i odres 
de vi vells, esbotzats i lligats, Pi calçats vells i 
aparracats en llurs peus, i vestits vells a llur da- 
munt: i tot el pa de la provisió llur, Sec, era 
galetes. 

8 T anaren a Josuè, al campament de Gàlgala, 


Es presenta a Jo- 


dixerunt ei, atque simul omni sué, 


Israeli: De terra longinqua 
venimus, pacem vobiscum 
facere cupientes. Responde- 
runtque viri Israel ad eos, 
atque dixerunt: T Ne forte 
in terra, quae nobis sorte 
debetur, habitetis, et non 
possimus foedus inire vo- 
biscum. 8 At illi ad Iosue, 
Servi, inquiunt, tui sumus. 
Quibus losue ait: Qui nam 
estis vos2 et unde venistis 2 


i digueren, a ell i a l'ISraelita: Venim d'una 
terra llunyana, feu, doncs, ara aliança amb nos- 
altres. "I l'ISraelita respongué al Heveu: Tal ve- 
gada habites tu enmig de nosaltres, i com podem 
fer aliança amb tu2 Sl digueren a Josuè: Som 
servents teus. I Josuè els preguntà: Qui sou vos- 
altres, i d'on veniu2 " I li respongueren : De terra 


a obraren : així com els altres reis de Canaan s'aliaren (cf. verset 3), tot cercant de salvar- 
se davant els exèrcits amenaçadors de Josuè, també els gabaonites, pel compte llur, s' enginya- 
ren a salvar-se per una altra via. Aquesta última interpretació sembla la més probable. Ve- 
geu Hummelauer i Ehrlich. —' JI s'aprovisionaren ". Llegim 37084 amb alguns Mss. i amb G., 
Sir., Targum i V., més adient al context que no pas 3P633, Z es feren passar com a missat- 
gers, de TM. Cf. v. 12. — Sacs vells, a guisa de bastos, collocats damunt el llom dels ases, 
talment com es veu encara sovint entre beduins pobres del desert, per no tenir una albarda 
o bast de palla, borra, etc. — Lligats, barroerament amb un cordill o amb una tija d'herba 
en llurs parts esbotzades. 

$. Sec, era galetes. Advertiu que el verb Mn de l'original afecta l'últim mot, i no pas el 
precedent. A més, la Vulgata i tots els moderns consideren el mot B'1P3 com un segon 
qualificatiu de pa al costat de sec, i tradueixen: era sec i engrunat, O era sec i romàtic. 
Calmet protestà ja contra una semblant traducció i, tot recolzant en 1 Re. 14, 3, observà 
molt justament que el susdit mot hebreu significa una mena de pastell, qualque cosa diferent 
del pa. Ara, doncs, tenint compte del context, creiem que el sentit de la frase és: tot el pa 
de llur provisió, tou quan eixiren de llur poble, s'havia tornat sec, talment que ja més aviat 
que pa podia dir-se galetes. 

6. Gàlgala, a la vall del Jordà. Vegeu la nota a 4, 19. — Venim d'una terra llunyana, 
de més enllà dels confins cananeus. 

7. Enmig de nosaltres. Xahuè manta vegada havia promès a Israel de donar-los la terra 
de Canaan. Arribada l'hora de l'acompliment de les promeses, tantost Israel hagué passat el 
Jordà, n' esdevingué el seu legítim possessor d'un cap a l'altre, malgrat que de fet no ha- 
gués encara pres possessió més que d'una petita part. És amb aquesta mentalitat que Israel 
parla ara al Heveu, això és als Gabaonites. — Com podem fer aliança amb tu2 Recordeu que, 
segons Ex. 23, 32, 34, 12, Dt. 7, 2, estava prohibit a Israel de fer aliança amb els habi- 
tants de Canaan i de tenir amb ells cap comunicació en el terreny de la religió. 

8. Som servents teus, és una fórmula de cortesia. 

9-I0. En aquesta primera part de llur relació els gabaonites simulen intencionadament de 


9, IO-I4 


i Obté un tractat 
de pau. 
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molt llunyana han vingut els teus servents per 
causa del nom de Yahué, el teu Déu: car hem 
oit parlar d'Ell i de tot el que féu a Egipte, 
li del que féu als dos reis de l'Amorrheu de 
dellà el Jordà: Sehon rei de Hesebon i Og rei 
de Basan, que era a Astaroth. HI ens parlaren 
els nostres ancians i tots els habitants de la nos- 
tra terra, dient: Proveiu-vos de vitualla per al 
camí, i aneu a llur encontre, i digueu-los: Som 
servents vostres , ara, doncs, feu aliança amb nos- 
altres. P Aquest, el pa nostrel calent ens el pro- 
veirem de les nostres cases el jorn de la nostra 
partença per venir vers vosaltres, i ara, miral 
sec, i és galetes. P Aquests són, també, els odres 
de vi que omplirem nous, i miral s'han esbotzat. 
I aquests, els nostres vestits i els nostres calçats. 
Molt s'han gastat per la llargària del camí. 

HT els homes prengueren de llur vitualla, i 
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8 Responderunt: De terra 
longinqua valde venerunt ser- 
vi tui in nomine Domine Dei 
tui. Audivimus enim famam 
potentiae eius, cuncta quae 
fecit in Egypto, 10 et duo- 
bus regibus Amorrhaeorum 
qui fuerunt trans lordanem, 
Sehon regi Hesebon, et Og 
regi Basan, qui erat in As- 
taroth : H dixeruntque nobis 
seniores, et omnes habitato- 
res Terrae nostrae: Tollite 
in manibus cibaria ob lon- 
gissimam viam, et occurrite 
eis, et dicite: Servi vestri 
sumus, foedus inite nobis- 
cum. É En, panes quando 
egressi sumus de domibus 
nostris, ut veniremus ad vos, 
caldos sumpsimus, nunc sic- 
ci facti sunt, et vetustate 
nimia comminuti. 8 Utres 
vini novos implevimus, nunc 
rupti sunt et soluti, vestes 
et calceamenta quibus indu- 
imur, et quae habemus in 
pedibus, ob longitudinem 
longioris viae trita sunt, et 
pene consumpta. lt Susce- 
perunt igitur de cibariis eo- 


no saber res del que s'havia esdevingut a Jericó i a Hai. Naturalment, si habitaven tan 
lluny, els fets degueren ocórrer durant llur llarg viatge, i no els havia pervingut encara la 
notícia. — Per causa del nom de Yabuè, vol dir: amb motiu de la seva reputació. — El que 
féu als dos reis. Cf. Nom. 21, 21 i seg. — Dellà el Jordà, aquí, la Transjordània. — Hesebon, 
avui Hesbàn, ruines considerables a uns ro ms. al N. de Medabà. Era la capital del reial- 
me amorrheu. Situada a uns 900 ms. damunt la Mediterrània i dalt d'un tossal de l'immens 
planell transjordànic, dominava tota la plana fins a l'Arnon, i era la clau del camí cap a 
les regions baixes del Jordà. — Basan, o sigui, tota la contrada que s'estenia per la regió 
septentrional de la Transjordània, des del país de Galaad, al S., fins al Mt. Hermon, al 
N. —Que era a Astarotb. Vegeu Dt. 1, 4. Astaroth és l'Astaroth Carnàim de Gn. I4, 5, 
avui Tell 'Aschtara, en la regió de les fonts de Yarmul, a uns 36 ms. a l'E. del llac de 
Tiberias. Existí des dels temps del I Bronze fins al del II Ferro, quan fou presa per Teglat- 
falesar UL, lany 733 9. C. 

11. Els nostres ancians. Per aquí hom veu que al cap de la federació hevea, de la qual 
Gabaon era la metròpoli, no governava un rei com a Jericó i a Hai, sinó un consell d'an- 
cians. — Proveiu-vos. Més lit. : Preneu en les vostres mans. 

12. Sec, i és galetes. Vegeu la nota al verset 5. 

13. Molt s'han gastat per la llargària del camt. El text també admet la traducció: S'han 
envellit per la molta llargària del camí. 

14. I els homes... Pres en gros, aquest verset sembla indicar que els homes d'Israel pren- 
gueren o menjaren de la vitualla dels gabaonites, tot participant a un àpat comú en signe 
d'aliança, sense haver consultat abans, mitjançant l'urim i el tummim (vegeu la nota a Èx. 
28, 30) l'oracle de Yahuè, sobre si era o no convenient de concloure un pacte amb aquells 
estrangers. Ara, examinat en detall, ofereix força dificultat. En primer lloc, qui són aquí 
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rum, et os Domini non in". no consultaren l'oracle de Yahué. 5 I Josuè féu 
terrogaverun s eci que o- 3 4 
que cum Els parem, et in DQU amb ells, i concloguè amb ells un pacte de 


to foedere pollicitus estquod.— deixar-los viure. I els ho juraren els princeps de 
non occiderentur : principes 


quoque multitudinis iurave- la comunitat. 
runt eis. 16 , : . : , Ca 

i l'aleta Is esdevingué que al cap de tres dies d ha L'enrgema 
ti foederis, audierunt quod Ver conclòs un pacte amb ells, oiren que li eren 


in vicino habitarent, et inter i . R 3 
cos futuri essent. 1TMove-VEinS i que ells habitaven enmig d'ell. Y I par- 


runtque castra filii Israel, et i , EE : 
a i Ale Es. Ell Israel, i vingueren a les ciutats 


die tertio, quarum haec vo--— d'ells ( ). I les ciutats d'ells: Gabaon, i Cafira, 
cabula sunt, Gabaon, et Ca--— . : : Ses 
phira, et Beroth, et Caria-- 1 Beroth, i Cariathiarim. 


els bomes2 Si els fills d'Israel: per què no han estat designats amb la denominació P Israelta 
com als vv. 6 i 7, O els fills d'Israel com als versets 17 i 182 El G. escriu: oi degovreç, 
els prínceps d'Israel, però, aquesta expressió que suposaria D'NMY33 en TM., en lloc de D'UJNY, 
sembla més aviat una interpretació subjectiva que una traducció del text Beben que els Se- 
tanta tenien al davant. D'altra banda, si l'autor inspirat ens hagués volgut assabentar d'una 
aliança contreta mitjançant un àpat, el llenguatge bíblic li oferia expressions menys impreci- 
ses, car dir solament que prengueren de llur vitualla, sembla suposar encara que fou per a 
verificar si era O no veritat el que deien, tot negligint, com diu molt bé Hummelauer, un 
altre criteri més segur, que hauria estat l'oracle de Yahuè. Schulz, després d'assentar l'equa- 
ció els bomes — els gabaonites, soluciona la dificultat tot transportant la primera part del ver- 
set abans del verset 12, i la segona part a la fi del verset 15. 

15. Josuè féu pau amb ells... Seria temerari de fer retret a Josuè d'haver procedit en 
aquest acte amb lleugeresa, car el text sagrat no ens diu més que una petita part del que 
probablement passà en l'entremig. Del moment que donà fe a les paraules dels gabaonites i 
que els prengué per un poble que habitava fora dels confins de Canaan, en el seu dret es- 
tava de fer la pau amb ells. Suposant i tot que hagués sospitat d'ésser enganyat, el seu 
acte tampoc no hauria estat illícit, puix si bé existia una llei que decretava l'extermini dels 
habitants de Canaan i prohibia de concloure pacte amb ells, la mateixa legislació preveia 
(Dt. 20, 10) una excepció possible, sempre que l'enemic es sotmetés, acceptant les condi- 
cions que Israel li imposaria. Aquestes disposicions ningú no pot negar-les als gabaonites. 
Vegeu el verset 25. 

16. Li... d'ell, diuen relació a V'Israelita dels versets 6 i 7. 

17. ( ). Hem omès al tercer dia, que no es llegeix en G. — Gabaon. Vegeu la nota al 
verset 3. — Cafira estava a 7 ms. i mig a l'OSO. de Gabaon i poc més de 2 Ems. al 
N. de Cariathiarim, on ocupava una posició excellent dalt d'un tossal aplanat que porta el 
nom de Rh. Refire. Com després de la seva destrucció el lloc fou abandonat definitivament 
—el poble de Qatanne que l'ha substituit es troba a 20 minuts d'allí, al S.—, el temps no 
ha reeixit a fer desaparèixer totalment alguns dels seus vestigis que, com és ara els dels dos 
murs de defensa, ens donen una idea de la grandesa i importància relatives d'aquesta ciutat. 
— Berotb. Tot i les fortes escomeses sofertes des de fa molts anys, algunes d'elles encara 
recentment, el seu emplaçament roman ferm a el-Bíreb, vila de 2.300 ànimes, situada da- 
munt una gran plataforma rocosa al Em. setzè de la carretera que des de Jerusalem corre 
en direcció del N. cap a Naplusa, i a 6 Ems. i mig al NNE. de Gabaon. Havent estat tos- 
temps habitada, cap vestigi no ha romàs dels temps de Josuè, si no és l'abundosa deu que 
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pció Dani semsló 187 els fills d'ISrael no els occiren, car els  thiarim. '$ Et non percusse- 


el tractat de pau, L . 2 É runt eos, eo quod iurassent 
princeps de la comunitat els havien jurat per Ya- — eis principes multitdinis in 


hué, Déu d'Israel, però tota la comunitat mor- Pomine Domini Dei ISrael. 


Murmuravititaque omne vul- 


molà contra els princeps. PI tots els prínceps —gus contra principes. 1 Qui 
respongueren a tota la comunitat: Nosaltres els —teponderat si: luravimas 


illis in nomine Domini Dei 


hem jurat per Yahué, Déu d'Israel, ara, doncs, Israel, et idcirco non pos- 


ú 20 , sumus eos contingere. 80 Sed 
no podem tocar-los. 1. Heus aquí el que els fa- —hoç faciemus eis: Reser- 


rem, tot deixant-los viure, per tal que no sigui  ventur quidem ut vivant, ne 
contra nos ira Domini con- 


damunt de nosaltres la ira "de Yahué" pel jura- citetur, si peieraverimus: 


ment que els havem jurat: "i ( ) 'que visquin", —Ú sed sic vivant, ut in usus 
universae multitudinis ligna 


que siguin, però, els llenyataires i aiguaders de  caedant, aquasque compor- 


li dóna vida. Les ruines d'un gran Ehan i d'una magnífica basílica destruida completament 
l'any 1915 en benefici de ponts de carretera, dataven de l'Edat Mitjana. — Carialbiarim. 
Aquesta ciutat, coneguda també amb els noms de Baala (15, 19), Cariatbbaal (15, 60) 
i probablement també Cariatb (18, 28), existia ja a l'edat del Bronze, i s'aixecava al cim 
i per les vessants del puig de Deir el-Azhar, coronat actualment per una basílica a honor 
de Madona de l'Aliança. La seva posició a uns 12 lms. en línia recta a l'ENE de Jeru- 
salem, vora la carretera que davalla cap a Jaffa, es correspon amb les dades d'Eusebi i 
S. Jeroni. L'ha substituida en la seva vessant sud-oriental l'actual Qariet el-'Enab, avui co- 
negut també vulgarment per Abugoscb, nom de la cèlebre familia de bandits que hi residí 
durant tota la primera meitat del segle XIX, llogarret de 600 habitants on es destaca una 
residència de PP. Benedictins francesos al servei d'una magnífia basílica medieval aixecada 
damunt d'una font i al lloc que hom creia haver estat teatre de l'escena evangèlica de Jesús 
i els dos deixebles d'Emmaús (Lc. 24, 13 i seg.). D'altra banda és aquesta l'única identi- 
ficació plausible, cas d'ésser autèntica la lliçó de 60 estadis donada com a distància des de 
Jerusalem per la major part dels còdexs, en oposició a la de 160 que porten alguns altres. 
— Com hem pogut veure, la federació hevea ocupava una situació preeminent gairebé al 
mig del massís central de Canaan. Al S., el U. es-Saràr la separava del Jebuseu que habita- 
va principalment a Jerusalem. A l'O. Cariathiarim i Cafira, amb llur esguard que s'estenia 
fins a la Schefelà i més enllà, 'vigilaven tot accés vers la metròpoli, ,mentre que Beerot 
la protegia pels contorns del N. i E., tot controlant les vies de comunicació que venien 
de Sichem i de les regions del baix Jordà. Per a aquestss ciutats esmentades vegeu la IHus- 
tració. 

18. Els bavien jurat. Vegeu la nota al verset 15. — Tota la comunitat mormolà, no pas pel 
zel de veure infringida una llei que equivocadament creia absoluta (vegeu nota al verset 15), 
sinó perquè veia esmunyir-se de les seves mans una porció del territori cananeu i les despu- 
lles de les quatre ciutats. 

19. Nosaltres els bem jurat... Donat i tot el cas d'engany, el jurament era vàlid, suposa- 
des per part dels gabaonites les disposicions apuntades en la nota al verset 15. Ultra aquesta 
condició, calia en aquelles circumstàncies mantenir l'aliança contreta, per tal de no exposar a 
llur menyspreu el Déu d'Israel en nom del qual havia estat proferit el jurament. 

20. "De Yabuè' Y G. 

21. ( ). Hem omès amb G.: i els digueren els prínceps, per no lligar amb el context. 
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tent. Quibus haec loquenti- 
bus: P2 vocavit Gabaonitas 
losue, et dixit eis: Cur nos 
decipere fraude voluistis, ut 
diceretis: Procul valde ha- 
bitamus a vobis, cum in me- 
dio nostri sitis 2 8 Itaque sub 
maledictione eritis, et non 
deficiet de stirpe vestra ligna 
caedens, aquasque compor- 
tans in domum Dei mei. 
84 Qui responderunt: Nun- 
tiatum est nobis servis tuis, 
quod promisisset Dominus 
Deus tuus Moysi servo suo 
ut traderet vobis omnem 
Terram, et disperderet cun- 
ctos habitatores eius. Timui- 
mus igitur valde, et provi- 
dimus animabus nostris, ve- 
stro terrore compulsi, et hoc 
consilium inivimus. 85 Nunc 
autem in manu tua Sumus: 
quod tibi bonum et rectum 
videtur, fac nobis. 86 Fecit er- 
go losue ut dixerat, et libe- 
ravit eos de manu filiorum 
Israel, ut non occiderentur. 
11 Decrevitque in illo die eos 
esse in ministerio cuncti po- 
puli, et altaris Domini, cae- 
dentes ligna, et aquas com- 
portantes, usque in praesens 
tempus, in loco, quem Do- 
minus elegisset. 


JOSUÈ 


tota la comunitat. "I tota la comunitat féu" tal- 
ment com els princeps els havien dit. 

32 I Josuè els cridà, i els parlà, dient: Per què 
ens heu enganyat, dient: Molt llunyans som de 
vosaltres, quan vosaltres habiteu enmig de nos- 
altres $P Ara, doncs, maleits vosaltresi I ningú 
de vosaltres no deixarà d'ésser esclau: ( ) lle- 
nyataires i aiguaders de la casa del meu Déu. 
11 respongueren a Josuè, i digueren: És que, 
amb informes hom informà els teus servents del 
que Yahuè, el teu Déu, ordenà a Moisès, servent 
seu, de donar-vos tota la terra, i d'exterminar 
davant de vosaltres tots els habitants de la terra: 
i molt temérem per les nostres ànimes davant 
de vosaltres, i ( així J férem aquesta cosa. "2 Ara, 
doncs, heus-nos aquí a la teva mà: fes el que 
és bo i just als teus ulls de fer amb nosaltres. 
67 féu així amb ells, i els alliberà de la mà dels 
fills d'Israel, i no els occiren. "I aquell dia Jo- 
sué els posà llenyataires i aiguaders per a la co- 
munitat, i per a l'altar de Yahuè, fins al dia 
d'avui, al lloc que ' Yahuè' escolliria. 


9, 22-27 


i són condem- 
nats a l'esclavat- 
ge. 


— " Que visquin ". Així, amb el G., en lloc de viviu de TM. — 'I tota la comunitat féu ". 


-- G. còdex F. 


23. Maleits vosaltres, vol dir: maleits sereu, això és, sereu 'en endavant els nostres es- 
claus i equiparats a la classe ínfima del poble. Vegeu Dt. 29, 1r. — ( ). Molts Mss. ome- 
ten la conjunció i. Així, la frase seguent llenyataires i aiguaders explica la mena d' esclavatge 
a la qual els gabaonites eren condemnats. 

24. Donar-vos tota la terra. Aquesta proposició no s'adiu ací com a complement del verb 
ordenà que precedeix. Probablement, doncs, ha estat inserida dins el text posteriorment a la 
redacció original. Vegeu Steuernagel. —- Exterminar tots els habitants. Vegeu Dt. 7, 1 i seg., 
20, 16 i seg. — Les nostres ànimes, vol dir, les nostres vides. 

25. A la teva mà, vol dir, al teu poder. — Als teus ulls, això és, et sembli. 


27. 5 Yopuèt 1 G. 


6 La Biblia, vol. IV 


10, 1 JOSUÈ 82 


CAPÍTOL X 


CAMPANYA AL S. DE CANAAN 


manjess EF esdevingué que, en oir Adonisèdec, rei de —,' Quae cum audisset Ado/ 
lem, nisedec rex lerusalem, quod 


Jerusalem, que Josuè havia pres Hai i que n'ha-  scilicet cepisset losue Hi, 


Cap. X. L'aliança de la confederació de Gabaon amb Israel feia preveure, com a immi- 
nents, ulteriors atacs de Josuè contra Canaan. Totes les viles de la muntanya estaven en 
perill de raure víctimes de l'invasor. Jerusalem, la més important entre totes les d'aquelles 
regions veines, era la més amenaçada, i urgia evitar una catàstrofe. És per aquest motiu que 
el seu rei s'apressa a constituir una coalició entre les ciutats més fortes a fi de disposar d'un 
nombre de tropes suficients per a contrarestar la potència d'Israel, O, si més no, per a opo- 
sar-li una seriosa resistència. No es veu amb cor per a devallar a Gàlgala i plantar cara a 
l'exèrcit d'Israel. Anirà a Gabaon, punirà la gosadia d'aquell poble traidor, prendrà la seva 
plaça, donarà un escarment a les altres ciutats de la confederació, i reneixerà la seguretat en 
tota la contrada. Altres, però, eren els plans de Yahuè. L'hora era ja arribada no sola- 
ment de fer expiar a aquella nació proterva els seus crims abominables, sinó també de com- 
plir les promeses fetes a Israel, i contra els decrets de Yahuè no valen els consells, ni la 
prudència de l'home. La conquesta de la terra promesa s'anirà acomplint progressivament pels 
mitjans establerts per la natura, quan aquests caducaran o es palesaran insuficients, Yahuè 
combatrà en favor d'Israel i l'assistirà amb una providència especial. 

1. Adonisèdec és un nom compost de dos elements: adoni, el meu senyor, i sèdec, pro- 
bablement nom propi d'una divinitat. Vegeu Steuernagel. És el mateix personatge que en Jt. 
I, porta el nom de Adonibèzec. Llegiu allí la nostra nota. — Jerusalem. Aquest nom sig- 
nifica fundació de Salem, ço és, ciutat fundada pel déu Salem. Vegeu Vincent, RB. 1951, 
pàg. 364. Tot i que els enderrocs apilats durant més de trenta segles d'història turbulenta 
han desfigurat en part el relleu primitiu de Jerusalem, hom veu destacar-se encara considera- 
blement al seu costat sud-oriental un puig llarg i estret que, partint del mur meridional de 
l'esplanada de l'antic temple, corre de N. a S., circumscrit a lE.i a l'O. per dues depressions 
—els uadys Sitti Maryam i Tyropeon respectivament- que van a juntar-se al seu extrem meri- 
dional, tot comunicant-li per aquest costat la forma d'esperó. Dalt d'aquest puig, que porta el 
nom de ed-Dehurah, que s'ha convingut, però, a denominar Ofel, i que mesura unes quatre 
hectàrees i mitja de superfície, s'aixecava ja abans del MI millenari a. C. la ciutat del Jebu- 
seu. Mullada en el seu peu oriental per una deu inestroncable ( Umm ed-Daradj), i voltada 
arreu per una sèrie de muntanyes que la protegien contra les inclemències atmosfèriques, es- 
tratègicament era defensada, part pel relleu natural del terreny i part per una línia de mura- 
lles i d'altres construccions militars descobertes per excavacions recents. Per a més detalls ve- 
geu el nostre comentari a 2 Sam., 5, 7. El nom de Jerusalem que li dóna aquí l'autor 
sagrat era ja corrent dins i fora del país al segle XIV a. C., segons que en donen fe les 
lletres de Tell el'Amarna. — Hai... Vegeu el cap. 8. — Com Pavia fet... Sorprèn aquest 
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st. sbverisset cam (sicut via fet hérem —com havia fet a Jericó 1 al seu 
enim fecerat Iericho et regi 


elus, sic fecit Hai, et regi —IEl, així havia fet a Hai i al seu rei— i que els 


DE habitants de Gabaon havien fet pau amb Israel 


sent foederati eorum, "tú" — ji que eren enmig d'ells, " temeren molt, car Ga- 


muit valde. Urbs enim ma- 


gna erat Gabaon, et una ci-— ba3On era una gran ciutat, com una de les ciutats 
vitatum regalium, et maior 


oppido Hai, omnesque bella--— TeialS, i perquè era més gran que Hai, i tots els 


EE dan gee le Ri 
i ng Dema a seus homes, valerosos. PI Adonisèdec, rei de comiga amb al- 


rusalem ad Oham regem I t Li tres quatre reis, 
Dg Jerusalem, trameté fun missatge) a Oham, rei 


dell prenia Pes mer de Hebron, i a Faram, rei de Jerimoth, i a lafia, 
uoque regem Lachis, et a : es x À R 
abr pia Eglon, dicens:: el de Lachís, i a Dabir, rei d' Eglon, dient: f Pu- 


parèntesi enmig del present context. Probablement és degut a la distracció d'algun copista. 
— Gabaon. Vegeu el v. 3 del capítol precedent. — I que eren enmig d'ells. Aquesta frase 
que no es llegeix en G., potser vol dir que, una volta feta la pau, els gabaonites continua- 
ren units amb Israel en comunitat d'interessos, sobretot en cas de guerra, a menys que vul- 
gui suposar que havien començat ja a exercir llurs serveis en pro del poble de Déu. Cf. 
9, 27. La primera interpretació s'adiu millor amb el context segient del verset 2. 

2. Temeren molt. El subjecte és Adonisèdec i tots els habitants de la ciutat. — Gabaon. 
Vegeu la nota a 9, 3. — Com una de les ciutats reials. M3òb5, regne, té aquí una significan- 
ça adjectiva per venir a seguit d'un estat constructe, com en 2 Sam. 7, 13, etc. Hom ja 
ha vist en 9, II, que Gabaon no tenia rei, sinó que era governada per un consell d'ancians, 
podia, però, ésser parangonada a una de les ciutats reials de Canaan per raó del seu esplen- 
dor i importància. 

3. Hebron, avui el-Rhalil —el seu nom més antic era Cariatb-Arbee—, està als lms. 35-36 
de la carretera que des de Jerusalem davalla en direcció del S. cap a Bersabee i fou una de 
les ciutats bíbliques de més renom amb motiu de la història d'Abraham i per trobar-se allí el 
seu sepulcre i els dels primers patriarques d'Israel. No s'ha pogut comprovar si fou una ciu- 
tat fortificada, car fins avui no hi ha hagut manera de practicar-hi excavacions. Hom creu 
amb fonament que la ciutat primitiva estaya emplaçada al davant de la moderna, pel cantó 
de ponent, al tossal de Dj. er-Rumeide. Vegeu la nostra Ilustració, vol. I, pàg. IO4-II2 i 
172. — Jerimoth (hebr. Yarmub), ha estat identificada a gust de gairebé tots els palestinò- 
legs amb Rh. Yarmúg, ruines de l'edat de Bronze, de prop de quatre hectàrees de superfície 
que s'estenen dalt i per tota la part superior de les vessants d'un tossal situat a 25 Rms. a 
POSO. de Jerusalem, a uns 15 lms. al N. d'Eleutheròpolis —just les deu milles de distàn- 
cia assenyalades per Eusebi— i prop de la gran via que des de Jerusalem davallava cap a Ga- 
za passant per la ciutat en questió. — Lacbís. Fins fa alguns anys la Palestinologia moder- 
na havia cregut, a desgrat i tot d'algunes raons en contra, haver trobat aquesta ciutat en les 
ruines de Tell el-Hasí, a 12 Em. en línia recta a l'OSO. d'Eleutheròpolis. Avui P opinió ge- 
neral es decanta vers la hipòtesi Tell ed-Duueir proposada per Albright en ZATYV, 1929, pàg. 3, 
opinió que va corroborant-se cada dia en vista dels òptims resultats de les excavacions co- 
mençades allí l'hivern 1932-1933 fins al 1938, excavacions que han permès de conèixer la 
història de la localitat des del període calcolític fins a l'època persa. De major extensió que 
no pas Tell el-Hasi, Tell ed-Duueir, a menys de 6 im. al SO. d'Eleutheròpolis, s'adiu més 
amb la importància que per la Lachís suposen la Biblia i els anals de l'Assíria. — Eglon. 


10, $-9 


assetja Gabaon, 


Combat a Ga- 
baon, 


JOSUÈ 


geu vers mi, i ajudeu-me, que atacarem Gabaon, 
car ha fet pau amb Josuè i amb els fills d'Israel. 

5T s'ajuntaren ( aquests J cinc reis amorrheus: 
el rei de Jerusalem, el rei de Hebron, el rei de 
Jerimoth, el rei de Lachís fil el rei d'Eglon, 
ells i tots llurs exèrcits, i assetjaren Gabaon i 
combateren contra ella. 1 I els homes de Gabaon 
trameteren fun missatge J a Josuè, al campament 
de Gàlgala, dient: No afluixis "la teva mà " dels 
teus servents, puja de pressa vers nosaltres, i 
salva'ns i ajuda'ns, car s'han aplegat contra 
nosaltres tots els reis amorrheus que habiten a la 
muntanya. "I Josuè pujà de Gàlgala, ell i tota 
la gent de guerra amb ell, ( ) tots, homes va- 
lents. 

81 digué Yahuè a Josuè: No els temis: car 
a la teva mà els he lliurat. Cap d'ells no s'en- 
cararà al teu davant. PI Josuè vingué de sob- 
te damunt d'ells — tota la nit havia pujat de 
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t Ad me ascendite, et ferte 
praesidium, ut expugnemus 
Gabaon, quare transfugerit 
ad losue, et ad filios Israel. 
5 Congregati igitur ascende- 
runt quinque reges Amor- 
rhaeorum: rex lerusalem, 
rex Hebron, rex lerimoth, 
rex Lachis, rex Eglon, simul 
cum exercitibus Suis, et ca- 
strametati sunt circa Ga- 
baon oppugnantes eam. $Ha- 
bitatores autem Gabaon ur- 
bis obsessae miserunt ad lo- 
sue, qui tunc morabatur in 
castris apud Galgalam, et 
dixerunt ei: Ne retrahas ma- 
nus tuas ab auxilio servorum 
tuorum : ascende cito, et li- 
bera nos, ferque praesidium: 
convenerunt enim adversum 
nos Oomnes reges Amor- 
rhaeorum, qui habitant in 
montanis. 7 Ascenditque lo- 
sue de Galgalis, et omnis 
exercitus bellatorum cum eo, 
viri fortissimi. 8 Dixitque Do- 
minus ad losue: Ne timeas 
eos: in manus enim tuas 
tradidi illos: nullus ex eis 
tibi resistere poterit. 2 Irruit 
itaque losue super eos re- 
pente, tota nocte ascendens 


Les ruines de vuit ciutats consecutives, que les excavacions fetes des de 1890 a 1893 com- 
provaren haver-se succeit a Tell el-Hasi, des del II Bronze fins al temps de Josuè (s. XIII a. C.), 
palesaren que aquest tell, tot i ésser de poca extensió, havia estat una localitat important, 
una ciutat reial fortificada de Canaan. Despullada recentment de la seva identificació amb La- 
chís, avui hom tendeix a emplaçar-hi la ciutat d'Eglon. L'argument principal d'aquesta hipò- 
tesi recolza en el fet que justament no més que a uns tres hms. al N. es troba Rh. Adjlàn, 
nom que fonèticament correspon amb el d'Eglon. Admesa la identificació proposada, tindriem 
per consegient un altre exemple de ciutat que cessa d'existir en un lloc determinat per con- 
tinuar la seva vida a poca distància, tot transportant-hi el nom de l'indret d'on es desplaça. 
Per a les ciutats esmentades en el present paràgraf vegeu la nostra IHustració. 

ç. Amorrbeus, es diu aquí en general, tot referint-se als cananeus que habitaven les regions 
muntanyoses. Vegeu la nota al verset segúent. 

6. No afuixis la teva mà" dels teus servents, vol dir: no desemparis els teus servents. " La 
teva mà f. Llegim en sing., com G., Sir., V. i molts Mss., en lloc del pl. de TM. — dmor- 
rheus que babitaven a la muntanya. Estrictament parlant, habitaven a la muntanya només les 
ciutats de Jerusalem i de Hebron, car les ciutats de Jerimoth, Lachís i Eglon estaven escam- 
pades per la regió més baixa per bé que també muntanyosa. Amb tot, l'expressió s' escau en 
boca dels gabaonites que havien vist avançar per les muntanyes del Sud els exèrcits coaligats 
entorn del rei de Jerusalem que habitava a la muntanya. 

7. ( ) Hem suprimit la conjunció i que no es llegeix en G. 

9. Tota la nit bavia pujat de Gàlgala. En unes vuit o nou hores de marxa un xic for- 
çada, Josuè tenia temps en una nit de salvar la distància que separava Gàlgala de Gabaon, 
tot pujant pel camí de Mulhmàs, Djeba" i er-Ràm. 
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de Galgalis: ' Et conturba- — Gàlgala — 10 i Yahuè els pertorbà davant d'ISrael imiomtdejosme. 
vit eos Dominus a facie Is- 


rael: contrivitque plaga ma--— 1 ElS infligi una gran desfeta a Gabaon: i els 


ofe ger Tian ascens — Perseguiren " camí de la pujada de Bethhoron i 


sus Bethhoron, et percussit.— els " bateren" fins a Azecà i Macedà. 1LI S'es- 
usque Azeca et Maceda. 


li Cumque fugerent flios devingué que, en fugir de davant Israel — fes tro- 
Israel, et essent in descensu , 
Beth horon, Dominus misit. Davenj ells a la davallada de Bethhoron —, Yahué 


ro. I Yabuè els pertorbà, talment com havia dit que ho faria en Èx..23, 27. — I els in- 
fligt. El subjecte és Yahuè. — " Perseguiren "... 'bateren ". El subjecte és Josuè amb la seva gent 
i probablement també amb els gabaonites. Hem llegit en pl., igual com G. i Sir. en lloc del 
sing. de TM. — Camí de la pujada de Bethboron. Hi ha dues viles que porten aquest nom: 
l'una Bèth 'Ur el-fógà (619 ms.) a uns 8 hms. a l 'ONO. de Gabaon, i l'altra Béth "Ur 
et-tahta (400 ms.) a uns 3 ms. més enllà en la mateixa direcció. La retirada natural cap 
a PO. per a un exèrcit batut a Gabaon era pel camí del U. Selmàn avall, fins a trobar un 
dels camins que a mà esquerra permetien d'eixir ràpidament cap a la plana. Si Israel encalça 
ara els fugitius pujada amunt de Bethhoron, això és un signe que a un punt determinat del 
susdit uady els ha tallat la retirada. No restant als reis coaligats altre camí obert que el de 
Bèth 'Ur el-fógà, prenen aquesta direcció per a davallar encontinent cap a Beth 'Ur et-tahta 
i d'quí cap a Yàló (Aialon), Bab al-Uad, 'Artúf, etc. en direcció d'Azecà i Macedà. Fou 
en la davallada a partir de Bèth 'Ur el-fógà que els sorprengué la terrible granissa del ver- 
set seguent. — Agecà. La seva identificació amb Tell Zaltariyà, a uns 12 ms. al NNE. d'E- 
leutheròpolis i prop de la carretera que pujava cap a Bethsames, i d'aquí cap a Bethhoron i 
cap a d'altres direccions de la muntanya i de la plana, ha aplegat al seu entorn l'assentiment 
de tots els moderns. Excavacions fetes damunt el tell han demostrat que els seus inicis no 
van més enllà de l'últim bronze, fou, però, una vila important al temps d'Israel fins a les 
èpoques selèucida i romana. — Macedà. La identificació d'aquesta ciutat és molt incerta. La re- 
ferència d' Eusebi en l'Onomàsticon no ens pot servir de guia en aquest cas, car la colloca a 
8 milles a l'E. d' Eleutheròpolis, i, per tant, a la regió de la muntanya, en contradicció amb 
Jos. 15, 41, on és catalogada com una de les ciutats de la plana. Hom ha cercat, doncs, 
dins d'aquesta última regió una ciutat, on ensems d'haver estat una localitat important (cf. 
verset 28), s'ostentés, si més no en les seves rodalies, alguna espluga notable (cf. versets 16 
i seg. ). Survey of VV. Pal. ha anat a cercar-la a el-Mughàr, ro ms. a l'OSO de Gezer, 
hipòtesi que ha estat adoptada per molts moderns, atrets probablement per la significança del 
nom ( Mughór o Mugbara en àrab vol dir espluga). N'hi ha, però, tantes altres d'esplugues 
a Palestina, escampades pel seu terreny de constitució calcàrial Així és que d'altres han pre- 
ferit davallar més cap al migdia, i han assenyalat Tell es-Sàfiye, 12 Rms. al NNO. d'Eleu- 
theròpolis ( Albright), Summeil, a igual distància de id., però vers el NO. (Van de Velde), 
Rh. el-Sheischúm, a uns 3 ms. al NNE. de Tell Zalariyà (Azecà) (Abel. Gdogr. II, 378, en la 
Bible de Jerusalem, però, es resol per Béth Maqdum, a l'E. de Béth Djibrin). Del fet que la 
posició d'Azecà ens és més coneguda, i que el text hi associa Macedà, com a llocs vers els 
quals els fugitius es dirigiren, es dedueix que de les opinions esmentades el-Mughàr seria la 
menys probable, a menys de suposar gratuitament amb Garstang que els fugitius en arribar 
a un cert punt es desbandaren en dues direccions, l'una vers el S., cap a Azecà, i l'altra 
vers l'O., cap a el-Mughàr (Macedà). Vegeu la Ilustració. 

II. Davallada de Betbboron. Aquesta davallada, com hem dit a la nota del verset precedent, 


10, 12-13 JOSUÈ 88 
féu caure damunt d'ells grosses pedres des del super eos lapides maguos 
És "8 : ' . — de caelo usque ad Azeca: 
cel, fins a Azecà, i moriren. Foren més els qui 
A 3 et mortui sunt multo plures 
moriren de les pedres de granissa que els que  lapidibus grandinis, quam 


els fills d'Israel degollaren amb l'espasa. quos pladio, percusserent Bi) 
1 1 1 . Israel. 
Receit delaet, 12 Aleshores parlà Josuè a Yahuè, el dia de RE 
I pea h Tunc loctus est Iosue 
lliurar Yahué l'Amorrheu davant els fills d'Israel, Domino in die, qua tradi- 
i digué a la presència d'Israel: ge abandoni Ri 


ctu filiorum Israel, dixit- 


, que coram eis: Sol contra 
Detura t sol, a Gabaon, Gabaon ne movearis, et Lu- 


i lluna, a la vall d'Aialon. na contra vallem Aialon. 


LI : ' 13 
187 el sol es deturà, i es parà la lluna, i 


fins que la nació es venjà dels seus enemics. inimicis suis. Nonne seri- 


partia ja de Béth 'Ur el-fógà entorn d'una regió compresa entre els angles N.i SSO. La to- 
pografia de la contrada no permetia una escapada directa de Béth 'Ur el-fògà cap al S., 
que era l'objectiu dels exèrcits coaligats. És, doncs, molt probable que seguiren fugint en di- 
recció de Béth 'Ur et-tahta i que als voltans d'aquest últim lloc trencaren en angle recte cap 
a Bèth Liqià, Beth Núbà, Yàló, etc. — Féu caure damunt d'ells grosses pedres. No hi ha lloc a 
fer suposicions sobre la naturalesa d'aquestes pedres, quan el mateix text declara més enda- 
vant que eren pedres de granissa. Vegeu també Eccli. 46, 6. Es tracta, doncs, certament, d'un 
fenomen meteorològic, d'una pedregada, tramesa providencialment per Yahuè contra els ene- 
mics del seu poble, semblant a la del 1 Sam. 7, ro. A Orient els grans d'aigua glaçada po- 
den atènyer la considerable grandària d'un ou de colom (com és ara a Alep l'any 1929) 
i fins i tot de gallina, segons testimoni d'antics historiadors. L'Eclesiàstic (46, 6) presenta 
aquest fet meravellós com a fruit d'una pregària adreçada per Josuè a Yahuè al moment 
del destret. 

Amb el present verset, al qual tot el més es pot afegir com a conclusió els versets I4' i 
IS, es dóna per terminada la relació del combat d'Israel contra els cinc reis amorrheus, a 
Gabaon. La victòria fou deguda principalment a la pedregada providencial que els sorprengué 
després de la desfeta inicial a Gabaon i quan les romanalles de l'exèrcit s'escapaven, amb 
els seus cinc reis, per la davallada de Bethhoron. Als versets 16-27 el redactor inspirat del lli- 
bre posarà a contribut d'aquesta relació una altra font d'informació per a donar-nos alguns 
detalls sobre la fi dels cinc reis coaligats. El fragment seguent (versets 12-14"), relatiu a l'a- 
turament del sol per Josuè és un episodi de la batalla, extret d'un llibre poètic perdut, que 
no ens consta que fos un llibre inspirat. 

12". Aleshores. Quan2 Després que Josuè havia ja perseguit els seus enemics fins a Azecà 
i Macedà2 A la davallada de Bethhoron, i mentre aquests fugien de l'encalç de Josué aterro- 
ritzats pels efectes de la pedregada2 YN, aleshores, si no és tal vegada una partícula destinada 
senzillament a establir una connexió amb el verset precedent, pot significar un temps indeter- 
minat en relació amb l'expressió que segueix gairebé a continuació: el dia de lliurar Yabuè 
l Amorrbeu. — Parlà a Yabuè, o potser, en nom de Yahbuè, com defensa Ehrlich. 

1ab-131. Cal sobretot parar esment que l'únic que es vol fer remarcar en aquesta estrofa 
és l'aturament del sol. Gabaon... lluna... vall d' Aialon (a poc més de 15 lms. a l'O. de 
Gabaon) son termes introduits per exigències poètiques o per llei de parallelisme. De pren- 


87 JOSUÈ 10, 14 


poma et Los in lnte tustos No està això escrit en el llibre del Just2 I es 
rum2 Stetit itaque Sol in 


medio caeli, et non festina-.— parà el sol enmig del cel, i el sol no s'apressà 


mé cecatbers sgafo uns a pondre's quasi un dia sencer, I (dial no 
diei. 4 Non fuit antea nec 


postea tam longa dies, obe- fou com aquell dia, abans d'ell ni després d' ell, 
diente Domino voci homi- , ' , 
nis, et pugnante pro Israel. que Yahué obeís a la veu d un home. 


dre-ho en el rigor de la lletra, això és, el sol en direcció dels voltants de Gabaon i la lluna 
en els d' Aialon, hom hauria de suposar que Josuè apostrofa els dos astres des de Bethhoron, 
que la lluna es trobava en una de les fases del minvant i que el sol no havia arribat encara 
a la meridiana, suposició, aquesta última, del tot inversemblant. 

13P. No està això escrit...2, vol dir, certament està això escrit. 4ixò fa referència a l'estro- 
fa precedent que acaba de citar. — El llibre del Just sembla que era una collecció de càntics 
guerrers (cí. 2 Sam. I, 18), si no ja una continuació del llibre de les Guerres citat a Nom. 
21, I4. — l'es parà el sol... Segueix ara, per continuar fins vers la fi del verset seguent, 
una explicació dels dos últims estics de l'estrofa del llibre del Just. — Enmig del cel. No cal 
urgir aquesta expressió com si volgués indicar que el sol es trobava aleshores a la meridiana. 
Enmig del cel vol dir senzillament al cel, bé que del context es dedueix que es trobava en- 
cara a una respectable distància de l'horitzó. — Quasi um dia sencer, O millor encara: com 
un dia sencer, tot prenent 2, com, no com a sinònim de quasi, sinó com a partícula d'igualtat. 
Vegeu Steuernagel. 

12-14". El present passatge comprès entre els versets 12-I4" ha estat un dels més deba- 
tuts de la Bíblia. Deixant de banda els protestants racionalistes que neguen ja per principi 
la possibilitat del miracle, molts del partit protestant moderat i també alguns entre els catò- 
lics s'han esforçat per explicar aquest episodi de l'aturada del sol de faisó a sostreure'l de 
l'esfera sobrenatural, o bé tot presentant-lo sota un caire més o menys natural en combina- 
ció amb la torbonada que produí la granissa. Heus aquí com plantejaríem nosaltres la present 
questió: el període 12-14", O és producte de l'autor inspirat que ha redactat tot el llibre, el 
qual ha inscrit en aquest lloc una citació del llibre del Just, que en certa manera, s'ha apro- 
piat, tot aprovant-la com un fet real amb les paraules dels versets 13-14", O és tot ell una 
glossa deguda a la mà d'un autor qualsevol, interpolada en aquest lloc posteriorment a la 
redacció del llibre. En el primer supòsit pensem que cal prendre el fet tal com es presenta, 
és a dir, com un miracle extraordinari. Josuè intima al sol de parar-se, el sol obeeix, apa- 
rentment es para, i per espai d'una jornada no davalla la línia de l'eclíptica per córrer a la 
posta. Ara, que fos la terra o el sol que realment es pararen, o que el fenomen s'hagués 
produit per refraccions combinades, són hipòtesis destinades a substituir un miracle per un 
altre, en el fons iguals tots per a l'omnipotència de Déu. Esforçar-se per trobar una explica- 
ció natural del fenomen tot combinant-lo amb la torbonada que produí la granissa, és desco- 
nèixer que la Bíblia ens presenta aquests dos episodis com a diferents l'un de l'altre. Tergi- 
versar les paraules del text, o recórrer al subterfugi d'una citació implícita, no compatible amb 
el context, és caure en el ridícul. No roman més que una altra hipòtesi: la d'una glossa in- 
troduida per un copista agosarat. I en aquest cas, debades són totes les explicacions per acla- 
rir un fet que no hauria existit més que en la imaginació del poble per tal d'agrandir la 
persona de llur cabdill Josuè, profeta i taumaturg. No sabríem què més afegir sobre el particu- 
lar, sinó que mentre l'Església, única autoritat competent en la interpretació de les Stes. Es- 
criptures, no es pronuncii, la questió roman sub judice. Per a la bibliografia vegeu Hòpfl, Jn- 
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Car Yahuè combatia per Israel. P I tornà Jo- —''Reversusque estlosue cum 
omni Israel in castra Galga- 


suè i tot el poble amb ell, al campament, a le. 


Gàlgala 16 Fugerant enim quinque 
16 i : É 5 DE de È reges, et se absconderant 
Més detalls sobre I aquells cinc reis havien fugit i s'havien in spelunca urbis Maceda. 


la fi de la batalla. 17 Nuntiatumque est losue 


i if É 
amagat en una espluga, a Macedà. I fou anun qi GE lle plemt 
ciat a Josué, dient: Els cinc reis han estat tro- —reges latentes in spelunca 


io 18 i o Urbis Maceda. 8 Qui prae- 

bats amagats en una espluga, a Macedà. (PI Josuè —cepit sociis, et ait: Volvite 
digué: Feu rodolar pedres grosses a la boca de  saxa ingentia ad os spelun- 
cae, et ponite viros indu- 


l'espluga i aposteu-hi homes per a custodiar-loS. — strios, qui clausos custodiant: 


19 : , 18 yos autem nolite stare, 
I vosaltres no estigueu parats, aneu a l'encalç—sed persequimini hostes, et 


dels vostres enemics, ataqueu llur reraguarda, no — extremos quosque fugien- 
i a i tium caedite: nec dimittatis 

els deixeu entrar a les ciutats llurs, car Yahuè, —eos urbium suarum intrare 
. praesidia, quos tradidit Do- 

el vostre Déu, els ha lliurat a les vostres mans. —minus Deus in manus ve- 
90 , . ' 1 io Stras. P0 Caesis ergo adver- 
I s'esdevingué que, en haver acabat Josuè i Sarlis plaga magna, et usque 
els fills d'Israel d'infligir-los una molt gran des- — ad intermecionem pene con- 
sumptis, hi, qui Israel effu- 


feta fins a exterminar-los — alguns fugitius, però, — gere potuerunt, ingressi sunt 
3 i 3 3 civitates munitas. 21 Rever- 
se'ls escaparen i entraren a les ciutats fortifica- —susque est omnis exercitus 


21 1 ad losue in Maceda, ubi tunc 
des —, ": aleshores tot el poble tornà amb pau al erant castra, sani et integro 


I OO Ninon " numero : nullusque contra 
campament, a Josuè, a Macedà. ' Ningú" no EA pre policegers 


agusà la seva llengua contra els fills d'Israel. 82 Praecepitque losue, di- 
99 s É é É cens : Aperite os speluncae, 
Suplici dels cinc I Josuè digué : Obriu la boca de l espluga, et producite ad me quinque 


reis. 237 reges, qui in ea latitant. 


i feu-me eixir de l'espluga aquests cinc reis. És Dendicamads ainiia dia 


aixi ho feren: i h feren €ixir de l'espluga aquells — Pi fustat ropèretam : et ada- 
xerunt ad eum quinque re- 


cinc reis: el rei de Jerusalem, i el rei de Hebron, — ges de spelunca, regem le- 
. 8 : : 7 . . o rusalem, regem Hebron, re- 
i el rei de Jerimoth, i el rei de Lachís, i el rei gemferimoth, regem Lachis, 


trod. Comp". pàg. 85, n. 2, i per a tota la questió en conjunt, vegeu també Fernàndez S. J. 
Comm. in Jos. pàg. 143-152, i A. Gelin en el seu comentari sobre els versets en questió 
a la Bíblia de Pirot-Clamer. 

14". Continuació del verset II. 

15. 4 Gàlgala, a la plana de Jericó, el lloc que, en força d'esdeveniments memorables 
(vegeu capítols 4 i 5), començava a ésser considerat com un santuari nacional. 

16. Macedà. Vegeu la nota al verset ro. 

20. En baver acabat Josuè i els fills d'Israel... Del que es dirà al verset 21, que el poble 
tornà a Josuè, es dedueix que en aquesta acció contra els enemics que fugien, Josuè no hi 
prengué part en persona, sinó tan solament amb la seva directiva, com a cap de l'Estat major. 

21. Al campament. Aquest mot no es llegeix en el G., pot, però, mantenir-se, car aquí 
no es fa allusió al campament general, que estava a Gàlgala, sinó al campament provisori es- 
tablert a Macedà. — ' Ningú"... Llegim tfN, en lloc de UPNÒ, car és evident que el 7 és 
una dittografia de la terminació del vocable ON que precedeix. — Ningú no agusà la seva 
llengua, vol dir, cap ca no lladrà. La frase és una expressió proverbial emprada aquí com 
una perífrasi del que s'acaba de dir, que el poble tornà amb pau. Vegeu Èx. II, 7. 
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regem —Eglon. P1 Cumque 
educti essent ad eum, vo- 
cavit omnes viros Israel, et 
ait ad principes exercitus qui 
secum erant: lte, et ponite 
pedes super colla regum isto- 
rum. Qui cum perrexissent, 
et subiectorum colla pedibus 
calcarent, 8 rursum ait ad 
eos: Nolite timere, nec pa- 
veatis, confortamini et estote 
robusti: sic enim faciet Do- 
minus cunctis hostibus ve- 
stris, adversum quos dimi- 
catis. 88 Percussitque losue, 
et interfecit eos, atque sus- 
pendit super quinque stipi- 
tes: fueruntque suspensi us- 
que ad vesperum. P1 Cum- 
que occumberet sol, praece- 
pit sociis ut deponerent eos 
de patibulis. Qui depositos 
proiecerunt in speluncam, 
in qua latuerant, et posue- 
runt super os eius saxa in- 
gentia, quae permanent us- 
que in praesens. 

88 Bodem quoque die Ma- 
cedam cepit losue, et per- 
cussit eam in ore gladii, 
regemque illius interfecit, et 
omnes habitatores eius : non 
dimisit in ea saltem parvas 
reliquias. Fecitque regi Ma- 
ceda, sicut fecerat regi le- 
richo. 8 Transivit autem cum 
omni Israel de Maceda in 
Lebna, et pugnabat contra 
eam: 30 quam tradidit Do- 


24. Poseu els vostres 


JOSUÈ 


d'Eglon. "1 I s'esdevingué que, quan hom hagué 
dut aquells cinc reis a Josuè, Josuè cridà tothom 
d'Israel, i digué als capitans dels guerrers que 
l'havien acompanyat: Atanseu-vosi poseu els vos- 
tres peus damunt el bescoll d'aquests reis. I s'a- 
tansaren, i posaren llurs peus damunt llur bescoll. 
297 Josuè els digué: No temeu i no us espanteu, 
ans sigueu forts i coratjosos: car així farà Yahuè 
amb els vostres enemics contra els qui vosaltres 
combateu. "9 I Josuè els colpí encontinent i els féu 
morir, i els penjà dalt de cinc forques, i estigue- 
ren penjats dalt de les forques fins a la tarda. 
PTT s'esdevingué que a l'hora de pondre's el sol 
Josuè donà ordre, i els davallaren de dalt de les 
forques, i els llençaren a la cova on s'havien 
amagat, i posaren pedres grosses a la boca de 
l'espluga, fins al dia d'avui i tot. 

287 aquell dia Josuè prengué Macedà, i la 
colpí a fil d'espasa ( ), féu hérem d'ella" i de 
tota ànima que hi habitava, i féu amb el rei de 
Macedà com havia fet amb el rei de Jericó. 

221 passà Josué, i tot Israel amb ell, de Ma- 
cedà a Lebnà, i combaté contra Lebnà. "01 Ya- 


10, 24-30 


Israel prenMace- 
dà, 


Lebnà, 


peus... Era aquesta una de les usances de guerra esteses a tot l'O- 
rient, per a significar el ple domini damunt de l'enemic vençut. 
26. I Josuè... els féu morir, i els penjà. Hom seria temptat de qualificar de bàrbara i cruel 
la conducta de Josuè contra els reis vençuts, si no fos prou conegut que aquests eren els 
usatges i el dret de guerra d'aquells temps. 
27. I els davallaren, conformement al que estava legislat en el Deuteronomi (2r, 22 i 23). 


— Fins al dia d'avui i tot, vol dir, que les pedres collocades a l'entrada de l'espluga resta- 
ven tals quals al temps que l'autor escrivia. Per a la traducció vegeu Joton, Gramm. de l bébr. 
Bibl. $ 143, É. 

28. Aquell dia, vol indicar, potser, un temps indeterminat, en el sentit de em aquella ma- 
teixa expedició militar. — Macedà. Vegeu la nota al verset ro. ( ). Hem suprimit i al seu 
rei, que no es llegeix en G. — " D'ella". Hem seguit una antiga lliçó dels textos hebreu j 
grec i d'algunes versions, en lloc d'ells, de TM. — Que hi habitava. Més lit. : que era en ella. 

29. Lebnà. El lloc que millor que cap altre sembla satisfer les indicacions de l'Onomàsti- 
con d'Eusebi, correspondre a les exigències de les històries biblica i profana i, fins i tot, 
adir-se amb l'aspecte extern del terreny ( Lebnà significa blanc) és Tell es-Sàfiye, 12 ms. al 
NNO. d'Eleutheròpolis. Veritat que el resultat de les excavacions practicades allí al 1899 fou 
relativament magre, es comprovà, però, que la primera ocupació del lloc data de l'últim Bron- 


10, 31-35 


Lachís, 


Eglon, 


JOSUÈ 


hué la lliurà també a la mà d'Israel, fi la 
prengué" amb el seu rei, i la colpí a fil d'espa- 
sa amb totes les ànimes que en ella eren, no 
deixà en ella romanalla. I féu amb el seu rei 
com havia fet amb el rei de Jericó. 

31 I passà Josuè, i tot Israel amb ell, de Lebnà 
a Lachis, i l'assetjà i combaté contra ella. " I Ya- 
huè lliurà Lachís a la mà d'Israel, i la prengué 
el segon jorn. I la colpí a fil d'espasa amb totes 
les ànimes que en ella eren, talment com havia 
fet amb Lebnà. $ Aleshores pujà Horam, rei de 
Gazer per tal d'auxiliar Lachís: Josuè, però, el 
colpí a ell i al seu poble fins no deixarli una 
sola romanalla. 

341 passà Josué, i tot Israel amb ell, de La- 
chís a Eglon, i l'assetjà, i combaté contra ella. 
39T la prengueren el mateix dia, i la colpiren a 
fil d'espasa, i féu hérem ( ) de totes les àni- 
mes que en ella eren, talment com havia fet a 
Lachís. 
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minus cum rege suo in ma- 
nus Israel: percusseruntque 
urbemin ore gladii, et omnes 
habitatores eius, non dimi- 
serunt in ea ullas reliquias. 
Feceruntque regi Lebna, si- 
cut fecerant regi lericho. 
31 De Lebna transivitin La- 
chis cum omni Israel: et 
exercitu per gyrum disposi- 
to oppugnabat eam. F Tra- 
diditque Dominus Lachis in 
manus lsrael, et cepit eam 
die altero, atque percussit 
in ore gladii, omnemque 
animam, quae fuerat in ea, 
sicut fecerat Lebna. 8 Eo 
tempore ascendit Horam rex 
Gazer, ut auxiliaretur Lachis: 
quem percussit losue cum 
omni populo eius usque ad 
internecionem. 8 Transivit- 
que de Lachis in Eglon, et 
circumdedit, 8 atque expu- 
gnavit eam eadem die: 
percussitque in ore gladii 
omnes animas, quae erant in 
ea iuxta omnia quae fecerat 


ze (vers el 1600 a. C.), i que no fou ciutat fortificada amb una muralla fins a l'edat del Fer- 
ro. Sennaquerib durant el curs de la seva campanya contra les ciutats de Judà li posà setge, 
i a l'època selèucida deixà d'existir, per ressuscitar als temps dels Croats, que li donaren el 
nom de Blancbe-Garde. Vegeu la lllustració. 

30. "Lla prengué". T G. Amb totes les ànimes, vol dir, amb tots els habitants. 

31. Lacbís. Vegeu la nota al verset 3. 

33. Gager, a l'extrem NO. de la Schefelà i a mig camí de la carretera de Jerusalem i 
Jafía, ocupava una posició excepcional dalt d'una prominència muntanyosa, des d'on estratè- 
gicament dominava la gran via que des de Gaza pujava vers el N. i les altres vies que unien 
per aquest cantó les regions de la plana amb les de la muntanya. Històricament parlant ha 
estat una de les ciutats més importants de la Palestina, i sota el punt de vista arqueològic 
és la que més generosament ha correspost fins avui a les fadigues dels excavadors. El palau 
dels macabeus, les muralles, un famós lloc de culte cananeu, el sinnor, una espluga d'incine- 
ració, ceràmica de totes les èpoques, assortiment de tota mena d'objectes, tal ha estat el 
fruit de l'autòpsia detinguda que la mà intelligent del prof. Macalister li practicà des del 1902 
al 1909 en cada un dels seus estats d'ocupació: el més antic, a l'època neolítica, més enllà 
del 2500 a. C., i els altres, successivament escalonats fins a l'hellenística. — Fins no deixar- 
li una sola romanalla de l'exèrcit que, guiat pel seu rei, havia pujat a l'auxili de Lachís. 
Josuè, però, deixà intacta la ciutat de Gazer. Vegeu 16, ro. 

34. Eglon. Vegeu la nota al verset 3. 

35. ( ). Hem passat per alt la repetició el mateix dia, que no es llegeix en G. 
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Lachis. Y Ascendit. quoque 307 pujà Josuè, i tot ISrael amb ell, d' Eglon mevon, 


cum omni Israel de Eglon i È 

in Hebron, et pugnavit con- a Hebron, i combaté contra ella, "i la colpí a 
tra eam: PT cepit eam, et 3 2 É i , 
percussit in ore gladi, re- fil d'espasa, el seu rei, i les seves ciutats, i totes 


gem quoque eius, et omnia ae 4 o 
EOqiA ons Miss, ne les ànimes que en ella eren, no deixà romanalla. 


versasque animas, quae in Talment com havia fet amb Eglon, féu hérem 
ea fuerant conmoratae : non $ 


reliquitin ea ullas reliquias:— d' ella i de totes les ànimes que en ella eren. 
sicut fecerat Eglon, sic fe- 38 SM Ens 
cit et Hebron, cuncta quae I es 81ra Josuè, itot el poble amb ell, vers i Davir. 


in earepperitconsumens gla" — Dabir, i combaté contra ella. 3" L la prengué 
bJ 


dio. 88 Inde reversus in Da- 


bir, P cepit cam atque va" — també el seu rei i les seves ciutats, i la colpiren 
stavit: regem quoque eius 


atque omnia per circuitum — a fil d'espasa i feren hérem de totes les ànimes 
oppida percussit in ore gla- Es 
di: non dimisit in ea ullas" QUE en ella eren, no deixà romanalla. Com ha- 


El dida via fet amb Hebron així féu amb Dabir i amb 


earum, sic fecit Dabir et re--— el seu rei ( Ni 
gi illius. ) 3 . 

40 Percussit itaque losue 101 Josuè colpí tota la terra: la muntanya, i tpilegdelacam- 
omnem Terram montanam 


1 : 1 : . anya al S. de 
et meridianam atque cam- —€l Négheb, i la Schefelà, i els Aschedoth, i tots els Ga. 


36. Hebron. Vegeu el que hem dit a la nota al verset 3. 

37. I la colpí a fil d'espasa. Si no en aquella expedició, ni Josuè en persona, al menys en 
la persona de Caleb que poc més tard la conqueri. (Cf. 15, 14). Vegeu el que hem dit en 
la Introducció general. De no admetre aquesta explicació, és necessari, aleshores, suposar 
que els hebronites, a penes vençuts, reocuparen llur ciutat. — El seu rei. El rei de Hebron 
acabava de morir, víctima de Josuè. Vegeu verset 23. Es tracta, doncs, aquí d'un altre rei 
que succeí immediatament a aquell, o del primer personatge de la ciutat, que governava des- 
prés d'ell. — I les seves ciutats, vol dir, les altres viles que en certa manera depenien de la 
ciutat de Hebron. 

38. I es girà Josuè. Puix que per atacar Hebron havia vingut d'Eglon que estava a occident, 
girà ara en angle recte per dirigir-se cap a Dabir, que estava a migjorn. — Dabir. L'empla- 
çament d'aquesta ciutat a Beth Mirsin, a uns 20 ms. al SO. de Hebron, proposat per Al- 
bright ha trobat bon nombre d'adherents, sobretot després que les excavacions empreses allí a 
partir de 1926 fins a 1932 posaren al descobert els murs de les ciutats cananea (uns 4 ms. 
de gruix) i israelita, i sis estrats de civilització que s'escalonen des del Il Bronze (uns 2000 
a. C.) fins al segle VI a. C., i es demostrà, per consegúient, com una de les ciutats més 
importants de la Palestina meridional, talment com apareix en la història bíblica. Tot i això, 
molts partidaris de la identificació Dabir—ed-Dàhariye, vila avui de prop de 3000 ànimes, al 
SSO. de Hebron i al Em. 21 de la carretera que d'aquesta última ciutat davalla cap a Ber- 
sabee, no han cedit pas llurs posicions, fonamentades sobretot en diversos llocs del text bíblic. 
Vegeu la IHustració. 

39. I la prengué. Per a aquesta ciutat de Dabir, que Jt. 1, ír-13 ens presenta com ha- 
vent estat presa per Othoniel, valen les mateixes consideracions que acabem de fer per a He- 


bron al verset 37. — I les seves ciutats dependents d'ella. — ( ). Hem omès i com havia fet 
amb Lebnà i amb el seu rei, que no es llegeix en G. 
40. Tota la terra de la meitat meridional de Canaan des de Gabaon en ayall. — La mun- 


tanya, compresa fins als voltants septentrionals de Bersabee. — El Nèobeb, que des del N. de 


10, 41-43 JOSUÈ 


seus reis, no deixà romanalla. I féu hérem de 
tot ésser vivent, com havia manat Yahué, Déu 
d'Israel. "I Josuè els colpí des de Cadesbarne 
fins a Gaza, i tota la terra de Gosen, fins a Ga- 
baon. "I tots aquests reis i les terres llurs pren- 
gué Josuè d' un sol cop, car Yahuè, Déu d'Israel, 
combatia en favor d'Israel. SI tornà Josué, i 
tot Israel amb ell, al campament, a Gàlgala. 
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pestrem, et Asedoth cum re- 
gibus suis: non dimisit in 
ea ullas reliquias, sed omne 
quod spirare poterat inter- 
fecit, sicut praeceperat ei 
Dominus Deus Israel, 1a 
Cadesbarne usque Gazam. 
Omnem Terram Gosen us- 
que Gabaon, "2 universosque 
reges, et regiones eorum 
uno impetu cepit atque va- 
stavit: Dominus enim Deus 
Israel pugnavit pro eo. 8 Re- 
versusque est cum omni Ís- 
rael ad locum castrorum in 


Galgala. 


Bersabee s'estenia fins a la regió de Cadesbarne. — La Scbefelà. Vegeu la nota a 9, 1r. — Els 
Ascbedotb sembla que eren les vessants desertes de tota la regió muntanyosa oriental que s'a- 
vancen vers la Mar Morta. — Com havia manat Yabuè en Dt. 7, 2, 20, 16 i seg. 


41. Cadesbarne és Cadés, a la frontera meridional de la Palestina. Vegeu la nostra IHustra- 
ció, vol. III, pàg. 86-89. — Gaga. Vegeu la nota a 13, 3. —I tota la terra de Gosen. Hi havia 
una ciutat de Judà coneguda amb aquest nom (cf. I5, 51). Aquí, però, vol indicar tota una 
regió. Quina2 Dissortadament hom manca de dades suficients per a poder delimitar-la. Tot i 
això algun autor modern ha proposat per a aquesta identificació la gran faixa del territori al 
S. de Judà, compresa entre la regió muntanyosa que termina als voltans d'ed-Dahariye, i el 
començament de la plana, al N. de Bersabee. Per a més detalls pertocant la present questió 
hom podrà consultar l'interessant discussió de M. Noth en JPOS, 1935, pàg. 35-44. 


42. D'un sol cop, vol dir, en una sola expedició. 
43. 4 Gàlgala. Vegeu la nota al verset 15. 
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CAPÍTOL XI 


CAMPANYA AL NORD DE CANAAN 


" Quae cum audisset labin s'esdevingué que en oir l això) Jabin, el rei Comtiació del 
rex Asor, misit ad lobab l 8 cl Í j j $ és del N. ad 


regem Madon, et ad regem d' Asor, trameté (missatge) a lobab rei de Madon, Cansan: 


Cap. XI. Les victòries esclatants de les armes de Josuè contra els reis coaligats entorn 
del de Jerusalem i per tota la contrada meridional de Canaan eren de mena de ressonar 
encontinent per la resta del territori i espaordir els seus habitants. Josuè no amagava pas les 
seves pretensions. Tot Canaan era terra de Yahuè. Yahuè, en compliment de les seves pro- 
meses, l'havia atorgada a Israel, i per consegient, era de dret que li pertocava. Sols li cor- 
responia de prendre'n ara possessió tot combatent, si els seus habitants no se li volien sot- 
metre de bon grat. En presència d'aquesta terrible amenaça, i imminent ja l'alternativa de 
vida o mort, hom comprèn que la resta de Canaan, tot el Canaan septentrional, assagi tot 
seguit un esforç suprem, i, units els seus reis sota el guiatge de Jabin, el més potent de 
tots, s'apressi a oposar un dic a aquella allau abassegadora a punt d'engolir-los. 

r. 4sor (hebr. vísh Hasor). L'aurèola amb què aquesta localitat s'exhibeix en les histò- 
ries bíblica i profana, com a ciutat de primer rang entre les moltes de l'antiga Canaan sep- 
tentrional, ha esperonat, com era natural, els palestinòlegs a fixar la seva identificació. Deixant 
de banda les equacions amb Hàzúry, Rh. Zúl el-Haiy, Rh. Hazzúr, Merdj Hadire, que no re- 
colzen més que en una semblança de l'onomàstica o en apreciacions subjectives, esmentarem 
com a probables fins no fa encara massa anys: Rh. Harra (o Tell el-Harraui) i Rh. Ehureibe, 
dues localitats dalt de la muntanya a l'O. del llac el-Húle, imponents per llurs ruines, i 
ambdues en situació prou escaient en conformitat amb el text bíblic i amb el que diu Josep 
Flavi en 4nt. V, 5, 1: sor estava abocada al llac Semecbonit (llac el-Húle). Així i tot, un 
examen acurat d'aquestes ruines obligà a abandonar les identificacions en questió per cercar 
un altre lloc més adient, a Tell el-Qedah, proposat per Garstang l'any 1926. Tell el-Qedah 
està al SO. del llac el-Húle i al punt de conjunció de les vies de comunicació que de S. a 
N. pugen de Beisàn cap a Sidon, i d'E. a O. lliguen Damasc i la Transjordània amb Ma- 
geddò, i just entre els ms. 206 i 207 de la carretera moderna entre Tiberias i Mutalle. Do- 
nada la situació estratègica del lloc i la importància del tell o tossal aplanat, que comprèn 
l'acròpolis amb una àrea que es desplega al N. en una extensió d'uns 900 per 450 ms., 
aquest emplaçament proposat per a Asor sembla molt acceptable, i entorn de la hipòtesi s'a- 
grupen ja avui palestinòlegs de nota, sobretot després dels sondatges verificats allí pel susdit 
professor, que hi han revelat l'existència d'una ciutat antiquíssima des del Il Bronze, fortifi- 
cada cap allà al 1800 a. C., època del seu major esplendor, amb una potent muralla que la 
protegia. Destruida a la fi de l'últim Bronze (just al temps de Josuè), una part continuà a 
ésser habitada durant el I i II Ferro, fins que en 735 a. C. fou arrassada per Teglatfalas- 
sar III, rei d'Assiria. Vegeu la IHustració. 
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i al rei de Semeron, i al rei d'Achsaf, "i als reis Semeron, atque ad regem 
Achsaph:: P ad reges quoque 


dels septentrió, a la muntanya, i a la "Araba, a mig- —aquilonis, qui habitabant in 


s - ue Cé montanis et in planitie con- 
jorn de Ceneroth, i a la Schefelà, i a les costes tra meridiem Ceneroth. in 


Madon. Si aquesta lliçó del text original és autèntica, la identificació de Madon amb Qurn 
Hattin, a uns 9 Rms. en línia recta al ONO. de Tiberias, sembla prou acceptable, si no ja 
d'una àrea potser massa restreta, com a emplaçament d'una ciutat reial, cananea i tot. Els 
testos de ceràmica del lloc hi han revelat l'existència d'un centre d'habitació a l'època del 
Il Bronze, i el seu nom Madon subsisteix encara en unes ruines contigúes, conegudes per Rh. 
Madin. Cas de preferir-se la lliçó fi"b (uaeeóv del G.), en lloc de yi", Madon, de TM., 
la seva identificació estaria encara subjecta a l'alternativa entre Marún er-Ràs, poc a l'O. de 
Qades (Cedes), i Meirón, ciutat important que remunta a l'edat del I Bronze, i coneguda 
també pels textos egipcis amb el nom de Marama. Estava a l'O. de Safed. — Semeron. Hom 
no ha aconseguit precisar la seva situació. Semúniye, a la plana d'Esdrelon i a uns 8 Ems. en 
línia recta a l'O. de Nazareth és un lloc que li escauria, i el seu nom s'avindria amb Zv- 
hoóv del G. D'un examen, però, superficial del tell en questió, resulta, si hem de creure 
Albright (BASOR, 19, pàg. 9), que, tot i haver existit allí un centre d'habitació del Ii H 
Bronze, el lloc havia estat abandonat de temps a l'època de la invasió d'Israel a Canaan. 
Alguns assenyalen com a probable Tell es-Sumeiriye, poc al N. d'Acco, en territori de la 
tribu d'Aser, però aquesta hipòtesi presenta l'inconvenient de trobar-se en oposició amb Jos. 
I9, IS, On Semeron consta com una de les ciutats de la tribu de Zabulon. Garstang ha anat 
a cercar-la a Summàga, uns 11 ms. al NE. del llac el-Húle. Vegeu la IHustració. 

Achsaf. Entre els punts que es proposen per al seu emplaçament, un dels més probables 
és avui Tell Reisàn ( Garstang), lloc esmentat en les lletres de Tell el-'Amarna juntament 
amb la ciutat d'Acco, de la qual no dista més que uns 1r Ems. al SE. Assaigs d'excavacions 
empreses allí per l'expedició Neilson l'any 1936 foren suficients per a palesar l'existència 
d'un llarguíssim període d'habitació, des del Br. fins a l'helenístic. Hom ha proposat encara 
com a probables: et-Tell, a uns 21 ms. al NNE. d'Acco, i tocant al Nahr Meíschúf, i Tell 
Berue (Alt), a uns 12 Ems. a l'E. de id., Rafr Yasif (Conder), a uns ro Ems. al NE. de 
id., ha perdut avui gairebé tota la importància que se li havia atribuit sota aquest respecte. 
Rh. YEsaf (Robinson, Dhorme, Dussaud i d'altres), a uns 27 Rms. lluny de la costa i sota 
Nahr el-Litàni, ultra trobar-se massa lluny d'Acco, les seves ruines, si hem de creure Gars- 
tang, acusen un origen exclusivament bizantí. Vegeu la Ilustració. 

2. Als reis del septentrió, a la muntanya. Amb aquesta expressió l'autor sagrat comprèn 
tota la regió muntanyosa de la Galilea. — "Àraba abraça en general tota la regió baixa de la 
conca del Jordà, des del llac de Tiberias fins a la Mar Morta, l'incís, però, que segueix a 
continuació: a migjorn de Cenerotb, circumscriu la susdita regió a la part que va del S. del 
llac esmentat fins als voltants de Beisàn probablement. — Cenerotb (alias Cenerelb) era la ciu- 
tat que en l'antiguitat donà el nom al llac conegut amb la denominació de Genesareib i Ti- 
berias. Ocupava, a la vora del seu costat NO., l'emplaçament de l'actual Tell el-'Oreime. 
Aquí, Ceneroth és emprat per tot el llac que portava el mateix nom. — Scbhefelà indica, pot- 
ser, en aquest context les regions intermediàries de la muntanya, tal volta tota la plana 
d'Esdrelon, o, si més no, la contigua al golf, entre Haifà i Acco. — Dor. Ciutat de la costa 
mediterrània, a 23 Rms. al S. de Haifà, que s'aixecava poc al N. de l'actual Tantúra. Fou 
cèlebre en els anals de l'Assiria, Egipte i Fenícia. Els sondatges practicats allí l'any 1924 
ens assabentaren que existia ja al III Bronze (1690-1200 a. C.), i que la vida hi fou inin- 
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campestribus quoque et in. de Dor, a l'occident, $ al Cananeu d'orient i d'oc- 
regionibus Dor iuxta mare: 


8 Chananaeum quoque ab cident, i a l'Amorrheu, i al Hetheu, i al Feret- 
Ooriente et occidente, et 


Amorrhaeum atque He- azeu, i al Jebuseu, a la muntanya, i al Heveu so- 
thaeum ac Pherezaeum et 


lebusaeum in montanis: He-- ta el Hermon, a la plana de Masíà. "I eixiren comraJomè. 
vaeum quoque qui habita- . 
bat ad radices Hermon im —€lS, i amb ells tots llurs campaments, un poble 


Terra Maspha. " Egressique : , 
sunt omnes camtuemis sis —CcONSiderable com l'arena damunt la vora de la 


pobles mulius nins set. mar en multitud, amb cavalls i cares en gran 
arena, quae est in litore 


maris, equi quoque et cur- nombre. P I tots aquests reis S' ajuntaren, i anaren, 
rus immensae multitudinis. 


5 Conveneruntque omnes re--— 1 acamparen junts a les Aigúes de Merom, per tal 
ges isti in unum ad Aquas d h I J 
Merom, ut pugnarent con- e combatre contra Israel. 


terrompuda fins cap allà al segle VII p. C. Segons J. Rothschild (PEF. 1938, p. 44), al 
temps de Heri-Her, Faraó de la XXI dinastia, Dor era allí coneguda amb el nom de Dir i 
estava en possessió de Tbahar, raça mediterrània aliada amb el Filisteu. — 4 les costes de Dor 
indica tota la regió als voltants de la ciutat principal, que al temps de Salomon constituí un 
dels districtes de la seva administració. Cf. 1 Re. 4, 11. El terme MiD3 és de significança dis- 
cutible, per això, d'altres tradueixen: a les regions muntanyoses de Dor, compreses entre el Mt. 
Carmel i Cesarea ( Vegeu Fernàndez S. J.). 

3. Cananeu d'orient i d'occident. Vegeu la nota a 3, 1o, on hem dit que els seus centres 
d'habitació s'estenien preferentment pels territoris planers de l'una i de l'altra banda del 
massís muntanyós de la Palestina. — A4morrbeu. Vegeu la nota a 3, ro. — Helbeu. id. id. — 
Feretgeu. id. id. — Heveu. id. id. — Plana de Masfà. Abel ( Géogr. de la Pal. 1, 409) creu 
poder-la identificar amb la part superior de l'U. et-Teim, entre Ràscheiya i Teltàtà ( Neby 
Safa), al NO. del Hermon. 

4. Un poble considerable com l'arena damuni la vora de la mar. És una expressió hiperbòlica 
de caràcter bíblic. Així mateix han de qualificar-se com a tal les xifres trameses per Josep 
Flavi ( Antig. V, 1, 18): 300.000 infants, 20.000 carros i r0.000 soldats de cavall. — Carros. 
Aquests carros cananeus eren de fusta i d'una forma probablement semblant als d'Egipte. 
No eren armats amb falç, sí, però, ja molt probablement, revestits d'una lleugera placa de 
ferro. 
$. Aigies de Merom. Si Merom es refereix a una ciutat, aquesta no pot ésser Meirón 
(vegeu la nota al verset 1), a l'O. de Safed, tot i ésser molt antiga i trobar-se allí una deu 
abundosa, que, segons alguns palestinòlegs de nota, com és ara Dalman, Alt, Jireu, Noth i 
també Abel en RB. 1949, pàg. 337-338, correspondria a les aigúes del text. El terreny de 
les seves rodalies és, al nostre entendre, massa escabrós perquè els exèrcits de Jabin i com- 
panyia haguessin pensat de reunir-s'hi i maniobrar-hi amb llurs carros. Roman, encara més 
al N., i a poca distància a l'O. de Qadesch ( Cedes de la V.), una altra contrada on el nom 
de Merom del nostre text és evocat per un Dj. Màrún i el llogarret de Màrún er-Ràs. Si a 
aquesta circumstància afegim que el lloc en questió continua essent encara avui un punt de 
concentració de tots els pobles de l'alta Galilea en el mercat que totes les setmanes es ce- 
lebra a Bint Umm Dibel, poble contigu a Màrún er-Ràs, i que un estany considerable, d'a- 
parença antiga, es troba allí prop per aplegar les aigues de les vessants septentrionals del 
Dj. Màrún, junt amb un centenar de pous al seu costat meridional, ran el poble de Yarún, 
i àdhuc algunes fonts per tots aquells voltants, caldrà reconèixer que la hipòtesi de Garstang 
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Josmè els esco- 8I digué Yahuè a Josuè: No temis davant ta lsrael.  Dixitque Domi 
met, nus ad losue: Ne timeas 


d'ells, car demà a aquesta hora Jo els lliuraré tots —eos: cras enim hac eadem 
8 5 8 hora ego tradam omnes istos 
Occits davant Israel. Tallaràs la sofraja a llurs —vulnerandos in conspectu 


: i 7 te Israel: equos eorum sub- 
cavalls i llurs carros al foc cremaràs. " I Josuè, i to- — nervabis, et currus igne com- 


. 7 1 
ta la gent de guerra amb ell, vingueren sobtada- Da PE ae 


omnis exercitus cum eo ad- 


ment contra ells a les Aigies de Merom, i es versus illos ad Aquas Me- 
rom subito, et irruerunt su- 


itriomfa: llançaren a llur damunt. "I Yahué els lliurà a la —per eos, ltradiditque illos 
Dominus in manus Israel. 


mà d'Israel, i els colpiren i els perseguiren fins — Qui percusserunt eos, et per- 
É . : R secuti sunt usque ad Sido- 
a Sidon la gran, i fins a Maserefoth Maim, i finS nem magnam, et Aquas Ma- 


en emplaçar aquí les Aigies de Merom està a bastament fonamentada. Per part nostra no 
dubtariem a qualificar-la d'identificació certa, en el supòsit d'ésser autèntica l'expressió que 
afegeix el text dels Setanta a la fi del verset 7, en dir que Josuè atacà els enemics a la 
muntanya, tant més que Josep Flavi (Antig. V, 1, 18) sembla confirmar-ho en collocar el 
camp dels confederats a Berothe, ciutat de l'alta Galilea. Direm, però, que en visitar nosaltres 
la contrada, davant aquest suposat teatre de la gran batalla de Josuè contra la confederació cana- 
nea del N., terreny esborrifat arreu de tossals i pujols, no hem arribat a imaginar-nos una 
acció estratègica, on per part de l'enemic havien d'evolucionar principalment els carros de guerra. 

Serà, doncs, preferible atenir-se per a aquesta identificació de les Aigiies de Merom a l'opi- 
nió tradicional a partir del segle XII, vers la qual decantava anys enrera l'autoritat del P. Abel 
(Gdogr. de la Pal. 1, 493 i 494) i que defensa Olmstead2 Del fet que aquesta tradició veu 
en el llac de el-Húle les 4igiúes de Merom, el teatre de la batalla cal cercar-lo, naturalment, 
en la regió planera contigua al llac, al seu costat oriental cap amunt. Hom pot prescindir i 
tot de l'equació Aigúes de Merom — llac el-Húle, per retenir només la plana contigua d'a- 
quest com el lloc de la batalla. cLa questió de l'aigua, tan important en relació al forniment, 
no troba solució fora de la plana travessada pel cabal de deus considerables: 'Ain el-Balata, 
CAin Djahúla, fAin el-Mellàha, per no citar més que les principals entre les que brollen al 
peu de la regió muntanyosa, damunt la qual s'aixecaven Qadesch, Màrún er-Ràs i Meiron o 
(Abel, Gdogr. de la Pal. I, 494). Vegeu la IHustració. 

6. Demà a aquesta hora. Del present incís podem deduir com a cosa certa que aquesta 
aparició de Yahuè a Josuè no tingué lloc a Gàlgala, distant tres jornades, si més no, de les 
muntanyes de Galilea, sinó després que ell havia ja eixit del seu campament general, en 
marxa amb el seu exèrcit, probablement per la via del Ghór occidental, i quan es trobava 
només a una jornada de distància de les Aigúes de Merom. — La sofraja és la regió del 
membre posterior del cavall que té per base l'articulació tibio-tarsiana, el tars i l'articulació 
tarso-metatarsiana. L'acte de tallar la sofraja com a expedient per a inutilitzar el cavall era 
conegut des de molt antic, i encara avui és emprat frequentment en disturbis populars con- 
tra la força pública. 

7. l'es llançaren a llur damunt. El G., abans del punt final de frase, afegeix: a la mun- 
lanya, com per indicar que la batalla fou lliurada en aquesta regió i no en la de la plana. 
Vegeu la nota al verset 5. 

8. Sidon la Gran. Aquesta ciutat, que devia el seu nom al déu Sid, era una de les an- 
tigues de la Fenícia. Hom la troba ja esmentada en els textos de Ràs Schamra, i uns pri- 
mers sondatges palesaren ja la seva existència des del paleolític. Estava situada a la costa de 
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serephoth, campumque Ma" — a la vall de Masfè, a orient: i els colpí fins a no 
sphe, qui est ad orientalem 


illius partem. Ita percussit deixar-los romanalla. "I Josuè féu com Yahuè li 


omnes, ut nullas dimitteret : R i E a ç 
ex eis reliquias: 9 fecitque havia dit: tallà la Sofraja a llurs cavalls, i cremà 
sicut praeceperat ei Domi- 

nus, equos eorum subnerva- al foc llurs CarTOS. 


hà RC 10 I Josuè se'n tornà aleshores i prengué ASOr, pren Asor 


pit Asor: et regem eius per-.— j el seu rei el colpí amb l'espasa, car Asor era an- 
cussit gladio. Asor enim an- 


tiquitus inter omnia regna —tigament la capital de tots aquells reialmes. HI col- 
haec principatum tenebat. 


l Percussitque omnes ani-—piren a fil d' espasa totes les ànimes que allí f eren ), 
mas, quae ibidem moraban- É a : 
tur: non dimisitin ea ullas— tOt fent-ne hérem , cap ésser vivent no romangué. 


liquias, sed d'in- 
dia Ga o "2 Després, Josuè prengué totes les ciutats d'a- i tes atres ciu- 


tats de la coali- 


Vi ipsamque urbem pere — quells reis, i tots llurs reis: i els colpí a fil d'es- ms 


mit incendio. É Et omnes 


per circuitum civitates, re-— pasa, en féu hérem, talment com Moisès, servent 
gesque earum cepit, percus- 


sit atque delevit, sicut prae--— de Yahuè, havia ordenat. Però, les ciutats situa- 
ceperat ei Moyses famulus ' 
Domini. 1 Absque urbibus, des damunt llurs tells, ISrael no les cremà: llevat 


uae erant in collibus, et in , 1 4 
tumulis sitae, ceteras me d' ASOT, Solament, que Josuè cremà. HI els fills 


cendit Israel: unam tantum — d'Israel saquejaren per a ells tot el botí d'aque- 
Asor munitissimam flamma 


consumpsit. HM Omnemque lles ciutats i el bestiar. Solament tots els homes 
praedam istarum urbium ac . É É 
iumenta diviserunt sibi Eli —COlpiren a fil d'espasa fins a exterminar-los, cap 


la Mediterrània i dividida en dues: l'una, la marítima, arran de la platja, i l'altra, la ciutat 
alta, escampada pels últims contraforts de la muntanya. Tir, altra ciutat important de la ma- 
teixa costa, emplaçada més cap al migjorn, li disputà sovint l'hegemonia. Històricament va 
sempre unida a les civilitzacions d'Amurru, de l'Egipte, de l'Assíria i d'altres pobles invasors 
de la Fenícia. Aquí, com en 19, 28, per Sidon la Gran, més aviat que la mateixa ciutat 
s'indica d'una manera general el territori dels sidonis. — Maserefotb Màim ocupava el lloc de 
Rh. el-Muscheirife, ruines de l'època del Bronze al vessant meridional de Ràs en-Nàqúra, al 
Em. 208 de la carretera que des de Jerusalem puja cap a Beiruth. — Jall de Masfè, és la 
mateixa vall que al verset 3 porta el nom de plana de Masfà. Vegeu allí la nota. — Derro- 
tats els enemics, fugiren desbandats, els uns dirigint-se tot seguit cap a l'O., vers Maserefoth 
Màim, i els altres escapant directament per camí més planer en direcció al N., probablement 
fins a Abil, per continuar des d'aquest punt cap a la vall de Masfè al NE., o cap a Sidon 
al NO. 
ro. 4sor. Vegeu la nota al verset I. 


11. Tot fent-ne bérem. Vegeu la nota a 2, ro. — Cap ésser vivent. Més lit.: cap ésser que 
respira. — 4sor. Vegeu la nota al verset r. 

12. En feu bérem. Vegeu la nota a 2, ro. — Com Moisès... havia ordenat en Dt. 28 
20, 16 i 17, 


13. Damunt llurs tells, o, damunt llurs munts de ruines, puix que aquestes ciutats, i d'al- 
tres encara, havien estat ja preses, com s'és dit al verset precedent, i probablement destruides. 
Tell podria encara tenir en aquest context la significança de pujol, i hauria estat, potser, en 
raó de llur situació, car tenia tal vegada intenció d'ocupar-les en profit propi, que Israel no 
les cremà. 

7 La Biblia, vol. IV 
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ésser vivent no deixaren. P Com Yahuè havia or- — Israel, cunctis hominibus in- 
terfectis. 5 Sicut praeceperat 


denat a Moisès, servent seu, així Moisès ordenà —Dominus Moysi servo suo, 


Lo Seat i ri SE, o ta praecepit Moyses losue, 
a Josuè, i així executà Josuè, res no deixà de ban- — qr ille umiversa complevit: 


da, de tot el que Yahuè havia ordenat a Moisès. —non practerit de universis 


mandatis, nec unum quidem 


Recapitalació de 16 I Josuè prengué tota aquesta terra: la Mun- —verbaum quod iusserat Do- 
la conquesta de . 1 . . minus Moysi. 
cop, tanya, i tot el Nègheb, i tota la terra de Gosen, 1 1 Cepititaquelosueomnem 


oi ç : , Terram montanam, et 
la Schefelà, i la 'Araba, i la muntanya d'Israel amb — meridianam, terramque Go- 


la seva Schefelà. 1" Des de la muntanya Pelada, — sen et planitiem, et occiden- 
talem plagam, montemque 


que puja cap a Seir, i fins a Baalgad, a la vall Israel, et campestria eius: 
iTet partem montis, quae 


del Liban dessota la muntanya del Hermon, pren- — ascendit Seir usque Baaigad 


14. Cap ésser vivent. Més lit.: cap ésser que respira. 

15. Com Yabuè havia ordenat a Moisès en Èx. 23, 333 Nom. 33, 51—56. — Així Moisès orde- 
nà a Josuè. Cf. Dt. 3,21. 

16-23. L'autor sagrat dóna ara un cop d'ull retrospectiu a les conquestes de Josuè per 
tot el territori de Canaan, tot presentant-les en un quadre de conjunt. Per tal d'accentuar-ne 
el colorit ens ofereix un conspecte geogràfic que comprèn les seves divisions principals, i amb 
alguna que altra pinzellada de detall procura suplir oportunament certes omissions dels capí- 
tols precedents. Vegeu el conspecte geogràfic de la nostra lllustració. 

16. La Muntanya és aquí la muntanya de Judà, o sigui tota la regió muntanyosa de la 


Palestina meridional, des dels voltants de Cariathiarim i Jerusalem cap avall. — Tot el Nègheb, 
o sigui el territori planer des del N. de Bersabee fins al desert de Sin. — Tota la terra de 
Gosen. Vegeu la nota a ro, 41. — La Scbefelà comprenia tota la regió a l'occident del massís 


muntanyós meridional, a partir d'on la muntanya comença a abaixar-se, en direcció del lito- 
ral. Vegeu la nota a 9, 1. — La CÀraba, és a dir, el Ghòr, o sigui tota la vall del Jordà des 
del S. del llac de Tiberias fins a la Mar Morta. — La muntanya d'Israel, o d' Efràim, que des 
dels voltants de Jerusalem i Cariathiarim s'estenia amunt fins a la plana d'Esdrelon. — Amb 
la seva Schefelà, Vol dir: amb tot el territori menys muntanyós que des del massís occiden- 
tal d'Efràim decanta cap a la costa de la Mediterrània. 

17. La muntanya Pelada. El terme hebreu popn, hehalaq, pel fet d'incloure l'article i 
d'anar precedit del mot muntanya junt igualment amb l'article, ens és presentat com una 
denominació adjectival. Mussil ( Edom, IL, pàg. 170) identifica aquesta muntanya amb el Dj. 
Halàq, al NE. de 'Abde i a la vora esquerra del U. el-Marra. Si no fos massa arriscat, per 
mancança de corresponent amb el gof final (advertim però, que el G. llegeix "Axé4), nosal- 
tres preferiríem identificar-la amb el Dj. Halàl, al S. del U. el-'Arisch o del Torrent d' Egipte, 
allí on aquest s'avança en direcció de la costa Mediterrània. És una alterosa cadena de mun- 
tanyes que més que cap altra es destaca com una barrera a l'horitzó meridional de la Palestina 
a penes passada la regió de Bersabee, i la seva posició ran el U. el-'Arisch s'escauria bé amb el 
context del present verset. — Seir és aquí la Idumea occidental, que des del camí que puja 
de la 'Àgaba a Gaza s'estenia d'occident a orient fins el U. elÀraba amb una delimitació 
septentrional que fluctuà considerablement segons les èpoques. — Baalgad. Entre les identifi- 
cacions proposades hom s'inclina vers la de Hasbeiyà, ciutat important de la Síria meridio- 
nal, a l'O. de la cadena del Hermon. — Vall del Líban. Si l'equació Baalgad — Hasbeiyà és 
exacta, aquesta vall és molt probablement tota la plana de Merdj "Ayún. 
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per planitiem Libani subter 
montem Hermon : omnes re- 
ges eorum cepit, percussit, 
et occidit. 18 Multo tempore 
pugnavit losue contra reges 


JOSUÈ 


gué tots els seus reis, i els colpí, i els féu mo- 
rir. Molt de temps féu Josuè la guerra contra 
aquests reis. P Cap ciutat no hi hagué que fes la 
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istos. 9 Non fuit civitas quae 
se traderet filiis Israel, prae- 
ter Hevaeum, qui habitabat 
in Gabaon: omnes enim be- 
llando cepit. 22 Domini enim 
sententia fuerat, ut indura- 
rentur corda eorum, et pu- 
gnarent contra Israel, et ca- 
derent, et non mererentur 
ullam clementiam, ac peri- 
rent, sicut praeceperat Do- 
minus Moysi. 

8 In illo tempore venit 
losue, et interfecit Enacim 
de montanis, Hebron, et Da- 
bir, et Anab, et de omni 


pau amb els fills d'ISrael, llevat del Heveu que re- 
sidia a Gabaon. Totes les prengueren per la guerra. 
20 Car de Yahuè venia, d' endurir llur cor davant 
la lluita contra Israel, per tal de fer-ne hérem, per 
tal que no hi hagués per a ells clemència, cert, 
per tal de destruir-los, com Yahuè havia ordenat 
a Moisès. 

"LI en aquell temps Josuè vingué, i exterminà 
els enacites de la muntanya de Hebron, de Da- 
bir, d'Anab i de tota la muntanya de Judà, i de 


Extermini dels 
enacites, 


18. Molt de temps. Cinc anys, si més no. Cf. 14, 7 i ro. Aquesta expressió no ha de 
circumscriure's solament a la conquesta del Canaan septentrional, com ho entenen alguns 
comentadors, sinó a la de totes les regions enumerades en els dos versets precedents. 

19. Gabaon. Vegeu al cap. 9. Gabaon es posa aquí per tota la Tetràpoli. — Per la guerra, 
això és, mitjançant la guerra, o, tot combatent. 

20. De Yahuè venia... cDéu hauria pogut infondre en llurs cors un esglai més viu, i 
obligar-los a implorar la clemència del vencedor, hauria pogut, per un efecte de la seva grà- 
cia omnipotent, convertir llur cor i canviar l'obstinació de llur mala voluntat, però, com que 
s'havien fet indignes de les gràcies de Déu per llur resistència a la seva veu, per llur menys- 
preu i per llur enduriment, Déu, forçat per llur malícia incorregible, exerceix contra ells el 
més gran dels seus càstigs, que és l'abandó del pecador a ell mateix i a la seva pròpia cor- 
rupció, causa de l'encegament i impenitència final. Calmet. — Per tal de fer-ne bérem. Ve- 
geu la nota a 2, ro. — Com Yabué havia ordenat a Moisès en Dt. 7, 1 i seg., 20, 16 i seg. 

21. En aquell temps, probablement dels cinc anys i més que durà la conquesta del terri- 
tori. Cf. el verset 18. — Josuè. Sembla que en aquest cop de mà contra els enacites, la 
persona del gran cabdill és presentada al davant com a representant de tot el poble i com 
a cap del seu exèrcit. De fet, qui exterminà aqueixa raça forta fou Caleb, segons que se'ns 
dirà a 14, 12 i seg. — Els enacites eren una branca dels Rafàim, d'aquesta raça probablement 
no semita, població autòctona de les edats del paleolític que habitava la Palestina anterior- 
ment a la invasió no sols d'Israel sinó també dels arameus i amorrheus. Uns antics textos 
en escriptura hieràtica, que daten de cap allà al 2000 a. C. (Din. XI), descoberts per Mr. Sethe 
(Syria, 1927, pàg. 218-221), parlen dels anagim, com d'un poble històric i no pas llegen- 
dari, com alguns pretenen. Es dóna la particularitat que justament les regions assenyalades 
com a punts de llur residència són gairebé les úniques de la Palestina meridional i de la 
muntanya d'Efràim on es troben monuments megalítics, que amb raó són considerats com 
de llur procedència. — Hebron. Vegeu la nota a ro, 3. — Dabir. Vegeu la nota a ro, 38. 
— dnab. El nom correspon exactament amb Rh.'Anab, ruines considerables a l'O. d'ed-Dà- 
hariye (Dabir). El fet d'ésser dues localitats, Rh.'Anab el-seghir i Rh.'Anab el-lebir, a poca 
distància l'una de l'altra, tal com en fa la descripció Guerin ( Judée, II, pàg. 361—363 i 
364-367) i nosaltres hem comprovat personalment, obligaria a preferir com a més probable 
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tota la muntanya d'Israel. Josué féu hérem d' ells monte Tuda et Israel, urbes- 
a 29 : que eorum delevit. f: Non 
junt amb llurs ciutats. "" No restaren enacites en —reliquit ullum de stirpe Ena- 


la terra dels fills d'ISrael: sols a Gaza, a Geth i dm. in Terra flliorum Israel: 
absque civitatibus Gaza, et 


a Azot, en romangueren. Geth, et Azoto, in quibus 


A: , I Sl er done 
Epileg. 83 Josuè havia, doncs, conquerit tota la terra, da Espert Se al 


segons tot el que Yahuè havia parlat a Moisès, —sicut locutus est Dominus 


: 1 d M , et tradidit 
i Josuè la donà en heretatge a ISrael conforme- im possessionem flíis Israel 


ment a llurs reparticions, segons llurs tribus. Í la secundum partes et tribus 
3 : suas3 quievitque Terra a 
terra cessà de guerrejar. praelíis. 


la lliçó "AvaBóo9 del G., que suposa una forma plural en el nom propi del text original. — 
Muntanya de Judà... Muntanya d'Israel. Vegeu la nota al verset 16. — Féu bérem. Vegeu 
la nota a 2, 10. Vegeu al volum de la lllustració alguns dels monuments megalítics suara 
esmentats. 

22. Gaga, Getb, Aqot. Vegeu la nota a 13, 3. 

23. Havia conquerit tota la terra. Un senzill esguard a 13, I ss. i als capítols 1 i 4 del 
llibre dels Jutges ens indica clarament quin és l'abast que ens cal donar a les paraules del 
present text. En principi, és exacte que la terra de Canaan havia estat conquerida. Les dues 
grans batalles de Josuè, l'una al S, i l'altra al N., coronades amb l'esclatant succés que 
l'autor sagrat ens ha exposat, obtingueren, si més no, el gran avantatge de desbaratar els 
pobles cananeus i de palesar la superioritat moral dels exèrcits d'Israel. Pobles rics, però, i d'una 
cultura relativament molt avançada, llevat de les regions de la muntanya on, més aviat que 
subjectar-se, de moment no feren més que cedir el terreny adquirit per la força, a la plana, 
ajudats de llurs carros i cavalleria, oposaven una forta resistència, i llurs fortaleses havien de 
desafiar encara durant molts anys el coratge dels exèrcits de Yahuè. l no diguem de tot el 
litoral, envait per pobles recentment immigrats —el Filisteu entre altres—, que s'havien apo- 
derat de tota la regió marítima des de Jaffa fins a Acco, i estaven disposats a lliurar ben 
cara la més petita porció de llur terreny. De totes maneres estava ja donat el cop mortal a 
la potència cananea, el seu esmicolament total havia d'ésser només questió de temps. 
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CAPÍTOL XII 


ELS REIS VENÇUTS PER ISRAEL 


"Hi sunt reges, quos per-— J aquests són els reis de la terra, que els fills ts reis de 1a 
cusserunt filii Israel, et pos- Transjordània. 


sederunt. Terram eorum —d'ISrael colpiren, i la terra dels quals posseiren 
trans lordanem ad solis or- È R : 
tum, a torrente Arnon us-— dellà el Jordà, a sol ixent, des del torrent Arnon 


ue ad montem Hermon, et 5 i 
des i orientalem plagam, fins a la muntanya del Hermon, 1 tota la Araba, 


quae respicit solitudinem. : 2 Hi j- 
ESehon rex Amorrhaeorum. 8 OTient: " Sehon, rei dels amorrheus, que resi 


qui habitavit in Hesebon, —dja a Hesebon, que dominava des d'Aroer, que 
dominatus est ab Aroer, 


quae sita est super ripam — està a la vora del torrent Arnon, i "la ciutat que 
torrentis Arnon, et mediae 


partis in valle, dimidiaeque està " enmig del torrent, i la meitat de Galaad 


Galaad, usque ad torrentem pt 
laboc, qui est terminus Eli: fiNS al torrent Jaboc, límit dels fills d' Ammon : 


Cap. XII. Com a complement i resum dels capítols precedents, i tot imitant l'estil de 
les literatures assiro-babilònica i egípcia, l'autor sagrat ha volgut presentar-nos en aquest ca- 
pítol una estadística o llista oficial dels reis vençuts en la conquesta de tota la terra prome- 
sa que Yahuè havia lliurat a Israel enllà i ençà del Jordà, acompanyada de les delimitacions 
dels territoris respectius. 

I. Torrent Arnon. Aquest torrent és conegut avui amb el nom de U. el-Módjib, falla ge- 
gantesca que s'obre d'O. a E., tot dividint en dues porcions gairebé iguals l'alt planell de 
la Transjordània, a l'orient de la Mar Morta. Vegeu la IHustració, III, pàg. 134-137. — Hermon 
és la tan coneguda alterosa serra, divisòria del gran massís de l'Antiliban, emplaçada a la part 
septentrional de la Palestina. Vegeu la IHustració, III, pàg. 234-237. — Tota la "Àraba, o si- 
gui, tota la regió de la conca del Jordà des del llac de Tiberias fins a la Mar Morta, cir- 
cumscrita aquí al seu cantó oriental, a orient, per tractar-se de la Transjordània. Així, en el 
present verset, ha estat descrita d'una sola pinzellada tota aquesta regió com a porció de la 
terra promesa. 

2-3. El rei Sehon i el seu territori. 

2. Sebon, rei dels amorrbeus. Vegeu Nom. 21, 21 i seg. — Hesebon era la capital del reial- 
me amorrheu, situada a uns ro ms. al N. de Medabà, damunt un dels tossals de l'immens 
planell transjordànic. — 4roer. Les ruines d'aquesta ciutat es veuen encara avui en Eh. 
CArà'ir, que està a la vora del torrent Arnon i al seu costat septentrional. —I "la ciutat que 
està" enmig del torrent. Hem llegit com a 13, 9, 16 i Dt. 2, 36, altrament l'incís enmig del 
torrent semblaria un apositiu d'Aroer, que és inexacte. Per a les localitats esmentades fins 
aquí, vegeu la lllustració, III, pàg. 148-149. — Galaad era tota la regió compresa entre el 
U. Yarmul, al N., i el territori als voltants de la latitud de fAmmàn, al S. — El torrent de 
Jaboc és el Nahr ez-Zergà, riera cabalosa que divideix en dues parts gairebé iguals el país de 
la Transjordània comprès entre la latitud del S. del Mar de Tiberias i la del N. de la Mar 
Morta. Vegeu la Ilustració, I, pàg. 236. 
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3 la 'Araba fins a la mar de Ceneroth, a orient, fum Ammon, Pet a solitu- 
dine usque ad Mare Cene- 


i fins a la Mar de la 'Araba, Mar de la Sal, a  rotb contra orientem, et 
usque ad Mare deserti 


orient, camí de Bethsimoth, i a migjorn dessota quod est mare salsis- 


I DR A simum, adorientalem plagam 

Asedoth del Fasgà. "I el territori d'Og, rei de per viam quae ducit Beth- 
B d l € h d I 4a 3 simoth: et ab australi parte, 
asan, un dels supervivents dels Rafàim, que resi-—quae subiacet Asedoth, Phas- 


i i En On S oo ga. Í Terminus Og regis Ba- 
dia a Astaroth i a Edrai, "i dominava a la mun- És, qe reliquiis Raphaim, 


tanya del Bemson, 3 a Salechà, i a tot Basan Qu Ditmitia Aatarols, et 
in Edrai, et dominatus est 


fins a la frontera del Gessurita i del Maachatita, in monte Hermon, et in Sa- 
lecha, atque in universa Ba- 


ji enla meitat de Galaad " fins " al límit de Sehon — san, usque ad terminos $ Ges- 
: Ei io: oo Suri, et Machati, et dimidiae 
rei de Hesebon. $ Moisès, servent de Yahuè, i  partís Galaad: terminos Se- 


3. I la 'Àraba fins a la Mar de Cenerotb, a orient, vol dir: la regió oriental de la "Àraba, o 
sigui la compresa entre el riu Jordà i la muntanya, dins d'aquesta vall que, com hem dit 
manta vegada, comprenia tot el Ghór actual, és a dir, tota la conca del Jordà des del N. 
de la Mar Morta fins a la mar de Cenerotb o de Tiberias. De tota aquesta vall, a Sehon 
sols corresponia la porció contigua al seu territori. — Ceneroib. Vegeu la nota a 11, 2. — Mar 
de la 'Àraba, Mar de la Sal, és la Mar Morta. Vegeu la lllustració, I, pàg. 120-123. — Betbsimotb, 
avui Rh. Suueime, es trobava a poca distància de la vora NE. de la Mar Morta. — 4sedotb del Fas- 
gà. Aquest últim nom equival al Dj. Siàghà, el cim occidental de la cadena del Mt. Nebó. Vegeu 
la lustració, III, pàg. 308—309, mentre que la forma plural del nom sedotb designa els ves- 
sants que des del cim del susdit Fasgà davallen gradualment vers la plana del Jordà. 

4-5. El rei Og i el seu territori. 

4. Og, rei de Basan. Vegeu Nom. 21, 33 i seg. — Basan era la contrada de la Trans- 
jordània que des del Hermon, al N., s'estenia a l'orient dels territoris de Gessur i de Maa- 
cha i davallava fins a Edrai i al U. Yarmuls, al S. — Un dels supervivenis dels Rafàim, que ha- 
bitaven a la Transjordània, car en 2 Sam. 21, 16 i seg. i 1 Par. 20, 4 i seg. trobarem també 
a Palestina altres supervivents d'aquesta raça de gegants. Vegeu la nostra lHustració, I, pàg. 38. 
Una de llurs branques eren els enacites, dels quals hem ja parlat en la nota a II, 2I. 
— dstarotb és V Astaroth Carnàim de Gn. 14, 5, avui Tell 'Aschtara, en la regió de les fonts 
del Yarmul, a uns 36 ms. a l'E. del llac de Tiberias. L'examen de les seves ruines ha 
demostrat que s'aixecà allí una ciutat des del temps del I Bronze fins al II Ferro, la qual 
fou presa i destruida per Teglatfalassar III, l'any 733 a. C. — Edrai ocupava l'emplaçament 
de l'actual Der'à, capital del Hauràn. Per a més detalls sobre aquestes localitats vegeu la 
IHustració, III, pag. 154-155. 

$. Dominava a la muntanya del Hermon. Aquest incís sembla indicar que tota la serra 
del Hermon estava inclosa dins del territori d'Og. — Salecbà és la mateixa ciutat que en 
Dt. 3, 10, porta el nom de Selchà, que no és altra que l'actual Salchad, situada gairebé al 
centre del Dj. ed-Drúz. — Basan. Vegeu al verset precedent. — Gessurita era un poble ara- 
meu que s'havia establert al S. del Maachatita entre el llac de Tiberias a l'O. i el reialme 
de Basan a l'E. — Maacbatita era també un poble arameu entre el Hermon al N. i el Ges- 
surita al S. — Galaad. Vegeu la nota al verset 2. — "Fins" Y G. de Lagarde. — Hesebon, 
capital del reialme de Sehon. Vegeu la nota al verset 2. 

6. Moisès... Aquests episodis són contats llargament en el Dt. des de 2, 24 fins a 3, 20. 
— 8 Llur terra Y V. 
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hon regis Hesebon. $ Moy- 
ses famulus Domini, et filii 
Israel percusserunt eos, tra- 
diditque Terram eorum 
Moyses in possessionem Ru- 
benitis, et Gaditis, et dimi- 
diae tribui Manasse. 

T Hi sunt reges Terrae, 
quos percussit losue et filii 
Israel trans lordanem ad 
occidentalem plagam, a Baal- 
gad in campo Libani, usque 
ad montem, cuius pars as- 
cendit in Seir: tradiditque 
eam losue in possessionem 
tribubus Israel, singulis par- 


JOSUÈ 


els fills d'ISrael els havien colpit, i Moisès havia 
donat "llur terra" en possessió al Rubenita, al 
Gadita i a la mitja tribu de Manassès. 

TI aquests Són els reis de la terra, que Josuè 
i els fills d'ISrael colpiren a l'altra banda del Jor- 
dà, a occident, des de Baalgad a la vall del Líban 
fins a la muntanya Pelada que puja cap a Seir, 
i Josuè la donà en possessió a les tribus: d'Israel 
conformement a llurs reparticions, $a la munta- 
nya, i a la Schefelà, i a la 'Araba, i a Asedoth, 
i al desert, i al Nègheb, el Heteu, l'Amorrheu i 
el Cananeu, el Feretzeu, el Heveu i el Jebuseu. 


12, 713 


Els reis de Ca- 
naan, 


tes suas, 8 tam in montanis 9 el id ps 

quam in planis atque cam- € La € J sar EL, 

pestribus. In Asedoth, et in el rei de Hai, que és al costat de Bethel, un, 

solitudine, qe in meridie 10 el rei de Jerusalem un, 

Hethaeus fuit et Amorrhaeus l de Dels 

Chananaeus et Pherezaeus, El rel de epron un, 

Hevaeus et lebusaeus. "Rex: HH el rei de Jerimoth un, 

lericho unus: rex Hai, quae el rei de Lachís un, 

est ex latere Bethel, unus: — 49 I dd Ed 

10 rex lerusalem unus, rex el rel g1on un, 

Hebron unus, H rex lerimoth el rei de Gezer un, 
I 19 S : 

unus, rex Lachis unus, É rex.— 13 el rei de Dabir un, 

Eglon unus, rex Gazer unus, È 

18 rex Dabir unus, rex Gader el rei de Gader un, 


7-8. Posats en llista els dos reis de Sehon i Og, entre els quals estava repartida la ma- 
jor part de la Transjordània, que per dret de conquesta és ja dels fills d'Israel, l'autor ins- 
pirat passa ara a la catalogació dels reis vençuts dins del territori de Canaan. Abans, però, 
d'aquesta catalogació, ha considerat oportú de repetir en els presents versets 7 i 8 la breu 
descripció de la terra conquerida en termes gairebé idèntics a la feta precedentment en el 
cap. II, verset 16-17. Vegeu allí les notes. En el present text ens cal afegir només, que 
aquí Asedotb indica molt probablement tota la regió de la muntanya oriental de Judà que 
decanta cap a la Mar Morta fins a atènyer la seva platja occidental. Hi ha qui pensa que 
tota aquesta regió és la que a ro, 4I porta el nom de tarra de Gosen. Per a la llista dels 
pobles: el Heteu, l'Amorrheu, etc., vegeu la nota a 3, Io. 

9. El rei de Jericó. Vegeu 6, 1 i seg. — El rei de Hai. Vegeu els capítols 7 i 8. 

10. El rei de Jerusalem. Vegeu 10, 3. — El rei de Hebron. Vegeu 10, 36, i la nota a Io, 37. 

11. El rei de Jerimotb. Vegeu io, 3. — El rei de Lachts. Vegeu 10, 31. 

12. El rei d' Eglon. Vegeu 10, 3, 34, 35. — El rei de Geger. Vegeu 10, 33. 

13. El rei de Dabir. Vegeu 10, 38 i 39. — El rei de Gader. Aquesta ciutat potser sigui 
la mateixa que Gedor de 1 Par 4, 18, on és esmentada juntament amb Socho i Zanoah dels 
voltants d'ed-Dahariye ( Dabir). Críticament hom ha intentat encara de corregir Gader per 
Goschen, localitat que alguns proposen d'identificar amb la mateixa ed-Dahariye. (Cf. 15, 51) 
Vegeu Abel, Géogr. de la Pal. Il, pàg. 329 i 339. Recentment, però, el mateix dominicà en 
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14 elTrei de Hermà un, uns, HM rex Herma unus, rex 
ai 3 
el rei d' Arad un, Hered unus, Srex Lebna unus, 
15 el rei de Lebnà un, 
el rei d'Odullam un, rex Odullam unus, 16 rex Ma- 
16 j h 
el rei de Macedà UN, —ceda unus, rex Bethel unus, 
el rei de Bethel un, 
R 17 5 
17 el rei de Tafua un, rex Taphua unus, rex O 
el rei d' Ofer un, —pherunus, 8 rex Aphecunus, 
8 el mei d'Alec, ( ) a Seharon, un, 
19 : rex Saron unus, P rex Ma- 
el rei de Madom un, 
el rei d' Asor un, don unus, rex Asor unus, 
20 5 
el Te de Semeron ( ) UN, 2orex Semeron unus, rex 
el rei d'Achsaf un, 
A 21 : 
21 el rei de Thenac un, Achsaph unus, fl rex The 
el rei de Mageddó UN, —nac unus, rex Mageddo unus, 


una nota a la seva traducció de de Josuè, ( Bible de Jerusalem) senyala més aviat Scheilh 
Aly edj-Djidir com a lloc de la identificació. 

14. El rei de Hermà. Hermà és la mateixa ciutat que a Nom. 14, 45, 21, 3, Dt. I, 
44 i Jt. I, 17, porta el nom de Hormà. Anteriorment a la seva presa per Israel era anome- 
nada Sefaat. Vegeu la lHustració, III, pàg. 70-71. De fet, fou la tribu de Judà qui s'apoderà 
d'aquesta ciutat. Vegeu Jt. 1, 17, i el que en la nota a ro, 37 hem dit respecte de He- 
bron. — El rei d'Arad. Vegeu Nom. 21, 1 i seg. Arad estava a uns 28 ms. al S. de 
Hebron i a l'entrada del Nègheb. 

15. El rei de Lebnà. Vegeu 10, 29 i 30. — El rei d' Odullam. Vegeu IS, 35. 

16. El rei de Macedà. Vegeu ro, 10 i28. — El rei de Betbel. Vegeu 7, 2. En Jt. I, 22-26, 
la presa definitiva de Bethel és atribuida a la casa de Josep. 

17. El rei de Tafua. Vegeu 15, 34. — El rei d' Ofer. La identificació d'aquesta ciutat 
amb l'actual et-Taiybe, a l'ONO. de Naplusa, a 6 lems. al S. de Túl Rarm i a 18 ms. 
de la costa mediterrània, proposada per Alt ( PJB. 1926, pàg. 68) i acceptada com a molt 
probable, ha estat combatuda per Maisler (ZDPV., 1935, pàg. 82 i seg. ), el qual propugna 
com a més adient Tell Ybschàr, tocant al U. Havàrit, i a $ Ems. lluny de la costa. 

18. El rei d' Afec ( ) a Scharon, um. Era probabilissimament així que hom llegia el text 
primitiu original, segons que es desprèn de la versió dels Setanta: Gacidéa 'Opèn ris "AQóx 
en lloc de el rei d' Afec, un, el rei de Lascbscbaron, un, de l'actual hebreu. El complement 
de Saron te per objecte distingir la ciutat d'Afec de moltes altres homònimes seves, és la 
plana del litoral que des de Jaffa s'estenia vers el N. fins als voltants de Cesarea, que les 
lletres de Tell el Amarna coneixien ja amb el nom de Scbaruma. Afec es trobava, doncs, en 
aquesta plana, al NE. de Jaffa i a les fonts del riu Nahr el-'Audjà. Per més detalls vegeu 
el comentari a 1 Sam. 29, I. 

19. El rei de Madom. Vegeu 11, 1. — El rei d'Asor. Vegeu 11, I. 

20. El rei de Semeron. ( ). Vegeu 11, 1r. Hem suprimit el mot 4iN18, que molt proba- 
blement és una dittografia de 4i7t3 del verset precedent. — El rei d' Acbsaf. Vegeu II, I. 

21. El rei de Thenac. Vegeu 17, 11 — El rei de Mageddó. Vegeu 17, II. 
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22rex Cades unus, rex la--— 22 el rej de Cadés un, 
chanan Carmeli unus, 8 rex el rei de Jachanan, al Carmel un, 
Dor, et provinciae Dorunus, 13 el rei de Dor a la costa de Dor un, 
rex Gentium Galgal unus, el rei dels gentils a Gàlgala un, 
Mrex Thersa unus: omnes — " el rei de Thersà un. 
reges triginta unus. Tots els reis, trenta-u. 


22. El rei de Cadés. Vegeu 19, 37. — El rei de Jachanan, al Carmel. Vegeu 19, II. 

23. El rei de Dor... Vegeu 11, 2. — El rei dels gentils a Gàlgala. Gàlgala seria aquí, se- 
gons el P. Abel, el poble de Djildjàliye, a uns 22 ms. al NE. de Jaffa. El seu rei és ano- 
menat rei dels gentils, car al temps de Josuè aquesta regió de la costa, el mateix que tota la 
restant, al N. fins a Acco, i al S. fins a el-Arisch, havia estat envaida per nacions estrangeres. 
Ara, però, alguns comentadors, tot prenent el vocable DM) (goyim, gentils) del text com a 
nom geogràfic, abreviació de Haroseth goim (cf. Jt. 4, 2, i després de reemplaçar l'adidaías 
( Galilea) de G B. a 9303 (Gàlgala) de TM., tradueixen: El rei de Goim a Galilea. 

24. El rei de Tbersà. Aquesta ciutat, cèlebre un temps més tard per haver estat escollida 
com a capital del reialme d'Israel des de Jeroboam I fins a Omri, no ha estat encara iden- 
tificada a satisfacció de tothom. Vegeu 1 Re. 14, 17. Nosaltres de bon grat fem chor amb 
els qui, com Albright i d'altres, la situarien a Tell-el Faríah. Hem de dir, però, amb fran- 
quesa que les tres campanyes d'excavacions empreses allí des del 1946 per l'Escola Bíblica 
dels PP. Dominicans de Sant Esteve a Jerusalem no han aportat fins avui res de decisiu 
sobre el particular. El P. Abel (II, p. 485) es declara en favor de Djamma'in, a uns 11 Rms. 
al SSO. de Naplusa. — Tots els reis, trenta-u. Feta la correcció al verset 18, cal sostreure 
una unitat i llegir tots els reis, trenta. Vegeu el diagrama de la nostra lustració. 
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CAPÍTOL XIII 


LES TRIBUS DE LA TRANSJORDÀNIA 


I Josuè era vell, afeixugat d'anys: i Yahuè li di- ——'losue seméx, provectac- 
que aetatis erat, et dixit 


gué: Ets vell, afeixugat d'anys, i de la terra, en. Dominus ad eum: Senuisti, 
et longaevus es, terraque 


El que resta per TeSta Una gran part per conquerir. — " Aquesta és la — latissima derelicta est, quae 
SA : LO necdum sorte divisa est: 
terra que resta: tots els districtes dels filisteus i 2omnis videlicet Galilaea, 


conquerir. 


Cap. XIII. Amb aquest capítol comença la segona secció del present llibre. Tot i les restric- 
cions amb què en la nota a 1r, 23 hem dit que havia de prendre's la frase que Josuè 
bavia conquerit tota la terra, no hi ha dubte que el cop de mà donat per Josuè i els seus 
exèrcits contra els habitants de Canaan havia lliurat llur terra als nous immigrants, si més 
no en principi i moralment. Aquest fet sembla ja suficient per a procedir a una repartició 
de la terra entre les tribus. Assignada a cada una la part que li pertoca, serà llur interès de 
completar-ne la conquesta i d'establir-s' hi amb tots els drets d'únic i legítim dominador. 
Així, a partir d'aquest capítol fins al XIX inclusivament, llevat d'algunes insignificants frac- 
cions de caràcter històric, l'argument exclusiu és la repartició de la terra promesa entre nou 
i mitja de les dotze tribus d'Israel. Repartició verificada en dues dates i en dos llocs dife- 
rents, la primera a Gàlgala, uns cinc o sis anys després d'haver passat el Jordà, per a les 
tribus de Judà, Efràim i mitja de Manassès (cap. 14-17), i la segona, alguns anys més 
tard, a Siló per a les altres tribus (cap. 18 i 19). Pel que es refereix a les dues i mitja 
restants, com sigui que Moisès havia ja curat de repartir-los totes les regions conquerides 
per ell a la Transjordània, ara en el present capítol l'autor sagrat es circumscriu a assaben- 
tar-nos del fet acomplert pel gran legislador. 

1. I Josuè era vell. Hi ha motiu de suposar que Josuè estava en la creença que l'ordre 
donada en Nom. 34, 16 de repartir la terra de Canaan entre les nou tribus i mitja d'Israel 
no urgia mentre no hagués estat materialment ocupat tot el territori. D'aquí que Yahuè ara 
intervingui per assabentar-lo que l'acompliment d'una tal condició no era necessari. Veritat 
que restava encara una gran extensió de territori per conquerir, però, Ell digué ja en Èx. 
23, 29 i Dt. 7, 22 que seria a poc a poc, i no en un curt espai de temps, que foragita- 
rien les nacions que l'ocupaven. Calia, per tant, que Josuè s'afanyés a executar el mana- 
ment de Yahuè, puix, vell com era (comptava ja uns 85 anys), riscava que la mort li ho 
impedís. Vegeu Hummelauer. 

2-6.: Aquest període constitueix un parèntesi, destinat a explicar en detall quins són els 
territoris no ocupats encara per Israel, d'un cap a l'altre dels límits ideals de la terra promesa. 

2. Tots els districtes dels filisteus. Era per aquell temps justament que acabava d'acomplir- 
se la invasió dels Pobles de la mar a les costes de Canaan. Un d'aquests pobles no semites 
sinó de raça asiànica i egea, el Filisteu, que era el principal entre tots, després d'exterminar 
o de sotmetre el Cananeu, s'havia establert en les fèrtils planures que des del S. de Jaffa 
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Philisthiim, et universa Ges--— tot el Gessurita, P des del Schihor, que està en- 
suri. 2 A fluvio turbido, qui 


irrigat Egyptum, usque ad. front de l'Egipte, fins al límit d' Accaron, al sep- 


terminos Accaron contra a-— tentrió —considerat com del Cananeu—, les cinc sa- 
quilonem: Terra Chanaan, 


quae in quinque regulos Phi- trapies dels filisteus: la del Gazita, la de l'Azotita, 
sthum dividitur, azaeos, , . . . 
et Azotios, Ascalonitas, Ge. la de l'Ascalonita, la del Gethita i la de l'Acca- 


s'extenien fins a Gaza per tota una contrada d'uns 100 Ems. de llargària i de 20 a 6 lms. 
d'amplària al N. i S. respectivament, tot dividint la regió en cinc districtes, cada un d'ells 
amb la seva capital corresponent, de la qual depenia una quantitat de viles i llogarrets. — 
El Gessurita, això és, la terra o regió del Gessurita. D'aquesta terra o poble, que cal no 
confondre amb la terra o poble homònim de la Transjordània (12,5, 13, 11, Dt. 3, I4), 
és ben poca cosa el que sabem. Del present passatge i de 1 Sam. 27, 8 es dedueix que ocu- 
pava una regió meridional de Canaan, contigua al país dels filisteus. 

3. Aquest verset és explicatiu del precedent. — Schibor no designa aquí el Nil, com en 
Is. 23,3 i Jer. 2, 18, sinó el conegut torrent d'Egipte, això és, el U. el-'Arisch, a la fron- 
tera meridional de Canaan. Vegeu 15, 4. — Considerat com del Cananeu. És una glossa que 
tendeix a justificar el dret que a Israel pertocava d'ocupar aquestes regions, per tal com 
Yahuè li havia lliurat tota la terra de Canaan. 

La satrapia del Gazita, amb Gaza per capital. Situada damunt d'una espaiosa prominèn- 
cia al SO. de Canaan, a poca distància de la costa mediterrània i a la convergència de les 
vies de comunicació amb l'Egipte, la Síria i l'Aràbia, ocupava un rang preponderant com a 
ciutat comercial. Externament no roman avui rastre de la ciutat antiga, com sigui que en 
alguns punts és precís excavar fins a Uns ro metres de profunditat per atènyer el sòl primi- 
tiu. Sondatges practicats uns 30 anys enrera en el talús septentrional de la ciutat descobri- 
ren senyals de civilització a partir, si més no, de l'últim Bronze (1400 a. C), que esde- 
vingué intensa al temps dels filisteus, i una muralla considerable datant d'aquesta última 
època. Tot i haver sofert molt durant la primera guerra mundial és encara avui la principal 
ciutat de la Palestina sud-occidental. 

La satrapia de l'Azotita, amb la seva capital Azot, que és l'Esdúd d'avui, vila de 3140 
habitants, situada a uns 33 lms. al NNE. de Gaza, a només $ Ems. de la costa, i al qui- 
lòmetre 97 de la línia del ferrocarril que de Jerusalem davalla a Qantara. Cèlebre en els an- 
nals de l'Egipte i de l'Assíria antics, gairebé res no ha romàs del seu esplendor d'antany, 
fins i tot ignoraríem el lloc on s'aixecava la seva fortalesa, si no fos el petit tossal que l'es- 
guarda des del seu cantó nord-occidental. 

La satrapia de l'Ascalonita. La seva capital era Ascalon, una de les més antigues de Ca- 
naan, i de les més importants pel paper que representà, adés en les relacions amb l'Assiria, 
adés en els esdeveniments interns del país, des d'abans i tot de Tell el-Amarna (1400 a. C.) 
fins que fou definitivament destruida pel sultà Bibars l'any 1270. El seu nom s'ha conser- 
vat gairebé intacte en "Asgaldn, punt de la costa mediterrània, a uns 19 lms. al NNE. de 
Gaza. Allí està Tell el Rhudra, lloc ocupat per la ciutat antiga. Excavacions hi foren fetes, 
amb intermitències, des del 1920 al 1923, en què foren dissortadament interrompudes, les 
quals palesaren l'esplendor de la ciutat als temps àrabs, bizantins, romans i helenístics. 

La satrapia del Getbita, nom que deriva del de la seva capital Gelb o Gaib. Tot i les re- 
cerques fetes, no ha estat possible fins avui de trobar en la gran plana filistea el lloc cert 
del seu emplaçament. La Biblia no ens ofereix cap punt d'estàntol per a la seva identifica- 
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ronita, i els heveus, "a migjorn. Tota la terra —thaeos et Accaronitas. "Ad 
meridiem vero sunt Hevaei, 


del Cananeu, i "des de 'Arà" dels sidonis fins a omnis Terra Chanaan, et 


ció, i la història no ens n'ha deixat rastre. Un temps ha prevalgut l'opinió a favor de tell 
es-Sàfiye, a uns 12 lms. al NNO. de Béth Djibrin ( Eleutheròpolis), com sigui, però, que 
posteriorment hom ha trobat més avinent d'emplaçar en aquest lloc la ciutat de Lebnà 
(vegeu la nota a ro, 29), al nostre entendre no roman ja altra identificació plausible més 
que la de Rh. Dilrin, proposada per Guérin ( Judée, Il, 108-113). Aquesta opinió té l'avan- 
tatge que la seva distància de poc més de 7 lms. al NNO. de Beth Djibrin concorda amb 
la de 5 milles a partir d'Eleutheròpolis (Bèth Djibrin) cap a Diòspolis (Ludd), indicada 
per Eusebi i S. Jeroni en l Onomasticon (BElost. 68, 4) per a una de les viles que en llur 
temps conservava encara el nom de Geth. Afegirem, en terminant, que, tot basant-se en 
una nota-comentari de St. Jeroni a Miqueas í, ro, Guthe ( BJV, 195), Albright (BASOR, 
17, P. 8), Garstang ( Josbua, Judges, p. 336) Beyer, (ZDPV., 1931, p. 142 i seg.) i Abel 
( Gtogr. de la Pal., II, 325 i 326), cerquen la identificació de Geth en un tell remarcable 
de la plana de Schefelà, contigu a l'actual poble de 'Aràq el-Menschiye, a uns rr lms.,a 
l'O. de Béth Djibrin, ran de la carretera que des d'aquí es dirigeix cap a Gaza. 

La satrapia de l Accaronita, amb Accaron per capital. La seva identificació amb l'actual 
Àgir, a uns ro ms. a l'O. de Gezer, pot dir-se avui la més probable, i preferible a les 
proposades per Macalister amb Rh. Diltrin (vegeu el que acabem de dir a propòsit de Geth) 
i per Albright amb Qatra. Per les cinc satrapies acabades d'esmentar, vegeu la Illlustració. 

Els beveus ( hebr. B4Y, 'Auuim ), són diferents dels beveus (DN, Hiuuim) de Gn. ro, 
17 i seg. Res no sabem del primer d'aquests dos pobles, si no és que ja a Dt. 2, 23, el 
mateix que aquí, ens ha estat dit que habitava al S. de Canaan i a les immediacions de 
Gaza. Havent estat exterminats pels Caítorim (Dt. 2, 23), no en romania més que un petit 
nombre, que vivia més o menys barrejat amb els filisteus. Petit nombre que algú ( Speiser 
en AASOR, XIII, 30, n. 67) ha pensat que podria ésser una romanalla dels Hylsos expul- 
sats de l'Egipte. 

4. 4 migjorn. Com Sir. (cf. també V.) hem fet d'aquest vocable un apositiu d'els Be- 
veus, en contraposició amb el límit del septentrió a Accaron, suara esmentat al verset prece- 
dent. — Tota la terra de Canaan. Amb aquesta frase és assenyalada una segona regió que 
Israel no havia conquerit encara, i que comprenia probablement tot el territori marítim a 
partir del N. dels filisteus a migjorn de Jafía, vers el septentrió, fins als voltants d'Acco, 
potser amb la plana d'Esdrelon i tot. —I des de 'Arà" dels sidonis. En ésser enumerada 
ara una tercera regió, el mot hebreu M3YM) presenta una seriosa dificultat. Qui el considera 
com a nom propi (i Meara), qui com a nom apellatiu (i P espluga). En ambdues suposi- 
cions dóna lloc a objeccions que no poden ésser solucionades més que a base de correccions 
crítiques molt controvertibles. 

Sortosament el P. Abel donava no fa gaire en R B. 1951, pàg. 47-57, una solució defi- 
nitiva a tota discussió sobre aquest particular, tot provant fins a l'evidència que, feta una 
insignificant correcció a TM., això és llegint M3yb (des de "A4rà) en lloc de M3Yb, cal anar 
a cercar aquesta localitat a Tell "Ara, situat ran de la carretera que des de la plana de Sa- 
ron, i enfront de Cesarea, conduia a Mageddó i a la plana d' Esdrelon. — 4feca. No dub- 
tem a identificar-la amb Afqa, el famós santuari d'Adonis, a les fonts de Nahr lbràhim, a 
poc menys de 50 lms. al NE. de Beyrúth, dalt del Liban, al peu occidental del Dj. Munei- 
tira, límit occidental de la Bigà', ocupada en part per l Amorrheu. Vegeu la IlHustració. 
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Maara Sidoniorum —usque 
Apheca et terminos Amor- 
rhaei, P eiusque confinia. Li- 
bani quoque regio contra 
orientem a Baalgad sub mon- 
te Hermon, donec ingredia- 
ris Emath. $ Omnium qui 
habitant in monte a Libano 
usque ad Aquas Maserephoth, 
universique Sidonii. Ego sum 
qui delebo eos a facie filio- 
rum Israel. Veniat ergo in 
partem hereditatis Israel, si- 
cut praecepi tibi. T Et nunc 
divide terram in possessio- 
nem novem tribubus, et di- 
midiae tribui Manasse, 8cum 
qua Ruben et Gad possede- 
runt terram, quam tradidit 
eis Moyses famulus Domi- 
ni trans fluenta lordanis, ad 
orientalem plagam. P Ab Aro- 
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Afeca, fins a la frontera de l'Amorrheu: "i ' to- 
ta" la terra del Giblita, i tot el Liban a sol ixent, 
des de Baalgad, sota el mont Hermon, fins a 
Lebó d' Emath. 

8'Tots els habitants de la muntanya, des del 
Liban fins a Maserefoth Màim, tots els sidonis, 
jo els foragitaré de davant els fills d' Israel. — Sols 
que la sortegis a Israel en possessió, com et vaig 
manar. 

T Ara, doncs, divideix aquesta terra en posses- 
sió entre les nou tribus i la mitja tribu de Ma- 
nassès. " Amb ella el Rubenita i el Gadita havien 
pres llur possessió, que Moisès els lliurà dellà el 
Jordà, a orient. Car Moisès, servent de Yahuè, 


18, 5-9 


Repartició de la 
terra promesa a 
la Transjordània. 


er, quae sita est in ripa tor- 


toms Amor, et j valls. €lS havia. lliurat: "des d'Aroer, que està a la vo- 


s-63, $ Tota" la terra del Giblita. ' Tota' T G. Amb l'assenyalament d'aquesta altra contra- 
da que comprenia la regió del Líban occidental, corresponent a la Fenícia central, entre els 
sidonis 'al S. i els aradis al N., el text sagrat ens obliga a pujar fins més amunt de Tripoli, 
just fins als límits septentrionals (demarcació ideal per aquest cantó) de la terra promesa. 
Vegeu la nota a Nom. 44, 7-9 i la nostra Ilustració, II, pàg. 218-225. Al centre d'aquesta 
regió, a uns 34 lms. al N. de Beyrúth, s'aixecava, ran de la costa, la cèlebre antiga ciutat 
de Gebal (Byblos, avui Djebeil), on les excavacions practicades han donat resultats verament 
sorprenents per a la arqueologia. —I tot el Líban a sol ixent. Aquesta nova demarcació d'un 
país a conquistar per Israel inclou una gran part de l'Antiliban des de Baalgad ( probablement 
Hàsbéyà) sota el mont Hermon i al seu cantó occidental, fins a Lebó d' Emaib, altra fita dels 
límits ideals de la terra promesa, al septentrió. Vegeu la nostra IHustració, HI, pàg 210, 
i pertocant l'expressió Lebó d' Ematb en lloc de l'altra molt corrent Jutroitus Emath, consul- 
teu i). pàg. 50-53, i el nostre comentari a Nombres, 13, 21. Aquesta demarcació probable- 
ment abraça cc M. a S. la part muntanyosa de la baixa Galilea (cf. 11, 2), que topogràfi- 
cament és una continuació del Líban meridional, fins a Maserefoth Màim. Vegeu la nota a 
11, 8. — Tots els sidonis. Amb aquest nom és assenyalada tota la Fenícia meridional. — Amb 
l'enumeració precedent (verset 2-61) l'autor sagrat no té pas la intenció d'esgotar completa- 
ment l'argument i de donar una llista completa dels territoris no ocupats per Israel. D'altres 
en romanien encara en el cor mateix de Canaan a la regió muntanyosa, segons que ell ma- 
teix curarà d'assabentar-nos oportunament. Cf. 15,63, 16,10, I7, 12, 18. 

6b, Sols que la sortegis... Continua ara la narració interrompuda pel parèntesi 2-6". D'aquí 
que la partícula la es refereixi a la terra del verset 1. — Com et vaig manar. Cf. I, 6. 

8-13. Demarcació de tot el territori de la Transjordània conquerit per Moisès, i lliurat a 
les tribus de Rubèn, Gad i mitja de Manassès. 

8. Amb ella. El text original presenta senyals evidents d'alteració. Probablement el copis- 
ta ha passat per alt una frase que podria haver estat més o menys aquesta: Quant a l'altra 
mitja tribu de Manassés, amb ella... 

9. Aroer... torrent Arnon... ciutat que està enmig del torrent. Vegeu en la nota a 12, I i 2. 
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La porció de 
Rubèn. 
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ra del torrent Arnon i la ciutat que està enmig 
del torrent, tot l'alt planell ' des de" Medabà fins 
a Dibon. PI totes les ciutats de Sehon, rei de 
l'Amorrheu, que havia regnat a Hesebon fins a 
la frontera dels fills d'Ammon. 1 I Galaad, i el 
territori del Gessurita i del Maachatita, i tota la 
muntanya del Hermon, i tot Basan fins a Salchà. 
11 a Basan, tot el reialme d' Og que havia regnat 
a Astaroth i a Edrai — ell havia romàs d'entre els 
supervivents dels Rafàim — . I Moisès els havia 
colpit i desposseit. É Però, els fills d' Israel no des- 
posseiren el Gessurita i el Maachatita , i Gessur i 
Maachat habiten enmig d'Israel fins al dia d'a- 
vui. YH Sols a la tribu de Leví no donà possessió 
car" Yahuè, Déu d'Israel, era la seva possessió, 
com li havia dit. 

191 Moisès donà a la tribu dels fills de Ru- 
bén, segons llurs families. 9 I tingueren com a 
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medio, universaque campe- 
stria Medaba, usque Dibon: 
10 et cunctas civitates Sehon, 
regis Amorrhaei, qui regnavit 
in Hesebon usque ad termi- 
nos filiorum Ammon, "et 
Galaad, ac terminum Ges- 
suri et Machati, et omnem 
montem Hermon, et univer- 
sam Basan, usque ad Sale- 
cha, 2 omne regnum Og in 
Basan, qui regnavit in Asta- 
roth et Edrai, ipse fuit de 
reliquiis Raphaim : percussit- 
que eos Moyses, atque de- 
levit. 1 Nolueruntque disper- 
dere filii Israel Gessuri et 
Machati: et habitaverunt in 
medio Israel usque in prae- 
sentem diem. Íf Tribui au- 
tem Levi non dedit posses- 
sionem : sed sacrificia et vi- 
ctimae Domini Dei Israel, 
ipsa est eius hereditas, sicut 
locutus est illi. 

15 Dedit ergo Moyses pos- 
sessionem tribui filiorum Ru- 
ben iuxta cognationes 16 Fuit- 
queterminus eorum ab Aroer, 
quae sita est in ripa torrentis 


Tot Valt planell. TM. porta "tú, Mischór, nom topogràfic amb el qual és designada, com 
en Dt. 3, 10, 4, 43, la porció de l'alt planell de la Transjordània compresa entre la línia del 
desert i els voltants del Mt. Nebó, Mafin i Rh. Qureyàt, d'E a O., i entre les rodalies de 
Medabà i Hesbàn i les immediacions del U. Módjib (Arnon), de N. a S. Vegeu Abel ( Géogr. 
de la Pal. 1, p. 429 i 430). — (Des de Medabà. Així G. de Lagarde, que llegí el nom de 
la ciutat de Medabà precedit d'un mem preformatiu. — Dibon conserva encara el seu nom en 
les ruines de Dibòn, a uns 6 m. al N. del U. Módjib (Arnon). Per a les localitats geogrà- 
fiques esmentades en el present verset, vegeu la nostra lHustració, III, pàg. I5o-I51. 

I0. I totes les ciutats de Sebon... Vegeu 12, 2 i Dt. 2, 34 i seg. — Hesebon. Vegeu la no- 
ta a. 12, 2. 

rr. Galaad. Vegeu en la nota a 12, 2. — El territori del Jessurita i del Maacbatita. Vegeu 
en la nota a 12, $. El redactor sagrat, però, ens dirà tot seguit, al verset 13, que els fills 
d'Israel no desposseiren aquests dos pobles. De fet eren dos petits principats arameus que 
conservaren tostemps llur independència. — Tot Basan. Vegeu en la nota a 12, 4. — Salecbà. 
Vegeu en la nota a 12, $. 

12. 4 dstarotb i a Edrai... Rafàim. Vegeu en la nota a 12, 4. — Í Moisès els bavia col- 
pit. El pronom els fa referència, no als Rafàim, sinó als reis Og de Basan i Sehon l'amor- 
rheu. Vegeu Dt. 2, 24—3, 20. 

13. Gessurita... Maacbatita. Vegeu la nota a 12, s. 

14. Sols a la tribu de Levi... Vegeu Nom. 18, 20, Dt. 18, 2. — 'Carí Yabuè. Llegim 
MA: TVN amb Ehrlich i Schulz, en lloc de mm 'YN les combustions de Yahbuè, frase que no 
s'adiu amb el context, i d'altra banda tampoc no es llegeix en G. ni en el verset 33 d'a- 
quest mateix capítol. 

15-23. El territori de Rubèn. 
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Armon, et in valle eiusdem. — territori: des d' Aroer, que està a la vora del tor- 
torrentis media: universam 


planitiem, quaeducitMedaba, tent Arnon i la ciutat que està enmig del torrent, 
17 3 8 
st Hosebon,. cunctosque — tot l'alt planell "fins a" Medabà. Y Hesebon i to- 


viculos earum, qui sunt in 


campestribus: Dibon quo- tes les seves ciutats que estan a l'alt planell, Di- 
que, et Bamothbaal, et op- 


ples Beaimaon, 1 et lassa, bon i Bamothbaal i Beth Baalmaon: i lassà, i 
et Cedimoth, et Mephaath, : : : $ qe : RR 
et Cariathaim, et Sabama Cedimoth, i Mefaat: Pi Cariathàim, i Sabamà, i 


16. Des d'Aroer... i la ciutat... Vegeu en les notes a 12, 1 i 2. — Alt planell, hebr. Mis- 
chór. Vegeu en la nota al verset 9. — " Fins a". Llegim 79 amb 40 Mss., en lloc de by de 
TM. — Medabà. No hem acabat de decidir-nos a substituir-hi la lliçó del G. Hesebon, que 
podria semblar preferible a la de Medabà de TM. 

17. Hesebon. Vegeu en la nota a 9, 9 i ro. — Dibon. Vegeu en la nota al verset 9. Per aques- 
tes dues ciutats, vegeu la nostra lHustració, vol. III, pàg. 148 i 142. — Bamothbaal era pro- 
bablement un nom que incloia tota la regió de Multhàiyet, el-Quueigiye i el-Maslubiye, a PO. 
de Medabà, la més rica de tota la Transjordània en monuments megalítics. Vegeu la IHustra- 
ció, II, pàg. 174-177. — Beib Baalmaon correspon a l'actual ciutat de Mà'in, a 7 Rm. al 
SO. de Medabà. Vegeu la lustració, vol. III, mapa de la pàg. 133. 

18. lassà. Ciutat prop de la qual fou lliurat el gran combat entre Sehon i Israel. Cf. 
Nom. 21, 23-25. El seu emplaçameut precís ens és desconegut, tot i dir-nos Eusebi i St. Je- 
roni ( Onom. Rlost, 105, 7) que en llur temps hom l'assenyalava entre Medabà i Debus (Di- 
bon). Survey of. E. Pal., pàg. 279, la cerca a Rudjm Malhsiye, a l'E. de Hesbàn. Hom 
ha proposat encara per a la seva identificació: Rh. Djalúl, a 5 Em. a l'E. de Medabà, Umm 
el Ualid, a uns 12 Rm. al SE. de id., Rh. Isliander, a 18 hm. al S. de id. Vegeu Abel, 
Géogr. de la Pal. Il, 354. — Pregats a donar el nostre parer per haver recorregut més d'u- 
na vegada la regió en questió, ens adheriríem de bon grat a l'opinió del P. De Vaux (RB, 
1941, pàg. 26) seguida pel P. Baldi ( Josuè, in h. l. ), els quals conformement a les dades 
de l'Onomasticon situen lassà a Rh. Libb entre Medabà i Dibon. Vegeu la IHustració, III, ma" 
pa de la pàg. 133 i fot. 4 de la pàg. 143. — Cedimolb (o Cademoth de Dt. 2, 26), pro- 
visòriament havia estat identificada amb Umm er-Rasàs, a uns 26 hm. al SE. de Medabà. Re- 
cerques més recents han donat la preferència a Rh. er-Remeil, a uns 17 lms. al SSE. de la 
susdita Medabà o encara a Qasr ez-Za'feràn, a uns 5 ms. al NNO. d'er-Rumeil. — Mefaat 
és amb raó identificada amb Rh. Néfafa, a 22 lms. al NNE. de Medabà, no sols per la con- 
cordància de noms, sinó també per trobar-se només a un Em. de distància de Rh. Djàua, 
ruines importants, datant de l'edat de Bronze (II millen. a. C.), que podrien ésser molt bé 
les de la ciutat bíblica en questió. Cf. Alt (PJB. 1933, pàg. 28 i 29), i la nostra IHustració. 

19. Cariatbàim, probablement el mateix que Quiriath Husoth de Nom. 22, 29, és empla- 
çat a Rh. el-Qureiyàt, a 22 lms. al SSO. de Medabà. Vegeu la Ilustració, vol. II, mapes 
de les pàg. 133 i 175. — Sabamà, avui Súmiye, a cosa de $ ms. a l'ONO. de Hesbàn. 
Aquesta identificació proposada per Conder, ha estat posteriorment abandonada per alguns que, 
basats en les descobertes i exploracions del Prof. Gluch, han cregut més probable emplaçar- 
la a Qurn el-Ribsch, entre Hesbàn i el Nebó, a $ ms. a l'ENE. del Siàgha. Vegeu la nostra 
lustració, III, pàg. 206-207. — Saratbasar. Aquest nom correspon, com ha provat el P. Abel, 
al Tirchalhar de la llista del Pilone de Medinet-Habu al temps de Ramsés III. Hom l'identi- 
fica amb Hammam ez-Zàra, les famoses deus termals i sulfuroses del Callirhoè de l'època gre- 
co-romana. a l'O. de Maqueront, en un amfiteatre al peu de la muntanya moabítica que 


13, 20-26 


La porció de 
Gad. 


JOSUÈ 


Sarathasar, a la muntanya de la vall. "2 I Bethfogor, 
i Asedoth del Fasgà, i Bethiesimoth. "' I totes les 
ciutats de l'alt planell, i tot el reialme de Sehon, 
rei de l Amorrheu, que regnà a Hesebon, al qual 
Moisés colpí junt amb els princeps de Madian: 
Evi, i Rècem, i Sur, i Hur, i Rebe, vassalls de 
Sehon, que habitaven el país. "" Quant a Balaam, 
fill de Beor, el bruixot, els fills d'Israel l occiren 
amb l'espasa, ' entre" els traspassats. $ I la vora 
del Jordà fou la frontera dels fills de Rubèn. A- 
questa fou la possessió dels fills de Rubén segon 
llurs families , les ciutats i llurs ravals. 

241 Moisès donà a la tribu de Gad, als fills 
de Gad, segons llurs famílies. "P I tingueren com 
a territori : Jaser, i totes les ciutats de Galaad, i 
la meitat de la terra dels fills d'Ammon fins a Aroer 
que està devant Rabbà. "9 I des de Hesebon fins 
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et Sarathasar in monte con- 
vallis. 20 Bethphogor et Ase- 
doth, Phasga et Bethiesimoth, 
21 et omnes urbes campestres, 
universaque regna Sehon re- 
gis Amorrhaei, qui regnavit 
in Hesebon, quem percussit 
Moyses cum principibus Ma- 
dian: Hevaeum, et Recem, 
et Sur, et Hur, et Rebe du- 
ces Sehon habitatores Ter- 
rae. 8 Et Balaam filium Beor 
ariolum occiderunt filii Israel 
gladio cum ceteris interfectis. 
83 Factusque est terminus fi- 
liorum Ruben lordanis flu- 
vius. Haec est possessio Ru- 
benitarum per cognationes 
suas urbium et viculorum. 
4 Deditque Moyses tribui 
Gad et filiis eius per cogna- 
tiones suas possessionem, 
cuius haec divisio est. 80 Ter- 
minus laser, et omnes civi- 
tates Galaad, et dimidiam 
partem terrae filiorum Am- 
mon, usque ad Aroer, quae 
est contra Rabba, fet ab 


dóna a la vall, o al 'Èmeg, nom aquest amb què la Bíblia hebraica designa tota la conca 
del Jordà i també, com aquí, el bassí de la Mar Morta. Vegeu la IHustració. 

20. Betbfogor, que en el vol. HI de la nostra lllustració, pàg. 194-197, hem cregut de po- 
der identificar amb Mreighàt, a uns 1r ms. al SO. de Medabà. — 4sedotb del Fasgà, i Betb- 
iesimotb. Vegeu en la nota a 12, 3. 

ar. De l'alt planell, o del Mischór. Vegeu la nota al verset 9. — Al qual Moisès colpí... 
CL. Nom. 31, 7 i seg. 

22. I Balaam... Cf. Nom. 31, 8. — "Entre" els traspassats per l'espasa. Substituim la pre- 
posició 9Y a "ON de TM., tot llegint com en Nom. 31, 8. 

24-28. Territori de la tribu de Gad. 

25. Jaser. En el vol. III de la nostra IHustració, pàg. 152-153 bis, hem exposat ja la identifi- 
cació, fins ahir encara la més corrent, de Jaser amb Eh. Sàr, a l'occident de Filadèlfia ((Ammàn), 
i hem fet també esment d'altres dues opinions que preferien emplaçar-la a Eh. Zería o a 
el-Yàdúde. A seguit, però, hem afegit com recentment ha prevalgut l'opinió del P. Abel, cor- 
roborada ulteriorment per les investigacions dels PP. De Vaux i Benoit, opinió que situa el 


lloc en questió a Rh. Djazzir, a uns 4 ms. al S. d'es-Salt. — I totes les ciutats de Galaad, 
és a dir, del Galaad inferior, que tenia les seves fronteres en les ribes immediates del torrent 
Jabog. — dAroer. Aquesta ciutat, distinta de la seva homònima, contigua a l'Arnon ( vegeu 


en la nota a 12, 2) i que no torna a ésser esmentada més que en Jt. 11, 33 i Nom. 21, 26 
segons el G., no ha estat identificada, tot i dir-nos el text que es trobava davant Rabbà ( Rab- 
bat Ammon, 'Ammàn d'avui). Hom la cerca, adés a Ardjàn, al NNO. d'aquesta última ciu- 
tat, adés al seu costat oriental, a Rh. es-Safra. Vegeu Abel, l. c., pàg. 250. 

26. Hesebon. Vegeu la nota a 9, 9 i Io, i cf. el verset 17. Així, aquesta ciutat constituia la 
frontera entre les tribus de Rubèn i Gad. — Ramotb ba-Masfè. Aquesta lliçó de TM, que és 
també la del G., substitueix la de Ramotb Galaad de 1 Re. 4, 13, 22, 3, etc. La identificació, 
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Hesebon usque Ramoth, ga Ramoth ha-Masfé i Betonim: i des de Manàim 
Masphe et Betonim: et a i 
Manaim usque ad terminos fins a la frontera de Lidbir. 871 a la vall : Beth- 


Dabir. 37In valle quoque : Lo i i 
Bolhara, el Bedmarna et Sal, i Belimemyà, i Socoti, i Salon, — el. res- 


Socoth, et Saphon reliquam — tant del reialme de Sehon, rei de Hesebon —, la 
partem regni Sehon regis 


Hesebon: huius quoque fi-- vora del Jordà fins a l'extremitat de la Mar de 


nis, lordanis est usque ad 1 ' : 
extremam partem maris Ce--— Cenereth, dellà el Jordà, a orient. "" Aquesta fou 


molt de temps discutida, i que pocs anys enrera, mercès a l'autoritat dels professors Dalman, 
Albright i Abel, tendia a fixar-se a el-Husn, 13 ms. al N. de Djerasch, avui sembla haver 
estat trobada a Tell Ràmit. Vegeu nota a 20, 8. El P. Fernàndez, pàg. 191, prefereix llegir 
Ramotb, Masfè com V. i veure-hi dues ciutats diferents: l'una, Ramotb, que seria probable- 
ment l'esmentada Ramoth Galaad, que ell emplaça a erRamta a uns 10 Ems. al SO. de 
Derfà, i l'altra, Masfè, probablement, segons ell i Holscher, a Beth Ràs, al N. d'Irbid. Per a 
d'altres opinions relativament a aquest últim lloc, vegeu Ilustració, I, pàg. 228. Noth ha 
proposat (PJB. 1938, pàg. 38) la identicació Ramoth ha-Masíè — Rh. es-Sàr, a uns IO Ems. 
a l"O. de Ammàn. Aquesta hipòtesi de Noth seria versemblant, si hom no pogués objectar-hi 
que Rh. es-Sàr sembla pertànyer més aviat, segons el P. de Vaux (RB. 1939, 492), al terri- 
tori ammonita. — Betonim, emplaçada a Rh. Batne (Batàna de l'atlas de Guthe), a uns 6 
ms. al SSO. d'es-Salt. — Manàim, o millor Manabàim. En la nostra lHustració, vol. I, 
pàg. 230-235, exposàvem llargament les diferents opinions relatives a la identificació d'aquesta 
localitat, tot defensant a la fi la nostra hipòtesi en favor de Tell el-Emràmeh, ruines consi- 
derables a la vora septentrional del Jabog, i a uns 42 ms. a l'E. del Jordà. — Lidbir. Hom 
pensa que és la mateixa ciutat que en 2 Sam. 9, 4 i 17, 27 es transcriu amb la grafia Lodabar, 
que probablement estava situada a Umm ed-Dabar, ruines importants del Ghòr oriental, a uns 
14 ms. al S. del Llac de Tiberias. 

27. Ia la vall del Jordà. Avui diríem: Il en el Ghór. — Betbaran actualment s'anome- 
na Tell er-Ràme, a uns ro Ems. al NE. de la desembocadura del Jordà a la Mar Morta. 
— Betbnemrà. A 7 lms. a l'E. del pont Allenby del riu Jordà, les ruines de Tell Nimrin 
recorden el nom d'aquesta ciutat. Vegeu, però, el que en la nostra Ilustració, vol. III, pàg. 
200 hem dit pertocant la primitiva situació d'aquestes dues entitats geogràfiques. — Socolb. 
En la nostra Ilustració, I, pàg. 242, hem exposat ja, com, tot seguint una opinió del Tal- 
mud, aquest lloc havia estat identificat amb Tell Deir 'Alla, a uns 20 ms. al NO. d' es-Salt 
i gairebé a la vora septentrional del Jabog, després que aquest torrent ha entrat dins el Ghór. 
A uns 1300 ms. més a l'occident de Deir 'Alla, un altre tell, anomenat tell 4Psds ( traduc- 
ció de Succoth), tendeix per aquesta raó, i també per haver estat habitat des de l'últim Bron- 
ze fins ençà del 909 a. C. i per la seva estratègica situació prop d'un dels principals guals 
del Jordà, a suplantar la primera identificació. Vegeu Abel, l.c., pàg. 470. — Safon. Tot 
basant-se en la identificació d'aquesta ciutat amb Amatho, facilitada pel Talmud de Jerusalem, 
hom l'emplaça a 'Ammatà, ruines de la riba septentrional del U. Ródjib, a poc menys de 
ç Rms. al N. de tell Deir 'Alla. Albrigiht i Abel (J. c. pàg. 448) sostenen que l'antiga ciu- 
tat de Safon més aviat ha de coHocar-se en Tell es-Sa'fidiye, ran del Jordà i a poc més de 
4 ms. al NNO. de fAmmatà. Finalment, però, el Prof. Gluech en BASOR 90 (1943), 
pàg. 2-23, es declara favorable a una identificació amb Tell el-Qós, a cosa d'un quilòmetre 
al NO. de Tell el Ammatah. — Mar de Ceneretb, dita mar de Ceneroth en 12, 3. Vegeu 
allí la nota. 
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La porció de la 
tribu de Manas- 
sès. 


JOSUÈ 


la possessió dels fills de Gad, segons llurs famí- 
lies, les ciutats i llurs ravals. 

29 T Moisès donà a la mitja tribu de Manassès , 
i la mitja tribu dels fills de Manassès posseí se- 
gons llurs famílies, $" i fou llur territori: Des de 
Manàim, if tot Basan, tot el reialme d' Og, rei 
de Basan, i tot Havoth lair, que estava a Basan, 
seixanta ciutats. PI la meitat de Galaad, i Asta- 
roth i Edrai, ciutats del reialme d'Og, a Basan, 
(fou) per als fills de Machir, fill de Manassès, per 
a la meitat dels fills de Machir, segons llurs famí- 
lies. 

82 Això és el que Moisès repartí a les estepes 
de Moab, dellà el Jordà, a l'orient de Jericó.  Pe- 
rò, a la tribu de Levi, Moisés no donà possessió , 
Yahuè, Déu d'Israel, era llur possessió, com els 
havia dit. 


29-31. Territori de la mitja tribu de Manassès. 

30. Manàim o Mahanàim. Vegeu el que acabem de dir en la nota al verset 26. — Basan. 
Vegeu en la nota a 12, 4. — Havotb lair. Vegeu Nom. 32, 41. — Que estava a Basan és 
una glossa introduida aquí, car el reialme d'Og, rei de Basan, comprenia també aquesta re- 
gió de seixanta ciutats, coneguda així mateix amb el nom d' 4rgob (Dt. 3, 14). Vegeu la 
nostra lHustració, III, pàg. 158-159. 

31. La meitat de Galaad, això és, des del torrent Jabog en amunt. — 4starotb i Edrai. 
Vegeu en la nota a 12, 4. — Per a la meitat dels fills de Macbir, que constituia la mitja tribu 
de Manassès a la Transjordània. 

32. Això, és a dir, tota la terra i ciutats esmentades precedentment, a partir del verset 15. 
— Moisès repart. Vegeu Nom. 32, 33 i seg. — Estepes de Moab. Vegeu Nom. 22, I. 

33. Però a la tribu de Leví. Vegeu Nom. 18, 20, Dt. 18, 2. 
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nereth trans lordanem ad 
orientalem plagam. P8 Haec 
est possessio filiorum Gad 
per familias suas, civitates, 
et villae earum. 

29 Dedit et dimidiae tri- 
bui Manasse, filiisque eius 
ijuxta cognationes suas pos- 
sessionem, 80 cuius hoc prin- 
cipium est: a Manaim uni- 
versam Basan, et cuncta re- 
gna Og regis Basan, omnes- 
que vicos lair, qui sunt in 
Basan, sexaginta oppida, 
3let dimidiam partem Ga- 
laad, et Astaroth, et Edrai 
urbes regni Og in Basan: 
filiis Machir, filii Manasse 
dimidiae parti filiorum Ma- 
chir iuxta cognationes suas. 

82 Hanc possessionem di- 
visit Moyses in campestribus 
Moab trans lordanem contra 
lericho ad orientalem plagam. 
83 Tribui autem Levi non de- 
dit possessionem : quoniam 
Dominus Deus Israel ipse est 
possessio eius ut locutus est 
illi. 
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1 Hoc est, quod posse- 
derunt filii Israel in Terra 
Chanaan, quam dederunt eis 
Eleazar sacerdos, et losue 
filius Nun, et principes fa- 
miliarum per tribus Israel: 
2 Sorte omnia dividentes, sic- 
ut praeceperat Dominus in 
manu Moysi, novem tribu- 
bus, et dimidiae tribui. 8 Dua- 
bus enim tribubus, et dimi- 
diae dederat Moyses trans 
lordanem possessionem: abs- 
que Levitis, qui nihil terrae 
acceperuntinter fratres suos: 
tsed in eorum successerunt 
locum filii Ioseph in duas 
divisi tribus, Manasse et 
Ephraim: nec acceperunt 
Levitae aliam in Terra par- 
tem, nisi urbes ad habitan- 
dum, et suburbana earum ad 
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CAPÍTOL XIV 


PRELIMINARS A LA REPARTICIÓ DE CANAAN 


I aquestes fsón les porcions J que posseiren els 
fills d'Israel a la terra de Canaan, que el Sacer- 
dot Eleazar i Josuè fill de Nun i els caps de fa- 
milia de les tribus dels fills d'Israel els repartiren. 
PCA sort els (les ) repartiren ", tal com Yahuè 
havia manat per Moisès, de donar" a les nou 
tribus i mitja: P car Moisès havia donat la pos- 
sessió a les dues tribus i mitja dellà el Jordà, als 
levites, però, no havia donat possessió enmig 
d'ells, "car els fills de Josep constituien dues 
tribus: Manassés i Efràim. Il hom no donà part 
als levites en la terra, llevat d'/ algunes J ciutats 
per a habitar ( -hi/, i llurs pradells per a llurs ra- 


14, 1-5 


Per qui i entre 
quins ha d' ésser 
repartida Cana- 
an. 


1—s. Establertes les tribus de Rubèn i Gad, i la mitja de Manassès, a la Transjordània en 
les possessions que Moisès els havia respectivament assignat, l'autor sagrat gira encontinent 
el seu esguard vers Canaan, abans, però, de relatar la repartició d'aquesta terra feta a les 
tribus restants, vol assabentar-nos de la manera com es procedí en l'assignació dels lots a 
cada d'una d'elles i quins foren els encarregats de realitzar aquesta tasca. 

t. Eleagar era el tercer fill d'Aaron (Èx. 6, 23) i successor seu en la dignitat de suprem 
sacerdot ( Nom. 20, 28). — Caps de família. Hom podrà veure en Nom. 34, 18 i ss. els noms 
d'aquests caps de familia, designats allí amb l'apellatiu de prínceps. — Els repartiren confor- 
mement havia estat prescrit per Yahuè en Nom. 34, I6 i seg. 

2. CA sort els (les) repartiren". Traduim tot recolzant en G. El TM. diu: per la sort de 
llur possessió. — Yabuè bavia manat per Moisès. Vegeu Nom. 26, 52—56, 33,54, 34,13. — 
é De donar". Així en 12 Mss. de TM. i com en Nom. 34, 13. 

3—4. En aquests dos versets l'autor inspirat es proposa explicar l'última frase del verset 2. 
Descartades les dues tribus i mitja de la Transjordània i la dels levites, que havia estat exclo- 
sa, en lloc de nou tribus i mitja, com acaba de dir, no en romanien més que vuit i mitja. 
Tot és clar, si hom té en compte que Josep fou dividit en dues tribus separades, amb els 
noms dels seus dos fills: Efràim i Manassès. 

3. Car Moisès bavia donat... Vegeu, 13, 8—I12. — Als levites, però... Vegeu 13, 14. — En- 
mig d'ells, això és, enmig dels fills d'Israel. 

4. I llurs pradells, això és, els pradells dels ravals de les ciutats esmentades. 


14, 5-Io 


Caleb demana la 
regió de Hebron. 
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mats i per a llurs bens. P Tal com Yahuè havia 
manat, així feren els fills d'ISrael, i repartiren la 
terra. 

8 T els fills de Judà es presentaren a Josuè, a 
Gàlgala. I Caleb, All de Jefonè, el Cenetzeu, li 
digué: Tu saps la paraula que Yahuè parlà a 
Moisés, l'home de Déu, referent a mi i referent 
a tu, a Cadesbarné. ' Fill de quaranta anys era 
jo en trametre'm Moisés, servent de Yahuè, des 
de Cadesbarné per a explorar la terra, i li fen) 
fiu una relació conformement al que pensava. 
8 Però, els meus germans que amb mi pujaren 
"feren defallir el cor del poble, jo, però, vaig 
seguir plenament Yahuè, el meu Déu. " I aquell 
dia Moisès jurà, dient: Cert, la terra que el teu 
peu ha trepitjat serà possessió teva i dels teus 
fills eternament, car has seguit plenament Ya- 
hué, el meu Déu. l1l ara, miral Yahuè m'ha 
fet viure, tal com digué. Heus aquí quaranta- 
cinc anys des de que Yahuè proferí aquesta pa- 


$. Aixi feren els fills d'Israel, en persona de llurs representants, 
verset 1. — I repartiren la terra, no, però, tota en una sola volta, sinó paulatinament i en 
llocs i temps diversos. Vegeu al cap. 18, 1—3. 
6. Caleb és l'epònim d'un clan edomita establert al S. de Hebron i emparentat amb Je- 
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alenda iumenta et pecora 
sua. 9 Sicut praeceperat Do- 
minus Moysi, ita fecerunt 
filii Israel, et diviserunt 
Terram. 

6 Accesserunt itaque filii 
luda ad losue in Galgala, 
locutusque est ad eum Ca- 
leb filius lephone Cenezaeus : 
Nosti quid locutus sit Do- 
minus ad Moysen hominem 
Dei de me et te in Cades- 
barne. T Quadraginta anno- 
rum eram quando misit me 
Moyses famulus Domini de 
Cadesbarne, ut considerarem 
Terram, nuntiavique ei quod 
mihi verum videbatur. 8 Fra- 
tres autem mei, qui ascen- 
derant mecum, dissolverunt 
cor populi: et nihilominus 
ego secutus sum Dominum 
Deum meum. P luravitque 
Moyses in die illo, dicens : 
Terra, quam calcavit pes 
tuus, erit possessio tua, et 
filiorum tuorum in aeternum: 
quia secutus es Dominum 
Deum meum. 10 Concessit 
ergo Dominus vitam mihi, 
sicut pollicitus est usque in 
praesentem diem. Quadra- 
ginta et quinque anni sunt, 
ex quo locutus est Dominus, 


els caps de família del 


rameel, un altre clan també edomita instalat al S. de Bersabee. Al temps que Israel peregri- 
nava pel desert, i potser ja abans, degué contraure relacions amistoses amb el poble de Déu 
i adoptar la religió de Yahuè, fins al punt d'ésser i tot escollit per Moisès com un dels dotze 
exploradors tramesos des de Cadés a Canaan (Nom. 13,16). Caleb complí la missió per 
compte de la tribu de Judà. Aquí el veiem ara en estreta relació amb aquesta tribu, i a 
1 Par. 2,9, 25, 42, ell i Jerameel els veurem enterament fusionats amb ella. — El Cenetzeu, 
o Cenez, era un dels fills d' Esaú-Edom. Vegeu Gn. 36, 11, 15, 42, 1 Par. 1, 36. — La paraula 
que Yabuè parlà a Moisès, que sols ell i Josuè entrarien a la terra promesa. Nom. 14, 30. 

7. Conformement al que pensava. Més lit. conformement amb el meu cor. 

8. "Feren defallir". Llegim 38191, com en Dt. 1, 28, en lloc de la forma aramaica Y'DBN, 
de TM. 

9. Moisès jurà. Vegeu Nom. 14, 21—24 i Dt. 1, 34—36, on és Yahuè el qui jura, i no pas 
Moisès, pel cas, però, és el mateix, car és Moisès qui relata el jurament fet per Yahuè. — 
La terra que el teu peu ha trepitjat era la regió de Hebron. Cf. Nom. 13,22 i seg. Si com 
suposàrem en la nota a Nom. 13, 26, els exploradors s'haguessin repartit en diferents grups, 
del nostre text es deduiria que Caleb fou el qui explorà la regió de Hebron. 

10. Tal com digué en Nom. 14,21 i seg., 32,10 seg. — Vuttanta-cinc anys. Tenint en 
compte Nom. 14,33 i 32,13, es dedueix que la conquesta de Canaan per Josuè havia durat 
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verbum istud ad Moysen, 
quando ambulabat Israel per 
solitudinem : hodie octogin- 
ta quinque annorum sum 
11 sic valens, ut eo valebam 
tempore quando ad explo- 
randum missus sum : illius 
in me temporis fortitudo us- 
que hodie perseverat, tam 
ad bellandum quam ad gra- 
diendum. É Da ergo mihi 
montem istum, quem pol- 
licitus est Dominus, te quo- 
que audiente, in quo Ena- 
cim sunt, et urbes magnae 
atque munitae: si forte Sit 
Dominus mecum, et potue- 
ro delere eos: sicut promi- 
sit mihi. 

13 Benedixitque ei Josue: 
et tradidit ei Hebron in pos- 
sessionem j 1 atque ex eo 
fuit Hebron Caleb filio Ie- 
phone Cenezaeo usque in 
praesentem diem: quia se- 
cutus est Dominum Deum 
Israel. 1 Nomen Hebron 
ante vocabatur Cariath Arbe: 
Adam maximus ibi inter 
Enacim situs est: et Terra 
cessavit a praeliis. 
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raula a Moisès, quan Israel anava pel desert. 
Ara, doncs, miral jo fill de vuitanta-cinc anys. 

H Robust jo encara ayui com el dia en què 
Moisès em trameté, igual, la meva força d' ales- 
hores i la meva força d'ara per al combat, i per 
a eixir i per a entrar. Y Ara, doncs, dóna'm 
aqueixa muntanya que aquell dia Yahuéè em pro- 
meté, car aquell dia tu oires que ( habiten ) allí 
els enacites, i que les ciutats són grans i fortifi- 
cades. Potser Yahuè serà "amb mi", i els des- 
posseiré, tal com parlà Yahuè. 

3 I Josuè el benei, i donà Hebron a Caleb, 
fill de Jefonè, en possessió. Y Per això Caleb, fill 
de Jefonè, el Cenetzeu, ha tingut Hebron en 
possessió fins al dia d'avui, per haver seguit 
plenament Yahuè, Déu d'Israel. 

0 T el nom de Hebron era antigament Ca- 
rath Arbé, "la metròpoli" dels enacites. I la ter- 
ra cessà de guerrejar. 


14, 11-15 


Josuè atorga a 
Caleb el que de- 


mana. 


uns cinc anys. Cf. 11,18. Espai de temps que pot allargar-se fins a set anys, partint del 
càlcul que permet el text de Dt. 2, I4. 
rr. Em tramelé a explorar la terra de Canaan. — Igual, la meva força... Per a aquesta 
traducció vegeu Jotion, Gramm. de P Hébr. bibl., 174, i. — Per a eixir i per a entrar. És una 
expressió hebraica equivalent a: per qualsevol expedició o empresa. 
12. Aqueixa muntanya, això és, la regió muntanyosa de Hebron, — Aquell dia, el dia in- 


dicat suara als versets 9 i ro. — Enacites. Vegeu la nota a 11, 21. — "Amb mi". Llegim 
MAN, preposició amb sufixe, en lloc de "NN, acusatiu de primera persona, de TM. — Tal com 
parlà Yabuè. Cf. Nom. 14, 24. 

15. Cariaib Arbé. Vegeu la nostra Ilustració, vol. I, pàg. 172. — " Metròpoli" dels enaci- 
tes. Hem traduit com el G. El TM. diu: l'home més gran dels enacites, tot fent d' Arbé, en 
altres llocs Arbee, un personatge de llur genealogia, conformement a una tradició judaica 
d'època tardana. 
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CAPÍTOL XV 


EL TERRITORI DE JUDÀ 


Extensió de Ju. ( fou la sort per a la tribu dels fills de Judà, —'gitur sors fliorum Iudae 
da. ii À i eta fit 
segons llurs famílies, vers la frontera d'Edom, Pe eognetones suasista tut 


3: sé A termino Edom, desertum 
al desert de Sin, cap a migjorn, a l'extrem me- 


Fes Sin contra meridiem, et us- 
ridional. que ad extremam partem 


Cap. XV Amb el present capítol entrem de ple en l'obra de Josuè, que fou la repartició 
de tota la terra de Canaan, moralment acabada ara de conquistar, entre les nou tribus i 
mitja que esperaven encara l'adquisició de llur lot respectiu. Aquesta repartició, iniciada a 
Gàlgala, fóu més tard continuada i terminada a Siló, una volta que s'hagué traslladat allí 
el santuari. (Cf. 18 i seg. ). — Diguem ja des d'ara que, relativament a la delimitació de 
tribus, seria un greu error equiparar-la a una demarcació estatal, rigorosa i exacta, tal com 
avui la veiem realitzada entre dos o més nacions, o en la divisió de províncies o comarques 
dins d'una nació. El mateix que passa avui en la repartició del desert entre tribus beduines, 
els punts geogràfics enumerats com a constitutius d'una línia divisòria, el nom d'un lloc o 
d'una ciutat, dins el qual va comprès el territori que l'encontorna, no són més que fites 
aproximades d'una frontera que successivament podrà ésser més o menys modificada segons 
que l'un o l'altre clan de les tribus adjacents l'haurà envaida pacíficament en força d' even- 
ventualitats diverses. Ens cal així mateix fer avinent que és molt versemblant que, com pensa 
Hummelauer, quan el text eixí de la ploma de l'autor inspirat, la descripció de cada una de 
les tribus apareixia conforme a un pla preconcebut i esquemàtic: descripció dels límits de 
la tribu tot al seu entorn i enumeració de les principals ciutats en ella incloses, distribuides 
per ordre de regions. Ara, l'execució d'aquest esquema no apareix acomplerta més que rela- 
tivament a la tribu de Judà i en gran part també a la tribu de Benjamín. Pel que es refe- 
reix a les altres tribus, sembla que el text actual ens ha arribat molt imperfecte, car ara 
manca a l'una tribu part de la descripció dels seus límits, ara per a una altra és debades 
que hom hi cerca la llista completa de les ciutats que contenia, amb la particularitat que 
aquestes imperfeccions i llacunes van en augment a mesura que el territori de la tribu res- 
pectiva s'allunya de la tribu de Judà. Per no admetre aquesta suposició d'un text original 
que ens ha arribat mutilat i en mants indrets llastimosament corromput, hauríem de recórrer 
a d'altres hipòtesis proposades per l'escola crítica moderna, d' altra banda molt controvertibles. 

1. Immediatament abans de delinear la demarcació de la tribu de Judà a Canaan, l'autor 
sagrat ha volgut transportar-nos súbitament a les regions llunyanes i més meridionals del 
territori, amb l'intent probable de ponderar la gran extensió que aquesta tribu abastava, fins 
al punt d'incloure i tot la tribu de Simeon i els clans de Caleb, Jerameel, etc. — Desert de 
Sin, és el desert que des dels voltants septentrionals de fAin Qdés s'estenia vers el S. pro- 
bablement fins a Rintille. 
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australis plagae. " Initium 2 T la frontera a migjorn fou per a ells: l'extre- Frontem meri- 


eius a summitate maris sal- R dional, 
sissimi, et a lingua elus,quae Mitat de la Mar de la Sal, des de la llengua que 


respicit meridiem. 3 Egredi- esguarda a migjor, $i continuava pel migjorn 
turque cone dscenum de le pujada d'Aqrabbim. i pastava capa Sin, i 


Scorpionis, et pertransit in . Dau A de 
Sina: ascenditque in Cades-- pujava pel migjorn de Cadesbarné, i passava per 


barne, et pervenit in Esron, —Esron, i pujava cap a Addar, i decantava cap a 


ascendens ad Addar, et cir- 4 ' : : 
coleus Cateas, taiquè Made Carcaa. "I passava per Asemonà, i continuava 


perveniens in Asemona, et. pel Torrent d'Egipte, i les eixides de la fronte- 


perveniens ad Torrentem /E- c : c 
im: dans eeninran. DE Cel VERS la mar. Aquesta fou ' per a ells ' la 


mare magnum, hic erit f- frontera de migjorn. 


been: : i 
nis miefidiatss plagas. "Ab I la frontera oriental era " tota" la Mar de orient, 
oriente vero erit Initlum, 


mare salsissimum usque ad. la Sal fins a la desembocadura del Jordà. 


ant Era PRE san I la frontera pel costat del septentrió partia de septentrionai. 
1 m- 
gua manigmsqes edemdem. Hi. lengua de la mar, a la desembocadura del 


2-4. Llevat d'insignificants detalls, la descripció del límit meridional de Judà coincideix 
amb la que ha estat feta ja en Nom. 34, 3-5 per a la demarcació meridional de la terra de 
Canaan. Vegeu la lllustració, III, 212-217. 

2. Mar de la Sal, és a dir, la Mar Morta. — La llengua que esguarda a migjorn. Aques- 
ta llengua de mar és la configurada per la superfície de les seves aigues a l'extrem meri- 
dional, perllongat encara amb tot el territori fangós de la Seblhà. 

3. Pujada d'Agrabbim. Aquest lloc és identificat generalment amb Naqb es-Sufey i Naqb 
es-Sofà, dos colls pels quals des del fons del U. el-'Àraba es puja cap a Rornúb. Alguns pre- 
fereixen de cercar-lo més al SO., a Nagb el-Gharib, per on des del U. el-Marra hom ateny 
el planell d' Haleighim. Pel cas ve a ésser quasi el mateix, puix és clar que la línia de de- 
demarcació és traçada pel text de N. a SO. des del S. de la Mar Morta, tot al llarg del U. 
el-Figra. Vegeu el II vol. de la nostra lHustració, pàg. 214. — Cap a Sin. En dir Sin 
sense cap adjunt, sembla com si l'autor sagrat tingués intenció de referir-se a un punt de- 
terminat del qual hauria de prendre el nom el conegut desert de Sin (cf. Nom. 13,21). 
Però, potser és a tot aquest desert que més aviat es fa l'allusió. — Esron... Addar. Aquests 
dos llocs són agrupats en Nom. 34, 4 sota la sola denominació de Hasar Addar, que corres- 
pon a l'actual 'Ain el-Qàderàt. Vegeu el vol. II de la nostra Ilustració, pàg. 68-69. — 
Carcaa. Aquesta fita fronterera no és assenyalada més que en el present lloc. La seva identifica- 
ció és molt incerta, tot i això, el P. Abel (Géogr. de la Pal. II, 47) l'assenyala com possible a poca 
distància a l'O. de 'Ain el Qàderàt, a la confluència dels uadys el-'Ain i Umm Haschim. 

4. dsemonà és la mateixa localitat que en Nom. 33, 29 es presenta amb la grafia Hes- 
monà. El seu emplaçament a 'Ain Qseime és admès per tothom. Vegeu la nostra Ilustració, 
vol. II, pàg. 66-67. — Torrent d'Egipte, és el U. el-Arisch, que des de l'O. d'Asemonà 
pren la direcció NO. fins a desembocar a la Mediterrània, tocant a la ciutat d'el-Arisch, 
que li ha donat el nom. — ' Per a ells". Així el G., lliçó preferible a per a vosaltres de TM. 

st. 'Tota'. T- G. La frontera oriental, doncs, corria ran de la costa occidental de la 
Mar Morta, en tota la seva extensió de l'un a l'altre extrem. 

sb. Des d'aquí fins al verset 22 inclusivament és donada amb gran detall la demarcació 
de la frontera septentrional. — La llengua de la mar de la Sal. El Jordà, en desembocar a 
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Jordà. 9 Il aquesta frontera pujava cap a Beth-ha- — lordanis fluvium. f Ascendit- 
que terminus in Bethhagla, 


glà i passava al nord de Beth Arabà. Després, —et transit ab aquilone in Beth 


: Araba : ascendens ad lapidem 
la frontera pujava cap a la pedra de Boen, fill i ee 


de Rubèn, "la frontera pujava encara vers Debir —usqueadterminos Debera de 
d È Valle Achor, contra aquilo- 
des de la vall d'Achor, i pel nord decantava nem respiciens Galgala, que 


la Mar Morta, hi aporta gran quantitat d'alluvió que s'expandeix alguns quilòmetres mar 
endins en forma de ventall que, esguardat des de les altures d'ambdós costats del Ghór, 
apareix com una llengua. Aquest nom escauria encara a un golf de la Mar Morta que Cler- 
mont Ganneau suposa ( Rech. d' Arcbéol. orient., V, 267 i seg.) que penetrava terra endins 
pel llit que avui recorre el baix Jordà fins a la localitat de Qasr el-Jehúd. La hipòtesi en 
questió sembla admissible en principi, a condició, però, de no empènyer l'extrem del susdit 
golf més enllà de el-Henu. Encara avui, durant la temporada que el Jordà davalla al ple, 
les seves aigúes s'escampen per ambdós costats de les seves ribes abans d'arribar a la seva 
desembocadura, tot comunicant al N. de la Mar Morta la configuració d'un petit golf, o 
d'una llengua. Vegeu la IHustració. 

6. Belb-hbaglà estava a cosa de mig camí entre Jericó i la Mar Morta. D'aquest antic llo- 
garret avui no roman més que la font ( Ain Hadjle) i un graciós oasi de palmeres i verdor 
regat per les seves aigúes, propietat d'un convent grec que, dedicat a S. Geràsim, s'alça amb 
el nom de Qasr Hadjle a poc més d'un quilòmetre a l OSO. — Betb Arabà. Aquesta fita, 
molt temps desconeguda, fou identificada pel P. Federlin ( La Terre Sainte, 1903, pàg. 232 
i seg.) a 'Ain el-Gharabe, fonteta, avui industrialitzada, que brolla dins el U. el-Qelt i al 
costat d'unes ruines insignificants, a uns dos lms. al N. de 'Ain Hadjle. — Pedra de Boen. 
Els qui, a desgrat d'obligar a fer una considerable sinuositat a la línia de delimitació, fixen 
Debir (vegeu més endavant, al verset 7) en un uady del desert de Judà que ix vers el 
Ghór gairebé a la latitud de la punta septentrional de la Mar Morta, trobaran indubtable- 
ment aquesta pedra en Hadjar el-Asbàh, proposada per Clermont Ganneau ( Recb. d' Arcbéo- 
log. orient., II, IO i seg. ) com a pedra de Boen. Adyertirem, però, de pas, que en la nos- 
tra visita damunt del lloc l'any 1934, els beduins que ens acompanyaven ens declararen amb 
una certa insistència que Hadjar cl-Asbàh no era pas l'assenyalada per Cl. Ganneau, sinó un 
bloc considerable de pedra, situat a una certa distància d'aquella vers el N. i just a la de- 
sembocadura del U. Debr. D'altres, tot seguint un traçat més natural per a la susdita línia de de- 
limitació, la cercaran a continuació del mateix U.el-Qelt a partir de Beth Arabà en un dels majes- 
tuosos espadats enmig dels quals el uady entra dins de la regió muntanyosa. Vegeu la lHustració. 

7. Debir. Per a la grafia d'aquest nom geogràfic ens hem abstingut de seguir la Vulgata, 
com d'ordinari, car Deberà d'aquesta versió no és més que el nom en questió seguit de 
l'a final, que en l'original hebreu és una partícula paragògica indicant la direcció vers un 
lloc. En l'onomàstica de la regió, aquest nom ha persistit en el U. Debr, denominació que 
rep el U. el-Qunètera a punt d'eixir de la muntanya de Judea, a l'E. de Neby Músà, per 
córrer a través de la plana del Ghór i desembocar a la Mar Morta. Hem constatat encara, 
en seguir aquesta part de desert, que, en boca dels beduins que l'habiten, pràcticament la 
denominació de U. Debr era susceptible d'absorbir en gran part, si no ja totalment, el re- 
corregut del U. el-Qunètera. 

Vall d'Acbor o d'Achar. Vegeu al cap. 7, verset 2r. En aquest lloc hem procurat fer 
avinent que aquesta vall havia de cercar-se o bé als voltants de l'entrada del U. Qelt dins 
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est ex adverso Ascensionis — yers f Gheliloth ', davant la pujada d' Adommim 
Adommim, ab australi parte j els del Tea 

torrentis: transitque aquas, QUE EStà a Migjorn del torrent. Í la frontera pas- 
que vocantur Fons solis: et. Sava per les aigues d'En-Schèmesch, i les seves 


erunt exitus eius ad Fontem" — gixides eren a la Font de Rogel. "I la frontera 
rogel. 8 Ascenditque per con 


vallem flii Ennom ex latere. pujava per la vall de Ben Hinnom des de mig- 


la muntanya, o bé en la depressió deserta del Ghór occidental al S. de Jericó. — " Gbelilotb ". 
Així, com en 18,17, en lloc de Gàlgala del text, que podria confondre' s amb el nom de la 
coneguda Gàlgala, a la plana de Jericó. Vegeu la nota a 4, 19. Si parem esment en la sig- 
nificança del nom propi Gheliloth (túmuls, cercles de pedres) i també en les dades geogràfi- 
ques facilitades pel text, aquest lloc podria esser fixat, com ha proposat el P. Federlin 
(La Terre Sainte, 1903, pàg. 279), en els túmuls de pedres ( Umm er-Rudjum ) que es tro- 
ben a la naixença d'una de les ramificacions del U. Sidr, a uns IS O 20 minuts al S. de 
Rhàn Hatrúr (Rhan del Bon Samarità ). Tenint, però, ara en compte que aquesta Gàlgala o 
Gheliloth, pel fet d'ésser considerada com una fita important entre En Schèmesch i el Ghór, 
suposa quelcom de més vistós i monumental que no pas uns senzills munts de pedres, que 
al vianant passen desapercebudes, acceptem com a més probable la identificació de la fita en 
questió amb l'antic lloc de Rhàn es-Sahel, a uns ro Ems. a l'orient de Jerusalem. Aquesta 
identificació, a més de conformar-se amb la indicació del text, en estar Ehàn es-Sahel situat 
davant de la pujada d'Adommim, té encara a favor seu el fet d'haver-se aixecat aquí molt 
versemblantment el poble de Beth ha-Gilgal (compareu Gàlgala o Gheliloth) de Neh. 12, 29, just 
allí on, més tard, al segle V de l'era cristiana, fou bastida la laura i el Monestir de St. Eutimi, 
del qual es conserven encara avui ruines considerables. Vegeu Géogr. de la Pal. Il, pàg. 48 i 273. 

Pujada d' Adommim. Les importants ruines d'un fortí contigu a Ehàn Hatrúr amb el 
seu nom de Qal'at ed Damm recorden l'Adommim del nostre text. Situat en la part més 
alta i vistosa enmig d'una regió ondulada del desert de Judà, qualsevol dels punts d'accés 
al dit Qalía pot rebre el nom de Pujada d'Adommim. De fet, però, el corresponent àrab 
Tal'at ed-Damm de l'expressió hebraica DIN 1238, mafaleb Adummim, ha romàs localitzat 
en l'onomàstica de la regió en la pujada que pel costat d'orient es diúgit a Rhàn Hatrúr. 
Colloqui's ara aquesta pujada al cantó que hom prefereixi, el seu emplaçament s'escau per- 
fectament amb el context de la demarcació assenyalada per l'autor sagrat, puntualitzada en- 
cara més exactament amb el detall circumstancial de que està a migjorn del torrent, això és, 
del U. Qelt. - Aquest primer recorregut de la línia de demarcació del N. de Judà a partir 
de Beth Arabà és el més controvertit, i ha donat origen a dues hipòtesis principals, que 
hom pot veure exposades en la nostra Ilustració, al lloc corresponent. 

7. Les aigies d'En-Schèmesch són evidentment 'Ain el-Hód, única font d'alguna impor- 
tància en tota l'extensa regió del desert de Judà per aquests encontorns, situada al seu ex- 
trem occidental i al peu oriental dels primers contraforts del Mt. Olivet. — La font de Ro- 
gel porta avui el nom de Bir Eiyúb, pou d'aigua viva al SSE. de Jerusalem i enmig del 
torrent Cedron. Vegeu la Ilustració. 

8. La vall de Ben Hinnon. Tot i les vicissituds de la natura i de la història en un pe- 
ríode de més de 3000 anys que han modificat notablement el relleu de Jerusalem, aquesta 
vall és encara perceptible en la depressió que, pujant sempre, encontorna per l'occident el 
tossal d'ed-Dehura, on al temps de Josuè s'aixecava la ciutat del Jebuseu, deixa a mà dreta 
l'explanada del temple, ix per la porta de Damasc, i ateny més enllà la gran plana conegu- 
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jorn pel flanc del Jebuseu — és Jerusalem. — La —lebusaei ad meridiem, haec 
est Ierusalem: et inde se 


frontera continuava a pujar fins al cim de la erigens ad verticem montis, 


muntanya que és davant de Geennom, a l'occi- diÍ est contra Geennom ad 
occidenteminsummitate Val- 


dent, que és a l'extrem de la vall de Rafàim lis Raphaim contra aqui- 


a. É 9 j i, 
al septentrió. PI des del cim de la muntanya, a CL 


la frontera girava vers la font de Me-NeftOoa, i tem aquae Nephtoa: et per- 
ae , A pre venit usque ad vicos mon- 
es dirigia vers ( ) la muntanya d'Efron, i la 4 Bzhron: inclinaturque in 


frontera S' allargava fins a Baala — és Cariathiarim. —Baala, quae est Cariathiarim, 
i0T des de Baal ls f 8 l . id est, urbs silvarum, 10 et 
es de Baala la frontera girava cap a l'occi- qircuit de Baala contra oc- 


dent vers la muntanya de Seir, i passava per la  cidentem, usque ad montem 
Seir: transitque iuxta latus 


vessant septentrional de la muntanya de larim monts larim ad aquilonem 
' ' in Cheslon: et descendit in 
— és Cheslon. Després davallava fins a Bethsames —Bethsames, transitque in 


da aleshores per la plana de Rafàim. Molts anys més endavant, a mesura que Jerusalem 
anà desplaçant-se cap als tossals del NO., O. i SO. del temple, la vall de Ben Hinnon es 
desplaçà així mateix cap a l'O., i als temps de Nehemias coincidia ja exactament amb l'ac- 
tual U. er-Rabàby. Entretant, el primer traçat de la susdita vall anà perdent el seu nom 
primitiu per a fer lloc al de Vall de Tyropaeon amb el qual era coneguda al temps de Josep 
Flavi. Vegeu P. Vincent O. P. ( Jérusalem antique, I, pàg. m1ím i seg.). — És Jerusalem. 
Aquesta glossa ens assabenta que la ciutat de Jerusalem portava aleshores el nom de Jebús o 
ciutat del Jebuseu. Vegeu la nota a Jt. 19, ro. — Geennom és el mateix que la vall de Ben 
Hinnon suara esmentada. — La vall de Rafàim comprenia principalment la gran plana al SO. 
de Jerusalem, coneguda avui amb el nom Bagd', la seva denominació, però, s'estenia en di- 
recció del N. fins a Ràs en-Nàdir, immediatament al S. de Liftà. Vegeu P. Vincent (ibid., 
pàg. 118 i seg.), el qual sosté l'opinió que la vall en questió, que primitivament ocupa- 
va tota la plana al NO. de Jebús, s'hauria anat desplaçant successivament cap a l'O.i SO. 
de la ciutat. Pertocant l'exposat en l'explicació al present verset, farem avinent que alguns 
exegetes, entre ells encara recentment el P. Fernàndez S. J. ( Comm. in Josue, pàg. 201), 
sostenen com a úniques equacions possibles, i intentades per l'autor sagrat, vall de Ben-Hin- 
non — U. er- Rabàby, i vall de Rafàim — plana de Bagà", al SO. de Jerusalem. Cas d'és- 
ser aquesta hipòtesi veritable, caldria admetre en consequència que el verset en questió su- 
posa un emplaçament de la ciutat de Jerusalem molt posterior a la del temps de Josuè. 

9. Me-Nefiva és l'actual llogarret de Liftà al NO. de Jerusalem. La font es troba a la 
part baixa del mateix poblet i prop del torrent. — ( ). Hem omès les ciutats, que no es llegeix 
en G. — Muntanya d' Efron. Aquesta muntanya, de la qual cap altre esment no es fa enlloc 
més de la Biblia, ha de cercar-se necessàriament en el massís muntanyós al N. de Liftà i 
de Qolòniye. — Baala, corresponent a Cariathbaal del verset 60, era l'antic nom de la cèle- 
bre Cariathiarim, al Rm. 14 de la carretera que des de Jerusalem es dirigeix cap a Jaffa. 
Avui porta el nom de Qariat el Enab, i també d'Abu Gosch, famós xeic d'una tribu instal- 
lada en aquest lloc, que vivia encara a principis del segle XIX. Vegeu la Ilustració. 

ro. Muntanya de Seir. Hi ha acord entre els palestinòlegs a identificar Seir amb Sàris, 
poble que es troba a l' O. de Cariathiarim al cim d'una regió muntanyosa. — La muntanya 
de larim — és Cbeslon. La muntanya de Iarim és com si diguéssim la muntanya boscosa. La 
glossa és Cbeslon ha estat afegida per tal de situar el lloc per on s'estenia la muntanya re- 
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Thamna: "et pervenit con- i passava per Thamnà. HI la frontera es dirigia 

tra aquilonem parts Acca-— verç el flanc septentrional d'Accaron, la frontera 

on ex latere: inclinaturque — oiraya vers Sechron, passava per la muntanya 

de Baala i es dirigia cap a Jebneel, i les eixides 

sell, et mapit mada coma. UE la ROnters eren. ves la mar. 

occidentem fine concluditur. LT la frontera occidental és la Mar Gran. —:occidema. 


Sechrona, et transit montem 


Baala: pervenitque in leb- 


blerta de boscos, que era al veinatge de Cheslon, avui Reslà, al SO. de: Sàris. A la munta- 
nya d'aquells encontorns no escauria ja actualment el qualificatiu de boscosa, amb tot, és 
ben remarcable que els vessants del U. el-Ghuràb i de més amunt encara, en direcció 
d'el Ammúr, nodreixen encara avui un bon nombre d' arbustos d' alzines, garrofers i d'altres 
arbres, tot constituint una nota excepcional enmig de la proverbial nuesa de totes les altres 
muntanyes d'aquesta regió de la Palestina central. — Betbsames, el mateix que Hirsemes de 
I9, 41, era una ciutat santa consagrada al déu Sol, que havia ja estat bastida a la segona 
fase del Bronze (2000-1600 a. C.)a 25 Rms. a l O. de Jerusalem i als últims contraforts oc- 
cidentals del massís muntanyós de la Judea, al lloc que avui ocupa 'Ain Schems, més exac- 
tament, el tossalet del seu costat occidental que porta el nom de Tell Rumeile. Aquest ha 
estat objecte de dues tongades d' excavacions, del 1911 al 1913, i del 1928 en endavant, 
de les quals tindrem ocasió de parlar en altre lloc. — Thamnà. Es trobava a 4 Ems. a l OSO. 
de Bethsames, al lloc conegut avui amb el nom de Rh. Tibne. Aquestes ruines ocupen un 
espai considerable, i, si bé els fragments de ceràmica i les restes de fortificacions esparses 
damunt el terrer no daten de mes enllà del I Ferro, altres. monuments d'aparença megalítica 
semblen acusar una civilització de data més llunyana. Vegeu la lHustració. 

II. A partir d'aquí, el traçat de la frontera presenta algunes dificultats. A notar princi- 
palment la desproporció de la distància de 18 lms. entre l'última fita, Thamnà, del verset 
precedent, i la primera del present verset a Accaron, en relació amb les distàncies de les fi- 
tes assenyalades fins aquí, i sobretot amb les marcades a continuació per una distància de 
14 lms. a penes. El text sembla haver sofert en més d'un indret, com veurem a continua- 
ció. — Es dirigia, tot seguint el curs actual del U. es-Saràr. — Accaron. Tot i les objeccions 
suscitades contra la identificació d'aquesta ciutat amb 'Àquir, poble de r690 ànimes, distant 
d'uns ro Ems. a l'O. de Gezer, la localització roman encara raonablement sostenible. 

Secbron. D'aquesta ciutat no es fa esment en lloc més de la Bíblia. El P. Hummelauer pensa 
que és una corrupció d' Accaron esmentat precedentment. De fet el G. (A) assenyala "Axxaçova 
i el G. (B) Zoxga9 en lloc de Sechron de V. i yim3U, Schbihheon, de TM. D'altra banda, 
la distància de 7 ms. que separa Accaron de Jebneel és tan insignificant, que hom no com- 
prèn com hi hauria estat intercalada una nova fita. — Muntanya de Baala. Estem en una regió 
planera, i no deixa de cridar l'atenció l'expressió muntanya, que tot al més caldria aplicar 
a les insignificants ondulacions del terrer, o als petits tossals a l'O. i al NO. d' Accaron. Si 
dalt d'un d'aquests petits tossals s' hagués aixecat el cèlebre santuari de Baal (2 Re. 1,2), 
el text es faria encara prou entenedor. Cf. Hummelauer. Mereix, però, d'ésser tinguda en 
consideració la hipòtesi de Clermont Ganneau ( Recb. d' Arcbéol. Orient., V, 329), que pro- 
posa de llegir 733 riu, en lloc de 14 muntanya. En tal suposició, el riu en questió seria el 
riu de Baal identificat amb l'actual Nahr Rúbin. — febneel és l'actual Jebnà, a 22 ms. al 
S. de Jafía i a uns 6 lems. de la costa mediterrània. — Vers la mar, al N. de Jebneel i a 
la desembocadura de Nahr Rúbin. Vegeu la Ilustració. 


15, 13-19 


Porció de Caleb 
enmig de Judà. 


JOSUÈ 


Aquesta és, la frontera dels fills de Judà, tot 
al voltant, segons llurs families. 

8 I a Caleb, fill de Jefonè, havia hom lliu- 
rat una porció enmig dels fills de Judà segons 
l'ordre de Yahuè a Josuè: Cariath Arbé, í me- 
tròpoli" d'Enac — és Hebron. 11 I Caleb expulsà 
d'allí els tres fills d'Enac: Sesai, i Ahiman, i 
Tholmai, infants d'Enac. PI d'alli se'n pujà 
contra els habitants de Dabir. I el nom de Da- 
bir era antigament Cariath Séfer. 10 I Caleb di- 
gué: A qui colpirà Cariath Séfer i la prendrà, 
li donaré la meva filla Axà per muller. 1 I Otho- 
niel, fill de Cenez, germà de Caleb, la prengué, 
i (aquest) li donà la seva filla Axà per muller. 
18 I s'esdevingué que, en venir ella, l'instigà a 
demanar al seu pare un camp. Després baixà de 
damunt de l'ase, i Caleb li digué: Què tens2 
PT ella respongué: Fes-me un favor, puix que 
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12 Hi sunt termini filiorum 
luda per circuitum in cogna- 
tionibus suis. 

83 Caleb vero filio Iepho- 
ne dedit partem in medio 
filiorum luda, sicut praece- 
perat ei Dominus: Cariath 
Arbe patris Enac, ipsa est 
Hebron. H Delevitque ex ea 
Caleb tres filios Enac, Sesai 
et Ahiman et Tholmai de 
stirpe Enac. Ú$ Atque inde 
conscendens venit ad habita- 
tores Dabir, quae prius vo- 
cabatur Cariath Sepher, id 
est, civitas litterarum. 16 Di- 
xitque Caleb: Qui percus- 
serit Cariath Sepher, et ce- 
perit eam, dabo ei Axam 
filiam meam uxorem. MH Ce- 
pitque eam —yOthoniel fi- 
lius Cenez frater Caleb iu- 
nior: deditque ei Axam fi- 
liam suam uxorem. 1 Quae, 
cum pergerent simul, suasa 
est a viro suo ut peteret a 
patre suo agrum, suspiravit- 
que ut sedebat in asino. Cui 
Caleb: Quid habesè inquit. 
19 At illa respondit: Da mihi 
benedictionem : Terram au- 


13-19. Consignada la demarcació de la tribu de Judà, pertocaria emprendre encontinent 


l'enumeració de les ciutats en ella incloses. Com sigui, però, que, segons ha estat relatat 
en I4, 6 i seg., una part del territori fou cedida per divina concessió a Caleb que no per- 
tanyia a la susdita tribu, ni era tan sols de raça israelítica, l'autor inspirat fa aquí un punt 
d' espera en la seva redacció per tal de contar-nos de quina manera Caleb entrà en possessió 
efectiva de la porció de territori que de dret havia ja adquirit. Per consegúent, doncs, el 
present fragment, que amb petites diferències trobarem novament inscrit en Jt. I, IO-IS, 20, 
és una continuació de I4, 6-I4. 

13. Caleb, fill de fefonè. Vegeu la nota a 14,6. — Havia hom lliurat... Fou Josuè qui 
lliurà a Caleb aquesta porció de Judà, després d'haver-li'n fet ell la petició. Cf. 14, 6-13. 
— Cariatb Arbé. Vegeu la nostra Ilustració, vol. I, pàg. 172. — " Metròpoli". Llegim com el 
G., en lloc de pare, de TM. Cf. la nota a 14, 15. — D'Enac, o, dels enacites. Vegeu la 
nota 4. II, 21. 

14. Infants d' Enac, o sigui, de la descendència d'Enac. Vol dir que eren tres clans per- 
tanyents a la raça d'Enac, epònim de tots els enacites. 

15. Dabir. Vegeu la nota a ro, 38. 

17. Germà de Caleb és àpositiu d'Othoniel, no de Cenez. Othoniel, doncs, i Caleb eren 
germans, si bé no és necessari prendre el vocable germà en el seu significat estricte. 

18. En venir ella. A on2 El P. Lagrange ( Juges, 1, 14) considera com a probable que 
vingué a la ciutat de Dabir acabada de conquistar, i que havia d'esdevenir del domini del 
seu espòs Othoniel. — L'instigà, no Axà a Othoniel, com suposa el TM., sinó Othoniel a 
Axà, tal com ho ha entès G. i V., i també més conforme amb el context. — 4l seu pare, 
al pare d'Axà, o sigui, a Caleb. — Un camp, o sigui, una terra d'irrigació, segons que es 
dedueix del que es diu a continuació. 
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stralem et arentem dedist m'has lliurat un territori del Nègheb, dóna 'm 
mihi, iunge et irriguam. De- 


dicluane d'Odd: iniesit també fonts d' aigua. I li donà les fonts superiors 
superius et inferius. i les fonts inferiors. 


20 Haec est possessio tri- ç evi É 
im En DE ee. 20 Aquesta és la possessió de la tribu dels fills Ens Gen de 
u : 


gnationes suas. Sl Erantque de Judà segons llurs famílies. "HI les ciutats des 
civitates ab extremis partibus 


Gllorum Tuda iuxta terminos" dE l'extremitat de la tribu dels fills de Judà vers 


Edom a meridie: Cabseel. la frontera d'Edom, al Nègheb, foren: Cabscel, a Nègueò, 
et Eder et Iagur, 8 et Cina  . 3 99 : Me A A fi 7 
et Dimona et Adada, Set i Eder i lagur, "i Cinà, i Dimonà, i Adadà, 


19. Nègbeb, dit altrament Nègheb de Caleb. Les principals característiques d'aquesta con- 
trada com també de tot el Nègheb en general, que comprenia així mateix tota la regió de la 
Palestina meridional, són una gran aridesa i mancança d'aigua. D'aquí el motiu de la peti- 
ció d'Axà al seu pare Caleb. — Les fonts superiors i les fonts inferiors. Aquestes fonts han es- 
tat amb raó identificades amb els dos grups de pous vius, a cosa d'un terç de la carretera 
entre Hebron i ed-Dàhariye, al U. el-Dilbe. Vegeu la Illustració. 

20. L'autor sagrat s'introdueix a fer una enumeració el més completa possible de les 
ciutats i llogarrets compresos dins el territori de Judà, del qual ens traçava suara ( versets 
1-12) els límits. Aquesta enumeració és feta tot seguint un ordre clar i rigorós, primer per 
regions : Nègheb (versets 21-32), Schefelà (versets 33-47), muntanya (versets 48-60 ), de- 
sert (versets 61—62), que és com si diguéssim: sud, oest, centre i est, i dins de cada regió 
procedeix generalment per grups compresos dins d'una determinada comarca. 

at. Nègheb era la coneguda regió meridional de la Palestina, que d'una manera general 
s'estenia des de les contrades septentrionals de Bersabee fins a la frontera d'Edom i al de- 
sert de Sin. La tribu de Simeon (19, 1-9) n'ocupava una part considerable. — Cabseel. 
Aquesta ciutat és assenyalada també en 2 Sam. 23, 20 i en 1 Par. II, 22 com a pàtria de 
Banaias fill de Joiada, i així mateix en Neh. 1r, 25. El seu emplaçament és incert. El 
P. Abel (J. c., II, pàg. 89) l'assenyala a Rh. Hóra, a 1r hms. a l'ENE. de Bersabec. 
— Eder, G. "Aga, potser és una alteració d'una lliçó original 4rad (cf. Hummelauer ), que 
seria la ciutat del mateix nom, esmentada ja en 12,14 i en Nom. 21, 1 i 33, 40, identifica- 
da amb Tell Arad, a uns 28 ms. al S. de Hebron i a l'entrada NE. del Nègheb. Vegeu la 
lHustració HI, roo-ror. — lagur, G. '"Aocóg. Per a la seva identificació hom ha proposat Tell 
Ghurr, a uns 2 Ems. a l ONO de Bir el-Meschàsch. 

22. Cinà, TM. nxp, Qinà, G. 'Iudu. Musil ( A4rab. Petr., II, 1, p. 29) indica el U. el- 
Qèni, centre Rh. el-Milh i la Mar Morta, que s'escau just en la comarca on estava probable- 
ment situada aquesta ciutat. — Dimonà és probablement la mateixa ciutat que en Neh. 11,25 
és anomenada Dibon. Vegeu Hagen S. J. ( Real. Bibl., p. 137). La identificació que hom pro- 
posa amb ed-Dheib, 3 ms. al NE. de Tell 'Aràd, és acceptable. El P. Abel té aquesta 
identificació per incerta, i prefereix (J. c. IL, 305) Qebàb, a uns 7 lms. a l'E. de Bir Me- 
schàsch. — 4dadà, hebr. 1979. VVellhausen i Dillman proposen de corregir en AV Y 'Aríarú, 
tant més que aquesta lliçó recolzaria en "Agoví4 del G. Cas d'ésser exacta la correcció, 
aquesta ciutat hauria estat situada a Bir 'Aríarà, 21 ms. a l'ESE. de Bersabee. Després de 
tot, però, cal advertir que a uns 11 Ems. al SE. de Tell 'Aràd i gairebé contigu a Ràs Zuuèra 
pel cantó del N. l'onomàstica del lloc assenyala el-Qadada, que podria correspondre a la ciu- 
tat del nostre text. En la nostra excursió del 20-IV-1934, la guarnició de Ràs Zuuèra ens 
mostrà a la regió muntanyosa un dels colls dit Nagb el-Qadada. Vegeu la lllustració. 
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93: , - i a DL 4 ij o Cades, et Asor, et Iethnam, 
i Cadés, i Asor, d'letbnam: " Zif, 1 Telem, i £ Dol ee Tele ei Balada Ú 


Baloth, $P ( ) i i Carioth Hesron ' — és Asor, —Asornovaet Carioth,Hesron, 
26 s a ds 3 27: i o haec est Asor. 86 Amam, Sa- 
Amam, l Samà, 1 Moladà : 1 Asergaddà ma, et Molada, 17 et Asergadda 


23. Aquest verset sembla transportar-nos a l'extrem meridional de la frontera. — Cadés 
és probablement el mateix lloc de la cèlebre font. Vegeu el vol. II de la nostra Ilustració, 
pàg. 62-63 — 4sor, hebr. "SM, és potser el mateix que Jf"S) del verset 3, i 781 identificat 
amb 'Ain el-Qadèràt, al NO. de Cadés. Vegeu la lllustració, III, pàg. 68-69. — letbnam, 
que el G. ajunta al nom precedent sota una sola denominació, seria segons el P. Abel 
(1. c. IL, 351) el-Djiebariye, en el U. Umm Etnan, al S. de Bir el-Meschàsch. 

24. Zif. Aquesta ciutat no consta en el G. Si no ha estat inserida aquí per error del 
copista, cal considerar-la vers al S. a proximitat d'Amalec, on es troba certament Telem, 
la ciutat que l'autor sagrat consigna a continuació. El seu emplaçament a ez-Zeife, a uns 6 
Lms. a l'OSO. de Rurnub, és ben acceptable. — Telem, o millor Telam. Si bé sabem per 
1 Sam. I5, 4 i nota a 27, 8 que aquesta ciutat no estava lluny d'Amalec, no ha estat possible 
fins avui situar-la amb exactitud. Amb tot, el seu nom sembla ésser evocat per l'actual tri- 
bu beduina ez-Zullam, entre Bersabee i la Mar Morta. Potser trobaria un lloc avinent a Éh. 
Umm es-Salafe, a uns 8 Ems. a l'OSO. de Rurnub. Vegeu Abel, l. c. II, 477, el qual, 
però, posteriorment, segons que ell m'assabentà de paraula, s'inclinava més aviat per una 
identificació amb Qasr es-Sirr, al S. de Bir 'Aríarà. Vegeu la Ilustració. — Balotb, que a 
19,8 porta el nom de Balaath Beer, podria considerar-se com desconeguda, si el P. Abel 
(II, 258) no intentés cercar-li un lloc entre el-Rhalasa i Biyàr 'Aslúdj. 

25. ( ). Hem suprimit 4sor la nova, que no es llegeix en G. — " Cariotb Hesron". Tot 
recolzant en G. hem ajuntat sota una denominació aquests dos noms que TM. consigna 
com a dues ciutats distintes. Cariotb sembla haver estat trobada en Eh. el-Qaryatèn, a uns 
20 ms. al S. de Hebron. L'apositiu Hesron, el mateix que la glossa és Asor, creuríem que 
tenen per objecte distingir aquesta Carioth d'altres ciutats que portaven el mateix nom. 
Nosaltres veiem un vestigi de Hesron (hebr. (498) i d'Asor (hebr. VS) en el-Hudeira, nom 
conservat per la topografia moderna, just a l'E. de Eh. Qaryatèn i contiguament a aquestes 
ruines. Vegeu la lllustració.. 

26. Amam. En aquest lloc el G. ha llegit Xiv, que potser sigui Bir es-Sini, a 21 Rms. 
al SO. de Bersabee, o, si no, seria encara possible trobar-la a Bir el-Hammàm, un 12 Ems. 
a l'E. de Bersabee. — Samà no ha estat identificada, cal, però, advertir que Albright (J P O S, 
1924, pàg. 152), tot recolzant en Neh. 11, 25, on el nom d'aquesta ciutat és substituit pel 
de Jesue, considera com a certa la seva identificació amb Tell es-Sa'ue, a uns 15 Rms. a l'O. 
de Tell ' Aràd, localitat que per a alguns palestinòlegs representa més aviat l'antiga ciutat 
de Hlasersmal ( v. 38). Abel (L 3. IL st) l'etmplaça a Bb, ellàr, a 24 Ems. 3 FO, de 
Bersabee. — Moladà. Hom considera com a errònia la dada d' Eusebi (Elost. Onom. 14, 2, 
88, 4) que situa aquesta ciutat a la distància de 4 milles romanes lluny d'Arad (Tell 'Aràd) 
i prop de lathir ( Rh. 'Attir), per tant en direcció cap al NO. Més aviat, tot esguardant cap 
al SO., hom prefereix identificar-la amb Rh. el-Milh, espaiós camp de ruines informes, a 
uns 12 Rms. del susdit lloc de Tell 'Aràd. Vegeu la IHustració. 

27. Asergaddà. L' Onomasticon ( Elost. 69, 17) assenyala una ciutat de Gadda a l'orient 
i prop de la Mar Morta. Buhl ( Géogr. des A. P., pàg. 185) suggereix la identificació d'a- 
quest lloc amb es-Sebbe, la fortalesa de Massada, o amb Qasr Umm Baghghal, una altra 
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et Hassemon et Bethphele, j Hassemon i Bethfelet, $3i Hasersual, i Bersa- 
28 et Hasersual et Bersabee et 


Bariothja H et Baala et lim et bee ' amb els seus pobles ' "" Baalà, i lim, i Esem , 
sem, 80 et Eltholad et Cesi 3 . . i ma 
et Harma, Si etSiceleg et Me i Eltholad, i ' Bethul', i Harmà, "Pi Siceleg, 


fortalesa a 13 Ems. més al S. de la precedent, ran de la Mar Morta i situada prop d'una 
deu abundosa, que per això faria més probable un antic centre d'habitació en aquest indret. 
El P. Abel (J. c. II, 344) trobaria més adient Eh. Ghazza al SO. de Ràs Zuuéira. 
— Hassemon. El nom hebreu Yibión és gairebé idèntic a mn de Nom. 33, 29 i 30, 
identificat amb " Aiu Qseime, a Pl O. de Cadés. Aquesta localització té, però, l'inconvenient 
de l'excessiva distància respecte de les altres dues ciutats que es troben en la present enu- 
meració. — Bethfèlet. La identificació que Fl. Petrie proposa amb Tell el-Fàri", on ell dirigí 
diverses tongades d' excavacions des de l'any 1928 al 1930, i que nosaltres identificàrem 
amb Gerara (vegeu la lllustració, vol. I, pàg. 158), no ha trobat simpaties entre els pales- 
tinòlegs. El seu emplaçament roman, doncs, discutible. El P. Abel (J. c. Il, 278) proposa 
Bir Meschàsch, a 18 Ems. a l'E. de Bersabee. Vegeu la Ilustració. 

28. Hasersual sembla ésser desconeguda. Tot i això assenyalarem, amb alguns palestinò- 
legs, les ruines de Tell el-Sa'ue a uns 15 Ems. a l'O. de Tell 'Aràd. El P. Abel (J. c. 
II, 89) prefereix el-Uatan, a l'O. de Tell es-Seba'. — Bersabee és la coneguda ciutat de la 
part septentrional del Nègheb. Vegeu la nostra Ilustració, vol. I, pàg. 164 i 168. — Amb 
els seus pobles". MNM3 de TM., ( Bagiotbia de V., com si fos un nom de lloc), és manifes- 
tament un error. En lloc seu hem llegit 'hi33, com en Neh. 11,27, i també com el G. 

29. Baalà és la mateixa ciutat que Balà de 19,3 i de 1 Par. 4,29. No ha estat identifi- 
cada. El P. Abel (J. c. II, 258) proposa Tulúl el-Medbab, a l'O. de Rh. el-Meschàsch. 
— lim, hebr. BxY, " Dyim " La lliçó Baxóx del G. (B.) permet de sospitar que, no essent 
ja coneguda aquesta ciutat al temps dels Setanta, el traductor ha suggerit pel seu compte 
una identificació que podria ben correspondre amb el lloc de la fortalesa d'Umm Baghghal, 
de la qual parlàvem suara al verset 27. Vegeu Hummelauer. D'ésser certa aquesta identifi- 
cació podria suposar-se que la ciutat de Nom. 33, 34, que es trobava gairebé davant del sus- 
dit lloc, a l'altra banda de la Mar Morta, portava el nom de leabarim ( hebr. D'AJJ VV, 
t Dye ba abarim), això és, Iyyim dels Mts. Abarim, per a distingir-la de la seva homònima 
d'aquesta banda de la mateixa mar. El P. Abel (J. c. II,352) dóna com a identificació de 
lim, Deit el-Ghàui, a 19 lems. al NNE de Bersabee. — Esem. A uns 7 ms. al SSO. de 
Bir 'Aríarà hi ha Rh. Umm el-'Azzàm, que pot ben bé representar l'Esem del nostre text. 
Vegeu Albright (J P O S, 1924, p. 154). 

30 Elibolad. Relativament a la possible identificació d'aquesta ciutat, el P. Abel (J.c.Il, 
314) proposa Rh. Erga Sagrah, al SSO. de Bir 'Ar'arà. També podria ésser pres en conside- 
ració el lloc d'el-Tola, al SO. de 'Asludj. — "Betbul", hebr. 5318, com en 19,4, en lloc de 
0103 ( Cesil de V. ), evidentment alterat per incúria de l'amanuense. Albright (BASOR, 15, 7) 
pensa poder identificar-la amb Scheilh Núràn, a 24 ms. al S. de Gaza, lloc que els bizan- 
tins coneixien amb el nom de Bethulia. D'altres la veuen en les ruines de Rh. er-Ràs, a 
12 Rms. al NE. de Bersabee. — Harmà és la mateixa localitat que Nom. 14, 45: 21, 3, 
Dt. 12, 1 i Jt. 1, 17 designen amb el nom de Hormà. Vegeu la nostra lHustració, HI, 
pàg. 70-71. 

31. Siceleg. No ha estat identificada a satisfacció de tothom. Però, de les tres equacions: 
Aslàdj, a uns 25 Rms. al S. de Bersabee, Eh. Zuheilique, a uns 17 Rms. a l'E. de Gaza, i 
Tell el-Rhuueilife, a uns 17 ms. al NNE. de Bersabee, proposades per Rovviand, Conder, 
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Medemenà, i Sensennà: "Pi Lebaoth, i Selim, i —demena et Sensenna, Y Le- 
EP 3: Mt R À AE: baoth et Selim et Aen et 
i 'En-Rimmon". Totes les ciutats són vintd-noU —Remmen: omnescivitates vi- 


a més de llurs ravals. gintinovem, et villae earum. 

i : Je i 883In campestribus vero: 

a la Sehefelà, 3831 a la Schefelà : Estaol, i Sareà, i Asenà,  Estaol et Sarea et Asena, 
i Alt respectivament, tendeix a prevaler avui aquesta última. — Medemenà. Segons testi- 


moni d'Eusebi i St. Jeroni (Rlost. Onom., 130, 7) era un poble prop de Gaza que en llur 
temps portava el nom de Menois. On era, però, aquest poble de Menois2 Guérin ( Judée, II, 
pàg. 230) respon que probablement a Rh. Mafan Yunes, ruines a 20 minuts a l'orient de 
Rhan Yunes, a 23 Ems. al S. de Gaza. Aquesta identificació ens porta, però, massa lluny 
de la regió suposada pel context, per això és molt més versemblant la proposada per Noth 
a Umm Deimne, a uns 19 ms. al NNE. de Bersabee. — Sensennà. Tot recolzant en els 
noms Hasersusa i Hasarsusim amb què aquesta ciutat és designada en 19, 5 i en 1 Par. 4, 3I 
respectivament, Robinson ( Palest. 2, pàg. 422 i pàg. 192) i Guérin ( Judée, I, pàg. 172) 
proposen d'emplaçar-la a Súsiye, a 14 ms. al S. de Hebron. Aquesta localització, però, tan 
muntanya endins, i enfora dels límits de Simeon (cf. 19, 5), és molt controvertible, com 
Guérin i tot reconeix. Té més probabilitat d'exactitud la identificació posteriorment proposa- 
da per Alt ( PJB. 1933, p. 15) amb Rh. esch-Schamsàniyàt, a uns 16 ms. al NNE. de 
Bersabee, identificació que correspon molt bé, tant pel nom com per la situació. 

32. Lebaoib havia de trobar-se certament als voltants de Tell el Fàría. El seu lloc precís 
ens és desconegut. Ara, si fos la mateixa localitat que Bethberai de 1 Par. 4, 31, hi hauria 
motiu de suposar que tal volta s'alçava als voltants del Dj. el-Biri, al SO. de Ruheibe. 
— Selim. Molts creuen que és la mateixa ciutat que Saroen de 19, 6, assenyalada en les ins- 
cripcions egípcies com una de les fortaleses de la Palestina meridional. Així Albright i d'al- 
tres troben avinent d'emplaçar-la a Tell el-Fàrif, a uns 27 hms al S. de Gaza. En el cas 
que Selim (hebr. Scbilbím) fos diferent de Sarohen del cap 19, 6, caldria cercar-la a Rh. 
Schalha, a uns 8 hms. a l'O. de Bét Djibrin. Vegeu Abel (J.c. 11, 462 ). — " En Rimimnon ". 
Així en Neh. 11,29, que fa dels vocables Ain i Rimmon ( dividits en dos en el present ver- 
set de TM.) el nom d'un lloc, el mateix que en Jos. 19, 7. La seva identificació amb Umm 
er-Ramàmim, a 17 Ems. al NNE. de Bersabee, és acceptada per tothom. 

Són vint-i-nou. Si ara, introduides i tot les correccions més indispensables fetes als versets 
25, 281 32, hom fa la suma, resulta un total de trenta-quatre ciutats, en lloc de vint-i-nou. 
Com que d'altra banda cal sostenir com autèntica aquesta xifra de vint-i-nou en la qual con- 
corden totes les versions, hom ha de concloure necessàriament que el text ens ha arribat 
alterat en algun punt difícil de determinar, i que hi ha estat inserit un cert nombre de ciu- 
tats que primitivament no constaven en el text original. 

33. Sebefelà. Per a l'extensió que aquesta regió comprenia, vegeu el que hem dit en la 
nota a 9, I. A partir del present verset fins al 36 inclusivament es fa l'enumeració d'un 
primer grup de ciutats de la susdita regió, situades al seu cantó nord-oriental. — Estaol ocu- 
pava l'emplaçament de l'actual Eschua', poble de 468 habitants, a 13 lims. al SE. de Gezer, 
ja IO Rms. al SO. de Cariathiarim. — Sareà estava prop de 4 ms. a l'OSO. de la prece- 
dent Estaol. Actualment és el poble de Saríà, habitat només per unes 270 ànimes, i voltat 
d'uns munts de desferres entre les quals es troben restes de ceràmica del I Ferro. — dsenà. 
Hom ha proposat per a la seva identificació Beth Schenna, prop de 5 lms. al N. de "Amuàs. 
Aquest emplaçament, però, té l'inconvenient de trobar-se massa lluny dels dos pobles es- 


129 JOSUÈ 15, 34-38 


8t Gnpe di laotee. SR Zanoc, l'Enddnnim, 1 Tala, i'Enàtms "7 leg 
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Azeca, Met Saraim et Ad j Adithàim, i Gederà ' amb llurs dependències ". 
thaim et Gedera et Gede- 


rothaim: urbes quattuorde-- Catorze ciutats amb llurs ravals. 
cim, et villae earum. 37 Sanan 


et Hadassa et Magdalgad, 37 Sanan, i Hadassa, i Magdalgad, $ i Delean, 


mentats precedentment, amb els quals forma un mateix grup. És doncs, molt més raonable 
de cercar-la, amb el P. Abel, a 'Aslin, 2 ms. al NE. de Saríà. Vegeu la IHustració. 

34. Zanoe estava incontestablement al lloc on avui es veuen les extenses i importants 
ruines de Eh. Zànu'à, a 2 Ems. a penes al N. de Béth Nettif. — Engannim. Aquesta ciutat 
ha estat cercada en diversos indrets. El lloc que millor li escau és Umm Djina, prop de 
2 Xms. a l'OSO. de ' Ain Schems. El P. Abel (J. c.Il, 317) prefereix davallar poc més al 
S., als paratges de Béth Djemàl, i de ' Ain Fatir, la deu més abundosa de la contrada. 
— Tafua, que cal no confondre amb una altra ciutat homònima dels confins d' Efràim i Ma- 
nassès (16,18), és Béth Nettif, a 8 lms. al S. de 'Artúf. — Endim. D'aquesta ciutat n'hem 
ja parlat a propòsit de l'episodi de Judà i Thamar (Gen. 38) en el vol. I de la nostra Il- 
lustració, pàg. 262, tot emplaçant-la a Rh. U. Alin, entre "Ain Schems i Deir Abàn. 

35. lerimotb és Rh. Yarmúqg. Vegeu en la nota a ro, 3. — Adullam. En el vol. I de la 
nostra lHustració, pàg. 266, tinguérem ja ocasió d'ocupar-nos d'aquesta localitat, i dèiem 
que hom la identifica generalment amb Rh. "Id el-Miye i Rh. Scheilh-Madxúr, a uns ro Ems. 
al N. de Béth Djibrin. Tot i això, en la pàg. 262 (ibid. ) haviem ja exposat la nostra opi- 
nió en contra d'aquesta identificació, que sostenim encara, per a cercar-la com aleshores en 
les ruines d'Umm el-'Amdàn, al S. de Deir Abàn i de Djerasch, i a l'esquerra del U. 
Safid, tot recolzant en els 15 ms. de distància a l'E. ( pròpiament al NE.) de Bèth-Dji- 
brin, assenyalats per Eusebi i S. Jeroni ( Orom. Rlost. 24,21), i en la gran espluga d'Umm 
et-Tueimin que es troba prop d'allí, i que per a nosaltres representa la cèlebre espluga 
d'Odollam, de 1 Sam. 22, 1. — Sochó és Rh. esch-Schuuèle, prop de 3 ms. al SO. de Béth 
Nettif. Amb tot i que Fl. Petrie i Bliss excavaren l'indret i digueren que no hi havia res 
anterior a l'època romano-bizantina, més tard Albright l'examinà atentament, i en els seus 
vessants trobà restes de ceràmica preexiliana, i anses de gerres de l'època de la monarquia, 
encara que cap d'elles amb estampillatge. A més romanen encara in situ restes de les forti- 
ficacions del temps de Roboam. De totes maneres, el nucli de la ciutat israelita era empla- 
çat al seu costat occidental, a Rh. 'Abbàd. — Azecà. D'aquesta ciutat hem ja dit el que 
calia en la nota a ro, ro. Vegeu la IHustració. 

36. Saràim és desconegut. Hom pot consultar Abel ( Géogr. de la Pal. II, 439). — Adi- 
tbàim. El nom d'aquesta ciutat subsisteix encara, com pensa el P. Abel (/J. c. II, 248), en 
Eh. Hadithe, i el seu emplaçament, a cosa de 4 lms. i mig al NNE. de 'Amuàs, s'adiu 
perfectament amb el que exigeix el context. — Gederà és ben bé Rh. Djedire, a 3'5 Ems. a 
l'OSO. de 'Amuàs. —' Amb llurs dependències" Hem llegit mny13 amb G., en lloc de 
DMA33, Gederotbàim, que TM. i V. presenten equivocadament com a nom d'una nova ciu- 
tat. Aquesta correcció té a més l'avantatge de sostreure una ciutat a la suma total, resul- 
tant així exacta la xifra catorge, donada pel text, altrament hauria d'ésser quinze. 

37-41. Enumeració de ciutats situades al S. i a l'O. del grup precedent. 

37. Sanan. El P. Abel (1. c. 11,438 ) l'emplaça: a el-'Aràg, a l'E. de 'Aràq el-Menschiye. 
— Hadassa. Si la identificació de la ciutat seguent, Magdalgad, amb el-Medjdel fos exacta, 
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i Masefà, i lectel: $P" Lachis, i Bascath, i Eglon , —Ú Delean et Masepha et lec- 
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Bethdagon, i Naamà, i Macedà. Setze ciutats amb. men et Cetalis "et Gideroia 
et Bethdagon et Naama et 


llurs ravals. Maceda: civitates sede- 


hi hauria una certa probabilitat en la conjectura d' emplaçar Hadassa a 'Abdis, a uns 30 Ems. 
al NNE. de Gaza, i a 13 Ems. de la costa. Segons el P. Abel (J. c. IL, 340) la millor 
identificació seria Rh. el-Djudeide, al SO. de 'Aràq el-Menschiye. — Magdalgad. Molts la 
identifiquen amb l'actual el Medjdel, ciutat de 6.226 habitants que ha substituit a l antiga 
Ascalon, gairebé ran de la costa i a 22 lms. al N. de Gaza. Hom assenyala així mateix com 
a possibles Rh. el-Medjdele i Rh. Madjdàdil, respectivament a 8 lms. i a 21 ms. al S. de 
Béth Djibrin. Vegeu la IHustració. 

38. Delean. Totes les hipòtesis relatives a la seva identificació no passen de senzilles 
conjectures. Assenyalarem com la més probable, la del P. Abel (J.c.Il, 305 ) a Tell Ned- 
jle, a uns 12 lms. al SO. de Béth-Djibrin. — Masefà és una de les quatre ciutats ( Lebnà, 
Geth, Masefà, Macedà ), si més no, que es disputen l'emplaçament de Tell Ses-àfiye, a 12 
ms. al NNO. de Béth Djibrin. Vegeu Lebnà en la nota a ro, 29. El P. Abel (/J.c. II, 391) 
insinua Rh. Sàfiye, a uns 3 lms. al NE. de Béth-Djibrin, com un dels llocs possibles. 
— lectel és desconeguda. 

39. Lacbts. Vegeu en la nota a ro, 3. — Bascatb no ha estat identificada. Potser Da- 
uàfime, al S. de Béth-Djibrin2 Vegeu Abel (J.c. II, 261). — Eglon. El prof. Albright creu 
que hi ha motius seriosos per a identificar aquesta ciutat amb Tell el-Hési, a 12 ms. a 
l'OSO. de Béth-Djibrin. Vegeu Eglon en la nota a ro, 3. 

40. Cbebbon semblava tenir ja un cert dret a establir-se a el-Qubèbe, a uns $ Ems. al SO. 
de Béth-Djibrin: posteriorment, però, s'ha aixecat Lachis, que dormia sota el tell adjunt 
d'ed-Duueir, i la n'ha desposseit totalment per a fer-la partir cap al SE. a Eh. Rhebra, per 
tal com és el nom que més s'atansa al de Xafoa amb el qual és designada en el text G. 
(B). — Lebeman. Survey of. IV. Pal. Memoirs, t. III, pag. 261, la identifica amb Eh. el-Lahm, 
a 4 hms. al S. de Béth-Djibrin. — Cetblis. El P. Abel (1. c. I, 399), tot recolzant en la 
lliçó Maagoç del G. (B.), creu que li convindria Rh. el-Mal-haz, al S. de Tell ed-Duueir. 

41. Giderotb, a la qual el G. dóna el nom de lT'eódcvg, és probablement la mateixa ciu- 
tat que la Vulgata coneix amb el nom de Cedron en 1 Mac. 16, 9, i de Gedor en 1 Mac. 
IS, 39 i 40. En aquest supòsit s'escau bé identificar-la amb l'actual llogarret de Qatra, a 
1r ms. al SO. de Gezer. — Belbdagon sembla poder emplaçar-se a Béth Dedjàn, a ro lms. 
al SE. de Jafía, per tal com el nom alarb correspon amb el nom hebreu. Però, si no tot- 
hom assenteix a una tal identificació, això és degut principalment al fet que Eusebi i S. Je- 
roní ( Onom., Rlost. $o, 15) situen el poble de Xemaçaòdayov, amb el qual l'identifiquen, 
entre Diòspolis (Ludd) i Jamnia (Yebnà). Ara bé, hom sap que no seria pas aquesta la 
primera vegada que són incertes i errònies les dades geogràfiques de l'Onomàsticon. Diguem, 
encara, que en lloc de Belbdagon, Albright (BASOR, 18, ro) prefereix llegir Betgallim com el 
G. (B.), i cerca la identificació d'aquesta ciutat amb Djilià, a 1r Ems. al SSO. de Gezer. 
— Naamà. Els autors del mapa de Survey of /V. Pal. la identificaren amb Nà'ane, a poc més 
de 4 ms. a l'O. de Gezer. Albright no admet aquesta identificació, i prefereix davallar a 
12 ms. al S. d'aquesta localitat, atret probablement pel nom de Deir Na'amàn. Ara, com 
que l'examen d'aquest lloc no acusa una antiguitat més enllà de l'època alarb, el docte 
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43 lephtha et Esna et Nesib, nà, i Nesib, 43 Cellà, i Achzib, i Maresà. Nou 
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resa: vcivitates novem, et 45 : 1 46 
villae earum. $ Accaron cum Accaron amb les seves viles i ravals. 1" Des 


vicis et villulis suis. f6 Ab , 
Accaron usque ad mare: d'Accaron cap a la mar, tot el del cantó d' Azot 


professor es veu obligat a emplaçar-la a 2 ms. més cap al SO., a l'actual poble de ed- 
Dnebbe. El P. Abel (/J.c. IL, 393) prefereix Rh. Fered, al NE. d'aquesta última localitat. 
— Macedà. Vegeu a la nota a ro, ro. — Setge ciutats. Just el número total de les ciutats 
esmentades a partir del verset 37. 

42. Labanà és la mateixa ciutat que es diu Lebnà a 10,29. Per a la seva identificació, 
vegeu allí la nota. — Eiber. Onomàsticament i topogràfica el nom d'aquesta ciutat correspon 
exactament amb Rh. el-'Atr, a poc més de 2 lms. al NO. de Béth-Djibrin. — Asan, que 
porta de nom Avòg en G. i es troba enmig d'un grup d'altres ciutats situades totes en- 
torn de Béth-Djibrin, no hi ha manera d'encertar la seva identificació. Amb tot, a pocs qui- 
lòmetres al NO. de Bersabee es troba Eh. 'Asàn que el P. Abel (II, pàg. 50) accepta 
com a solució. 

43. lefibà correspon molt versemblantment a Tergúmyà, a 12 ms. a l'ESE de Béth- 
Djibrin. Vegeu Abel (J.c. II, 365). — Esnà, 'Iavà del G., és segurament la lednà que 
Eusebi i S. Jeroni ( Onom., Rlost. ro5, 15) assenyalen a 6 milles del camí d'Eleutheròpolis 
a Hebron, distància que correspon a l'actual Idnà, poble habitat per uns 1700 musulmans, 
situat a 9 ms. al SE. de Béth-Djibrin. — Nesib, habitat encara al temps d'Eusebi i S. Jero- 
ni, avui no és més que un camp de ruínes al cim d'una muntanya, immediatament al N. 
de l'actual poble de Tergúmyà, i a 12 ms. a l'ESE. de Béth-Djibrin, conegut amb el nom 
de Rh. Bèth Nasib. Vegeu la IHustració. 

44. Ceilà era una ciutat reial, coneguda ja probablament al temps d'el-Amarna amb el 
nom de Helli, fortificada a l'època filistea i cèlebre en la història de David (1 Sam. 23, 
1-13 ). La seva identificació amb Rh. Qilà, a 11 ms. a l'E. de Béth-Djibrin i dalt d'un 
imponent tossal, avui lliurat al cultiu, cobert, però, de desferres, pot considerar-se com a 
certa. — Acbzib. Llevat de 'Ain el-Rezbe, que és el nom d'una font insignificant al migjorn 
del poble de Béth Nettíf, no s'ha trobat fins avui cap lloc que pugui satisfer per a la iden- 
tificació d'aquesta ciutat dins el perímetre en què el text sagrat la suposa. Ellinger (ZDPV. 
1934, pàg. 124) proposa Tell el-Beida, a uns 7 ms. al NNE de Bèth-Djibrin. — Maresà 
ocupava la part superior d'un tossal aplanat i arrodonit d'uns 200 ms. de diàmetre, dit 
Tell Sandahanne, a com rí500 ms. al S. de Béth-Djibrin, i damunt del qual l'any r900 
foren fetes excavacions amb excellents resultats. El nom antic de la ciutat es conserva encara 
a Rh. Mer'asch, ruines insignificants, a cosa d'un Rm. al NO. de Tell Sandahanne. Vegeu 
la lHustració. — Nou ciutats, que és el total de les ciutats precedentment esmentades. 

45-47. Abans de pujar a la muntanya per a enumerar-ne les ciutats, l'autor sagrat dóna 
un esguard general a la regió de la plana ocupada pels filisteus, regió que Israel no havia 
pogut encara conquerir (cf. Jt. 1, 18), per a citar només que les seves tres principals ciutats. 

45. Accaron. Vegeu la nota a 13, 3. 

46. Des d' Accaron cap a la mar... Com si digués: Des de la línia que des d'Accaron 
corre cap a l'occident, tota la regió vers el migjorn del cantó d'Azot. Cí. Steuernagel. 
— Agut. Vegeu a la nota 2 13, 3. 
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47. Gaga. Vegeu la nota a 13,3. — La costa de la Mar ' Gran". Hem llegit 91131 amb 
molts Mss., G., Sir., V. i Targum, en lloc de 91334 de TM., evidentment equivocat. 

48. l'a la muntanya. Aquesta denominació, justificada a bastament per raó del relleu to- 
pogràfic, comprenia tota la regió central i una part de la septentrional de la tribu de Judà. 
L'enumeració de les ciutats comença pel cantó del Sud, als voltants d'ed-Dàhariye. — Sa- 
mir avui no és més que un gran camp de ruines, Rh Sómara, a 4 ms. a l'ONO. d'ed- 
Dàhariye, el lloc, però, de la ciutat primitiva cal cercar-lo, com pensa Alt (P JB., 1934, 
16), a uns 2 Ems. més vers el N., a el-Bire. — letber no hi ha dubte que correspon a Tell 
fAttir, localitat situada a 7 Ems. al SSE. d'ed-Dàhariye, damunt un petit tossal, on una 
quantitat de terrissa dels primitius temps israelítics (PJB., 1932, pàg. 15 i 16) dóna fe de 
la seva antiguitat. A l'E. del tell s'estén un altre camp de ruines romano-bizantines, restes 
de la ciutat cristiana que foria al temps d'Eusebi i S. Jeroni (Onom., Elost. 108, 2). 
— Socotb, hebr. M5itY, Socho, és avui el gran camp de ruines de Rh. Schuuèlxe, prop de 4 
lms. a PE. d'ed-Dàhariye. Vegeu la IHustració. 

49. Dannà és desconeguda. — Carialbsennà és probablement la mateixa localitat que Ca- 
riathsèfer. És la cèlebre ciutat coneguda també amb el nom de Dabir. Vegeu la nota a 10, 18. 

ço. Anab estava a l'O. d'ed-Dàhariye. Vegeu la nota a rr, 2r. — lstemó és anomenat 
actualment es-Semú'a, a 9 Ems. a l'E. d'ed-Dàhariye, poble musulmà de 1880 habitants escam- 
pats enmig de les imponents ruines romanes d'un centre jueu, que existia encara al temps 
d'Eusebi i S. Jeroni i on sembla haver-se refugiat després de la presa de Jerusalem per Ti- 
tus, tot ocupant l'emplaçament de l'antiga ciutat israelita i cananea. — A4nim. Aquesta ciu- 
tat subsisteix en dos camps de ruines conegudes amb el nom de Ghuuèn el-Fógà i Ghuuèn 
el-Tahtà, a 1r Ems. al SE. d'ed-Dàhariye, i separats l'un de l'altre per la distància de cosa 
d'un quilòmetre, només, però, aquest últim era l'ocupat antigament, segons que en dóna fe 
la ceràmica trobada allí datant almenys de cap allà l'últim Bronze (cf. Alt, PJB., 1932,15), 
mentre que les ruines del primer, si bé més considerables que les del seu parió, no remun- 
ten més enllà de l'època romano-bizantina. Vegeu la IHustració. 

çr. Gosen no ha estat trobat. El P. Abel (J.c. II, pàg. 339) insinua ed-Dàhariye. Ve- 
geu la nota a ro, 41. — Olon, hebr, 49h, Holon. Tot i ésser massa lluny del grup de les 
ciutats esmentades a partir del verset 48, Albright (BASOR, 15, Io i m1) ha volgut iden- 
tificar-la amb Rh. 'Alin, ruines i desferres del I Bronze i de l'època bizantina, situades a 
uns 17 Ems. al NNO. de Hebron. — Giló ha estat identificada amb Rh. Djàlà, a rr ms. 
al NNO. de Hebron. La seva situació a només uns 6 lms. i mig al SE. de la precedent 
(Olon), dóna una certa versemblança a la hipòtesi de la identificació d'aquesta última, i en 
definitiva, sota aquest respecte, s'afavoreixen mútuament. L'única objecció que s'hi oposa 
és trobar-se totes dues massa apartades de la circumscripció d'ed-Dàhariye, a la qual perta- 
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villae earum. $2 Arab et Ru- 92 Arab, i Rumà, i Esaan: i lanum, i 
ma et Esaan, 8 et lanum et 8 É B4: qe La É 5 
Beththaphua et Apheca, Beththafua, i Afecà, P" i Athmathà, i Cariatharbé 


st Atbmatha et Cariatharbe, — és Hebron —, i Sior. Nou ciutats amb llurs 
haec est Hebron, et Sior: 


civitates novem, et villae ravals. 


earum. 55 Maon et Carmel et TE: 3 $ 
Ziph et lota, 56 lezrael et Iu- 08 Maon, Carmel, i Zif, i lotà: Pi Iezrael, 


nyen totes les altres ciutats del mateix grup. — Onze ciutats, que és la suma total exacta de 
l'enumeració feta a partir del verset 48. 

$2-54. Grup de ciutats situades als voltants de Hebron. 

$2. Arab ha estat emplaçada a Eh. er-Rabiye, a poc més de 12 lms. al SO. de Hebron. 
— Rumà, hebr. nm1, Dumà, és identificada amb Rh. Dóme, a 16 lEms. al SO. de Hebron. 
— Esaan. Tot recolzant en G. (B.) que dóna a aquesta ciutat el nom de Zouà, hom ha 
proposat com a lloc d'identificació Rh. Simyà, a 14 Ems. al SSO. de Hebron, a menys 
que sigui preferible Rh. Som'a, a 1200 ms. a l'O. de la precedent Dumà. 

53. Janum. Com a lloc probable d'identificació és assenyalat el poble de Beni Na'im, a 
$ Rms. a l'E. de Hebron. Les nombroses antigues cisternes del seu costat occidental mos- 
tren haver estat en altre temps un important centre d'habitació. — Betbibafua és l'actual 
llogarret de Taffúh, amb 580 habitants, a 6 lims. a l'O. de Hebron. — 4/fecà. El prof. Alt 
(PJB., 1932, 16 i 17) pensa de poder emplaçar aquesta ciutat a cosa de 9 ms. al SO. de 
Hebron, en les ruines assenyalades en el mapa de Survey of IV. Pal amb el nom d'el-Hadab, 
que en realitat, però, seria Rh. ed-Darràmeh. El P. Abel (J.c. II, 247) s'inclinaria més aviat 
en favor de Rh. Rana'àn, a poc més de 3 ms. al SO. de Hebron. Vegeu la IHustració. 

54. Albmathà és desconeguda. — Carialbarbé. Vegeu Hebron en la nota a 10, 3. — Sior. Ens 
sembla que per ara pot sostenir-se la identificació d' aquesta ciutat amb Sa'ir, població de 1960 
ànimes, situada a 7 Ems. al NE. de Hebron, a desgrat d'haver estat combatuda ( Albright, 
BASOR, 18, pàg. 6 i 9) sota pretext que les seves restes d'antiguitat acusen més aviat un 
centre d' habitació bizantina. — Nou ciutats, suma total de les enumerades a partir del v. 52. 

$5-57. Aquest grup comprèn les ciutats situades a les immediacions de Hebron pel seu 
cantó S. i SE. 

$s. Maon. Aquesta ciutat es trobava situada a 13 lms. al S. de Hebron, al lloc que 
ocupen avui les ruines de Eh. i Tell Ma'in, nom que recorda el de la ciutat primitiva. 
— Carmel, avui el-Rurmul, importants ruines romano-bizantines, a uns 12 Rms. al S. de 
Hebron. — Zif estava situada a uns 6 lems. al S. de Hebron, dalt del tossal que porta en- 
cara avui el nom de Tell Zif, on no apareixen ruines de més enllà de l'edat bizantina, en 
certs indrets, però, petits testos de ceràmica esparsos pel sòl fan remuntar l'habitació d'a- 
quest lloc fins al I Ferro i últim Bronze. — lotà ha conservat el seu antic nom en l'actual 
jattà, poble de unes 4000 ànimes, a 9 ms. al S. de Hebron. És assenyalada per Eusebi i 
S. Jeroni com una gran població de llur temps. Vegeu la Ilustració. 

56. legrael, "TagiúA de G., segons el P. Abel (1. c. IL, 365) seria Eh. Terràma, en la 
petita plana de Dilbé, al SO. de Hebron. — lucadam. Parant esment al fet que en 1 Par. 
2, 44 és assenyalada amb el nom de BYPV, Yarg'am, el seu emplaçament a Eh. Ragaí, a 
2, $ Ems. al NE. de Jattà, resulta ben acceptable. Vegeu Abel (J. c.Il, 365). — Zanoe ha 
estat reconeguda en les ruines de Eh. Zànútà, per cert un xic lluny de Hebron, puix està a 
20 ms. al SSO. d'aquesta ciutat. Per això a alguns resulta més versemblant la seva identifi- 
cació amb Rh. Béth'Amra, prop del U. Abu Zenah, a uns 3 Rms. a l'O. de Jattà. Vegeu 
Abel (1. c.IL, 348), i també la nostra lllustració. 
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i lucadam, i Zanoe, "' Accain, Gabaà, i Tham- —cadam et Zanoe, 37 Accain 


3 j Gab Th : Civi 
nà. Deu ciutats amb llurs pobles. dora el Thaapas Gieitales 
decem, et villae earum. S8Hal- 


38 Llaliul, Bessur i Gedor:. 9 4 Mareib, i na de Beger dé Galer. 

Bethanoth, i Eltecon. Sis ciutats amb llurs ravals. —'Mareth, et Bethanot, 
CE) L : . El io Civi 

"80a'Thecó i Efratà — és. Betlem —, i Fogons i meca 

. I È : , 3 Do et villae earum. 60 Cariath- 

Aitan, i Rulon, i Tatam, i Eobés, i Rarem, i baah, haec est Cariath- 


57. Accain. La seva identificació amb Rh. Jagin, a $ ms. al SE. de Hebron, sembla ac- 
ceptable. — Gabaà i Tbamnà poden ésser identificades amb Djeba' i Tibnà, dues localitats 
respectivament a 13 Ems. al SSO. i 15 Ems. a l'O. de Betlem. Veritat que disten conside- 
rablement del circuit del S. i SE. de Hebron dins el qual està inclòs el grup de les ciutats 
precedents a partir del verset 55, Observem, però, que un fenomen semblant ha estat ja 
constatat per algunes de les ciutats esmentades en grups anteriors. Vegeu la Ilustració. — 
Deu ciutats, que són la suma total de les enumerades a partir del verset 55. 

58-59. Grup de ciutats situades al N. i al NNE. de Hebron. 

58. Halbul. El nom d'aquesta ciutat s'ha conservat integralment a Halhúl, poble musul- 
mà d'unes 2500 ànimes, a 6. Ems. al N. de Hebron. — Bessur. Fins fa pocs anys hom iden- 
tificava aquesta ciutat amb les ruines romano-bizantines de Béthsúr, a 7 Ems. al N. de He- 
bron. El P. Abel, però, l'any 1924 indicava en RB., pàg. 211 i seg., que el lloc de la ciutat 
biblica havia de trobar-se a poc més d'un quilòmetre al NO. d'aquest últim punt, a Bh. et- 
Tabeigah. La hipòtesi del docte dominicà quedà confirmada per les excavacions practicades 
allí l'any 1931. — Gedor. El seu lloc és reconegut, a satisfacció de tothom, en Rh. Djedúr, 
a 12 ms. al N. de Hebron, on, si bé al cim del tossal les desferres per allí escampades 
no permetrien de remuntar a una data anterior als temps bizantins, pels vessants del mateix 
tossal és fàcil de recollir força testos de ceràmica del I Ferro. Vegeu la lHustració. 

ç9. Mareilb ha estat emplaçada hipotèticament a Bèth Ummar, a ro ms. al N. de He- 
bron. — Betbanotb. L'antiga ciutat roman probablement sepultada sota les importants ruines 
bizantines de Eh. Bèth-'Enún, a cosa de 5 lms. al NNE. de Hebron. Més que el Bethanoth 
de TM., l'onomàstica actual reflecteix el Bardavàu de G. (B.) i millor encara el Bardavóv 
de G. (A.) — Eltecon no ha estat identificada amb certesa. El P. Abel (J. c. IL, 314 ) propo- 
sa Rh. ed-Deir, sota 'Ain et-Taga, a 4'5 ms. a l'OSO. d'el-Rhadr. — Sis ciutats, això és, 
les enumerades a partir del verset precedent. 

Sort, Sortosament el text dels Setanta ens ha conservat aquest altre grup d'onze ciutats 
de la circumscripció de Betlem, desaparegut de TM., hom no sabria dir per quin motiu. 
— Tbecó, coneguda per la Vulgata (2 Sam. 14, 2, Am. I, 1) amb el nom de Thecua o 
Thecue, es trobava situada en l'actual camp de ruines importants de l'època bizantina, ano- 
menades Rh. Tegú', a 8 ins. al S. de Betlem. — Efratà és la coneguda ciutat de Betlem, 
que avui compta unes 6800 ànimes, a 9 Rms. al S. de Jerusalem. — Fogor és amb raó 
identificada amb l'actual Rh. Fàghúr, a poc més de 6 lems. al S. de Betlem. — 4itan, Etam de 
la Vulgata (2 Par. m1, 6), és avui una extensió de ruines al cim de Eh. el-Rhòlh, a poc 
més de 3 Ems. al SO. de Betlem. — Eulon és desconeguda. — Tatam no ha estat identifi- 
cada, Sàtàf2 Djora2, que estan a l'O. i al SO. respectivament de 'Ain Ràrim. Vegeu Abel 
(l.c.Il, 477). — Eobés, G. (A.) Xooús, G. (Lucià) Zogeiç. Molts l'identifiquen amb 
Sàris, a 13 Ems. a DO. de Jerusalem. D'altres ( Albright, BASOR, 17, pàg. 4) prefereixen 


emplaçar-la a Súba, a ro Ems. a l'E. de Jerusalem. — Rarem. Pensem que cap raó seriosa 
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iatim urbs silvarum, et Areb-- Galem, i Theter, i Manohó. Onze ciutats amb 
ba: civitates duae et villae llurs ravals ç 


ds 80 Cariathbaal — és Cariathiarim —, i Arebbà. 

6n deserto Betharab : 
ha iu ac ja gen: Dues ciutats amb llurs ravals. 

eddin, et Sachacha 82et R : : : 

ha 61 Al desert: Betharabà, Meddin, i Sachachà, :iatdeser. 

Nebsan, et civitas salis, et sea i H a i È é 
Bpil: dites 38x, et i Nebsan, i la ciutat de la sal, i Engaddi. Sis 
villae earum. ciutats amb llurs ravals. 


no pot fer obstacle a la identificació generalment acceptada d'aquesta ciutat amb l'actual po- 
ble de 'Ain Ràrim, a 7 Ems a l'O. de Jerusalem. — Galem, Gallim de 1 Sam, 25,44 i ÍS. 
IO, 30, ha estat emplaçada a Rh. Ra'Xul, al NE. de Jerusalem, a poca distància de 'Anata, 
vers DO. — Tbeter de G. (B.), o Baiòúg de G. (A.), és indubtablement Bittir, a ro Ems. 
al SO. de Jerusalem. L' emplaçament, però, de l'antiga ciutat es trobava a uns 400 ms. 
més cap a l'O., dalt d'un tossal conegut amb el nom de Eh. el-Jehúd. — Manobó. Gene- 
ralment hom considerava aquesta ciutat com una de tantes resignades a romandre privades 
d'emplaçament dins del territori de Judà. Temps ha que Clermont Ganneau ( 4rchb. Res. I, 
pàg. 462) li en fixà un que li escau admirablement: el poble d'el-Màliha, a 5 ms. al SO. 
de Jerusalem. Vegeu la IHustració. — Onze ciutats, que és la suma total de les enumerades 
en el present verset. 

60. Cariatbbaal és la mateixa ciutat que al verset 9 és designada amb el nom de Baala. 
Vegeu allí la nota, i també la nota a Cariatbiarim, en 9, 17. — Arebbà. Guérin ( Judée, III, 
pàg. 337) i d'altres han proposat per a la seva identificació Rh. Rubba, ruina important a 
uns 9 Rms. al NE. de Béth-Djibrin. El nom s'hi adiu suficientment, però, l'examen d'a- 
questa ruina ( bizantino-àrab) i la considerable distància que la separa de la seva companya 
Cariathiarim obstaculitzen semblant identificació. Molt més probable, per no dir completament 
certa, és la que hom proposa en favor de Súbà, a poca distància al SSE. de la precedent 
Cariathbaal, tant més que recolza en els textos grecs, que li donen de nom Zofa, Zeogr9a 
i Zo9nfa. Vegeu Abel (J. c. HI. 423) i la nostra IHustració. 

61. Al desert. És el desert de Judà que comprenia tot el vessant oriental del massís mun- 
tanyós de la Judea, des de Tell 'Asúr, al N., fins al S. de la Mar Morta, en una extensió 
d'uns 80 ms. de llargària per uns 20 a 25 d'amplària, amb una superfície aproximada de 
1790 lms. quadrats. Vegeu Abel (l.c. I, 436). — Betbarabà. Hom pren aquesta ciutat 
per la mateixa de què s'ha parlat al verset 6, com una de les fites septentrionals de Judà. 
Nosaltres ens inclinaríem a cercar-la a l'occident de la Mar Morta septentrional. La solitud 
de Ruba, tan coneguda dels hagiògrafs de la Palestina, que s'estenia per la costa de la cita- 
da mar, al N. i al S. de la desembocadura del Cedron (vegeu Abel, Une croisière autour de 
la Mer Morte, pàg. 163), ino podria ésser una reminiscència del nom d'una localitat o cen- 
tre d'habitació més antic, que hauria existit per aquells voltantsè — Meddin i Sacbacbà són 
desconegudes, a menys que hom vulgui acceptar Rh. Qumràn, ran de la Mar Morta i a 
3 lms. al N. de 'Ain Feschlha, com a identificació per a Meddin, proposada pel P. Abel 
(1.c. IL, 386). És aquesta la regió d'on va eixint una riquesa d'antics manuscrits. 

62. Nebsan no ha estat identificada. — La ciutat de la sal. Ens sembla que no és pas a 
Rh. el-Milh, a 36 lms. al S. de Hebron, que cal anar a cercar aquesta antiga localitat, com 
molts pretenen, sinó més aviat cap a l'orient, vers l'extrem SO. de la Mar Morta, i potser 
als voltants de fAin el-Arús. — Engaddí és el lloc ben conegut del centre d'habitació que 
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93 al Jebuseu que habitava a Jerusalem, els — " lebusaeum autem habi- 
tatorem lerusalem non po- 


fills de Judà no pogueren desposseir-lo. Per això —merunt Ali Tuda delere: 


el Jebuseu habita a Jerusalem amb els fills de —habitavitque lebusaeus cum 
filiis Tuda in lerusalem us- 


Judà fins al dia d'avui. que in praesentem diem. 


des de temps antic florí pròsperament fins als primers anys de l'era cristiana si més no, 
just ran de la costa de la Mar Morta, vers la meitat del seu recorregut occidental, i a uns 
200 ms. d'alçària de la platja, prop de la cèlebre font que porta el nom de 'Ain Djidi. El 
seu emplaçament precís seria al lloc contigu de Tell el-Djúrn. Vegeu la lllustració. — Sis 
ciutats, que són enumerades a partir del verset 6r. 

63. Amb els fills de Judà. Alguns voldrien suprimir amb G. aquesta frase. No ho creiem 
necessari, car molt probablement en la segona part d'aquest verset ens és presentada antici- 
padament una situació històrica dels habitants de Jerusalem molt posterior a la dels temps 
de Josuè. Vegeu la nota a Jt. I, 2r. 
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CAPÍTOL XVI 


LA TRIBU DELS FILLS DE JOSEP. — LÍMITS D'EFRÀIM 


1Cecidit quoque sors fli- I Cel limit" dels fills de Josep partia des del Jordà timiemeridionat 
orum Joseph ab lordane con- Ba : , sea ES dels fills de Jo- 
ta lerico et aques dius ab. de Jericó, 3 l'orient de les aigues de Jericó, i( ) ,4. 


oriente: solitudo quae as- j dra c - 
ec te ial men PDA des de Jericó per la muntanya, "al de 


tem Bethel: 2et egreditur de. Sert" de Bethel — ' Luz". "I eixia des de Bethel 


Bethel Luza : transitque ter- A d 
minum Archi, Atroti — ' Luz", i passava vers la frontera de l'Archi- 


Cap. XVI. La lectura atenta del present capítol i del seguent, sobre els límits de les dues 
tribus d' Efràim i Manassès respectivament, palesa la juxtaposició de diversos documents man- 
llevats per l'autor sagrat en la seva redacció, documents que, com ha dit molt bé el P. Fer- 
nàndez ( Biblica, 1933, pàg. 23), reflecteixen dos períodes successius de la història d'Israel: 
l'un, el més antic, relatiu al temps en què les dues tribus d'Efràim i Manassès vivien per- 
fectament agermanades sota una denominació comuna de casa O fills de Josep, i l'altre, quan, 
més tard, per motius que fugen a la nostra investigació, es relaxaren els vincles de llur ger- 
manor, per passar a constituir dues tribus separades. D'aquí, un cert nombre de repeticions 
que hom hi constata junt amb un doble aspecte del subjecte, considerat unes vegades ( 16, 1-4 
17, 14 i seg.) com a casa de Josep, conjuntament, i d'altres (16,5 i seg., 17,1 i seg.) en 
la seva desmembració de tribus d'Efràim i Manassès. 

1. OEl limit". El context obliga a llegir 93231, tal com el G., en lloc de Dfan, la sort, 
de TM. — 4 l'orient de les aigies de Jericó. Aquestes aigues són molt probablement les de "Ain 
ed-Dóq i 'Ain en-Nuéfime, prop de 4 Ems. al NNO. de la Jericó cananea. Així hi ha motiu 
de creure que la frontera arrencava del Jordà a l'indret aproximat de l'actual pont Allenby, 
per seguir fins a les susdites fonts o aigues el curs del U. en-Nué'ime. — ( ) Ometem 
aquí la paraula 1378/, el desert, que no s'adiu amb el context, per transportar-la, com el G., 
a la fi del verset. — I pujava des de Jericó, no ran d'aquesta ciutat, sinó pel seu flanc sep- 
tentrional. Vegeu 18, 12, — "Al desert" de Betbel. Aquesta reconstrucció crítica recolza en el 
text G. i en 18, 12. El desert en questió és el mateix que en aquest últim lloc porta el nom 
de Betbaven, i comprenia la regió del desert de Judà, entre els voltants de Bethel i les ves- 
sants muntanyoses que s' aboquen al Ghór. Vegeu el que sobre la identificació de Bethel i 
Bethaven hem dit en la nota a 7, 2 — ' Luzf T G., era el nom primitiu de la ciutat de 
Bethel. Cf. 18, 13, Gn, 28, 19 i Jt. I, 23. 

2. Des de Betbel, és a dir, des del desert de Bethel. — L' Arcbita és per molts considerat 
com una tribu cananea en possessió d'una petita circumscripció territorial, que probablement 
tenia el seu centre o capital en l'actual 'Ain 'Arit, a uns $ Ems. a l'O de Ràmallàh. Mo- 
numents megalítics, allí existents, fan fe de la seva antiguitat. — Aibarotb. El seu emplaça- 
ment sembla que hauria de correspondre amb el de Eh. 'Attàra, a poc més de 3 ms. al S. 
d'el-Bire. De l'una part, però, l'examen d'aquestes ruines, que no presenten cap indici d'an- 
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ta a Atharoth. P Davallava després vers l'occident —Í et descendit ad occidentem 


iuxta terminum lephleti, us- 


cap a la frontera del Jaflita fins a la frontera de yque ad terminos Beth ho- 
Bethhoron de Baix i fins a Gezer. I les seves ei- on inferioris, et Gazer: fi 


: R Bis niunturque regiones eius ma- 
xides eren a la mar. "I això era el que J pos- ri magno: t possederuntque 
És hpiua Es filii loseph Manasses et 
seien els fills de Josep, Manassés i Efràim. Ephraim. 


tiguitat anterior a l'època romana, i de l'altra la seva proximitat (1 Em. escàs) a Tell en- 
Nasbe, antiga localitat important, permeten de dubtar de la identificació proposada, a menys 
que hom vulgui suposar amb l'Abbé Heidet ( Suppl. au Dict. de la Bible. I, col. 664-666) 
que és precisament Tell en-Nasbe l'antiga ciutat d'Atharoth. Com en tants altres casos simi- 
lars, amb el transcurs del temps, la ciutat i el seu nom s'hauiren desplaçat d'allí, per fixar- 
se poc més al S. en el susdit lloc de Rh. 'Attàra. Són, però, de tal pes les autoritats que 
avui s'han declarat en favor d'una identificació Tell en-Nasbe — Masfe (Masfath), que més 
aviat caldrà cercar la primitiva Atharoth en algun dels altres tells o hbirbets dels encontorns de 
l'actual Rh.'Attàra, potser a uns 2 Ems. vers l'OSO., als voltants de l'actual poble de Rà. 
fàt, com pensa Alt ( PJB. 1926, p. 38 i 39), o més versemblantment a Refr 'Aqab, a 1 Em. 
al SE. de Tell en-Nasbe, com insinua el P. Abel (1. c. IL, 256). 

3. Jaflita. Res no sabem d'aquesta altra tribu o poble, del qual no es fa cap altre esment 
enlloc més de la Bíblia, llevat de r Par. 7, 32 i 33 On és presentat com a parent de Bar- 
saith, l'actual poble de Bir Zèt, a 13 Ems. al N. Ràmallàh. El seu emplaçament, doncs, per 
aquests voltants li escau perfectament. Políticament degué fruir d'una situació semblant a la 
del poble Archita. Vegeu al verset 2. — Betbboron de Baix. Vegeu en la nota a ro, ro. — 4 
la frontera de Betbhoron de Baix. Aquesta frontera era probablement la carena muntanyosa que 
partint del cantó SO. de Bethhoron de Baix corre vers l'E. deixant al N. el Bethhoron de Dalt. 
Coincidint amb ella la línia de demarcació, es fa entenedor que aquí l'autor faci referència a 
Bethhoron de Baix, i que en lloc parallel del verset 5 esmenti, en canvi, Bethhoron de Dalt. 
— Geger. Vegeu la nota a 10, 33. — I les seves eixides eren a la mar Mediterrània. 

4. I faixò era el que/ posseien... Del que s'ha exposat, doncs, precedentment es dedueix 
que el primitiu territori de les tribus d'Efràim i Manassès tot el temps que convisqueren juntes 
sota la denominació de casa O fills de Josep, comprenia una faixa regional que s'estenia des 
del riu Jordà fins a la Mediterrània. Quant a l'amplària que ocupava aquesta faixa, res no 
ens diu aquí l'autor sagrat, més endavant, però, en l'última frase de 17, IS, s'insinua a bas- 
tament que abraçavya tota la muntanya entre els voltants de Bethel i els de Sichem, coneguda 
generalment amb el nom de muntanya d' Efràim. Considerat en absolut, era un vast territori, 
insuficient, però, per a encabir la populosa doble tribu de la casa de Josep. Per això, aquesta 
no tardà a presentar-se a Josuè, tot demanant-li en tons planyivols d'acordar-li una segona 
sort o porció de territori. La relació d'aquest episodi, que en el text original seguia proba- 
blement el verset 4, es troba actualment a 17, 14-18. 

s-6t. Pensem que aquest període inclou un fragment d'un text sencer redactat per l'autor 
sagrat en voler aquí descriure els límits meridionals de la tribu d'Efràim, els quals, pel fet 
de coincidir amb els assenyalats suara (versets 1-4) per als fills de Josep, constituien una 
repetició. Els autors sagrats ens tenen ja avesats a la lectura de semblants repeticions. És per 
això que no compartim pas nosaltres l'opinió del P. Fernàndez ( Biblica, 1933, pàg. 24) quan 
diu que amb aquesta lacònica descripció l'autor sagrat ha intentat fer solament una indicació 
dels susdits límits, o una observació del document que tenia al davant. Al nostre entendre 
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$ Et factus est terminus ST era el límit dels fills d'Efràim, segons PS EU: 


fliorum Ephraim per co- meridionals, 


gnationes suas: et possessió. llurs famílies, el límit de llur possessió era, a 
eorum contra orientem Ata- 


roth addar usque Beth ho--— l'Orient... Ataroth Addar fins a Bethhoron de 

on superiorem. $ Egrediun- SET 

eg confinia ima: Dalt... "IT la frontera eixia a la mar. 

Machmethath vero aquilo- c Dei 3 c Cel 
nem respicit, et circuit ter- I era llur limit septentrional , Machmethath. septentrionals. 
Re Ra grgeni Lel limit girava vers l'orient cap a Thanatbseló i 

ab oriente lanoe, Tdescen- passava ( ) a llevant de lanoe. "Í de lanoe dava- 


ditque de lanoe in Ataroth R : EC LE 
et Naaratha: et pervenit in. llava a Ataroth i Naarath , atenyia Jericó, i eixia 


una tal opinió fa ben poc honor a l'autor inspirat, per la poca traça amb que hauria acom- 
plert la tasca d'indicar o abreujar el que es proposava. D'aquest període, redactat present- 
ment d'una manera tan desmanyotada, nosaltres en donaríem més aviat la culpa a la mà, 
conscient O no, d'algun copista inexpert. — J era el límit dels fills d' Efràim. Esdevinguda la 
desmembració de la casa de Josep en dues tribus, l'autor sagrat es colloca ara sota aquest 
nou punt de vista, i emprèn separadament la descripció de la limitació de llur respectiu ter- 
ritori. — Atarotb Addar. Atarotb és el mateix lloc que el del verset 2. Pertocant al segon nom, 
Addar, el text G. en fa una localitat a part amb el nom "Egòx, que recorda l'Archita del 
verset 2, i per això s'escau millor en el present context. — Betbboron de Dall. Vegeu el que 
hem dit en la nota al verset 3. — Í la frontera eixia a la mar Mediterrània. CÍ. verset 3. 
60. SI era llur límit septentrional". Per tal com l'autor sagrat passa ara a descriure la fron- 
tera septentrional dels fills d'Efràim, cal afegir críticament aquesta o una altra expressió sem- 
blant per donar sentit al text, que probablement ens ha arribat alterat. Cf. Rittel. — Macb- 
metbatb. Per un procediment excepcional, aquí i més endavant, 17,7 i seg., la delimitació del 
territori és feta tot prenent un punt cèntric, probablement el més contigu a la partió de les 
aigies, per continuar tot seguit, successivament, la seva descripció a orient i a occident del 
mateix punt. Per dissort, però, l'emplaçament del susdit punt, de Machmethath, no està lluny 
de tota controvèrsia. Durant un temps semblà prevaldre l'opinió de la seva identificació amb 
Rh. Malchneh el-Fògà, ruines del I Bronze, II Ferro, bizantines i alarbs, situades a uns 4 lms. 
i mig al S. de Sichem. El punt fou considerat com a ben escollit, car topogràficament Rh. 
Malihneh el-Fógà es troba just en la línia de partió de les aigues en el massís muntanyós del 
centre de Canaan. Veritat que hom no percep des d'aquí la vila de Sichem (cf. 17, 7), car 
el mont Garizim es troba interposat entre ambdues localitats, hom comprendrà, però, l'abast 
que cal donar a l'expressió DJU V3B" by, davant de Sicbem, de 17,7, en posar esment que 
la mateixa dada topogràfica és aplicada (Ga. 33, 195 25, 9) a l'espluga de Macpelà, relativa- 
ment a Mambrè, tot i trobar-se aquella a uns 3 lms. lluny d'aquest lloc i fora de l'abast 
de tot esguard. Posteriorment s'ha obert camí una nova opinió en favor de Eh. Djulèdjil, a 
$ Ems. al SE. de Naplusa. — Tbanatbseló ha estat identificada amb Eh. Ta'nàh, a uns 12 lms. a 
l ESE. de Sichem. — ( ) Hem omès el pronom iníN de TM., que no es llegeix en G., ni en 
Sir., ni en V. — Janoe, avui Yàntn, a 3 ms. al S. de Ta'nàh,i a poc més de 12 Rms. al 
SE. de Sichem. La ciutat antiga, però, estava emplaçada a uns 2 Ems. al N., a Rh. Yànún. 
7. Davallava a Atarotb, això és, fins a Ataroth. Cal, doncs, cercar aquesta localitat, no 
ja a la muntanya, sinó en la regió del Ghór. Alt ( PJB. 1926, pàg. 33) creu que pot ésser 
identificat amb Eh. el Audjà el-Fógà, a uns 12 ms. al NNO. de Jericó, o si no, amb 'Ain 
Fasàfil, a uns 20 lms. al N. de la mateixa ciutat. Obligats a escollir, nosaltres ens decidiriem 
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al Jordà. " ...Des de Tafua la frontera es dirigia  lericho, egrediturque ad lor- 
danem. 8 De Taphua per- 


de cara a l'occident, vers el torrent Qanà, i les transit contra mare in Val- 
bJ 


DE lem arundineti, suntque 
seves eixides eren a la mar. egressus eius in mare salsis- 


més aviat per "Ain o Eh. Fasd'il. És aquest el primer punt que, en davallar des de lanoe i 
en atènyer el Ghór, toca l'antiga via romana, amb la qual coincidia, pensem nosaltres, el 
límit entre Efràim i Manassès, en tot el recorregut entre aquest últim punt i les immediacions 
de Jericó. Eh. el-'Audjà el-Fógà presenta l'inconvenient de trobar-se considerablement apartat 
de la susdita via, i la seva situació, a l'embocadura del U. Sàmieh, afavoriria més aviat una 
nova delimitació hipotètica entre Efràim i Manassès, del tot inversemblant. Alguns moderns, 
com els PP. Abel i Fernàndez, prefereixen identificar Ataroth amb Tell Schélh ed-Diab, al 
NO. de Rh. Fasà'il. — Naaratb. L'emplaçament d'aquesta vila a proximitat de fAin ed-Dógq, 
assenyalat per Cl. Ganneau (4rcb. Res. II, pàg. 22), és avui acceptat per tothom, després de 
les excavacions practicades allí per l'Escola Bíblica de St. Esteve de Jerusalem sota la direcció 
del P. Vincent O.P. en el santuari o sinagoga del segle III p. C., on fou descoberta una 
inscripció remarcable. Vegeu RB. 1919, pàg. 532 i seg., 1921, pàg. 442 i seg., pàg. 579 
i seg. Alt, tot precisant encara més ( PJB. 1925, pàg. 24), veu la susdita vila en Tell el- 
Djisr, petit tossal que s'aixeca allí contigu. — Atenyia Jericó, això és, la regió de Jericó on 
probablement des de Naarath coincidia amb el límit meridional de la casa de Josep, dit al 
verset I aigies de Jericó (vegeu allí la nota), per continuar des d'allí fins al Jordà, tot se- 
guint el U. en-Nuè'ime. 

8. Terminada la descripció de la frontera entre Efràim i Manassès a partir de Machme- 
thath vers P'orient, el geògraf sagrat ens transporta altra volta a aquest punt central per a fer- 
nos seguir ara la demarcació de la mateixa frontera a partir del susdit punt, en direcció, pe- 
rò, cap a Poccident. Si no l'esmenta, com era d'esperar, això és degut molt probablement 
alfet que haurà desaparegut del tot la frase inicial. Sortosament podem suplir-la per la segona 
meitat del verset 7 del cap. 17: Macbmetbatb, que està davant Sicbem, i corria el límit vers el 
migjorn, vers " laschíb vers" la font de Tafua. — Des de Tafua. Heus aquí un altre lloc durant molt 
temps motiu d'angoixa per als palestinòlegs i biblistes. Si el nom ft, única dada geogràfica 
que proporciona 17, 7, vol dir migjorn més aviat que mà dreta —indicació aquesta inútil, d' al- 
tra banda, per mancança d'un punt de relació —, és vers el sud de Sichem que hom ha de 
fer la recerca. Cap lloc, però, no es troba en l'onomàstica de la contrada, que pugui servir 
d'estàntol per a una identificació. El P. Fernàndez ( Biblica, 1933, pàg. 36) creu que topo- 
gràficament i arqueològica la seva situació s'escauria a 'Ain Abús, localitat distant uns 8 lms. 
al S. de Sichem. Nosaltres l'emplaçariem més aviat amb Conder ( Handbool to the Bible, pàg. 
263) uns 4 Ems. més vers el sud, a Yasúf, situat, com 'Ain Abús, en una de les ramifica- 
cions del U. Qàna, prop d'una font sense comparació més remarcable que la de fAin Abús 
i en un lloc també més important degut als seus vestigis arqueològics, que s'estenen damunt 
i entorn del tossal de Scheith Abu Zarad, on probablement s'aixecava la ciutat primitiva. Aital 
és també l'opinió del P. Abel, a l'explicació de la qual consagrà un llarg article en RB., 
1936, pàg. 103 i seg. Vegeu encara en la nota a 17, P. — Torrent Qanà. És el gran 
uady que deriva de dues ramificacions principals a 8 i 12 ms. al S. de Sichem, i, tot en- 
fonsant-se considerablement a través el massís muntanyós en direcció de Poccident, i can- 
viant de nom a diversos intervals, desemboca a la plana de Saron prop de Djildjúliye. Des 
d'aquí el seu curs decanta cap al SO., per anar a raure tributari de Nahr el-Audjà. La iden- 
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simum, Haec est possessió Aquesta fou la possessió de la tribu dels fills 
tribus filiorum Ephraim per 


familias —suas. PUrbesque d'Efràim segons llurs famílies. 
separatae sunt filis Ephraim 2 Als fills d' Efràim pertanyien ciutats Separa- Altres cies 


in medio possessionis filiorum d'Efràim, 


Manasse, et villae earum. des enmig de la possessió dels fills de Manassès. 
10 Et non interfecerunt fill Totes les ciutats amb llurs ravals. 


Ephraim Chananaeum, qui 


loteria Goeeeó DiDae 10T no desposseiren el Cananeu que habitava 


vitque Chananaeus in medio q Gezer. I el cananeu habità enmig d' Efràim 
Ephraim usque in diem hanc 


tributarius. fins el dia d'avui, i li fou en jova. 


tificació d'aquest uady amb el torrent Qanà no dóna lloc a cap dubte seriós, adés per la si- 
tuació i línia del seu curs, adés també perquè en el tros del seu recorregut que podriem 
dir-ne el principal per raó de les seves gorges pregones i pels monuments megalítics que hi 
són escampats, conserva encara avui el nom de Qdna. — I les seves eixides eren a la mar Me- 
diterrània. En la Vulgata s'ha esmunyit l'apositiu salsissimum, degut segurament a una de- 
plorable distracció del copista. 

9. La possessió de ciutats i de porcions de terreny que algunes de les tribus pretenien 
tenir dellà els límits fixats era un fet que l'autor sagrat exposa en el present verset respec- 
te d'Efràim, fet que serà assenyalat encara en el capítol seguent respecte de Manassès, i que 
constatarem també més endavant. Més aviat que com un resultat de parcials conquestes i de 
baralles i conteses entre les tribus, com alguns autors suposen, nosaltres explicarem el fe- 
nomen com efecte d'un dret de prescripció adquirit per tal o tal clan de la tribu veina 
establert en el territori abans de la repartició, ço que és fàcil de concebre sobretot per a les dues 
tribus germanes d'Efràim i Manassès que un temps convisqueren juntes dins d'una comuna pos- 
sessió, o també de convencions estipulades entre els clans d'una tribu amb els de la seva veina. 
Aquest fet és encara frequentíssim a Palestina i nosaltres en som testimoni pel que hem ob- 
servat, entre altres llocs, a Qaryet el-'Ineb particularment. Hom us dirà que un tal és pro- 
pietari d'un camp, d'un oliverar determinat, però, al moment de la collita us adonareu que 
una petita fracció d'aquell camp, que tal i tal arbre d'aquell oliverar, pertanyen a una altra 
persona del mateix poble o a un altre propietari del poble veí. 

IO. I no desposseiren.... Cf. Jt. 1,29. — Geger. Vegeu la nota a 20, 33. — Li fou en 
jova, no pas inmediatament, sinó alguns anys més tard, quan Israel es sentí ja fort per a po- 
der fer pressió als seus enemics. Cf. 17, 13 i seg., Jt. I 28. 
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CAPÍTOL XVI 


LÍMITS DE MANASSÈS 


Els Sils de Ma. Í fou una sort per a la tribu de Manassés, car era" Cecidit autem sors tribui 
nassès. Manasse: (ipse enim est 


ell el primogènit de Josep. Machir, primogènit primogenitus loseph) Ma- 


de Manassès, pare de Galaad, puix que era ell cir me peó aa 
É 8 9 patri Galaad, qui fuit vir 
home de guerra, possei Galaad i Basan. "I fou fusiater, Eabtique postta- 


puna porció J per als altres fills de Manassés, sionem Galaad et Basan: 


sie È L sn vo et reliquis filiorum Manas- 
segons lles families: per-als Ells d'Abitzer i. me ce as 


per als fills de Hélec, i per els fills d'Esriel, i —Abiezer, et filis Helec, et 


' . ' filis Esriel, et filiis Sechem, 
per als fills de Séchem, i per als fills de Héfer (qu. Milo i tieie 


i per als fills de Semidà. Aquests són els fills —mida.lsti sunt flii Manasse 


1 filii loseph, mares, per co- 
barons de Manassés, fill de Josep, segons llurs tes min lEsbfan 


famílies. P Salfaad, però, fill de Héfer, fill de Ga- —vero filo Hepher filii Ga- 


laad, fill de Machir, fill de Manassès, no tenia Pd fli Machir Gli Manas- 
2 se non erant filii, sed solae 


fills, sinó filles. I aquests són els noms de les  filiae: quarum ista sunt no- 


: Lot Lo 8 Ms I 4 o mina, Maala et Noa et He- 
seves filles: Maalà, i Noà, i Heglà, i Melchà, i di eobiea ea i. 


Thersà. "I es presentaren davant del sacerdot  € Veneruntque in conspectu 


18. l'fou una sort, això és, i fou extreta una sort. Hom recordarà que, com ha estat dit 
en I4, 2, la repartició de la terra promesa fou feta mitjançant sorteig. — Primogènit de Josep. 
Vegeu Gn. 41, $I. 

1-6. Aquest període, inclòs aquí a guisa de parèntesi, té per objecte enumerar els dife- 
rents grups o clans de la família de Manassès entre els quals fou repartit l'extens territori 
que els havia estat assignat. 

1. Macbir, és a dir, la família de Machir. — Pare de Galaad. Vegeu Nom 26, 29. — Puig 
que era home de guerra. Hom recordarà el que fou dit en Nom. 32, 39 relativament a les ges- 
tes guerreres dels fills de Machir en apoderar-se de Galaad i en foragitar l'Amorrheu que 
hi residia. — Posseí Galaad. No tot el territori comprès generalment sota aquesta denomina- 
ció, que s'estenia des del U. Yarmúhl, al N., fins a la latitud aproximativa d'Amman, al S., 
sinó només la seva meitat septentrional, a partir del torrent Jaboc, segons que és indicat cla- 
tament en 13, 31 i en Dt. 3, (3. 

2. Per als altres fills de Manassès. Vegeu Nom. 26, 30-32. — Abièzer és el mateix perso- 
natge que en Nom. 26, 30 porta de nom Jèzer. — Els fills barons és un detall que prepara 
el que als versets seguents es dirà relativament a les filles de Selfaad. 

3. Vegeu Nom. 26, 33, 27,1. 

4. Eleagar... Josuè... els prínceps, eren els qui, segons 14, I, presidien a la repartició de 
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Eleazari sacerdotis, et losue 
filii Nun, et principum di- 
centes: Dominus praecepit 
per manum Moysi, ut da- 
retur nobis possessio in me- 
dio fratrum nostrorum. De- 
ditque eis iuxta imperium 
Domini possessionem in me- 
dio fratrum patris earum. 
5 Et ceciderunt funiculi Ma- 
nasse, decem, absque Terra 
Galaad et Basan trans lor- 
danem. SFiliae enim Manas- 
se possederunt hereditatem 
in medio filiorum eius. Terra 
autem Galaad cecidit in sor- 
tem filiorum Manasse qui 
reliqui erant. T Fuitque termi- 
nus Manasse ab Aser, Mach- 
methath quae respicit Si- 
chem: et egreditur ad dex- 
tram iuxta habitatores Fon- 
tis. Taphuae. 8 Etenim in 
sorte Manasse ceciderat Ter- 


JOSUÈ 


Eleazar, i davant de Josué, fill de Nun, i davant 
dels notables, dient: Yahué manà a Moisès de 
donar-nos una possessió enmig dels nostres ger- 
mans. Í hom els donà per ordre de Yahuè una 
possessió entre els germans de llur pare. $ Així, 
tocaren deu cordes a Manassès, llevat de la terra 
de Galaad i de Basan, que està a la Transjordà- 
nia. f Car les filles de Manassès heretaren una 
possessió enmig dels seus fills, i fou la terra de 
Galaad per als altres fills de Manassés. 

TI fou el límit de Manassès, des d'Aser... 
Machmethath, que està davant Sichem, i corria 
el limit vers el migjorn, vers laschib, vers" la 
font de Tafua. $ De Manassès era la regió de 


17, 5-8 


Límits meridio- 
nals de Manas- 


sès. 


la terra promesa. — Yabuè manà a Moisés... Vegeu en Nom. 27, 1-7 la relació detallada d'a- 
quest episodi. 

$. Deu cordes és una expressió metonímica per indicar deu porcions o lots, emmanllevada 
probablement a l'Egipte, on era costum mesurar amb cordes grans extensions de terreny. 

7. Des d'Aser. Les versions palesen un text original corromput. Molts comentadors pen- 
sen que a partir d'aquesta expressió es descriu la frontera. meridional de Manassès, i prenen 
dser com a nom d'una ciutat, que segons ells seria Tayàsir, prop de 20 ms. al NNS. de 
Sichem, tot recolzant en l'Onomasticon ( Elost. 26, 22) que emplaça en aquest lloc una vila 
amb el nom Aser. Deixem a la consideració del lector l'apreciació de la tortura soferta per 
la línia de demarcació, tot fent-la pujar des de Thanatseló—Ta'nà, que es troba a uns 12 
ms. al N. d'aquesta ciutat, per tocar a Aser, i davallar altra volta immediatament fins a 
Machmethath, al S. de la susdita Sichem (cf. nota a 16, 6"). Nosaltres seríem de parer que 
des d'Aser, més aviat que una part de la descripció de la frontera meridional de Manassès, 
és el començament d'un període que tenia per fi descriure la seva frontera septentrional a 
partir de la Mar Mediterrània, on aquesta tribu de Manassès confinava amb la tribu d'Aser 
(cf. v. 10). La continuació del susdit període haurà desaparegut completament del text 
original, degut a causes que ens són desconegudes. 

7. A partir d'aquí el text pertany a un nou període, destinat a descriure els límits me- 
ridionals de Manassès, els quals, naturalment, havien de coincidir amb els assenyalats en 16, 5-8. 
Creuríem que ha desaparegut del text original tota la primera part de la susdita descripció, 
que devia tenir per argument el seu cantó occidental, corresponent a 16, 8. — Macbmetha1b, 
que està davant Sicbem. Vegeu el que hem dit en la nota a 16, 6. — Vers 'lascbíb, vers" la 
font de Tafua. ' Iaschíb vers" és la traducció d'una correcció textual 9N SN, basada en el 
text grec, en lloc de "314, els Pabitants, de TM. laschib no és altre que l'actual poble Ia- 
schúb, que havem ja esmentat al v. 8 del capítol precedent. "Vers" la font de Tafua és 
una frase exegètica de vers laschíb, per tal com aquesta font és la que brolla molt abundant 
en el susdit poble, i precisament amb el mateix nom de Tafua, que els àrabs han deturpat 
en 'Ain Tuffób, com personalment hem comprovat. Vegeu encara la nota a 16, 8. 

8. Llegiu la nota a 16, 9. 


17, 9-11 
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Tafua, però Tafua, que estava a la frontera de 
Manassés, era dels fills d'Efràim. "I el límit da- 
vallava vers el torrent Qanà. A migjorn del 
torrent l estaven ) aquelles ciutats d'Efràim que 
lestanJ) enmig de les ciutats de Manassès, el 
limit, però, de Manassès era al septentrió del tor- 
rent. leren les seves eixides vers la mar. 19 Vers 
el migjorn era d'Efràim, i vers el septentrió era 
de Manassès. I la mar era el seu limit. I al sep- 
tentrió topaven amb Aser, i a orient amb Issachar. 
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ra Taphuae, quae est iuxta 
terminos Manasse filiorum 
Ephraim. " Descenditque ter- 
minus Vallis arundineti in 
meridiem torrentis civitatum 
Ephrahim, quae in medio 
sunt urbium Manasse : ter- 
minus Manasse ab aquilone 
torrentis, et exitus eius per- 
git ad mare: lOita ut pos- 
sessio Ephraim sit ab aus- 
tro, et ab aquilone Manas- 
se, et utramque claudat 
mare, et coniungantur sibi 
in tribu Aser ab aquilone, 
etin tribu Issachar ab orien- 
te. 1 Fuitque hereditas Ma- 
nasse in Issachar et in Aser, 


Bethsan et viculi eius, et 
leblaam cum viculis suis, et 
habitatores Dor cum oppi- 
dis suis, habitatores quoque 
Endor cum viculis suis : simi- 
literque habitatores Thenac 
cum viculis suis, et habitato- 
res Mageddo cum viculis Suis, 


Ciutats de Ma- 
nassès dellà els 


HI Manassès posseia a lIssachar i a Aser: 
Bethsan i els seus ravals, i Jeblaam i els seus ra- 
vals: i els habitants de Dor i els seus ravals: i 
els habitants d' Endor i els seus ravals : i els habitants 
de Thenac i els seus ravals yi els habitants de Ma- 


limitsseptentrio- 
nals. 


9. Torrent Qanà. Vegeu en la nota a 16,8. — A migjorn del torrent... Ens separem 
ortogràficament de TM., tot fent un nou punt i a part, per tal de donar un xic de sentit a 
un text gairebé inintelligible, que probablement ens ha arribat alterat. Així puntuat, sembla 
indicar que dintre els límits d' Efràim, contigus al torrent Qanà, Manassès posseia algunes ciu- 
tats. Vegeu la nota a 16, 9. — I eren les seves eixides a la mar Mediterrània, com en 16, 8. 

ro. Vers el migjorn, això és, la regió al S. del torrent Qanà. — Vers el septentrió, això 
és, la regió al N. del torrent Qanà. — I la mar era el seu límit. Aquí, la mar indica tota 
l'extensió de la costa mediterrània, que constituia el límit occidental de Manassès. — Topa- 
ven. El subjecte és els fills de Manassès, o, els límits de Manassès. — Topaven amb ser. 
cEl punt de contacte dels fills de Josep, i per consegient, de Manassès amb la tribu d'Aser 
és fixat per 19, 26P a Sichor Labanath i al Carmel. El límit N. partia, doncs, de Nahr ez-Zergà, 
prop de Cesareax (Abel, Gdogr. de la Pal. IL, 59). 

1r. I Manassès posseia a lssacbar i a Aser. Vegeu la nota a 16, 9. — Belbsan és l'actual 
Beisàn, a 26 ms. al S. de llac de Tiberias. La ciutat antiga, que es trobava sepelida damunt 
d'un tossal (Tell el-Hosn) al N. de la moderna, des de 1921 fou objecte d'importants ex- 
cavacions practicades pels americans. Hom hi ha descobert ja 9 estrats des del cim fins al del 
nivell dels temps del Faraó Tuthmosis III. — Jeblaam. La seva identificació ha estat molt ben 
emplaçada al lloc de les ruines de Rh. Bel'ame, a uns 2 ms. al S. de Djenin. — Dor. Ve- 
geu la nota a 1r, 2. — Endor, avui Endúr, a 6 lms. al S. del Mt. Tabor. La ciutat cana- 
nea creu Alt ( PJB., 1927, p. 41) que ha d'ésser situada a Tell "Adjdjúl, a poc més d'un 
quilòmetre al SO., on es troben escampats, entre les ruines, fragments de ceràmica del Hl i 
II Bronze i I Ferro. Diguem encara, a títol d'informació, que recentment (cf. PEQ. 1952 
pàg. 1r4 i seg.) Nehemias Zori ha sostingut que la primitiva Endor havia d'ésser identifi- 
cada amb les ruines de Rh es-Saísafe, a un Rm. al NNE. del poble actual. 

Tbenac, transcrita en altres llocs Thanach, no hi ha cap dubte que estava situada dalt d'un 
tossal del límit meridional de la plana d' Esdrelon, a uns ro Ems. al NO. de Djenín, el qual con- 
serva encara avui el nom de Ta'annah. Durant tres anys (1902-1904) Sellin hi féu excava- 
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et tertia pars urbis Nopheth. 
12 Nec potuerunt filii Ma- 
nasse has civitates subverte- 
re, sed coepit Chananaeus 
habitare in terra sua. B Post- 
quam autem convaluerunt 
filii Israel, subiecerunt Cha- 
nanaeos, et fecerunt sibi 
tributarios, nec interfece- 


JOSUÈ 


geddó i els seus ravals. "Tres tossalsf. VI els 
fills de Manassès no pogueren desposseir aquestes 
ciutats, i el Cananeu es complavia a habitar en 
aquesta terra. VP S' esdevingué, però, que quan 
els fills d'Israel s'enfortiren, someteren el Cana- 


17, 12-16 


runt eos. 
1 Locutique sunt filii Io- 
seph ad losue, et dixerunt: 


neu a Pl esclavatge: però, no el desposseiren. 
J 


HI els fills de Josep parlaren a Josuè, dient: reys dels ss 


Quare dedisti mihi poses- ' , AD de Josep. 
sionem sortís et faniculi Per què m has donat la possessió d'una Sola sort 

tius sum siu Gute m- i un sol cordill, quan sóc jo un poble nombrós, 
titudinis, et benedixerit mi- s i i d qP : 

hi Dominus2 $ Ad quos lo- que fins aquí Yahuè m'ha beneit2 I Josuè els 

sue ait: Si populus multus É 3 5 A 3 

es, ascende in silvam, et TEeSPOngUé : Si tu ets poble nombrós, puja-te'n 
succide tibi spatia in Terra - h. , , x 
Pherezaci et Raphaim: quia al bosc i arrabassa tel IJ. alli, a la terra del Feret 

augusts es UM possessió — gau ji dels Rafàmn, si és per a tú estreta la mun- 

montis Ephraim. 1$ Cui res- i RE Xé É h 

ponderunt filii loseph: Non. tanya d' Efràim. 9 I digueren els fills de Josep: 
poterimus ad montana con- i S GE 
scendere,cumferreiscurribus NO és Suficient per a nosaltres la muntanya, i 

cions i troballes importants a partir del 2000 a. C. — Mageddó. El seu emplaçament damunt 


del turó remarcable de Tell el-Mutessellim, a uns 18 ms. al NO. de Djenin, ha estat ple- 
nament confirmat per les excavacions. Aquestes, empreses pels alemanys des del 1903 al 1905 
i continuades pels americans a partir del 1925, han donat fins avui resultats brillantíssims i 
palesat la cabdal importància que tostemps fou adjudicada a aquest lloc, habitat ja des de les 
edats més remotes. — " Tres tossals'. Traduim així, tot seguint la major part dels crítics, la 
frase en questió, però, roman misteriosa, car hom no troba a quins llocs fa referència. A més, 
la significació exacta del terme MB) és objecte de discussió, com hem vist ja en II, 2. 

14-18. La queixa que els fills de Josep formulen ara a Josuè es fa poc entenedora en po- 
sar esment en la gran extensió de territori que a partir de 16,5 els ha caigut en sort deçà 
el riu Jordà i després de l'opipara porció que Moisès atorgà a mitja tribu de Manassès dellà 
el mateix riu. (Cf. 13, 29-31, Nom. 32, 39-42, Dt. 3,13 i 14). Aquesta dificultat s'esva- 
neix, en suposar que semblants planys foren presentats a Josuè abans de la distribució des- 
crita a partir de 16, 5,i tot emplaçant el present període (verset 14-18) immediatament des- 
prés de 16, 4, com ha explicat molt bé el P. Fernàndez ( Biblica, 1933, pàg. 25-30). 

14. Un sol cordill, és a dir, una sola porció. Vegeu la nota al verset $. — Fins aquí, 
pot significar fins avui, o també fins a aquest punt d'ésser tan nombrós. 

15. Puja-ten al bosc. Josuè reconeix les raons presentades pels fills o la casa de Josep, i 
els dóna encontinent la facultat d'esplaiar-se per tota la regió restant de la muntanya, vers 
el septentrió, reblerta aleshores d'espessos boscos, i fins i tot per les planes confinants, com 
veurem al verset seguent. — Feretgeu. Aquest poble no es troba esmentat en el conspecte 
etnològic de Canaan (Gn. 10, 15 i seg.). D'aquí que hom el consideri més aviat com un 
clan d'origen no semita establert en la regió muntanyosa entre Bethel i Bezel. — Rafàim. 
L'existència de monuments megalítics, que tots els dies es descobreixen per les muntanyes 
del centre oriental de Palestina, confirma la presència dels Rafàim en tota aquesta regió als 
temps antics, tal com suposa el nostre text. — Si és per a tu estreta la muntanya d'Efràim. 
Vegeu la nota a I6, 4. 


10 La Biblia, vol. IV 
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tots els cananeus que habiten a la regió plana, 
a la de Bethsan i els seus ravals, i a la plana 
de Jezrael, tenen carros de ferro. Y I respongué Jo- 
suè a la casa de Josep ( ), dient: Ets un poble 
nombrós i tens una gran força, no tindràs una 
sola sort. 8 Cert la muntanya serà teva. Puix que 
és bosc, l'arrabassaràs, i les seves eixides seran 
teves. Car "no" desposseiràs el Cananeu, per tal 
com té ell carros de ferro, i és fort. 
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utantur Chananaei, qui ha- 
bitant in terra campestri, in 
qua sitae sunt Bethsan cum 
viculis suis, et lezrael me- 
diam possidens vallem. Y Di- 
xitque losue ad domum lo- 
seph, Ephraim et Manasse 
Populus multus es, et ma- 
gnae fortitudinis, non habe- 
bis sortem unam, 8 sed 
transibis ad dmontem, et 
succides tibi, atque purgabis 
ad habitandum spatia: et po- 
teris ultra procedere cum sub- 
verteris Chananaeum, quem 
dicis ferreos habere currus, 
et esse fortissimum. 


16. Betbsan. Vegeu en la nota al verset rr. — La plana de fezrael, coneguda avui per 


plana d' Esdrelon. 


17. ( ) Hem suprimit a Efràim i a Manassès, que no llegí el G. 


18. I les seves eixides seran teves. Conjecturem que voldrà dir: el seu terreny et serà ja 
de profit, una volta n'hauràs arrabassat el bosc, llavors les seves eixides o els seus productes 
(cf. Jb. 28,5") seran ben teus. — "No" desposseiràs. Tot seguint Noth, Schulz i Abel, creiem 
que s'imposa de donar una significació negativa a la frase, altrament, la segona meitat d'a- 


quest verset estaria mancada de sentit. 
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CAPÍTOL XVIII 


EL TERRITORI DE BENJAMÍN 


hg ps ea I tota la comunitat dels fills d'Israel es CONGIE- El santuari és 
omnes filii Israel in Silo, 3 pes la a 8 9r È traslladat a Siló. 
ibique fixerunt tabernaculum —88 a Siló i allí erigi el tabernacle de conveni. lla Ú'Ú1 


testimoni, et fuit els Terra — terra havia estat subjugada davant d'ells. "I d'en- 


subiecta. 1 Remanserant au- 


tem filiorum (Israel septem tre els fills d'Israel havien romàs set tribus sen- 


tribus, quae necdum accepe- , SEU Ses Ei 
junt posèmioncs més Pa SE QUÈ hom els hagués distribuit llur possessió. 


ques losue alt: Usquequo 8 Aleshores digué Josuè als fills d'Israel: Fins a yomà patates 


marcetis ignavia, et non in- a SEU NS: 
tratis ad possidendam Ter- quan ronsejareu per anar a prendre possessió de 


ram, quam Dominus Deus : 3 di 
tran vestrorum dedit vo- la terra que us ha lliurat Yahué, Déu dels VOS- 


Cap. XVIII. Conquerida gran part de Canaan, sotmeses les seves viles i ciutats, sobretot 
a la regió de la muntanya, i establertes ja allí la tribu de Judà i la dels fills de Josep, Efràim 
i Manassès, un canvi s'imposava relativament al centre civil i religiós d'Israel. Gàlgala, situa- 
da en les regions apartades i fondes de la conca del Jordà, resultà aviat un lloc desavinent 
com a acampament de les altres tribus, com a seu del santuari i com a capital del govern 
militar i civil. Era, per tant, necessari cercar un lloc més adient a la situació creada última- 
ment, i Josuè el trobà just en el cor de la regió sotmesa, entre Jerusalem i Sichem, en un 
tossal que dominava al S. una espaiosa vall voltada de muntanyes. D'allí la casa de Josep 
acabava de foragitar els seus moradors, pertanyents a la família cananea, que des del II Bron- 
ze s'hi havia establert, tot constituint un centre de població que portava el nom de Siló. Allí, 
enmig d'una regió completament pacificada, lluny del brogit de les grans vies de comunica- 
ció i ran del desert, Josuè donarà l'últim cop de mà a la distribució del territori, i el culte 
de Yahuè es desplegarà amb esplendor entorn del santuari. 

r. Siló. Les dades geogràfiques d'aquesta ciutat ens han estat trameses per la Bíblia en 
Jt. 21. 19: cSiló, que està al septentrió de Bethel, a l'orient de la via que va de Bethel a 
Sichem i al migjorn de Lebonà. o Vegeu allí la nota. Avui el lloc és completament deshabi- 
tat, conserva, però, encara el nom de Seilún. El resultat de les excavacions practicades des 
de l'any 1926 al 1929, i més tard l'any 1932, ha confirmat admirablement tot el que d'a- 
questa ciutat ens assabenten els autors sagrats: que a la fundació de l'època del II Bronze 
seguí un períade d'intensa habitació vers la fi del III Bronze i I de Ferro, just al temps de 
l'ocupació israelita, que, però, al cap de dues o tres centúries començà a llanguir, precisa- 
ment quan deixà d'ésser el centre religiós amb motiu de l'èxode.de l'arca de l'aliança (1 Sam. 
4,11, 22) i de la creació del santuari únic a Jerusalem. 

2. Set tribus. Això és, totes les tribus, menys Rubèn, Gad i mitja de Manassès, que ha- 
vien rebut ja llur porció dellà el Jordà (cap. 13),i Judà, Efràim i la meitat restant de Ma- 
nassès, establertes deçà el mateix riu (cap. 15-17). 


18, 4-9 


Divisió del ter- 
ritori restant en 
set porcions. 


JOSUÈ 


tres pares2 Í Procureu-vos tres homes per tribu, 
que els trametré perquè s'alcin i recorrin la terra, 
i la descriguin segons llur possessió. Després vin- 
dran a mi. Pl us la dividireu en set porcions. 
— Judà romandrà al seu territori, al migjorn, i la 
casa de Josep al seu territori, al septentrió—. P Vos- 
altres, doncs, "us dividireu " la terra en set por- 
cions, i ho portareu aquí, a mi, i aquí, davant 
Yahué, el vostre Déu, tiraré la sort per a vosal- 
tres. T Car els levites no tindran porció entre vos- 
altres, puix que el sacerdoci de Yahuè és llur por- 
ció, i Gad i Rubèn i la mitja tribu de Manassès 
prengueren dellà el Jordà, a orient, la possessió 
llur, que Moisès, servent de Yahué, els lliurà. 
8I s'alçaren els homes per marxar. I Josuè 
manà als qui marxaven per descriure la terra dient : 
Aneu i recorreu la terra, i descriviu-la: i torneu 
a mi, i us tiraré la sort aquí, a Siló, davant Ya- 
hué. "I marxaren els homes i passaren per la 
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bis2 1 Eligite de singulis tri- 
bubus ternos viros, ut mit- 
tam eos, et pergant atque 
circumeant Terram, et de- 
scribant eam iuxta numerum 
uniuscuiusque multitudinis : 
referantque ad me quod de- 
scripserint. $ Dividite vobis 
Terram in septem partes: 
ludas sit in terminis suis ab 
australi plaga, et domus lo- 
seph ab Aquilone. $ Mediam 
inter hos Terram in septem 
partes describite : et huc ve- 
nietis ad me, ut coram Do- 
mino Deo vestro mittam vo- 
bis hic sortem: 7 quia non 
estinter vos pars Levitarum, 
sed sacerdotium Domini est 
eorum hereditas. Gad autem 
et Ruben, et dimidia tribus 
Manasse iam acceperant pos- 
sessiones suas trans lorda- 
nem ad orientalem plagam : 
quas dedit eis Moyses fa- 
mulus Domini. 

8 Cumque surrexissent vi- 
ri ut pergerent ad describen- 
dam terram, praecepit eis 
losue, dicens : Circuite Ter- 
ram, et describite eam, ac 
revertimini ad me: ut hic 
coram Domino, in Silo mit- 


4. I la descriguim. No era el cas d'aixecar el plànol del país, com alguns traductors i co- 


mentadors suposen, sinó senzillament de fer una llista completa de les ciutats incloses dins 
d'una regió determinada, com es dedueix del contingut del verset 9. Vegeu Steuernagel. 
— Segons llur possessió. Vol dir que la descripció de la terra havia d'ésser feta de manera 
que facilités la seva repartició en set parts o porcions, corresponents a les set tribus, a les 
quals havien d'ésser lliurades. — Després vindran a mi. Acomplerta aquesta tasca, vindran a 
trobar-me per tal de procedir a la repartició. 

5. I'us la dividireu. Josuè continua adreçant la paraula al poble d'Israel. Quan els dele- 
gats, que vosaltres us procurareu i que jo trametré, hauran acomplert llur tasca de descriure 
la terra, vosaltres mateixos en fareu la divisió en set porcions. — Judà romandrà... És una 
mena de parèntesi, per fer avinent al poble d'Israel que la divisió de la terra havia de fer-se 
tot posant esment que la tribu de Judà i les de la casa de Josep censervessin la possessió 
llur que els havia estat ja abans assenyalada al migjorn, i al septentrió respectivament. Ob- 
serva, però, molt encertadament el P. Hummelauer, que aquesta decisió no excloia pas al- 
guna o altra modificació en els límits de llur territori, com de fet esdevingué quan Simeon 
ocupà una part de Judà, i també quan aquesta tribu i les de la casa de Josep cediren a Dan 
algunes de llurs ciutats de la frontera. 

6. Vosaltres, doncs... Josuè reprèn el seu parlament, interromput pel parèntesi de $P. — 
(Us dividireu". Així el G., que llegí 3Ponnn, com al principi del verset 5, en lloc de 3SM5R, 
descriureu, de TM. 

7. En aquest verset es palesa la mà del redactor sagrat, que es proposa d'aclarir per què 
havien d'ésser solament set, i no vuit o més, les porcions de territori que calia repartir en- 
tre les tribus. —Que Moisès... els lliurà. Vegeu al capitol 13. 
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tam vobis sortem. P Itaque 
perrexerunt: et lustrantes 
eam, in septem partes divi- 
serunt, scribentes in volu- 
mine. Reversique sunt ad 
losue in castra Silo. 10 Qui 
misit sortes coram Domino 
in Silo, divisitque Terram 
filiis Israel in septem partes. 

Ú Et ascendit Sors pri- 
ma filiorum Beniamin per 
familias suas, ut possiderent 
Terram inter filios luda et 
fílios Ioseph. 1 Fuitque ter- 
minus eorum contra aqui- 
lonem a lordane: pergens 
iuxta latus lericho septen- 
trionalis plagae, et inde con- 
tra occidentem ad montana 
conscendens, et perveniens 
ad solitudinem —Bethaven, 
13 atque pertransiens iuxta 
Luzam ad meridiem, ipsa 
est Bethel: descenditque in 
Ataroth addar in montem, 
qui est ad meridiem Beth 
horon inferioris : H Et incli- 
natur circuiens contra mare 
ad meridiem montis qui re- 
spicit. Beth horon contra 
africum : suntque exitus 
eius in Cariath baal, quae 
vocatur et Cariathiarim, 
urbem filiorum luda: haec 
est plagacontra mare, 
ad occidentem. DA meri- 
die autem ex parte Cariath- 
iarim egreditur terminus 
contra mare, et pervenit us- 
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terra i la descriviren per ciutats en set porcions, 
en un llibre. I vingueren a Josuè al campament, 
a Siló. PI Josuè els tirà la sort davant Yahuè, 
i Josuè distribuí allí la terra als fills d' ISrael segons 
llurs divisions. 

HP caigué la sort de la tribu de Benjamin 
segons llurs famílies. I el territori de la Sort llur 
eixí entre els fills de Judà i els fills de Josep. Y I 
la frontera pel cantó del septentrió fou per a ell 
des del Jordà. I pujava la frontera pel flanc sep- 
tentrional de Jericó, pujava després per la mun- 
tanya vers l'occident, i les seves eixides eren al 
desert de Bethaven. PI d'allí passava a Luz ( ) 
— aquesta és Bethel —. I la frontera davallava a Ata- 
roth Addar vers la muntanya del migjorn de Beth- 
horon de Baix. 

HM Després la frontera girava, i pel costat d'oc- 
cident voltava vers el migjorn, des de la mun- 
tanya que està davant de Bethhoron, al migjorn, 
i les seves eixides eren a Cariath Baal — aquesta 
és Cariathiarim — ciutat dels fills de Judà. Aquest 
és el costat occidental. 

15 T el costat de migjorn (partia) de l'extrem 
de Cariathiarim, i la frontera eixia Í vers Gazin ", 


18, ro0-I5 


Limits de Benja- 
mín al N., 


a Occident, 


a migjorn, 


12. La present descripció del primer traçat de la frontera septentrional de Benjamín coin- 


cideix exactament amb la de la frontera meridional de la casa de Josep, donada en 16, r. 


Vegeu allí la nota. — El flanc septentrional de Jericó és tota la regió que s'extén pel seu can- 
tó del nord, travessada d'E a O. pel U. en-Nuè'ime, que probablement marcava la línia del 
confi. Vegeu la nota a 16, 1r. — Desert de Betbaven. Vegeu en la nota a 16, . 


13. ( ). Ometem la frase pel costat meridional de Luz, no precisament per la dificultat que 
suscita, en suposar Luz o Bethel com a ciutat de la tribu d'Efràim, en contradicció aparent 
amb el v. 22, sinó perquè, com observa molt justament Steuernagel, en l'original hebreu es 
presenta dins el seu context amb indicis evidents d'una proposició intercalada entre el primer 
Luz i la glossa aquesta és Betbel, que hauria hagut de seguir immediatament. Per Betbel, vegeu 
nota a 7, 2. —Atarotb Addar. Vegeu en la nota a 16, 3. — Betbboron de Baix. Vegeu en la 
la nota a IO, IO. 

14. Belbboron. Vegeu en la nota a ro, ro. — Cariatb Baal. Vegeu en la nota a 9, 17. 

15-20. La descripció que l'autor sagrat ens presenta dels confins meridionals de Benja- 
mín, si bé un xic abreujada de la feta en sentit invers en IS, 5-9 per al traçat corresponent 
als confins septentrionals de Judà, concorda amb aquesta perfectament. 

15. I'la frontera eixia " vers Gagin". TM. diu: I la frontera eixia vers D'occident. Aquesta 


18, 16-21 


a orient. 


Les ciutats de 
Benjamin. 


JOSUÈ 


i eixia a la font de Me-Neftoa. I la frontera 
davallava fins a l'extrem de la muntanya que és 
davant de la vall de Ben-Ennom, que és í l'ex- 
trem de" la plana de Rafàim, al septentrió. I da- 
vallava per la vall de Geennom, pel flanc del Je- 
buseu cap a migjorn, i davallava a la font de 
Rogel. Y ( )I eixia a Ensemes, i eixia a Geliloth, 
que és davant de la pujada d' Adommim, i dava- 
llava a la pedra de Boen, fill de Rubèn. SI pas- 
sava per Rethef en direcció de la 'Àraba, i da- 
vallava cap a la 'Àraba. 

9 Després, la frontera passava pel flanc de Beth 
Haglà, al septentrió, i les ( ) eixides de la frontera 
eren a la llengua de la Mar de la Sal, al septen- 
tió, a la desembocadura del Jordà, a migjorn. 
Aquesta és la frontera meridional. 

207 el Jordà el confinava pel costat oriental. 
Aquesta és la possessió dels fills de Benjamín en- 
torn de les seves fronteres, segons llurs famílies. 

1T les ciutats de la tribu dels fills de Benja- 
mín, segons llurs famílies, són: Jericó, i Beth 
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que ad fontem aquarum 
Nephtoa. 16 Descenditque in 
partem montis, qui respicit 
Vallem filiorum Ennom : et 
est contra septentrionalem 
plagam in extrema parte 
Vallis Raphaim. Descendit- 
que in Geennom (id est, 
Vallem Ennom ) iuxta latus 
lebusaei ad austrum: et 
pervenit ad Fontem rogel, 
Mtransiens ad aquilonem, 
et egrediens ad Ensemes, 
id est fontem solis: H$ et 
pertransit usque ad tumulos 
qui sunt e regione Ascensus 
Adommim : descenditque ad 
Abenboen, id est, lapidem 
Boen filii Ruben : et pertran- 
sit ex latere aquilonis ad 
campestria : descenditque in 
planitiem, 19 et praetergre- 
ditur contra aquilonem Beth 
hagla: suntque exitus eius 
contra linguam maris salsis- 
simi ab aquilone in fine 
lordanis ad australem pla- 
gam: POqui est terminus il- 
lius ab oriente. Haec est 
possessio filiorum Beniamin 
per terminos suos in cir- 
cuitu, et familias suas. 

31 Fueruntque civitates 
eius, lericho et Beth hagla et 


proposició de TM. no s'escau en el present context, quan era precisament vers la direcció 
oposada, vers l'orient, que es dirigia el confí que arrencava de Cariathiarim. Cal considerar- 
la, doncs, com a resultat d'un text alterat. Sortosament el G. ens ha tramès la veritable lli- 
çó original, tot llegint "vers Gazin" allí on la frase de TM. deia: vers l'occident. Gagin cor- 
respon a l'actual poble de Deir Jàsin, el qual, per trobar-se just a uns 6 Ems. al NO. de 
Jerusalem, s'adiu prou bé amb el context com a fita intermediària entre Cariathiarim i Me-Nef- 
toa. 

16. Vegeu en la nota a 15, 8. — Ben Emnom és el mateix lloc que Ben Hinnom i Geennom 
d'allí. — "L'extrem de" "- G., i com en 15, 8. 

17. ( ). Hem omès i girava pel cantó del septentrió, per no llegir-se en el G., ni escau- 
re's en la descripció del confi en aquest lloc. — Ensemes ( En Schèmescb)... Gelilotb... Pujada 
d'Adommim... pedra de Boen... Vegeu la nota a 15, 7. 

18. I davallava cap a la 'Àraba. 'Àraba indica aquí la regió estèril i desolada de la 
conca del Jordà inferior. El P. Abel (Bíblia de Jerusalem ) transporta a continuació d'aquest 
verset el verset 17 i davallava a la pedra de Boen, fill de Rubèn. 

19. Belb Haglà. Vegeu en la nota a 15, 6. — ( ) Hem llegit sense el sufix seves, tot 
seguit molts Mss., G., Sir. i Targum. 

21-28. Ciutats principals de la tribu de Benjamin. 

21. Jericó. Vegeu en la nota a 2, r. — Betb Haglà. Vegeu en la nota a 15, 6. — Emeq 
Qesís és desconegut. 
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et Vallis Casis, 8 Beth Ro i , 23 a d 
Araba et Samaraim et Beth- Haglà, I Emeg Quesis. I Beth Arabà, i Sama 


el Bet Avim et Aphara ràim, i Bethel. 3 I Avim, i Afarà, i Oferà. "I 
et era, a Emona OE OE $ 
et Oplni et Gabee: civitae. Cafar ha-Ammonà, i Ofni, i Gabee. Dotze ciu- 


tes duodecim, et villae ea- 
Der aa: EO GD lt aval: 


Beroth, Met Mesphe et Ca- 26 Gabaon, i Ramà, i Beroth. "2 I Mesfè, i 


phara, et Amosa 81 et Recem, aa LO SEESa È 5 : 
farephel et Tharela, Bet See Cafarà, i Amosà,. "' Rècem, i Jarefel, i T'harelà. 


la, Eleph, et lIebus, quae ' : É , 
est Tersalem, Gabuadr et ee 1 Selà, Elef i Jebús — aquesta és Jerusalem — . 


22. Belb Arabà. Vegeu en la nota a 15,6. — Samaràim, hebr. S'maràim, és probable- 
ment la mateixa ciutat que 2 Par. 13, 4 suposa emplaçada a la muntanya d'Efràim, en aquest 
cas, la seva situació ha de cercar-se als voltants de Ràs ez-Zeimara, nom d'un puig entre 
et-Taiybeh i Rammún, a uns 6 Rms. a l'E. de Bethel. — Bethel. Vegeu en la nota a 7, 2. 

23. Avim és considerat com a desconegut, el P. Abel, però, el situa (J. c. Il, 257) 
a Rh. Haiyàn, a uns 2 ms. al SSE. d'et-Tell. — Afarà, hebr. Happarà, és el camp de 
ruines de Tell Fàra que es veu en un replà de la vessant septentrional del U. Fàra, a poca 
distància de la font del mateix nom, i a uns 11 ms. al NE. de Jerusalem. — Oferà — en 
altres llocs escrita: Efràim, Efron, Efrem— correspon a l'actual vila cristiana d'et-Taiybeh, 
a uns 7 hms. al NE. de Bethel. El sojorn que Jesús hi féu poc abans de la Passió (Jo. 
11,54), ha fet d'aquesta vila un lloc sagrat i venerable per sempre més. 

24. Cafar ha-Ammonà correspon molt probablement, com suposa el P. Abel (IJ. c. HL, 289), 
a Rh. Rafr' Ana, a l'E. de Diifnà, i a uns 5 hms. al N. de Bethel. — Ofní. La identifica- 
ció d'aquesta ciutat amb l'actual Djifnà, a 21 ms. al N. de Jerusalem, sembla acceptable, 
molts, però, no l'admeten, per considerar-la més aviat dins del territori d'Efràim. — Gabee, 
hebr. Gaba", ocupava l'emplaçament de l'actual Djeba', a uns 9 ms. al NNE. de Jerusalem. 

25. Gabaon. Vegeu en la nota a 9, 3. — Ramà. El seu nom es conserva en er-Ràm, 
llogarret musulmà situat dalt d'un puig, a uns 8 ms. al N. de Jerusalem. — Beroib. Vegeu 
en la-nota. 2.9, 17. 

26. Mesfè és la mateixa ciutat que en altres llocs porta el nom de Masfat. Els palestinò- 
legs no convenen en la seva identificació. La hipòtesi, però, de molts d'ells que la veien em- 
plaçada dalt del tossal de Tell en-Nasbe, a 12 ms. al N. de Jerusalem, ha guanyat consi- 
derablement en probabilitat des de les excavacions empreses allí per una societat científica de 
Califòrnia a partir de 1926 fins al 1935. La ceràmica del I Bronze, les imponents mura- 
lles de cap allà al 2000 a. C. i la descoberta d'altres construccions allí enterrades, han pa- 
lesat l'existència en aquest lloc d'una població antiga en conformitat amb la importància que 
la Bíblia li acorda. — Cafarà és la mateixa ciutat que en 9, 17 es transcriu Cafirà. Vegeu 
allí. — 4mosà. Aquesta ciutat ha reviscut en l'actual població de Qalóniye, a uns 7 Ems. a l ONO. 
de Jerusalem. Al cim de la muntanya i a uns 2 ms. més al N., un camp de ruines, dit 
Beth Mizza, evoca el nom de l'antiga Amosà, per bé que de data més recent i posterior a 
Qalòniye. 

27. Rècem. Qalandiye2 a 9 Ems. al N. de Jerusalem. És la hipòtesi del P. Abel (J.c. 
I, 435). — Jarefel. Alguns proposen d'identificar-la amb el poble de Ràfàt, del qual hem 
parlat en 16,2, a propòsit d'Ataroth. — Tbarelà. Hom creu poder-la identificar amb Rh. 
Erhà, a un Em. al S. d'er-Ràm. Vegeu Abel (J.c. I, 480). 

28. Selà. Fou aquest el lloc de la sepultura de Cis, pare de Saúl, d'aquest rei i dels seus 
fills. Vegeu 2 Sam. 21, 12-14. El seu emplaçament a Rh. Salah, prop de 2 ms. al NNO. 


18, 28 JOSUÈ 152 


eT: Gabaat, i ' Cariathiarim ' . Catorze ciutats amb —Cariath: civitates quattuorde- 


els seus ravals. cim, et villae earum. Haec 
Aquesta és la possessió dels fills de Benjamin, est possessio filiorum Ben- 
Ll P 
segons llurs famílies. jactib dis Deullas gua: 


de Jerusalem, és admès per molts, i sembla prou acceptable. Vegeu Abel (J. c. IL, 453). — 
Elef és desconegut. — (I7 T G. de Lagarde, i Sir. — Gabaat és molt probablement la ma- 
teixa ciutat que en altres llocs és denominada Gabaa de Saúl i que ha estat identificada a sa- 
tisfacció de tots els palestinòlegs amb el tossal que avui s'anomena Tell el-Fúl, a uns 5 Ems. 
al N. de Jerusalem. Les excavacions empreses pel prof. Albright damunt del lloc en diverses 
campanyes, sobretot les dels anys 1922 i 1933, han confirmat plenament el que la història 
bíblica suposa relativament a aquesta ciutat, pàtria de Saúl. — " Cariathiarim". Així, com el 


G., còdexs A i de Lag., en lloc de Cariatb sol de TM. 
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CAPÍTOL XIX 


EL TERRITORI DE LES ALTRES SIS TRIBUS 


lEt egressa est sors se-— I eixí la segona sort per a Simeon, per a la tri- Temitori de Si- 
cunda filiorum Simeon per 


cognationes suas : fuitque bu dels fills de Simeon, segons llurs famílies: llur 
hereditas " eorum in medio. — possessió fou enmig de la possessió dels fills de 
possessionis filiorum (Iuda: ax da È x $ 
Bersabee et Sabee et Mola- Judà. " I tingueren en llur possessió: Bersabee i 


da 3 et Hasersual, Bala et 4 A Ve gi i Mar I 
aca t Ce Bond, Betl Samà ", i Moladà: i Hasersual, i Balà, i Asem, 


et Harma Set Siceleg et i Eltholad, i Betul, i Harmà, Pi Siceleg, i Beth- 
Bethmarchaboth et Hasersu- . R 6: 6 
saetBethlebaothetSarohen:: Marchaboth, i Hasersusà: $ i Bethlebaoth, i Sa- 


meon, 


1—9. Territori de la tribu de Simeon, al S. de la terra de Canaan. Exempt de fronteres 
pròpiament dites, car la tribu en questió s'installà dins el territori de la tribu de Judà (cf. 
verset 9 ), l'autor sagrat no ens presenta més que la llista de les seves principals ciutats i 
llogarrets. Moltes d'aquestes poblacions han estat ja esmentades en la llista de 15, 26—32, 42, 
com a pertanyents a la tribu de Judà, constatació que permet de suposar, críticament par- 
lant, que la present llista de Simeon fou introduida al llibre de Josuè posteriorment a la re- 
dacció primitiva del llibre, quan Simeon s'havia ja gairebé fusionat amb la tribu de Judà. 

r. La segona sort de les que foren extretes a Siló (cf. 18, ro). La primera havia ja cai- 
gut en favor de Benjamin. Vegeu 18,11 i segúents. 

2. Bersabee. Vegeu en la nota a 15, 28. — "Samà. Hem llegit com el G. i com 15,26, 
en lloc de Schebà de TM. i Sabee de la V., que molts crítics consideren, al nostre entendre 
equivocadament, com una dittografia de la segona meitat del nom precedent, Bersabee, i 
l'ometen en consequència. Per a la seva identificació, vegeu en la nota a 15, 26. — Moladà. 
Vegeu en la nota a 15, 26. 

3. Hasersual. Vegeu en la nota a m5, 28. — Balà, és la Baalà de 15, 29. No ha estat 
identificada. — 4sem. Vegeu en la nota a I5, 29. 

4. Elibolad, i Beibul, i Harmà. Vegeu en la nota a 15, 30. 

$. Siceleg. Vegeu en la nota a 15, 31. — Belbmarchabotb, i Hasersusà. Albright (JPOS, 1924, 
pàg. 157—188) proposa Abu Hurère, a uns 19 lm. al SE. de Gaza, com a emplaçament de 
la primera d'aquestes dues ciutats, i Eh. Abu Súsein, a uns 29 lms. al SSE. de id., com 
a emplaçament de la segona. El P. Baldi ( Giosuè, in h.l.) pensa que aquestes dues loca- 
litats: Bethmarchaboth (cobert dels carros ) i Hasersusà ( pati dels cavalls), podrien ben ésser 
les mateixes ciutats anomenades Medemenà i Sensenna tespectivàment a 15, 31, i a les quals 
s'hauria canviat el nom, donat el cas que fos estat en elles que Salomon hagués collocat les 
seves establies per als carros i cavalls (1 Re. 9, 19, Io, 26). 

6. Betblebaotb, en m5, 32 es diu senzillament Lebaoth. No ha estat identificada. — Saroben 
és la mateixa ciutat que en 15, 32 porta el nom Selim. Vegeu allí en la nota. — Tretze ciu- 
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rohen. Tretze ciutats amb llurs ravals. " Ain só Ag et villae 
. . . earum. in et emmon et 
Remmon, i Athar, i Asan. Quatre ciutats amb —Aqpar et Asan: civitates quat- 
llurs ravals. $ També tots els ravals que Són en- —tuor, et villae earum: $o- 
, : mnes viculi per circuitum 
torn d'aquestes ciutats fins a Baalath Beer, RS ubiua Mali nins al 
math del Nègheb. Aquesta és la possessió de la  Baalath Beer Ramath con- 
: : "i tra australem plagam. Haec 
tribu dels fills de Simeon, segons Mini danesa its da LL 
La possessió dels fills de Simeon era una part — meoniuxta cognationes suas, 

ç , 8 9j i i 
del cordill dels fills de Judà, car la porció dels QP Possessione et funiculo 
R QV o fliorum luda: quia maior 
fills de Judà era massa gran per a ells. Per això —erat. Et idcirco flii Simeon 
els fills de Simeon posseiren enmig de llur pos- — Possederunt in medio here- 

Es ditatis eorum. 

Sessio. 10 Ceciditque sors tertia 
de faldes, OI caigué lx tercera Sort als fills de Zabulon, flor Zalmion per cogr 
nationes suas: et factus est 


segons llurs famílies, i el terme de llur possessió 


terminus possessionis eorum 


tats. De fet, la suma dóna un total de caforge. Considerem com a solució probable, que una 
d'aquestes, que originàriament era potser inclosa en el grup segient, on es troba a man- 
car, hauria estat introduida inadvertidament en el present grup. 

7. Aim Remmon és En-Rimmon de 15, 32. Vegeu allí la nota. — Atbar, probablement el- 
Hatira, a l'O. de Bersabee. — 4san. Vegeu en la nota a 15, 42. — Quatre ciutats: tot i que 
les esmentades precedentment no són més que tres. És possible que la mancant hagi desapa- 
regut del text. Serà Oa4xà del G.2 o, potser, la que apareix sobrera en el grup precedent2 

8. La primera meitat del present verset sembla haver-nos arribat alterada, principalment 
en els seus dos noms geogràfics Baalatb Beer (vegeu Balotb a 15, 24)i Ramatb del Negbeb, 
que fins avui no han trobat emplaçament precís en la topografia de la regió. Pertocant Ramatb, 
el P. Abel (/. c. II, 431 ) pensa que hauria de cercar-se al S. de Rhalasa, potser a Bir es-Safadi. 

9. Del cordill, és a dir de la porció, heretat o possessió. 

10-16. La tribu de Zabulon, que s'estenia al NE. de la cordillera del Carmel. Diferent- 
ment del mètode seguit en la descripció detallada i ben ordenada dels territoris pertanyents 
a les tribus de Judà (cap. 15) i de Benjamin (18, 11—28), pel que es refereix a la present 
tribu de Zabulon i a les quatre tribus seguents, l'autor sagrat es circumscriu a una descrip- 
ció molt més superficial, que comprèn vagament llurs respectius límits i una llista de les 
ciutats més importants. Ara que, en l'exposició d'aquests dos elements —descripció de límits 
i llista de ciutats—, el text ens ha arribat en alguns dels seus períodes tan malparat, que 
no és sinó recorrent a suposicions, tal volta aventurades, que hom pot destriar-los. 

Part occidental de la frontera meridional. 

ro. Sarid. La identificació presentada anys ha amb Tell Schadúd, a uns 8 ms. al SO. 
de Nazareth, i només que a 2 ms. al S. de Mudjeidil, ha rebut acull de la part dels exe- 
getes, sobretot després que investigacions arqueològiques han confirmat l'existència allí d'un 
centre d'habitació a partir del III Bronze i I Ferro, continuat, després d'una interrupció, a 
l'època greco-romana fins a principis de l'àrab. — Amb un procediment semblant a l'emprat 
per a la delimitació de la frontera septentrional de la tribu d'Efràim (vegeu en la nota a 
16, 68), l'autor sagrat escull aquí la ciutat de Sarid com a punt cèntric, des d'on al verset 
II tirarà una línia vers l'occident, i al verset 12 una altra vers l'orient, ambdues línies són 
destinades a assenyalar-nos aproximadament la demarcació meridional de Zabulon. 
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Vaquè Sand. "Asceoditque. atemyia Sand. "I llur frontera pujava vers l'oc- 
de Mari et Merala, et per- 


venit in Debbaseth, usque cident i Meralà, després tocava Debbàseth, i to- 
ad torrentem qui est contra 12 
leconam. 12Ft revertitur de. Cava amb el torrent de davant Jeconam. I tor- 


d i : - , a 
sared contra omentem in paga des de Sarid vers l'orient, a sol ixent, al 


egreditur ad Daberetb, ascen-— terme de Ceseleththabor, i eixia a Dabereth, i 
ditque contra laphie. S Et 


inde pertransit usque ad pujava a Jafie. PI d'allí, a Orient, a sol ixent, 
orientalem plagam Gethhe- ç A 3 EC aa P 
pher et Thacasin: et egre-- passava a Gethhèfer, i Thacasin, i eixia "a Rem- 


rr. Meralà, Magaye4òà de G., és potser, Mudjeidil, que està a uns 2 Ems. al N. de 
Sarid. La situació de Mudjeidil, just al N. de Sarid, en la línia de demarcació que ha de 
córrer vers l'occident, no és un obstacle seriós a l'equació Mudjeidil — Meralà. La frase del 
text: i llur frontera pujava vers l'occident i Meralà, equivaldria més o menys a: i llur frontera 
pujava vers l'occident per Meralà. El més senzill, però, seria adoptar la identificació Meralà— 
Tell Ghalta, a uns pocs Ems. a l'OSO. de Nazareth. Vegeu Abel ( Géogr. de la Pal. IL, 397). 
— Debbàseib ha estat emplaçada en diversos indrets, cap d'ells suficientment acceptable. Si la 
identificació de Meralà amb Mudjeidil fos certa, hom podria aventurar amb cert fonament la 
hipòtesi Debbàseth — Djebàta, que es troba a uns 3 Ems. de Mudjeidil vers l'occident i ran 
la línia que uneix aquesta última ciutat amb Jeconam. En el supòsit d'una equació Meralà 
s- Tell Ghalta, suara proposada, la identificació més escaient per a Debbàseth hauria d'ésser 
un dels tells contigus a Jeconam, potser Tell esch-Schemmam, com insinua el P. Abel (l.c., 
Il, 302). — Jeconam és la ciutat de lachaman de 12, 22. Els palestinòlegs moderns l'empla- 
cen unànimement a Tell Qaimún, a uns 20 Ems. al SE. de Haifà, ran la via que des d'a- 
questa ciutat es dirigeix vers Mageddó. Aleshores, el torrent de davant Jeconam ha d'ésser 
necessàriament el Cison, dit avui Nahr el-Mugatta". 

Part oriental de la frontera meridional de Zabulon. 

12. L'autor sagrat es transporta de nou a Sarid per traçar ara la línia de demarcació des 
d'allí vers l'orient. — Ceseletbtbabor. La seva identificació amb Ilsàl, a uns 3 ms. al SE. de 
Nazareth, no ofereix cap dubte. Ara, però, el gran nombre de tombes antigues, escampades 
per una considerable extensió a l'E. del poble actual, ha fet sospitar a Alt (PJB, 1926, 
pàg. 60) si no era més aviat aquest l'emplaçament d'una important necròpoli dels pobles 
de l'entorn, i així cerca el lloc de la primitiva Ceseleth, a uns 2 Ems. més cap al N., a les 
ruines d'et-Tire. — Daberelb, topogràficament i onomàstica correspon perfectament amb el 
poble actual de Debúriye, al peu NO. del Mt. Tabor. Pot ser que el seu primitiu emplaça- 
ment hagués estat, com pensa Dalman ( PJB, pàg. 37), a Eh. Dabúta, un tossalet a poca 
distància de Debúriye vers el NE. — Jafie, on recentment ha estat descoberta una antiga si- 
nagoga, es correspondria perfectament amb l'actual llogarret de 13fà, a uns 3 ms. a l'O. 
de Nazaret, molts, però, s'oposen a admetre una semblant identificació, per tal com obliga- 
ria la línia de demarcació a endinsar-se desmesuradament vers l'occident. 

13. Frontera oriental de Zabulon. — Getbbèfer estava a uns 5 Ems. al NE. de Nazareth. 
Allí s'aixeca avui la població d'el-Meschhed, on, segons una tradició que remunta al segle IV, 
si més no, fou sepultat el profeta Jonàs. Al seu cantó meridional, lloc de la primitiva Geth- 
hèfer, pàtria del susdit profeta, es veuen les ruines amb rastres del III Bronze i li II Ferro, 
conegudes amb el nom de Rh. ez-Zurrà'. Cf. Albright (BASOR, no 35, pàg. 8). — Tbaca- 
sin és desconegut, qui sap si Refr Rennà. — "4 Remmonà, i decantava ". Acceptem la correcció 
del text massorètic suggerida per molts crítics, i llegim NM N351, en lloc de 'NHBN fle), 
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monà, i decantava ' vers Noà. l'I la frontera gi- —ditur in Remmon, Amthar 
et Noa. 1 Et circuit ad 


tava ( ) pel septentrió vers Hanathon. I eren les —aquilonem Hamation: sunt- 


seves. eixides a la vall de Jeltahel. 191 Caterh, i Sus Sgressus clas Vallla 
lephtahel, 15 et Cateth et 


Naalol, i Semeron, i leralà, i Bethlehem. Dot- Naalol et Semeron et lerala 
: 16 A et Bethlehem : civitates duo- 
ze ciutats amb llus ravals. lf Aquesta és la pOS- decim,etvillacearum. 8Haec 


Rimmon, Hammetboar, (V. Remmon, Amthar). Remmonà correspon a l'actual Rummàne, a 
uns í0 lms. al N. de Nazareth. — Noà és desconegut, molt probablement, però, ha de 
trobar-se en la regió de Sahel el-Battóf. 

14. Frontera septentrional de Zabulon. — ( ) Hem omès íNN, que no llegí el G. i no 
correspon al context. — Hanatbon. L'emplaçament d'aquesta ciutat ha sofert moltes vacilla- 
cions. Alguns l'han situada a Rafr 'Anàn, a uns 5 Ems. al SE. d'er-Ràme, d'altres a Rh. 
Edjfàt, al NO. de Rummane, d'altres, encara, a Deir Hanna, a uns 9 lms. al S. d'er-Rà- 
me. Últimament s'establí al lloc que sembla correspondre-li: a tell el-Bedèuiye, a uns 11 ms. 
al N. de Nazareth, i habitat des del Br. Il. És Alt (PJB, 1926, pàg. 63 i 64) qui l'ha 
identificat amb aquest últim lloc, adduint com a argument principal que Hanathon, segons 
que es desprèn de documents d'Amenofis IV, havia de trobar-se al camí que conduia des de 
Mageddó a Acco. — Vall de Jefiabel. Avui són molts els palestinòlegs que identifiquen aques- 
ta vall amb U. el-Melelt, que ix del costat occidental de la plana de Battòf, per desembocar 
al torrent Cison, a uns 7 lms. a l'orient de Haifà. Abel (l.c. I, 398) emplaçaria aquesta 
Vall de feflabel en la vall o plana de Battóf. — A continació cap esment no es fa de la fron- 
tera occidental, o perquè estava deshabitada i reblerta de boscam, o tal volta perquè es tro- 
bava ocupada pels cananeus. 

15 Altres ciutats a l'interior de la tribu de Zabulon. 

Catetb, hebr. Qattàt. D'entre totes les tentatives fetes per donar emplaçament a aquesta 
ciutat, cap d'elles no ha rebut una acceptació de la part dels palestinòlegs. Albright (BASOR, 
1923, pàg. 26) l'ha assenyalada a Tell Gurdàne, un de tants tells que voregen el costat SE. 
de la plana del golf de "Allà, Alt (PJB, 1929) a Tell el-Fàr, a menys de 2 ms. al N. de 
Tell Harbadj. — Naalol. Tingut compte que la identificació d'aquesta ciutat amb Ma'lúl, po- 
blació a poc més de 6 Ems. a l'O. de Nazareth, és filològicament insostenible, alguns mo- 
derns, com Albright i Alt, l'han cercada a Tell en-Nahl a uns 6 Ems. a l'orient de Haifà. 
— Semeron. Vegeu en la nota a mt, 1r. — leralà. Entre les diferents localitats proposades per 
a la identificació, la més acceptable sembla ésser Rh. el-Hauàra, a 1 hm. al S. de Bét 
Labm. — Betblehem correspon a l'actual poble de Bét Lahm, a uns 1r Ems. a l'ONO. de 
Nazareth. — Dotze ciutats. Els comentadors concorden generalment a considerar aquesta suma 
total com afectant solament les ciutats enumerades a partir del present verset I5. Ara, com 
que aquestes no són més que cinc, la conclusió s'imposa de suposar que ha estat perduda 
la llista de les altres ciutats fins a completar la dotzena. Aquesta hipòtesi, però, de primer 
antuvi raonable i acceptable, perd el seu valor des del moment que hom para esment que 
en altres llocs anàlegs, relatius a les altres tribus de Galilea: Issachar (verset 22), Aser 
(verset 30), Neftalí (verset 38), la suma total engloba totes les ciutats esmentades en la 
descripció del respectiu territori. Aquesta consideració permetria de suposar un procediment 
semblant per al present cas de Zabulon: només que, aleshores, però, el nombre dotze és in- 
ferior de molt al total de les dades de la suma. No roman, per tant, sinó l'alternativa: o 
d'una xifra equivocada per mor de l'amanuense, o d'un text alterat. 
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est hereditas tribus filiorum — sessió dels fills de Zabulon, segons llurs famílies, 
Zabulon per cognationes su- : I 
de. vibes et deli em, Mb aquestes ciutats i llums ravals. 


1 ISsachar egressa est sors i" La quarta sort eixí per a ISsachar, per als d'acte, 
quarta per cognationes suas, 


18 fuitque eius hereditas lez--— fills d'ISsachar segons llurs famílies. SI fou llur 


let Casaloth et S Lia 
et Haphamaims et Senm et tertitori: Jezrael, Casaloth, i Sunem, li Hafa- 


Anabarath 20 et Rabboth et Mi i cs Gi . 204 És 
NU lt Seon, fi Beeroth" i Anaharath , "2 i Rab 


et Engannim, et Enhadda et both, i Cesion, i Abes, "fi Ràmeth, i Engannim, 


Bethpheses. P Et pervenitter--— . ie pe ul 
minas eius uscue Thabor i Enhaddà, i Bethfeses. "11 el limittocava el Ta- 


17-23. La tribu d'Issachar. D'aquesta tribu l'autor sagrat s'acontenta amb donar-nos no- 
més una llista de les principals ciutats, seguida, al verset 22, de la delimitació de les seves : 
fronteres septentrionals. Aquestes poques dades, però, són suficients per assabentar-nos que 
la tribu en questió confinava a l'E. amb el riu Jordà, al N. amb Neftalí, al NO. i O. amb 
Zabulon, i al S. amb Manassès. 

18. Jegrael es trobava a uns 21 Ems. al N. de Djenin. Al seu lloc s'aixeca avui la mo- 
derna Zeríin, on res no apareix que exteriorment doni testimoni d'una antigor anterior a 
l'època romana, a excepció d'una petita quantitat de testos del HI Br. — Casalotb és Ilsàl. 
Vegeu al verset 12. — Sunem. Apuesta ciutat era ja coneguda al temps de Tuthmosis III 
amb el nom de Schunama, que s'ha conservat en el de la moderna Sólem, emplaçada al seu 
lloc. Està a uns 6 Ems. al N. de Zer'in. 

19. Hafaràim. La seva identificació, com han demostrat Albright i Alt (cf. PJB, 1927, 
pàg. 40) s'escau molt justament a et-Taiybe, llogarret que forma triangle amb 'Endúr i Só- 
lem, i es troba a 21 Rms. al NE. de Djenin. Sols que, et-Taiybe essent reservat a Ofra de 
Jt. 6, II, 24, pàtria de Gedeó, semblaria evident optar, com alguns proposen, per l'empla- 
çament de Hafaràim a Eh. el-Farriye, a uns 9 lms. al NO. de Ledjdjàn. Vegeu Abel (1. c. 
IL, 343). — Seon. Per al seu emplaçament hom ha suggerit Sirin, a uns 17 lms. al N. de 
Beisàn, i també 'Ayun esch-Schafin, a uns 3 Ems. al NO. de Dabúriye. — "I Beeroibí T G. 
(Peggo9, en lloc de Benggó 9) i necessari per a correspondre a la suma total de setze (V. 22). 
Hom l'emplaça a el-Bireh, prop de Rólab el Hauà. — Anabaralb ha estat identificada amb 
en Na'dra, a 3 Ems. al SSE. de 'Endúr. 

20. Rabbolb, G. Aafeiçóv. Posat esment en la lliçó de G., sembla que aquesta ciutat és 
la mateixa de la present tribu d'Issachar que en 21, 28 és atribuida als levites amb el nom 
de Daberaib (Dabareth de la V.). D'aquí que Albright (ZANV., 1926, pàg. 230) no dubti 
a identificar-la amb Dabúriye, al peu occidental del Mt. Tabor. Vegeu al verset 12. — Cesion. 
Per l'emplaçament d'aquesta ciutat, Albright (J.c., pàg. 231) ha suggerit provisòriament 
Tell el-Mulharihasch, habitat des del I bronze, a uns 8 ms. a l'ONO de 'Endúr. Abel 
(l.c., IL, 423) defensa la identificació amb Tell el-'Adidjúl, a 1 Em. al SO. de 'Endúr. — 
Abes, Pepeç de G., és desconegut. Saarisalo ( Bundary, pàg. 17 i seg.) proposa 'Ain el-'Abus, 
entre 'Aulam i Sirin. 

at. Ràmelb no ha estat identificat. Albright (l.c., pàg. 231) suggereix Ròlab el-Hauà, 
a 11 Rms. al N. de Beisàn. — Engannim. A desgrat d'una certa oposició, pensem que l'em- 
plaçament d'aquesta ciutat coincidia amb el de l'actual Djenin, a l'entrada meridional de la 
gran plana d'Esdrelon. — Enbaddà. Per a la seva identificació Albright (l. c., pàg. 232) pro- 
posa el-Hadethe, a uns 9 ms. a l'E. del Mont Tabor. — Belbfeses és desconegut. L'antic 
Rerm el-Hadethe, a l'E. del Mt. Tabor i al SSE. d'el-Hadethe2 Vegeu Abel (l. c, HL, 279). 
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bor, i Sehesima, i Bethsames. I el Jordà constituia — et Sehesima et Bethsames: 
eruntque exitus eius lordanis : 


les eixides de llur territori. Setze ciutats amb llurs ra- — civitates sedecim, et villae 


vals. "3 Aquesta és la possessió dels fills d'Issachar. —earum. "'Haec est possessio 
filiorum Issachar per cogna- 


segons llurs famílies, les ciutats i llurs ravals. tiones suas, urbes et viculi 
É P . 2 earum. 
d'Ares, "LI eixí la sort cinquena per a la tribu dels —2tCeciditque sors quinta 


En E i 25 tribui filiorum Aser per co- 
fills d'Aser, segons llurs famílies. I era llur gnationes sues: fuitque 


frontera : Halcath, i Chali, i Beten, i Axaf: 20j —terminus eorum Halcath et 
Chali et Beten et Axaph 


Elmèlech, i Amaad, i Messal. I a l'occident et Dladoca és mel et 
. . Messal : et pervenit usque 
tocava amb el Carmel i amb Sihor Labanath. 44 Carmelun. mars et SL 


22. Aquest verset constitueix un fragment de la delimitació de la frontera d'Issachar, re- 
lativa al seu costat septentrional. — El Tabor és la célebre muntanya a l'OSO. de Nazareth, 
considerada com una fita comuna a la present tribu d'Issachar i a les de Zabulon (v. 12) i 
Neítalí (v. 34). — Sebesima. El prof. Alt veu aquesta ciutat en Tell Mulharihasch (vegeu 
en la nota al v. 20), el prof. Saarisalo en el-Hadeteh. Vegeu Enbaddà en la nota al verset 
precedent. — Betbsames sembla que es trobava a Rh. Schemsin, a poc més de 6 lims. a 
POSO. de Samalh, alguns, però, prefereixen el-Abeidiye, a uns 3 lms. a l'E. de Eh. 
Schemsin, i ran del riu Jordà. — Setge ciutats. Suma que correspon al total dels noms enu- 
merats. 

24-31. La tribu d'Aser ocupava la part occidental de la Galilea, i de S. a N. s'estenia 
per tota la costa mediterrània des del migjorn de Dòr, sota el Mont Carmel, fins, molt pro- 
bablement, al riu Nahr el-Qàsimiye al septentrió de Tir. — Pel que fa referència als límits 
d'aquesta tribu i a la llista de les seves principals ciutats, el text sagrat ens és arribat en 
un estat deplorable. L'exposició d'aquests dos elements, que amb tota versemblança degué 
aparèixer ordenada en el text original, el text actual ens la presenta molt confusa. Cf. Hum- 
melauer, i també Alt. 

25. l'era llur frontera. Quina2 Probablement l'occidental, que comprenia tota la costa 
mediterrània de S. a N., la primera meitat de la qual és descrita en la segona meitat del ver- 
set seguent. Per això pensem amb el P. Hummelauer que les quatre ciutats esmentades en- 
continent, ensems que les tres de la primera meitat del verset segient, més aviat que fites 
de frontera constitueixen un fragment de la llista de localitats. — Halcatb. Xe xd9 de G. 
Dussaud ( Top. bist. de la Syrie, pàg. 6) la identifica amb Yerla, a poc més de 13 ms. a 
PENE. d'Allà, Alt, però, (PJB, 1929, pàg. 38-39) troba motius fundats per a cercar-la 
més aviat a Tell Harbadj, a uns 1r Ems. al SE. de Haifà. — Cbhall, hebr. Halí. Aquesta lo- 
calitat, que semblava desconeguda, Dussaud (J.c., pàg. 6) creu haver-la trobada a el-Hòla, 
uns 11 Ems. al N. de Qades de Neftalí. El P. Abel (J.c. I, 341) pensa que Tell el Aly, 
al SSE. de Haifà i poc al S. d'el-Haritiye, s'avindria millor amb el context. — Beten ha 
trobat un lloc convenient en Abtun, a poc més d'1 hm. a l'E. de Tell Harbadj. — Hxaf. 
Vegeu Achsaf en la nota a II, I. 

26. Elmèlecb no ha estat identificat. — Per a 4maad, que Dussaud (l.c., pàg. 7) decla- 
ra desconegut, el P. Abel (RB. 1927, pàg. 595) suggereix Eh. el-'Amúd, a poc més de 
3 Rms. a l'ESE. d'ez-Zib. — Messal pot considerar-se com a desconeguda. — Sibor Labanath 
és el nom d'un riu que per al P. Abel ( Géogr. de la Pal. I, 470) i Alt (PJB, 1929, pàg. 39) 
no és altre que Nahr ez-Zergà, riu que desemboca a la Mediterrània a uns 32 Ems. al S. 
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hor etLabanath. 1" Ac rever- — 2T Després feia retorn vers Sol ixent, cap a Beth- 
titur contra orientem Beth- 


dagon: et pertransit usque dagon i topava amb Zabulon i amb la vall de 
Zabulon et Vallem Ilephthael SR Dec ES 
contra aquilonem in Bethe- Jeftahel vers el septentrió. "I la frontera corria 


al Pi Abis — VErs Bethémec, i Nehiel: i eixia a Cabul. Al nord, 


et Rohob et Hamon et Ca--— 88 € Abdon", i Rohob, i Hamon i Canà, fins a 


na, usque ad Sidonem ma- 


gnam. PRevertiturquein Sidon la gran. "P Després la frontera tornava cap 
Horma usque ad civitatem 


muoiimen Tri eta $ Ramàt i'dns dB lonmt" del fot de Te, 1 


de Haifà. Dussaud, però, (l.c., pàg. 13) rebutja aquesta identificació, i proposa la de Nahr 
el-Qàsimiye, a uns 9 Ems. al N. de Tir. 

27. Frontera oriental d'Aser, la qual fins a Jeftahel coincidia amb l'occidental de Zabu- 
lon. — Betbdagon. La identificació d'aquesta ciutat amb Tell Da'úl, a poc mes de 6 ms. 
al SSE. de "Allà, sembla de primer antuvi la més probable i la més conforme amb el con- 
text, tot i això, Dussaud (J.c., pàg. 7) prefereix emplaçar-la a Qal'at Djiddin, avui ruines 
d'una fortalesa medieval, a poc més de 16 lms. al NE. de la susdita ciutat de "Allà. Posat 
esment al context, el P. Abel (J.c. I, 67) creu que cap lloc no li pot ésser tan adient 
com Djelamet el-Atiga, a 1t hms. al SE. de Haifà. — Vall de Jefabel. Vegeu la nota al 
verset 14. — "I la frontera corria" T G. Hem inserit aquesta clàusula del G., tot i ésser 
completament inintelligible la delineació d'aquesta segona part de la frontera oriental. El text 
és molt insegur. — Belbèmec estava situada on avui s'aixeca 'Amgà, a uns 11 Ems. al NE. de 
CAlhà, el lloc primitiu, però, està poc més al S., a Tell Mimàs. — Nebiel. Semblava que 
no hi hauria res a dir en contra el seu emplaçament a Mà'liya, a uns 21 ms. al NE. de 
CAlà proposat per Dussaud (l.c. pàg. 8), amb tot, Saarisalo i Alt s'inclinen més aviat 
per una identificació amb l'antic lloc de l'últim Bronze, Eh. Ya nin, a uns 13 Ems. a l'ESE. 
de 'Allià. — Cabul. El nom d'aquesta antiga ciutat, fundada ja al II Bronze, subsisteix en- 
cara en l'actual Ràbúl, a uns 13 Ems. al SE. de "Allà. — 41 nord. Amb el P. Abel ( Bibl. 
de Jerusalem) hem fet punt després de Cabul, i hem ajuntat l'últim vocable DNDMS al nord 
(lit. a l'esquerra), d'aquest verset 27, al seguent verset 28. 

28. El present verset constitueix probablement també un altre fragment de la llista de 
ciutats, intercalat dins la descripció de les fronteres. —— "4bdon". Llegim així, en lloc de 
'Ebrón de TM., tot seguint molts Mss. i com en 21,30 i 1 Par. 6, 59 (1 Par. 6, 74 de V). 
El seu emplaçament era a Rh. 'Abde, ruines de l'edat del Bronze, situades a uns 17 Ems. 
al NNE. de 'Alltà. — Robob ha estat identificada amb Tell er-Rahib, uns 24 lms al NNE. 
de "Alià. Abel (J.c. IL, 433) pensa amb més fonament que cal emplaçar-la a Rh. el 'Amri, 
del IM Br., a 1 Em. al S. d'el-Bassa, prop de Ràs en-Nagúra. — Hamon es trobava al lloc de 
les importants ruines d'Umm el- Auàmid, a la costa fenícia, i a uns 17 ms. al S. de Tir. — 
Canà correspon perfectament al llogarret de Qàna, a uns 12 ms. al SE. de Tir. — Sidon la 
gran. Vegeu la nota a II, 8. 

29. "Ramà". Llegim com TM. i G., en lloc de Hormà de V. A desgrat del context, 
que sembla justificar la identificació d'aquesta ciutat amb Ràmiyà, a 21 hms. al SE. de Tir, 
alguns moderns davallen més vers migjorn, i l'emplacen a er-Ràme, a 28 ms. a l'E de 
CARx4. Finalment, d'altres, com és ara el P. Abel (J.c. II, 67), la consideren com a no 
identificada. — I fins a "la font". Hem preferit llegir f'Y 79) com el G., en lloc de PY 79), 
i fins a la ciutat, de TM. L'emplaçament d'aquesta font ha de cercar-se probablement a Ràs 
el Ain, a 5 Ems. al S. de Tir. En aquest supòsit, el fortí de Tir s'escauria bé a 1 Rm. més 
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la frontera girava cap a Hosà. I les seves eixides — que Hosa: Rata al qua 
. é . , elus in mare de funiculo Acn- 
eren a Ja mar. "I Mabaleb, 1 Achzib: Pi "Accó", qba: ter Amma es Aphec 


i Afec, i Rohob. Vint-i-dues ciutats amb llurs —et Rohob: civitates viginti- 


a ç duae, et villae earum. 31 Haec 
el L4 La 3 . 
ravals. " Aquesta és la possessió de la tribu dels —est possessi fillorum Aser 


fills d'Aser, segons llurs famílies. Aquestes ciu- — per cognationes suas, urbes- 


que et viculi earum. 
tats amb llurs ravals. 3 Filiorum Nephtali sexta 


de Nefiali 32 Per als fills de Neftalí eixí la sort sisena: mat geeil el DE Ves 
L La El etcoepit terminus e 
per als fills de Neftalí, segons llurs famílies. I. neieph de Elon in Saana- 


era llur frontera: des de Hèlef, des de l'alzina de nim, et Adami, quae est 
Neceb, et lebnael usque Le- 


Saananim, i Adami-Nèceb, i labneel fins a Lecum. — cum: et egressus corum us- 


al N., a Tell Reschidiye, com proposa Dussaud (J.c., pàg. 1r). — Hosà. Just a 2'5 Rms. 
a l'E. del susdit Tell Reschidiye hi ha Rh. el-Hausch, on Dussaud (J.c., pàg. 11) col- 
loca la present ciutat de Hosà. Aquesta situació, d'altra banda, correspon amb la que su- 
posen els texts assiris, egipcis i les lletres d'el-"Amarna. — "I Mabaleb, i" Acbgib. Així, tot 
recolzant principalment en G. (B.) i en Jt. 1,31, en lloc de Xònb, Mebèleb, de TM., que 
alguns prefereixen de traduir des de Hèlab. Mabaleb (Mahalliba de la inscripció assíria de 
Sennacherib) era una antiga localitat, avui Eh. el-Mahàlib, situada a uns 6 Ems. al NE. de 
Tir, i a uns 2'$ ms. al S. de la desembocadura de Nahr el-Qàsimiye. Vegeu Syria, 1922, 
pàg. 120 i seg. — Achgib, avui ez-Zib, ran de la Mediterrània, a 15 ms. al N. de 'ARlà, 
i a 4 Ems. al N. d'un tell del I Br. i seg. Aquestes dues ciutats del present verset i les tres 
del verset segúent, és probable, com pensa Steuernagel, que hauran estat ajuntades al text 
posteriorment, tot copiant la llista de Jt. 1, 3r. 

30. fAccó". És així que cal llegir amb alguns Mss. de G. i com Jt. 1, 31, en lloc de 
tUmmà, de TM., d'Ammà de V.,i d'altres transcripcions falses de G. És l'antiga i cèlebre 
ciutat marítima coneguda ja al temps de Tuthmosis II i d'el Amarna, que porta avui el 
nom de (Allà, i compta uns 8.000 habitants. Probablement Tell Fulhlchar a r'$ lms. a l'E. 
d'aquesta ciutat representa el lloc de la ciutat primitiva. — Afec, diferent d'Afec de 13, i per 
això de cap manera identificable amb Afgà del Mt. Líban, a l'E. del Djebeil. Jt. 1, 31 obliga a 
cercar aquesta ciutat en un dels antics tells que terra endins voregen a l'E., la badia de 'Allà. 
Alt (PJB. 1928, pàg. 59 i 60) pensa que entre aquests tells els que millor semblen corres- 
pondre a Afec són Tell Rerdàne, del Br. I i II, i F. I, i Hellen, a poc més de ro ms. a 
l'E. de Haifà. — Robob és molt versemblantment Tell Berue, del Br. H i IN, i F. LL a uns 
12 Ems. a l'E. de 'ARlà, talment com proposa Albright en AASOR, I-III, 28. — Vint-i-dues 
ciutats. Aquesta suma total es pot considerar com a exacta, si excloem les cinc ciutats, que 
suara dèiem, de la probable redacció posterior al text primitiu. 

32-39. La tribu de Neftalí comprenia la regió oriental de la Galilea. Contràriament al 
que hem observat per a les tribus d'Issachar i Aser, el redactat del present esquema, tot i 
no trobar-se mancat d'algunes alteracions, està ordenadament presentat: primer, descripció 
dels límits (versets 33-34), i a continuació la llista de les principals ciutats (versets 35—38). 

33. Descripció de la frontera meridional de Neftalí en direcció d'occident a orient. — 
Helef. El seu emplaçament a Rh. 'Arbàtha, a poc més de 4 ms. al NNE. del Mt. Tabor, 
proposat per Saarisalo, sembla que ha estat encertat. — L'alzina de Saananim és apositiu de 
Hèlef, i designa per tant un lloc contigu. La seva identificació amb Rhàn Tudidjàr, a l'O. 
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que ad Tordamemt Ttever lles seves eixides feren" al Jordà, Ú 1 la fròn: 
tuturque terminus contra oc- 


cidentem in Azanotthabor, —tera feia retorn pel cantó d'occident cap a Aza- 
atque inde egreditur in Hu- 


cuca, et pertransit in Zabu-— notthabor, i eixia d'allí cap a Hucuc, i topava 
lon contra meridiem, et in 


Aser contra occidentem, et. amb Zabulon al sud, amb Aser a occident i amb 
in luda ad lordanem contra , Ú 35 R t 

ortum solis. 8 Civitates mu- — () el Jordà a sol ixent. PI les ciutats fortifica- 
nitissimae, Assedim, Ser, et 3 L a 
Emath, et Reccath et Cene- des eren: Assedim, Ser, i Emath: Reccath, i 


reth, "éet Edema et Arama, uo BE qo : 
Asor Set Cedes et Edra, Cenereth. "9 Il Edemà, i Aramà, i Asor, $" i Cedes, 


de Hèlef, li escau perfectament. — Adami-Neceb ha estat ben emplaçada a Eh. Dàmich, tell 
del I-III Br., a 10 Ems. al NE. del Mt. Tabor. — Jabneel és versemblantment, com proposà 
Saarisalo (cf. PJB, 1928, pàg. 52—53), Tell en-Nà'am, ruines des del II Bronze fins a l'è- 
poca romana, a uns 7 Ems. a l'O. de Samalh. — Lecum. Establert que la demarcació de 
Neftalí meridional coincideix amb la gran via que unia la Mediterrània al Hauràn, l'únic lloc 
antic i remarcable a partir de Tell en-Nàfam en direcció vers el Jordà que pot correspondre 
a Lecum, és Rh. el-Mansúra, a 4 Ems. a l'OSO. de Samalh, i a rs ms. abans d'atènyer 
el Jordà. — " Eren". Llegim com el G., en lloc d'era de TM. 

34. L'autor sagrat torna ara a Hélef, punt de partença (cf. verset 33), per a traçar una 
línia que, tot assenyalant primer de S. a N. la frontera de Neítali, en arribar vers l'extrem 
septentrional fa una gran corba per tal d'anar a trobar per aquest cantó el riu Jordà. — 4qa- 
notibabor. Com a punt meridional de partença de la frontera occidental de Neftalí, aquest 
lloc correspon bé a Eh. Umm Djbeil, a poc més de 4 ms. al N. del Mt. Tabor, talment com 
ha proposat Saarisalo (cí. RB. 1928, pàg. 612-613). — Hucuc és Yaqúq, a uns 10 Ems. al 
S. de Safed. — ( ). Hem suprimit amb G. amb Judà de TM. — I amb el Jordà. Si aquesta 
frase no és una glossa afegida posteriorment al text original, sembla que s'ha d'entendre com 
a última fita de la descripció d'una línia de demarcació que des d'Aser girava vers el NE. 
fins a trobar el Jordà a sol ixent més amunt del llac el-Húle. 

35. Assedim, Ser. Segons el Talmud, Assedim hauria d'identificar-se amb Hattin, a 9 Ems. 
a PO. de Tiberias. Quant a Ser, el P. Abel (J.c. II, 457) troba raons per a emplaçar-lo a 
Rh. Madin, poc al S. de Hattin. — Emaib, hebr. nn, és Hammàm, al S. de Tiberias. — 
Reccatb. Albright ( BASOR, 19, pàg. ro) proposa com a lloc que li correspondria Rh. Qu- 
neitriye, ruines que daten del III milleni a. C., situades gairebé ran la platja occidental del 
important ciutat, de la qual el cèlebre llac de Galilea manlleva el seu nom en tot l'antic 
Testament, ha estat trobada modernament a Tell el- Oreime, prop de la platja del llac, i a 
poc més de 9 ms. al N. de Tiberias. Les excavacions han descobert allí un fragment d'es- 
tela de Tuthmosis III, i comprovat un antic centre d'habitació datant des de l'època del 
Bronze II fins al segle vuitè a. C. 

36. Edemà correspon, potser, a Rh. Admà, a 16 lims. al N. de Beisàn, el context, però, 
exigeix una situació vers el NO. del llac de Galilea. — A4ramà és er-Ràme, a 28 ms. a l'E. 
de 'Allià. — 4sor. Vegeu en la nota a 1I, I. 

37. Cedes és la famosa ciutat dita Cadés en 12, 22 i en altres llocs de la Biblia. Estava 
situada a poc més de 6 Ems. al NO. del llac el-Húle. L'estudi de la ceràmica allí desco- 
berta ha demostrat l'existència d'un centre d'habitació que s'estén d'un cap a l'altre de l'è- 
poca del Bronze. Destruida al temps de Josuè, Israel l'abandonà per a installar-se al seu 


11 La Biblia, vol. IV 
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i Edrai, i Enhasor, i leron, i Magdalel, Horem —Enbasor "et leron et Mag- 
dalel, Horem et Bethanath 


i Bethanath, i Bethsames. Dinou ciutats amb llurs — et Bethsames: civitates de- 
ravals. "P" Aquesta és la possessió de la tribu dels teS et, novem, et villae 

À pa i , o earum. 89 Haec est possessio 
fills de Neftalí, segons llurs famílies, ciutats i tribus flioram Nephthali per 


cognationes suas, urbes et 


llurs ravals. viculi earum. 
I li earum., 
ie Da: 10 Per a la tribu dels fills de Dan segons llurs DAR Lee emo par 


famílies, eixí la sort setena. fI el territori de  septima: "et fuit terminus 
P a a I 4a: o POssessionis eius Saraa et 
llur possessió: Saraà, i Esthaol, i Hirsemes, 


1 0 Esthaol, et Hirsemes, id est 
D s , É A ' civitas solis. 2 Selebin et 
Selebin, i Aialon, i Jethelà, i Elon, i Themnà, —Aialon et Tethela, 8 Elon et 


costat NO., just on s'aixeca l'actual poble alarb que porta el nom de Qades. — Edrai. Rom 
ha proposat Ya'ter, a uns 19 Ems. al SE. de Tir. Abel (J.c. IL, 310) suggereix Tell Rhu- 
reibe, poc al S. de Qades. — Enbasor ha estat identificada amb 'Ain Hasor, contigu al NNE. 
de Eh. Hasire, a uns 5 Ems. a l'O. de "Ain Ibl. 

38. leron es trobava a l'actual Yàrún, a 16 lms. a l'O. del llac el-Húle. — Magdalel. 
Tot i ésser en bon nombre les localitats de la tribu de Neftalí que per la semblança de nom 
pretenen haver substituit aquesta antiga ciutat, pensem amb la generalitat dels palestinòlegs 
que la que presenta títols de major versemblança de genuitat és Mudjeidil, a uns 16 Ems. a 
l'ESE. de Tir. — Horem, potser, com pensen alguns, es trobava emplaçada a Rh. Hàra, a 
18 ms. al NO. del llac el-Húle. El P. Abel (/.c. IL, 349) insinua Rh. Qatamún, a 21 Ems. 
a l'O. del mateix llac. — Betbanatb. Com sigui que la identificació que alguns havien admès 
amb 'Ainitha, a uns 15 Ems. a l'ONO. del llac el-Húle, sembla que no es pot sostenir ar- 
queològicament (cf. Albright, 44SOR, I-III, pàg. 20), no ha mancat qui ha assajat d'em- 
plaçar-la a el-Eb'ène, a l'extrem SE. de la plana de Battóf, i a uns 7 Ems. al NO. d'el- 
Lúbiye. Avui, però, preval la identificació amb el-Ba'ne, gairebé vers la meitat de la carretera 
que uneix er-Ràme amb Allà. — Beibsames. Vegeu en la nota al verset 22. — Dinou 
ciutats. La suma resulta justa, a condició de no considerar com a ciutats independents 
i per tant de no incloure-les en el compte, les que no van precedides de la partícula con- 
juntiva, això és: Neceb (v. 33), Ser i Reccatb (v. 35), Horem (v. 38). 

40-48. La tribu de Dan s'estenia per un petit territori al NO. de Judà i al SO. d'Efràim. 
D'aquesta tribu l'autor sagrat no ens presenta més que una llista de les principals ciutats, 
algunes de les quals havien ja estat assignades a la tribu de Judà. 

41. Saraà i Estbaol. Vegeu en la nota a 15, 33. — Hirsemes és la mateixa ciutat que en 
IS, IO porta de nom Bethsames. Vegeu allí la nota. 

42. Selebín. Qui sap si Tell Batàschi, al U. es-Saràr i a poc més de ro ms. al S. de 
Gezer. Cf. Alt (PJB. 1933, pàg. 13, i pàg. I4, n' 1). Nosaltres preferim emplaçar-la, amb 
alguns, a Selbit, a uns 4 Ems. al N. de 'Amuàs, i on l'any 1948 fou descoberta una sina- 
goga samaritana. Vegeu Bibl. Archaeologist, 1952, p. 23. — Aialon, esmentada ja en els ar- 
xius d'Amenofis IV com a ciutat cananea, correspon a l'actual Yàló, a uns 21 ms. a l ONO. 
de Jerusalem, l'antiga ciutat, però, es trobava emplaçada a Tell Qog'a, 1 Em. al SE. de 
Yàló, segons que ho indica la ceràmica del IM Bronze i I Ferro escampada per aquelles rui- 
nes. — Jetbelà. El P. Abel (J.c. II, 364) aporta raons suficients per a identificar-la amb 
Schiltà, a 7 Ems. al NO. de Béth'Ur et-Tahta. 

43. Elon no ha estat identificada amb certesa. Hom sembla decantar-se per Eh. U. 'Alin, 
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Themna et Acron, $1 Elthece i Ni 44: Elthiecé. : - I 
, , di Acron i Elthecé, i b Balaath 
Gebbethon et Balaath, f5 et 2 ce, Geb ethon, l , 


lud et Bane et Barach et. 1 lud, i Bene-Barac, i Gethremmon: féi Me- 


. 46 pa dl . rr 
Getbremmon: Met Meiar  jarçon, i Arecon, amb el territori davant Joppe. 
con et Arecon, cum termi- 


no qui respicit Ioppen, Tet I el territori dels fills de Dan fera massa es- 


ipso fine concluditur. As- c : : 
cenderuntque Ali Dan, et UEt" per a ells. I els fills de Dan pujaren i 


pugnaverunt contra Lesem, —combateren contra Lésem, i la prengueren, i la 
ceperuntque eam : et percus- i 3 i 3 3 . 
serunt eam in ore gladii, et. COlpiren a fil d'espasa, i se'n possessionaren, i 


possederunt, et habitaverunt , a er ' 
ha ea vorans nomen es Ll laDitaten: i e Lèsem donaren de mon Dan, 


La ga ee dominen com el nom de Don, lliu pare. "Aquesta és la 
patris sui. 18 Haec est pos- 


sessio tribus filiorum Dan, —possessió de la tribu dels fills de Dan segons 


er cognationes suas, urbes Es 
ades pren llurs famílies. Aquestes ciutats amb llur ravals. 


a uns 2 Ems. al SSE. de 'Ain Schems. Hom ha insinuat també Dahr fAlein, a l'O. de Béth 
Mabhsir. —— Themnà, és Thamnà de 15, ro. Vegeu allí en la nota. 

44. Eltbecé, hebr. Eltgeb. Albright (BASOR, 15, pàg. 8), creu haver-la trobada en Eh. 
Mulenna, ruines, importants situades a poc més de 1r ms. al SSO. de Gezer. Aquest em- 
plaçament sembla un xic massa llunyà dels límits que generalment hom assigna a la tribu de 
Dan. Potser és per aquest motiu que el P. Abel (J.c. II, 313) suggereix també el-Mughàr, 
a uns 17 Ems. al SSO. de Ludd (vegeu en la nota a ro, 10), on el Uely Abu Taga o Abu 
Toq podria ésser una reminiscència de l'antic nom Elfgeb. — Gebbetbon. Aquesta localitat, 
que durant molts anys passà per enterament desconeguda, fou objecte de modernes investi- 
gacions de la part de Von Rad (cí. PJB. 1933, pàg. 30 i 38), el qual està convençut 
d'haver-la trobada a 4 ms. a l'E. d'Agir (Accaron), a Tell el-Melàt, ruines d'un petit 
centre d'habitació que s'estengué des de l'últim Bronze fins a l'Edat Mitjana p. C. — Balaatb. 
Serà el-Qubeibe, a 6 ms. al NO. de 'Agiro Vegeu Abel (l.c. IL, 258) i la nostra nota 
d Igs ls 

45. lud és segurament el-Yehúdiyeh, a 13 ms. a l'E. de Jàfà. Es dóna, però, el cas 
curiós que el text G. al lloc de Jud escriu ACog, que és sens dubte la ciutat d'Aquru de la 
campanya de Sennacherib, corresponent a l'actual Yazúr, a 5 ms. al SE. de Jàfà. Cf. Alt 
(PJB., 1925, pàg. 54). — Bene-Barac, avui lbn Ibràq, a uns $ ms, a l'E. de Jàfà. — Getb- 
remmon potser sigui Tell Abu Zeitún, al NE. de Jàfà i a l'O. de Ràs-el-Ain. Vegeu Abel 
(l.c. IM, 327). A menys que hom prefereixi situar-lo a Tell el-Jerische, com proposa Sultenil 
(Bibl. Arcbaeologist, 1952, pàg. 19). 

46. Meiarcon és compost de dos vocables: Me (aigúes) i larcon, nom de localitat. Passa 
per desconegut. Tot el més, atès el seu primer component, hom creu que hauria de cercar- 
se vers el NE. de Jàfà en algun punt contigu a les aigues del riu Nahr el-Audjà, o del seu 
afluent el U. Misràra. D'aquí que alguns vulguin veure'l a Tell el-Jerische, esmentat al ver- 
set precedent. — El territori davant Joppe. Aquesta ciutat ( Jàf4) romania, doncs, exclosa de 
la tribu de Dan, probablement per haver-s'hi mantingut fort el Cananeu. 

47. El present verset interromp el lligam natural entre els versets 40-46 i 48. És una 
anticipació dels episodis ocorreguts anys després, els quals seran contats detingudament en 
Jt. 18,1 i seg. — "Era massa estret". S'imposa la correcció de 13M, basada en G., en lloc 
de l'inintelligible NSN, i eixí, de TM. — Lèsem és la mateixa ciutat que en Jt. 18, 7, 27 29 
és dita Lais. Vegeu allí la nota. 


19, 49-51 


La part de Josuè. 


Conclusió. 


JOSUÈ 


19T després que fou terminada la distribució 
de la terra en conformitat amb les seves fronte- 
res, els fills d'Israel donaren a Josué, fill de Nun, 
possessió enmig d'ells. PP Segons una ordre de 
Yahuè li donaren la ciutat que havia demanat, 
Thamnat Sàraa, a la muntanya d'Efràim. I bastí 
la ciutat, i hi habità. 

31 Aquestes són les possessions que repartiren 
per sort el sacerdot Eleazar i Josuè, fill de Nun, 
i els caps de família de les tribus dels fills d'Is- 
rael, a Siló, davant Yahuè, a l'entrada de la 
tenda de conveni. I terminaren de distribuir la 
terra. 
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9 Cumque complesset 
sorte dividere Terram singu- 
lis per tribus suas, dederunt 
filii Israel possessionem lo- 
sue filio Nun in medio sui, 
50 juxta praeceptum Domini, 
urbem quam postulavit, 
Thamnath Saraa in monte 
Ephraim: et aedificavit civi- 
tatem, habitavitque in ea. 

51 Hae sunt possessiones, 
quas sorte diviserunt Elea- 
zar Sacerdos, et losue filius 
Nun, et principes familia- 
rum, ac tribuum filiorum 
Israel in Silo, coram Domi- 
no ad ostium tabernaculi 
testimonii, partitique sunt 
Terram. 


ço. Tbammat Sàraa és la mateixa ciutat que en Jt. 2,9 porta de nom Tbamnat Heres. 
La seva identificació és molt discutida. Tot posant esment en el primer element de la seva 
composició nominal, Thamnat, avui molts palestinòlegs colloquen el seu emplaçament a les 
ruines de Tibne, localitat de la tribu d'Efràim, situada a 15 Ems. al NO. de Ràmalàh. La 
posició magnífica del tell cobert de ruines, enmig d'Efràim, la conservació del nom (la dis- 
similació Pn en lloc de mn és comunissima en llengua alarb) i la ceràmica trobada allí, que 
data del III Bronze i I Ferro fins a l'Edat Mitjana p. C., són arguments en favor d'aquesta 
identificació. Vegeu Albright (B4SOR., 11, pàg. 4). D'altres, en canvi, consideren el segon 
element, Heres, com a únic genuí del nom primitiu, i el veuen puntualment representat en Hdris, 
poble també de la tribu d'Efràim, a uns 12 lems. al NNE. de Tibne. És de suposar que, junta- 
ment amb la ciutat de Thamnat Heres, Josuè rebé també una porció de territori d' alguns ms. 
de radi tot a l'entorn. Cf. 24, 30, i Jt. 2, 9. —I bastl, que pot ésser entès també en el sentit 
de i reedificà, com també de i fortificà. De fet Albright (BASOR, 11, pàg. 4) pensa que 
les restes d'un mur que encontorna encara avui el tell de les ruines de Tibne data del temps 
de Josuè. 

gr. I termimaren de distribuir la terra, això és, donaren per terminada la distribució de la 
terra. 
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CAPÍTOL XX 


LES CIUTATS D'ASIL 


1 Et locutus est Dominus I Yahuè parlà a Josuè dient: " Parla als fills d' IS- vam recordaa 
ad losue, dicens: Loquere Josuè el seu ma- 


Aliis Israel, et dic eis: 8Se-- Tael, dient: Escolliu-vos les ciutats d'asil de les pumen, 


Pina dent a ad vos QUalS Vaig parlar-vos per Moisès, " per tal de fu- 


per manum Moysi, tut con" — pir-hi P homeier que ha occit una ànima per inad- 
fugiat ad eas quicumque 


animam percusserit nescius: — Vertència, sense saber-ho , i us serviran d'asil con- 
et possit evadere iram proxi- 


mi, qui ultor est sanguinis: tra el goel de sang. "I fugirà a una d'aquelles 


tcum ad unam harum con- 8 : 1 , 
fugerit civitatum, stabit an. —CiUtAtS, i TOmandrà a l'entrada de la porta de la 


tt goram cmitats, et lo- ciutat, l exposarà les seves raons a cides dels an- 


quetur senioribus urbis illi- 


us ea, quae se comprobent. cians d'aquella ciutat. Í "la comunitat" l acolli- 
innocentem :. sicque susci- 


pient eum, et dabunt ei lo-— TA amb ells, i li donaran estada, i habitarà amb 


Cap. XX. En Nom. 35,9 i seg., Yahuè manà a Moisès que, una volta Israel hagués 
pres possessió de la terra de Canaan, havia d'assenyalar sis ciutats d'asil a on pogués fugir 
i refugiar-se qui involuntàriament hagués comès un homei. Tres d'aquestes ciutats havien 
d'ésser escollides entre les del territori de Canaan, i les altres tres a Transjordània. Com si- 
gui que aquesta porció de la terra promesa fou ja conquerida al temps de Moisès, ell fou 
qui personalment s'encarregà (Dt. 4, 41-43) de donar acompliment a les ciutats compreses 
en el territori. Ara, pel que corresponia a les de la terra de Canaan, que encara no havia 
estat sotmesa, el gran Legislador, no podent obrar altrament, s'acontentà (Dt. 19,1 i seg.) 
amb insistir d'una manera general en l'execució del precepte. Veiem ara en el present capí- 
tol com, arribat ja el moment oportú, Josuè s'apressa a complir les ordres de Yahuè i de 
Moisès. 

2. Escolliu-vos les ciutats d'asil. Pertocant aquesta prescripció que tendia a mitigar l'antiga llei 
de talió, dnima per ànima (Èx. 21, 23), i la llei de sang, general en tot l'orient antic, ve- 
geu la nostra nota a Nom. 35,9. — Vaig parlar-vos per Moisès. Vegeu Nom. 35,9 i seg. 

3. Una ànima, això és, una persona. — Sense saber-ho, és a dir: sense intenció de co- 
metre l'homei. — Goel de sang. En la nota a Nom. 35,12 hem dit ja que goel és un ter- 
me tècnic de la legislació israelita, aplicat a aquell qui tenia el dret o el deure de reclamar 
justícia a favor d'una persona i dels seus béns, o bé d'exigir una satisfacció en cas d'ofensa. 
El goel era sempre el parent més pròxim. 

4. "La comunitat". Hem cregut preferible llegir M191, com el G., en lloc de MyY2, a la 
ciutat, de TM. 
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ells. PI quan el goel de sang el perseguis, no —cum ad babitandum. $ Cum- 


8 5: L i : que ultor sanguinis eum 
lliuraran l homeier a la seva mà, car occi el Seu —fueritpersecutus, non tradent 


company sense saber-ho, puix que abans no l'o- in manus elus: quia igno- 
rans percussit proximum erus, 


diava. 3 I ( l homeier) habitarà en aquella ciutat nec ante biduum, triduumve 
s COS JA, eius probatur inimicus. $ Et 
fins a haver-se presentat per al judici davant la Pe a as il: do- 


comunitat, fins a la mort del suprem sacerdot  nec stet ante iudicium cau- 
È 3 R sam reddens facti sui, et 
que ho fos en aquells dies. Aleshores l'homeier moriatur sacerdos magnus, 


pe Peral i fuerit in illo t 
tornarà, i anirà a la seva ciutat i a la seva caSa, fic revertetur homicida. et 


a la ciutat d'on havia fugit. ingredietur civitatem et do- 
7 a mum suam de qua fugerat. 
Les tres ciutats I segregaren : Cedes, a Galilea, a la IMUNn- 71 Decreveruntque Cedes in 


Pit Q: Galilaea montis Nephthali, 
tanya de Nefthalí, i Sichem, a la muntanya d'E- —etSichem in monte Ephraim. 


CRAE : , et Cariatharbe, ipsa est He- 
fràim i Cariatharbé —és Hebron— a la muntanya La tada 8 Es 


ia ha Transor- de Judà. SI dellà el Jordà de Jericó, a orient, — trans lordanem contra orien- 
dània. talem plagam lericho, sta- 


assenyalaren : Bòsor, al desert, a l'alt planell de —tuerunt Bosor, die da 
. . im campestri solitudine e 
la tribu de Rubén: i Ramoth, a Galaad, de la txibs Ruben, et Ramoth in 


d'asil a Canaan 


$. Puix que abans no l'odiava, i no tenia, per tant, cap motiu de causar-li dany. 

7. I segregaren, creiem que és el sentit que té en el present context el verb de l'original, 
talment com ho han entès el G. i Sir. La traducció literal i consagraren, que d'altres prefe- 
reixen, podria induir a l'error de fer creure que es tracta de qualque terme ritual o religiós. 
L'autor sagrat ha volgut senzillament fer un joc de mots entre el nom de la ciutat Cedes 
( Qèdesch) i el verb uayyagdischu. Vegeu Ehrlich. — Cedes. Vegeu la nota a 19, 37. — 4 
Galilea, és una expressió de redacció tardana, afegida a guisa de glossa, probablement per 
distingir aquesta ciutat (Qèdesch) del cèlebre lloc (Qadesch) del desert de Sin. Vegeu Nom. 20, I. 
— A la muntanya de Nefibalt. Aquesta muntanya comprenia tot el massís de la Galilea. Vegeu Abel 
( Géogr. de la Pal. I, pàg. $o i seg.). —- Sicbem. Vegeu la nostra IHustració, vol. I, pàg. 90. 
— La muntanya d'Efràim des de més amunt de Cariathiarim i Jerusalem s'estenia vers el 
septentrió fins a la plana d'Esdrelon. — Cariatbarbé. Vegeu la nostra lHustració, vol. I, 
pàg. 172. — La muntanya de Judà comprenia gran part de la Palestina meridional des dels 
voltants de Cariathiarim i Jerusalem fins a cosa de mig camí entre Hebron i Bersabee. 

8. Bòsor, hebr. Bèser. Tot i la valuosa indicació del text sagrat en dir-nos que aquesta 
ciutat es trobava al desert, a l'alt planell (hebr. Miscbor, cf. en la nota a 13, 9) de la tribu 
de Rubèn, i saber d'altra banda que era una de les ciutats fortificades del territori de Moab 
subjecte al rei Mesa al segle IX a. C. (cf. estela de Mesa), no ha estat possible fins avui de 
trobar-li degut emplaçament. Hom assenyala Umm el-'Amad, a 14 lms. al NE. de Medabà. 
Vegeu Abel (Gdogr. de la Pal. II, 264). — Ramotb. Examinats els inconvenients seriosos 
que presenten les identificacions proposades per diferents palestinòlegs, ara amb er-Ramta, a 
uns ro Ems. al SO. de Der'à, ara amb Bèth Ràs, amb Djerasch i fins i tot amb es-Salt, 
a uns 18 lms. al SE. de la desembocadura del Jaboc, havia començat a prevaler l'opinió 
d'un emplaçament a el-Hosn, a uns 9 Rms. al S. d'Irbid, proposat per Dalman (vegeu Al- 
brigth, BASOR., 19, pàg. 16), quan darrerament el prof. Gluecl sembla haver provat 
(BASOR, 92, pàg. ro i seg.) que la ciutat de Ramoth, citada sovint amb el nom 
Ramotb-Galaad, s'alçava damunt els tres tossals anomenats Tell Rdmil i situats a uns 7 ms. 
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Galaad de tribu Gad, et tribu de Gad: i Golan, a Basan, de la tribu de 

Gaulon in Basan de tribu i 

Manasse. "Hae civitates cone Manassès. 2 Aquestes foren les ciutats establertes 

stitutae sunt cunctis filiis Ís- É È R 

rael, et advenis, qui habita--— per a tots els fills d'Israel i per a l'estranger que 

bant inter eos: ut fugeret i : A són: 

ad cas qui animam nescius —peregrina enmig d'ells, per a fugir-hi qualsevol 
percussisset, et non more- , i Esae El É 

retur in manu proximi, ef. que hagués occit una ànima per inadvertència, 1 

fusum sanguinem vindicare s.d E 

cupientis, donec staret ante NO morirà a mà del goel de Sang, fins a haver- 

populum expositurus cau- . : mig 2010 

Sam suam. se presentat davant la comunitat " per al judici". 

al S. d'er-Ramta. — Golan és molt probablement Sahem edj-Djòlàn, a uns 28 Ems. a l'E. 


del llac de Tiberias. D'ella prengué el nom tota la regió dita Gaulanitis. 
9. (Per al judici T G. 


Ara, al capítol seguent veurem com aquestes sis localitats esmentades en el present capí- 


tol, ensems que ciutats de refugi, eren també considerades com a ciutats levítiques. 
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CAPÍTOL XXI 


LES CIUTATS LEVÍTIQUES 


I . : Bt 
Els levites pre- I els caps de família dels levites es presentaren Accesseruntque principes 


familiarum Levi ad Eleaza- 
senten la deman- 


1 4 i rum sacerdotem, et losue 
rn) al sacerdot Eleazar, i a Josuè, fill de Nun, i als dance reat men Ta 


caps de família de la tribu dels fills d'Israel, Pi  gnationum per singulas tri- 
"a 3 bus filiorum Israel: 8 locu- 
els parlaren 4 Siló, a la terra de Canaan, dient: —gque sunt ad cos in Silo 


' ' ea 54 Z Terrae Chanaan, atque dixe- 
Yahué manà per mitjà de Moisès de donar-nos pri Tniccedepes 


4 . i : manum Moysi, ut darentur 
ciutats per a habitar, amb llurs pradells per al EE nieci dd ada d 


nostre bestiar. "I els fills d'ISrael donaren als le-— suburbana earum ad alenda 
numenta. 


vites part de llur possessió, segons el manament —3Dederuntque Ali Israel 


Cap. XXI. Cada una de les dotze tribus d'Israel ha rebut ja la seva possessió correspo- 
nent dins el territori que Yahuè prometé de donar-los. Resta solament la tribu de Leví, a la 
qual no pertocava territori especial. Yahuè, que s'havia constituit porció i possessió d'ella 
(cf. 13, 33, Dt. 10,9, 18,2, etc.) havia ja proveit d'una manera generosa (cf. Nom. 18) 
al manteniment de tota aquesta tribu consagrada al ministeri del seu santuari, i pel que es 
referia a llur estatge, en Nom. 35, 1-8 donà oportunament l'ordre a Moisès d' assignar-li qua- 
ranta-vuit ciutats d'entre totes les que d'un cap a l'altre de la terra promesa constituien el 
principal patrimoni d'Israel. És de l'execució de la susdita ordre, que s'ocupa la primera part 
(versets 1-7) del present capítol. La segona part (versets 8-42 ) presenta com a argument 
la llista detallada de les quaranta-vuit ciutats assignades. 

1. I els caps de família dels levites. Hom recordarà que els levites eren descendents de Leví, 
un dels dotze fills de Jacob. Dels seus tres fills, Gerson, Caath i Merarí, eixiren les tres bran- 
ques principals, conegudes respectivament amb el nom de gersonites, caathites i merarites. 
Atesa la dignitat del sacerdoci vinculada als descendents d'Aaron, fill d' Amram, fill de Caath, 
hom considera la classe sacerdotal com una quarta branca completament a part. 

2. Ciutats per a habitar, no pas exclusivament, com alguns pensen, sinó preferentment. 
Vegeu la nota al verset seguent. 

3. I els fills d'Israel donaren als levites... ciutats amb els pradells llurs. En Nom. 35, 8 fou 
establert que cada tribu cediria un cert nombre de ciutats proporcionalment a l'extensió de 
llur territori. En arribar ara el moment de posar en execució aquella llei, sorgiren probable- 
ment dificultats que ens són desconegudes, car, com veurem a continuació, pràcticament cada 
una de les dotze tribus cedí quatre ciutats, exepció feta per a Neftalí que en cedí només que 
tres, i per a Simeon i Judà, que, plegades, en cediren nou, en lloc de vuit. — Cedides als 
levites, les ciutats amb els pradells adjunts esdevenien per aquest fet feu de Yahuè, amb 
aquells com a propietaris en nom d'Ell, i amb la facultat conseguent d'executar tota mena 
de transaccions amb els altres israelites, levites o no, i fins i tot de permetre'ls d'esdevenir 
propietaris i de sojornar en llurs pròpies ciutats. Així mateix els levites, si això els plaia, 
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de possessionibus suis iuxta 
imperium Domini, civitates 
et suburbana earum. f Egres- 
saque est sors in familiam 
Caath filiorum Aaron sacer- 
dotis de tribubus luda, et Si- 
meon, et Beniamin, civita- 
tes tredecim: SEt reliquis 
filiorum Caath, id est Levi- 
tis, qui superfuerant de tri- 
bubus Ephraim, et Dan, et 
dimidia tribu Manasse, civi- 
tates decem. $ Porro filiis 
Gerson egressa est sors, ut 
acciperent de tribubus Íssa- 
char et Aser et Nephthali, di- 
midiaque tribu Manasse in Ba- 
san civitates numero trede- 
cim. TEt filiis Merari per co- 
gnationes suas de tribubus 
Ruben et Gad et Zabulon 
urbes duodecim. $ Dederunt- 
que filii Israel Levitis civi- 
tates et suburbana earum, 
sicut praecepit Dominus per 
manum Moysi, singulis sor- 
te tribuentes. 

5 De tribubus filiorum Iluda 
et Simeon dedit losue civi- 
tates: quarum ista sunt no- 
mina, l'0 filiis Aaron per fa- 
milias Caath Levitici gene- 
ris ( prima enim sors illis 
egressa est) MH Cariatharbe 


JOSUÈ 


de Yahuè, les ciutats amb els pradells llurs. 

1T eixí la sort per a les famílies del Caathita , 
i els fills del sacerdot Aaron, d'entre els levites, 
obtingueren per la Sort tretze ciutats de la tribu 
de Judà, i de la tribu de Simeon, i de la tribu 
de Benjamin. "I els restants fills de Caath (ob- 
tingueren) per la Sort deu ciutats ( ) de la tribu 
d'Efràim, i de la tribu de Dan, i de la mitja tri- 
bu de Manassés. $ I els fills de Gerson, ' segons " 
llurs famílies, (obtingueren) per la sort tretze ciu- 
tats ' de" la tribu d'Issachar, i de la tribu d'A- 
ser, i de la tribu de Neftali, i de la mitja tribu 
de Manassés, a Basan. "I els fills de Merari, se- 
gons llurs famílies, (obtingueren) dotze ciutats 
de la tribu de Rubén, i de la tribu de Gad, i de 
la tribu de Zabulon. 

8 Els fills d'Israel, doncs, donaren per la Sort 
als levites aquestes ciutats amb llurs pradells, tal- 
ment com Yahuè havia manat per mitjà de Moi- 
sès. 21 donaren a la tribu dels fills de Judà, i 
de la tribu dels fills de Simeon aquestes ciutats 
que hom designà per (llur) nom. PI fou per 
als fills d' Aaron de les famílies del Caathita, d'en- 
tre els fills de Leví, car obtinguren ells la sort 
primera. HI els donaren Cariatharbé, " metròpo- 


21, 4-11 


i són atesos. 


Ciutats cedides 
als fills d' Aaron, 
als Caathites, 


podien escollir sojorn i posseir qualsevol altra ciutat, encara que no fos de les quaranta-vuit 
que els havien estat assenyalades. Afegim encara que, com diu Calmet, podria molt ben és- 
ser que, en assenyalar aquest nombre de ciutats als levites, hom els cedia senzillament el 
dret d'escollir-hi tots els allotjaments que els convenien, i que el remanent de les cases conti- 
nuaya ocupat per israelites de la tribu respectiva. — Amb els pradells llurs, destinats al past 
de llur bestiar. Vegeu Nom. 35,4 i $, i la nota. 

4. I els fills del sacerdot Aaron, que eren els levites que constituien la classe sacerdotal. 

ç. Els restants fills de Caatb eren els senzills levites, que no pertanyien a la classe sacerdo- 


tal. — ( ) Hem suprimit d'entre les famílies, que no llegiren G. ni Sir. 
6. CSegons" llurs famílies. Cal fer precedir el mot mhàtib del prefix P, com al verset 7, 
en lloc de l'actual yb. — "De" la tribu d'Issachar. Llegim com G., Sir. i V. — 4 Basan, 


a la Transjordània. 

IO. Í fou per als fills d' Aaron. El context sembla exigir aquí la intercalació d'una frase, 
com per exemple: i fou la primera porció, o altra per l'estil. 

rr. Cariatbarbé. Vegeu la nostra IHustració, I. p. 172. — " Metròpoli ". Llegim com el G., 


21, 12-21 


i als restants 
caathites. 


JOSUÈ 


lii dels enacites — és Hebron —, a la muntanya 
de Judà, i els seus pradells als seus entorns: HF el 
camp de la ciutat, però, i els seus ravals l'ha- 
vien ja donat a Caleb, fill de Jefoné en possessió 
seva. SI als fills del sacerdot Aaron donaren la 
ciutat d'asil de l'homeier, Hebron, i els seus pra- 
dells, i Lobnà i els seus pradells, '' Iether i els 
seus pradells, i Estemó i els seus pradells, Y i 
Holon i els seus pradells, i Dabir i els seus pra- 
dells, 0i 'Asan" i els seus pradells, i Jetà i els 
seus pradells, fi" Bethsames i els seus pradells. 
Nou ciutats d'aquestes dues tribus. 1" I de la tri- 
bu de Benjamín: Gabaon i els seus pradells, i 
Gabae i els seus pradells , $ i Anathoth i els seus 
pradells, i ' Almath i els seus pradells. Quatre 
ciutats. P Totes les ciutats dels sacerdots, fills 
d'Aaron: tretze ciutats i llurs pradells. 

20T les famílies dels levites fills de Caath, els 
restants d'entre els fills de Caath, hagueren ciu- 
tats de llur sort, de la tribu d' Efràim. Pl Els do- 
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patris Enac, quae vocatur 
Hebron, in monte luda, et 
suburbana eius per circui- 
tum. 8 Agros vero, et villas 
eius dederat Caleb filio Ie- 
phone ad possidendum. 8 De- 
dit ergo filiis Aaron sacer- 
dotis Hebron confugii civita- 
tem, ac suburbana eius: et 
Lobnam cum suburbanis suis: 
1 et lether, et Estemo, P et 
Holon, et Dabir, l. et Ain, et 
leta, et Bethsames, cum sub- 
urbanis suis: civitates no- 
vem de tribubus, ut dictum 
est, duabus. 17 De tribu au- 
tem filiorum Beniamin, Ga- 
baon, et Gabae, lS et Ana- 
thoth et Almon, cum sub- 
urbanis suis: civitates quat- 
tuor. 1 Omnes simul civita- 
tes flliorum Aaron sacerdotis, 
tredecim, cum suburbanis 
Suis. 

20Reliquis vero per fami- 
lias filiorum Caath Levitici 
generis haec est data pos- 
sessio. 81 De tribu Ephraim 


en lloc de pare de TM. Vegeu la nota a 14, 15. — A la muntanya de Judà. Vegeu en la 


nota a 20, 


7: 


12. L'hbavien ja donat a Caleb. Vegeu 15, 13 i seg. 

13. La ciutat d'asil... Hebron. Vegeu 20, 7. — Lobnà és la mateixa ciutat que en I5, 42 
porta el nom de Labanà, i en ro, 29 el de Lebnà. Per a la seva identificació vegeu la nota 
en aquest últim lloc. 

14. leilber. Vegeu en la nota a 15, 48. — Estemó. Vegeu en la nota a I5, $o. 

15. Holon és dita Olon en 15, 51. Vegeu allí en la nota. — Dabir. Vegeu la nota a ro, 38. 

16. '4san". Així llegí G. de Lagarde. És la ciutat de Simeon, esmentada en 15, 42 i 


19, 7, que no ha estat identificada amb certesa. El TM. porta "Ain, evidentment equivocat, 
si hom compara el nostre verset amb el seu parallel 1 Par. 6, 44 (V. 6, 59). — Jetà és 
anomenada Jotà en 15, 55. Vegeu allí la nota. — "I", talment com es llegeix en molts Mss. 
— Betbsames. Vegeu en la nota a 15, IO. 

17. Gabaon. Vegeu en la nota a 9, 3. — Gabae. Vegeu Gabee en la nota a 18, 24. 

18. Anatbotb conserva encara el seu nom en l'actual llogarret de 'Anàtà, a $ ms. al 
NNE. de Jerusalem. El seu antic emplaçament es trobava a Ràs el-Rharrúbe, al SSO. d'a- 
quest lloc. -— " 4lmaib". Llegim com en el 1 Par. 6, 45 (V. 6, 60). Ha estat identificada amb 
Eh. 'Almith, a cosa de r's ms. al NE. de 'Anàtà. 

20. Els restants d'entre els fills de Caatb, vol dir, tots els altres levites fills de Caath, que 
no eren descendents d'Aaron, i, per tant, no compresos entre els sacerdots. 

21. La ciutat d'asil... Sicbem. Vegeu 19, 7. Per a la ciutat, vegeu la nostra Ilustració, 
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urbes confugii, Sichem cum 
suis in monte 
Ephraim, et Gazer Pet Cib- 
saim et Beth horon, cum 


suburbanis 


suburbanis Suis, civitates 
quattuor. 88 De tribu quoque 
Dan, Eltheco et Gabathon, 
3 et Aialon et Gethremmon, 
cum suburbanis suis, civita- 
tes quattuor. $$ Porro de di- 
midia tribu Manasse, Tha- 
nach et Gethremmon, cum 
suburbanis Suis civitates duae. 
26 Omnes civitates decem, et 
suburbana earum, datae sunt 
filis Caath inferioris gradus. 

27 Filiis quoque 
Levitici generis dedit de di- 


Gerson 


midia tribu Manasse confu- 
gii civitates, Gaulon in Ba- 
san, et Bosram, cum subur- 
banis suis, civitates duas. 
88 Porro de tribu Issachar, 
Cesion, et Dabereth, Pet 
laramoth, et Engannim, cum 
suburbanis suis, civitates 
quattuor. 80 De tribu autem 


JOSUÈ 


naren, doncs: la ciutat d'asil de l'homeier, Si- 
chem, i els seus pradells, a la muntanya d' Efràim, 
i Gazer i els seus pradells, "i Cibsàim i els seus 
pradells, i Bethhoron i els seus pradells. Quatre 
ciutats. I de la tribu de Dan: Elthecó i els 
seus pradells, i Gabathon i els seus pradells, "" i 
Aialon i els seus pradells, i Gethremmon i els seus 
pradells. Quatre ciutats. "1 I de la mitja tribu de 
Manassès: Thanach i els seus pradells, i ' Jeblaam 
i els seus pradells. Dues ciutats. "" En tot, deu 
ciutats amb llus pradells per a les famílies dels 
restants fills de Caath. 

TI els fills de Gerson, d' entre les famílies dels 
levites ( hagueren ) de la mitja tribu de Manassès : 
la ciutat d'asil de l'homeier, Gaulon, a Basan, 
i els seus pradells, i ' Astaroth " i els seus pradells. 
Dues ciutats. PI de la tribu d'Issachar: Cesion 
i els seus pradells, i Dabereth i els seus pradells , 
29i Jaramoth i els seus pradells, i Engannim i 
els seus pradells. Quatre ciutats. "I de la tribu 
d'Aser: Masal i els seus pradells, i Abdon i els 


21, 22-30 


Ciutats cedides 
als gersonites. 


vol. L pàg. 90. — La muntanya d' Efràim. Vegeu en la nota a 20, 7. — Gager. Vegeu la 


nota a IO, 33. 
22. 


Cibsàim és dita Jecmaam en 1 Par. 6,53 (V. 6, 68). Ha estat identificada amb 


Qusein, a uns 7 Ems. a l'O. de Naplusa. Vegeu Abel ( Géogr. de la Pal. II, 417). — Betb- 
boron. Vegeu en la nota a Io, IO. 
23. Eltbecó. Vegeu Elibecè en la nota a 19, 44. — Gabalbon és el mateix que Gabbetbon 
de 19, 44. Vegeu allí la nota. 
24. Aialon. Vegeu en la nota a 19, 42. — Gelbremmon. Vegeu en la nota a 19, 45. 
25. Tbanacb. Vegeu Tbenac en la nota a 17, 11. — " Jeblaam ". Al seu lloc TM porta 
Getbremmon que evidentment és una repetició errònia de la ciutat esmentada al verset pre- 
cedent. Cal, doncs, fer la correcció guiats pel lloc paralel de 1 Par. 6, 54 (V. 6, 69) i lle- 
gir Jeblaam com en 17,11. Vegeu allí la nota. 
27. La ciutat d'asil... Gaulon. Vegeu en la nota a 20,8. — " 4starotb". Vegeu en la no- 
ta a 9, 9-Io. Hem corregit segons 1 Par. 6, 56 ( V. 6, 71), que presenta una lliçó més ge- 
nuina que no pas Be'escbera de TM. i Bosrà de V. 


28. Cesion. Vegeu en la nota a 19, 20. — Dabereib. Vegeu Rabbotb en la nota a 19, 20. 
29. Jaramotb és Ràmetb de 19, 21. Vegeu allí la nota. -— Engannim. Vegeu en la nota 
a 19, 231. 


30. Masal és dita Messal en 19, 26. No ha estat identificada. — Abdon. Vegeu en la no- 


ta a 19, 29. 


21, "31-40 


Ciutats cedides 
als merarites. 


JOSUÈ 


seus pradells, "ti Helcath i els seus pradells, i 
Rohob i els seus pradells. Quatre ciutats. $P I de 
la tribu de Neftali: la ciutat d'asil de l homeier, 
Cedes, a Galilea, i els seus pradells, i Hammoth 
()i els seus pradells, i Carthan i els seus pra- 
dells. Tres ciutats. $ Totes les ciutats del Gerso- 
nita segons llurs famílies: tretze ciutats amb llurs 
pradells. 

347 les famílies del fills de Merarí, dels levi- 
tes restants, ( hagueren ) de la tribu de Zabulon : 
Jecnam i els seus pradells, i Carthà i els seus 
pradells, i Damnà i els seus pradells, i Naha- 
lol i els seus pradells. Quatre ciutats. $$ 'I a l'al- 
tra banda del Jordà de Jericó , de la tribu de Ru- 
bèn: la ciutat d'asil de l'homeierí Bosor, "al 
desert, a l'alt planell" , i els seus pradells, i lassà 
i els seus pradells, "i Cedimoth i els seus pra- 
dells, i Mefaat i els seus pradells. Quatre ciutats. 

381 de la tribu de Gad: la ciutat d'asil de 
l'homeier, Ramoth, a Galaad, i els seus pradells, 
i Mahanàim i els seus pradells, $"i Hesebon i els 
seus pradells, i Jazer i els seus pradells. ( ) Qua- 
tre ciutats. 1 Totes les ciutats dels fills de Merarí 
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Aser, Masal et Abdon, 3let 
Helcath, et Rohob, cum sub- 
urbanis suis, civitates quattu- 
or. 8 De tribu quoque Neph- 
thali civitates confugii, Ce- 
des in Galilaea, et Ham- 
moth Dor, et Carthan, cum 
suburbanis suis, civitates tres. 
33 Omnes urbes familiarum 
Gerson, tredecim, cum sub- 
urbanis suis. 

34 Filiis autem Merari Le- 
vitis inferioris gradus per 
familias suas data est de 
tribu Zabulon, lecnam et 
Cartha 3 et Damna et Naa- 
lol, civitates quattuor cum 
suburbanis suis. 86 De tribu 
Ruben ultra lordanem con- 
tra Iericho civitates refugii, 
Bosor in solitudine, Misor et 
laser aqet lethson et Me- 
phaath, civitates quattuor 
cum suburbanis Suis. 37 gg De 
tribu Gad civitates confugii, 
Ramoth in Galaad, et Ma- 
naim 3get Hesebon et lazer, 
civitates quattuor cum subur- 
banis suis. 3849 Omnes urbes 
filiorum Merari per familias 


31. Helcatlb. Vegeu Halcal en la nota a 19, 25. — Robob. Vegeu en la nota a 19, 28. 
32. La ciutat d'asil... Cedes. Vegeu en la nota a 19, 37. — Hammotb. Vegeu Ematb en 


la nota a 19, 35. — ( ) Hem suprimit 1NI, que no llegí el G. — Cartban és probablement 
Eh. el-Qureiye, poc al NNO. de /Ain IBI. 
34. Jecnam. Vegeu Jeconam en la nota a 19, 1r. — Cartbà és 'Atlit, a uns 15 ms. al 


S. de Haifà i a la costa de la Mediterrània. Vegeu Abel (1. c. IL, 414). 

35. Damnà és la Remmonà de 19, 13. Vegeu allí la nota. — Nabalol. Vegeu Naalol en 
en la nota a 19, I5. 

36. "Ia D'altra banda... bomeier". Traduim del G., més complet que TM. — Bosor. Vegeu 
en la nota a 20, 8. — "Al desert a V'alt planell" H- G. A l'all planell correspon a la regió de 
Mischor (cf. en la nota a 13, 9), que la Vulgata ens presenta erròniament com a nom de 
ciutat. — lassò. Vegeu en la nota a 13, 18. 

37. Cedimot... Mefaat. Vegeu en la nota a 13, 18. 

38. La ciutat d'asil... Ramotb. Vegeu en la nota a 20, 8. — Mabanàim. Vegeu en la no- 
tard, 13, 26. 

39. Hesebon. Vegeu en lanota a 13, 26. — Jazer. Vegeu Jaser en la nota a 13, 25. — ( ) 
Hem suprimit amb Sir. i V. l'expressió totes, de TM. 
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et cognationes suas, duode- 
cim. P944 Itaque civitates uni- 
versae Levitarum in medio 
possessionis filiorum Israel 
fuerunt quadraginta octo 
4049 cum suburbanis Suis, 
singulae per familias distri- 
butae. 

4143 Deditgue Dominus 
Deus lIsraeli omnem Ter- 
ram, quam traditurum se 
patribus eorum iuraverat: et 
possederunt illam, atque ha- 
bitaverunt in ea. 1244 Data- 
que est ab eo pax in omnes 
per circuitum nationes: nul- 
lusque eis hostium resistere 
ausus est, sed cuncti in eo- 
rum ditionem redacti sunt. 
43,5 Ne unum quidem ver- 
bum, quod illis praestiturum 
se esse promiserat, irritum 
fuit, sed rebus expleta sunt 
omnia. 


JOSUÈ 


segons llurs famílies, els restants de les famílies 
dels levites, llur sort fou de dotze ciutats. 

1 Totes les ciutats dels levites enmig de la 
possessió dels fills d'ISrael, quaranta-vuit ciutats 
amb llurs pradells. Y Cada una d'aquestes ciutats 
tenia els seus pradells als seus entorns. Així era 
per a totes aquestes ciutats. 

3 Donà, doncs, Yahué tota la terra que havia 
jurat de donar a llurs pares, i en prengueren pos- 
sessió i l'habitaren. '' I Yahuè els atorgà repòs 
tot a l'entorn, segons tot el que havia jurat a 
llurs pares, i d'entre tots llurs enemics, no n'hi 
hagué un que els plantés cara. Tots llurs ene- 
mics lliurà Yahuè a llur mà. " Res no fallà de 
totes les bones paraules que Yahuè havia parlat 
a la casa d'Israel. Tot s'esdevingué. 


21, 41-45 


Recapitulació. 


Conclusió. 


41. Enmig de la possessió dels fills d'Israel. Escampats per totes les tribus, els levites, en 
llur qualitat de persones consagrades al servei de Yahuè i a l'estudi de la llei, esdevenien 
els instructors i com una mena de Jutges del poble de Déu, i eren ensems la sal que el pre- 
servava d'una possible corrupció deguda al seu contacte imprescindible amb els individus de 


raça cananea. 


43-45. És un sublim paràgraf destinat a palesar la fidelitat de Yahuè a les seves prome- 
ses. Del pacte contret amb Abraham (Gn. 15), Yahuè ha complert puntualment la seva part. 
Toca a Israel de mantenir per part d'ell la seva paraula, solemnement donada al peu del Sinaí 
(Èx. 19,8, 24,7), i d'ésser fidel als seus compromisos de no servir cap altre senyor fora 


de Yahuè. 


22, 1-5 


Josuè lloa i ex- 
horta les dues 
tribus i mitja de 
la Transjordània, 
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COMIAT ALS GUERRERS DE LA TRANSJORDÀNIA. 


ERECCIÓ D'UN ALTAR 


Aleshores Josuè cridà el Rubenita, i el Gadita, 
i la mitja tribu de Manassès, "i els digué: Heu 
servat tot el que us manà Moisès, servent de Ya- 
hué, i heu obeit a la meva veu en tot el que us 
he manat. $ No heu abandonat els vostres germans 
aquesta llarga temporada fins al dia d'avui, i heu 
servat l'ordenament del precepte de Yahuè a vosal- 
tres. Tl ara Yahué, el vostre Déu, ha fet reposar 
els vostres germans, com els havia promés, ara, 
doncs, torneu, i aneu-vos-en a les vostres tendes a 
la terra de la vostra possessió, que us lliurà Moisès, 
servent de Yahué, dellà el Jordà. P Solament, po- 
seu bona cura a servar el precepte i la llei que 
us manà Moisès, servent de Yahuè: d'estimar 
Yahué, el vostre Déu, i de caminar per totes les 
seves vies, i de servar els seus preceptes, i d'ad- 
herir-vos a Ell, i de servir-lo amb tot el vostre 
cor i amb tota la vostra ànima. 


1 Eodem tempore vocavit 
losue Rubenitas, et Gaditas, 
et dimidiam tribum Manas- 
se, 8 dixitque ad eos, Fecis- 
tis omnia quae praecepit vo- 
bis Moyses famulus Domi- 
ni: mihi quoque in omnibus 
oboedistis, 3nec reliquistis 
fratres vestros longo tem- 
pore, usque in praesentem 
diem, custodientes imperium 
Domini Dei vestri. 1 Quia 
igitur dedit Dominus Deus 
vester fratribus vestris 
quietem et pacem, sicut 
pollicitus est: revertimini, 
et ite in tabernacula ve- 
stra, et in terram posses- 
sionis, quam tradidit vobis 
Moyses famulus Domini 
trans lordanem : $ ita dum- 
taxat, ut custodiatis attente, 
et opere compleatis manda- 
tum et legem quam praece- 
pit vobis Moyses famulus 
Domini, ut diligatis Domi- 
num Deum vestrum, et 
ambuletis in omnibus viis 
eius, et observetis mandata 
illius, adhaereatisque ei, ac 
serviatis in omni corde, et 


Cap. XXII. Amb el present capitol, l'Esperit Sant s'ha complagut a transmetre'ns una 
relació detallada del commovedor comiat que Josuè donà a les tres tribus de la Transjordània 


i dels fets 


esdevinguts consegúentment. 


1. Aleshores, indica un temps indeterminat. La partícula 'N fa senzillament funció de con- 
junció entre el capítol precedent i el present. 
2. Tot el que us manà Moisès. Vegeu Nom. 32, 20-23 i Dt. 3, 18-20. — En tot el que 
us be manat. Vegeu, I, 12-18. 
4. I Yabuè, el vostre Déu, ha fet reposar els vostres germans. Vol dir que els ha atorgat 


una demora fixa, tranquilla i segura. Vegeu Calmet. — Com els havia promès. Vegeu I, 13-15, 
Èx. 33,14, Dt. 3, 20. — Que us lliurà Moisès. Vegeu Dt. 3, 12-17. 

$. Poseu bona cura... Aquesta exhortació de Josuè a les tribus de la Transjordània té el seu 
fonament en el perill de defecció i d'apostasia a què eren exposades, per tal com tenien llur 
demora relativament lluny del centre religiós de la Cisjordània. 
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in omni anima vestra. 6Be- 
nedizxitque eis losue, et di- 
misit eos. Qui reversi Sunt 
in tabernacula sua. 7 Dimi- 
diae autem tribui Manasse 
possessionem Moyses dede- 
ratin Basan: et idcirco me- 
diae, quae superfuit, dedit 
losue sortem inter ceteros 
fratres suos trans lordanem 
ad occidentalem plagam. 
Cumque dimitteret eos 
in tabernacula sua, et 
benedixisset eis, 8 dixit ad 
eos : Ín multa substantia at- 
que divitiis revertimini ad 
sedes vestras, cum argento 
et auro, aere ac ferro, et 
veste multiplici: dividite 
praedam hostium cum fra- 
tribus vestris. 

9 Reversique sunt, et abie- 
runt filii Ruben, et filii Gad, 
et dimidia tribus Manasse, 
a filiis Israel de Silo, quae 
sita est in Chanaan, 
ut intrarent Galaad Terram 
possessionis suae, quam ob- 
tinuerant iuxta imperium Do- 
mini in manu Moysi. P Cum- 
que venissent ad tumulos 
lordanis in Terram Chanaan, 
aedificaveruntiuxta lordanem 
altare infinitae magnitudinis. 

H Quod. cum audissent 
filii Israel, et ad eos certi 


JOSUÈ 


87 Josuè els beneí, i els donà comiat: i se 
n'anaren a llurs tendes. "I a una meitat de la tri- 
bu de Manassès, Moisès havia donat fun terri- 
tori J a Basan, i a l'altra seva meitat Josuè ha- 
via donat / un territori J enmig dels seus germans, 
deçà el Jordà, a occident. Així mateix quan Jo- 
suè els trameté a llurs tendes, els beneí, Si els 
parlà, dient: Amb grans riqueses torneu a les vos- 
tres tendes i amb bestiar molt nombrós, amb ar- 
gent i Or, i aram, i ferro, i amb gran quantitat 
de vestits, compartiu amb els vostres germans 
les despulles dels vostres enemics. 

2I se'n tornaren els fills de Rubèn, i els fills 
de Gad, i la mitja tribu de Manassès, i es depar- 
tiren dels fills d'Israel, de Siló, que estava a la 
terra de Canaan, per anar a la terra de Galaad, 
a la terra de llur possessió que havien adquirit 
segons l'ordre de Yahuè, per conducte de Moi- 
sés. 10 I arribaren al districte del Jordà que és a 
la terra de Canaan, i els fills de Rubén, i els fills 
de Gad, i la mitja tribu de Manassés bastiren allí un 
altar prop del Jordà, un altar de gran aparença. 

HI els fills d'Israel oiren que hom deia: Heus 


22, 6-11 


els dóna comiat, 
i els recorda una 
ordre. 


De retorn a llur 
terra erigiren un 
altar. 


Israel se n'assa- 
benta, s'alarma, 


7 En aquesta primera part del present verset l'autor sagrat es proposa de respondre als 
qui preguntessin per què amb el Rubenita i el Gadita partí també només mitja tribu de 


Manassès. 


8. Torneu. Llegim en present com G., no en imperatiu, com TM. — Compartiu... Així 
s'havia fet després de la victòria de Madian. Nom. 31, 27. 
9. Terra de Galaad. Aquesta expressió comprèn en el present lloc tota la regió de la 
Transjordània, des del Yarmul, al N., fins a l'Arnon, al S. 
10. 4l districte del Jordà. El terme na de l'original sembla circumscriure el districte 


en questió a l'estreta faixa de la conca del Jordà contigua a ambdues bandes del riu, cone- 
guda avui amb el nom de Zór (cf. en la nota a 3, 1), i caracteritzada per la gran quanti- 
tat de tossals de marga, fantàsticament arrodonits, que deixà al descobert l'antic Jordà en reti- 
rar-se al seu llit natural. En lloc de mibrb3 (ghelilotb), G. i (B.) Sir. llegiren 9393 ( Gàlgala). — 
Que és a la terra de Canaan. Aquesta referència geogràfica afecta el mot districte, no el geni- 
tiu del Jordà. — Allí. A on2 Deçà o dellà el Jordà2 Si prenem en consideració només que 
el present verset, cal respondre categòricament: Deçà el Jordà. D'altra banda, però, el con- 
tingut del verset segúent sembla indicar més aviat una localitat dellà el Jordà. Vegeu P. Fer- 
nàndez, pàg. 250-252. 

1r. Els fills d'Israel són aquí totes les tribus de la Cisjordània. — Enfront. En lloc de 
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aquí que els fills de Rubèn, i els fills de Gad, i nunti detulissent aedificasse 
la mitja tribu de Manassés han bastit un altar en- ge dada sà ce L xa 
front de la terra de Canaan, al districte del Jordà, R: BR pere Re: 
dellà els fills d'Israel. "I ho oiren els fills d'IS- tordanis tumulos, contra É- 
rael, i tota la comunitat dels fills d'ISrael es con- —lios Israel: 'convenerunt 
gregà a Siló, per eixir en guerra contra ells. OBRA Es ley BE Geetene- 
iels tramet una BI els fills d'Israel trameteren als fills de Ru- 4 EES EE 
mb" — bén, i als fills de Gad, i a la mitja tribu de Ma--— 1 Ei interim miserunt ad 
nassés, a la terra de Galaad, Fineés, fill del sa- —illos in Terram Galaad Phi- 
cerdot Eleazar, li amb ell deu prínceps, un prín- —nees filium Eleazari sacer- 
cep, un príncep de família per totes les tribus d'Is- dots, " et decem. principes 
rael. I cada un (d'ells) era el principal de llur 


cum eo, singulos de singu- 


lis tribubus. É Qui venerunt 


família d'entre els milers d' Israel. ad filios Ruben, et Gad, et 
que enèrgica- alli anaren als fills de Rubèn, i als fills de dimidiae tribus Manasse in 
ment les inter- . Ba 5 4 L, 
an OO Gid, i a la mitja tribu. de Manastès, a la. fera Q Tomem Gueid desmmtque 


: : SE d eos: 16 H andat omnis 
de Galaad, i parlaren amb ells, dient: 1. Així par (CC ON 
populus Domini: Quae est 


la tota la comunitat de Yahuè: Quina prevarica- —ista transgressio2 Cur reli- 
ció no és aquesta que heu comès contra el Déu —quistis Dominum Deum Is- 
d'Israel, que us heu decantat de Yahuè, en bas- —rael, aedificantes altare sa- 
tirvos per vosaltres un altar, tot rebellant-vos 'legum, et a cultu illius 
avui contra Yahué2 Ú És poc per nosaltres el y, ,, ad pessbia Ra 
crim de Beelfegor, del qual no som nets encara —Beelphegor, et usque in 


recedentes 2 7 An parum vo- 


Di de TM, el G. llegí al Hmit, a la frontera. — Al districte. Vegeu en la nota al verset 
precedent. En aquest passatge el Sir., però no el G., llegi també Gàlgala. — Dellà, com 
en Dt. 30, 13. Tenim, doncs, que, segons aquest verset, el districte o els Gheliloth del Jordà, 
no són els de la terra de Canaan, com ha estat dit al verset precedent, sinó els de la 
Transjordània. Per a la solució de les dificultats que susciten els versets ro i 1r, vegeu la 
nota a la fi del present capítol. 

12. Israel interpreta encontinent el fet de la construcció d'un altar com una gran infrac- 
ció de la llei dictada al cap. 12 del Deuteronomi, i en consequència pren la resolució de com- 
batre les dues tribus i mitja de la Transjordània, en conformitat a la prescripció de Dt. 13,12 
i seguents. Abans, però, d'executar la seva determinació, tramet una delegació amb el fi d'in- 
dagar sobre la veritat del fet i les intencions que l'han motivat. 

14. Un príncep, un príncep de família per totes les tribus d'Israel. Vol dir que fou escollit 
un príncep de família, això és, un cap de tribu, o, si més no, d'un grup de famílies, per 
cada una de les tribus cisjordàniques d'Israel. — D'entre els milers d'Israel. Milers, probable- 
ment, és aquí sinònim de fribu, a menys que sigui encara un mot imprecís que engloba el 
grup de combatents de cada una de les tribus. 

15. Terra de Galaad. Vegeu la nota al verset 9. 

17. El crim de Beelfegor. Vegeu Nom. 25, 3 i seg., Dt. 4,3. Qui parla és Fineès, el 
qual amb el seu coratge intervingué com a factor principal en la cessació de la plaga. 
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praesentem diem macula hu- 
ius sceleris in nobis perma- 
net, —multique de populo 
corruerunt2 8 Et vos hodie 
reliquistis Dominum, et cras 
in universum Israel ira eius 
desaeviet. Í: Quod si putatis 
immundam esse terram pos- 
sessionis vestrae, transite ad 
Terram, in qua tabernacu- 
lum Domini est, et habita- 
te inter nos: tantum ut a 
Domino, et a nostro con- 
sortio non recedatis, aedifi- 
cato altari praeter altare Do- 
mini Dei nostri. 40 Nonne 
Achan filius Zare praeteriit 


JOSUÈ 


fins al dia d'avui, tot i la plaga que fou contra 
la comunitat de Yahué2 I vosaltres us decan- 
teu avui de Yahuèl I s'esdevindrà que vosaltres 
us rebelleu avui contra Yahuè i demà s'enfuriarà 
contra tota la comunitat d'Israel. P Que si és 
impura la terra de la vostra possessió, passeu a 
la terra de la possessió de Yahuè, on sojorna la 
demora de Yahué, i establiu-vos entre nosaltres , 
però, no us rebeleu contra Yahué, ni "ens feu 
rebellar" a nosaltres, en bastir-vos per vosaltres 
un altar fora de l'altar de Yahuè el nostre Déu. 
20 Quan / Achar" , fill de Zarè, cometé manca- 


22, 18-21 


mandatum Domini, et su- 
per omnem populum Israel 
ira eius incubuit è Et ille erat 
unus homo, atque utinam 
solus periisset in scelere suo. 

81 Responderuntque filii 
Ruben et Gad, et dimidia 
tribus Manasse principibus 


ment en el hérem, per ventura la indignació no 
fou damunt tota la comunitat d'Israel2 I ell, un 
home sol, no mori pas solament ell pel seu crim. 
21 I respongueren els fills de Rubèn, i els fills tes aues mibus 
de Gad, i la mitja tribu de Manassès, i digueren qjuimacnia 


llur innocència, 


19. Si és impura la terra de la vostra possessió. Cal recordar que la Transjordània no era 
pròpiament considerada com a terra de promissió. El concepte de tal estava limitat a la sola 
terra de Canaan. Era solament aquesta la terra que Yahuè prometé a Abraham, Isaac i Jacob, 
de lliurar a llurs descendents. Si més tard la Transjordània fou en certa manera inclosa sota 
el concepte de tal, el fet té la seva explicació en l'episodi bèlic de Sehon, rei dels amor- 
rheus, i Og, rei de Basan, contra els fills d'Israel, i en la victòria que damunt d'ells acon- 
seguiren aquests, tot apoderant-se de llurs territoris. Era, doncs, probablement, per aquesta sola 
raó que la Transjordània podia ésser considerada com a terra impura, si ja no venia també 
a ajuntar-s'hi el fet de trobar-se fora els límits de Canaan, on Yahuè tenia la seva resi- 
dència. — Ni "ens feu rebellarí a nosaltres. És aquesta la traducció que ens sembla poder 
donar a un text incert. La construcció del verb 71 amb un acusatiu (33íN), de TM., és 
anormal, i per això la traducció ni us rebelleu contra nosaltres, de gairebé tots els exegetes 
que hem consultat, és inadmissible. Creiem amb Ehrlich que cal més aviat corregir YTbR DN 
no us rebelleu, de TM., per 3TMBRTON, no ens feu rebellar, no ens feu solidaris de la vostra 
rebellió contra Yahuè. Interpretada així la frase, s'avé perfectament amb el discurs de Fineès 
al verset precedent i també al verset 20. — Fora és aqui dit per rival. 

20. "Acbar". Així el G., en lloc d'Achban de TM. Vegeu la nota a 7, 1. — Í ell, un bo- 
me sol... El text és un xic dubtós. Vol dir: I no fou pas ell sol qui morí pel seu crim. Hom 
recordarà que amb motiu d'aquest crim la ira de Yahuè s'havia ja adreçat un primer cop 
contra tot el poble, bo i permetent que fos vençut per la gent de Hai i que morissin 36 is- 
raelites (7, 5), i després, en descobrir-se que Achar havia estat l'autor del crim, fou ell pu- 
nit, i també tota la seva família amb ell (7, 24-26). Ara, doncs, si pel crim d'un sol home 
foren castigades tantes persones, quin estrall no és de témer contra tot el poble d'Israel amb 
la prevaricació general de dues i mitja de les seves tribus2 

12 La Biblia, vol. IV 


22, 22-28 


i es justifiquen. 
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als caps dels milers d'Israel: "P Déu dels déus, 
Yahuèl Déu dels déus, Yahuél Ell ( ho sap, i 
que Israel, ell, (ho) sàpiga: Si (ha estat) per re- 
belió i si per mancament contra Yahuè — no ens 
salveu (Yahuèl el dia d'ayui— "P de bastir-nos 
un altar per a decantar-nos de VYahué, i si (ha 
estat) per Sacrificar-hi holocausts, i minhà, i si 
per oferir-hi sacrificis pacífics, que Yahué, Ell, en 
demani compte. 

2t Cert, per temor d'una cosa hem fet això, 
tot dient: Demà els vostres fills parlaran als nos- 
tres fills, dient: Què teniu a veure amb Yahuè, 
Déu d'Israel2 $ Un limit ha posat Yahuè entre 
nosaltres i vosaltres, fills de Rubén i fills de Gad : el 
Jordà, cap part no tèniu en Yahué. I els vostres 
fills faran cessar els nostres fills de témer Yahué. 

26 Per això diguérem : Curem-nos de bastir un 
altar, no per a holocaust, ni tampoc per a Sacrifici, 
2" sinó que sigui un testimoni entre els nostres 
fills i els vostres fills, i entre les gèneres després 
de nosaltres, de servir el servei de Yahuè davant 
la seva faç amb holocausts, i amb sacrificis, i 
que demà els vostres fills no diguin als fills nos- 
tres: No teniu part en Yahuè. 1 diguérem : Si 
s'esdevingués que demà parlessin Jaixíj a nosal- 
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legationis Israel: f Fortissi- 
mus Deus Dominus, Fortis- 
simus Deus Dominus, ipse 
novit, et Israel simul intel- 
liget: si praevaricationis 
animo, hoc altare constru- 
ximus, non custodiat nos, 
sed puniat nos in praesenti: 
23 etsi ea mente fecimus ut 
holocausta, et sacrificium, et 
pacificas victimas super eo 
imponeremus, ipse quaerat 
et iudicet: Pfet non ea ma- 
gis cogitatione atque tracta- 
tu, ut diceremus : Cras di- 
cent filii vestri filiis nostris: 
Quid vobis et Domino Deo 
Israel 5 Terminum posuit 
Dominus inter nos et vos, 
o filii Ruben, et filii Gad, 
lordanem fluvium : et idcir- 
co partem non habetis in 
Domino. Et per hanc occa- 
sionem avertent filii vestri 
filios nostros a timore Do- 
mini. Putavimus itaque me- 
lius, fóet diximus: Exstrua- 
mus nobis altare, non in 
holocausta, neque ad victi- 
mas offerendas, PTsed in 
testimonium inter nos et 
vos, et sobolem nostram 
vestramque progeniem, ut 
serviamus Domino, et iuris 
nostri sit offerre et holo- 
causta, et victimas, et paci- 
ficas hostias: et nequaquam 
dicant cras filii vestri filiis 
nostris: Non est vobis pars 
in Domino. 8 Quod si vo- 
luerint dicere, respondebunt 


22. Déu dels déus, Yabuèl No creiem que els paseg de la Massora en la present frase fa- 


cin funció de separació entre els vocables, ans, considerem que ací, com en altres llocs ( cf. 
Ps. 50, 1), volen més aviat indicar l'entonació emfàtica amb què cal pronunciar-les. — No 
ens salveu ( Yabuèj el dia d'avui és un parèntesi exclamatiu. Cal remarcar, però, que al pre- 
sent verset i al segient el text presenta senyals d'alteració, i sembla haver estat retocat pos- 
teriorment a la redacció primitiva. 

24. Per temor d'una cosa. Aquesta cosa és exposada a continuació. — Què teniu a veure 
amb Yabuè2 És com si diguéssim: No teniu ja part amb Yahuè, no sou del seu poble, no 
participeu a la seva aliança i religió, cap dret no teniu als seus sacrificis, al seu culte ní al 
seu heretatge. Els hebreus han estat tostemps gelosos del privilegi de llur elecció, i malgrat 
d'haver claudicat sovint en la religió de llurs pares, hom remarca sempre en ells la vanitat 
de voler ésser considerats com un poble distint dels altres, escollit particularment per Déu. 
Llurs propis germans coneixen més que ningú aquesta gelosia i susceptibilitat llurs en 
aquest punt. És per aquest motiu que prenen les precaucions que veiem, a fi de prevenir els 
inconvenients que podrien resultar-ne ( Calmet). 
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eis: Ecce altare Domini, 
quod fecerunt patres nostri, 
non in holocauta, neque in 
sacrificium, sed in testimo- 
nium nostrum ac vestrum. 
89 Absit a nobis hoc scelus 
ut recedamus a Domino, et 
eius vestigia relinquamus ex- 
structo altari ad holocausta, 
et sacrificia, et victimas of- 
ferendas, praeter altare Do- 
mini Dei nostri, quod ex- 
structum est ante tabernacu- 
lum eius. 

80 Quibus auditis, Phinees 
sacerdos et principes lega- 
tionis Israel, qui erant cum 
eo, placati sunt: et verba 
fliorum Ruben, et Gad, et 
dimidiae tribus Manasse, li- 
bentissime susceperunt. 81 Di- 
xitque Phinees filius Eleazari 
sacerdos ad eos: Nunc 
scimus, quod nobiscum sit 
Dominus, quoniam  alieni 
estis a praevaricatione hac, 
et liberastis filios Israel de 
manu Domini. 

82 Reversusque est cum 
principibus a filiis Ruben et 
Gad de Terra Galaad, fini- 
um Chanaan ad filios Israel, 
et retulit eis. 88 Placuitque 
sermo cunctis audientibus. 
Et laudaverunt Deum Ali 
Israel, et nequaquam ultra 
dixerunt, ut ascenderent con- 
tra eos, atque pugnarent, et 
delerent Terram possessio- 
nis eorum. 

3 Vocaveruntque flii Ru- 
ben, et filii Gad altare, 
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tres o a les nostres gèneres, els respondríem : Mi- 
reu el simulacre de l'altar de Yahuè, que els nos- 
tres pares feren, no per a holocausts, ni tampoc 
per a Sacrifici, sinó que és un testimoni entre 
nosaltres i vosaltres. "2. Lluny de nosaltres una sem- 
blant cosal de rebellar-nos contra Yahuè en bas- 
tir un altar per a holocaust, i minhà, i Sacrifici, 
a més de l'altar de Yahuè, el nostre Déu, que 
està davant del seu tabernacle. 

907 el sacerdot Fineès i els princeps de la co- 
munitat, ( ) caps dels milers d'ISrael, que eren 
amb ell, oiren les paraules que parlaren els fills 
de Rubèn, i els fills de Gad, i els fills de Ma- 
nassès, i els va plaure. "VI el sacerdot Fineès, fill 
d'Eleazar, digué als fills de Rubèn, i als fills de 
Gad, i als úlls de Manassès: Avui hem sabut 
que Yahuè és enmig de nosaltres, car no haveu 
comès aquest mancament contra Yahuè. Heu des- 
lliurat, doncs, els fills d' Israel de la mà de Yahuè. 

927 el sacerdot Fineés fill d' Eleazar i els prín- 
ceps tornaren de prop els fills de Rubèn i els fills 
de Gad, de la terra de Galaad a la terra de Ca- 
naan, als fills d'Israel, i els portaren la resposta. 
331 la resposta plagué als fills d'Israel, i els fills 
d'Israel beneiren Déu, i no parlaren d'eixir en 
guerra contra ells, per destruir la terra on habita- 
ven els fills de Gad. 

LT els fills de Rubèn i els fills de Gad ano- 


29. 4 més, és a dir, rival. 

30. ( ). Suprimim amb Sir. la conjunció i. Vegeu al verset 14, on els caps de milers 
d'Israel són els mateixos personatges que els prínceps de la comunitat. 

31. Heu deslliurat... Cf. verset 19 i 20. 

34. "Ed". El context exigeix d'introduir aquí aquesta paraula, que és el nom propi de 
l'altar bastit per les dues tribus i mitja de la Transjordània, talment com es llegeix en Sir. 

On fou aixecat en definitiva aquest altar2 I, primer que tot, es trobava en la Cis o en 
la Transjordània2 Als versets ro i 1r hem apuntat ja les dificultats que de llur contingut es 
desprenen per resoldre la questió. Veritat que el verset 1r sembla imposar una conclusió 
terminant en favor de la Transjordània, el G., però, en haver llegit Day DN al terme, o a la 
frontera, en lloc de 9B'òN, enfront, de TM., i la persistència del Sir. amb la seva lliçó de 
Gàlgala en lloc de Gbelilotb, afebleixen considerablement la susdita conclusió. D'altra banda, 


22, 29-34 


L'ambaixada es 
declara satisfeta, 


i informen favo- 
rablement. les 
tribus cisjordàni- 
ques. 


Conclusió. 
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menaren l'altar, "Ed", car (digueren) ell és tes. quod esstrumemaat, Testimo- 
nium nostrum, quod Do- 


timoni entre nosaltres que Yahuè és Déu. minus ipse sit Deus. 


en canvi, si bé és veritat que el verset IO amb la frase que és a la terra de Canaan, corro- 
borada per les lliçons de G. (B.) i Sir., que porten Gàlgala en lloc de Gbelilotb, és terminant en 
favor de la Cisjordània, hom pot objectar que la frase en questió, potser és deguda a un 
lapsus del copista, influenciat per la lectura al verset 9, de: Siló, que estava a la terra de Ca- 
naan (vegeu Bennett), i pel que es refereix al G., no mereix aquest pas massa confiança, 
per tal com el mateix nom Niò'ò3, de TM., que al verset ro traduí per Gàlgala, al verset 
1r el llegí Galaad. La persistència de Sir. a llegir Gàlgala, tant al verset ro com al 11, 
no exclou pas la probabilitat d'una raó tendenciosa. Per tant, si bé res no es pot concloure 
com a cert, tot ben sospesat, sembla que prevalen els arguments en favor de la Transjordània. 

Roman encara una segona questió. Deixant de banda la situació general, si en la Cis o 
en la Transjordània, és cosa ben clara que, segons els versets ro i 11, l'altar fou bastit al 
districte (als Gbelilotb) del Jordà. En quin indret, però, d'aquest districte, que s'estén des 
de Beisan fins a la desembocadura del Jordà a la Mar Morta, s'aixecava aproximativament el 
monument) Als voltants de Gàlgala, respondran als qui a ulls clucs vulguin seguir els textos 
G. (B.) i Sir. Com sigui, però, que la incertitud d'aquestes versions en els presents passatges és 
ben palesa, cal cercar la solució per una altra via. Qui des de Siló volgués dirigir-se, com 
les dues tribus i mitja, vers la Transjordània, l'itinerari més indicat que hauria de seguir se- 
ria el que condueix vers el gual del Jordà a ed-Dàmiye. Conder (PEF. Qi. St. 1874, pàg. 
241 i seg.) es basa damunt d'aquest argument, com un dels principals, per a situar a Qarn 
Sartabe l'altar en questió. Nosaltres no admetem aquesta identificació, per tal com l'empla- 
çament es fa a la Cisjordània, i, potser, un xic massa lluny dels Gbeliloth del Jordà ( Vegeu 
en la nota al verset ro), sí, però, que recolzem en el mateix argument de Conder, per a 
concloure que el que ens sembla més versemblant per a la situació de l'altar Ed de les dues 
tribus i mitja, és, dellà el Jordà, als voltants d'ed-Dàmiye. 
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CAPÍTOL XXII 


ÚLTIMES AMONESTACIONS DE JOSUÈ AL POBLE. 
PRIMERA AL'LOCUCIÓ 


lEvoluto autem multo  J s'esdevingué que, després de molt temps d'haver Jomè convoca el 
tempore, postquam pacem Ú . poble d'Israel, 
federat Domionstaracii ab YaLuè fet reposar Israel de tots els seus enemics 


iectis in gyro nationibus uni-— g l'entorn, i quan Josuè era vell, afeixugat d' anys, 


versis, et losue iam longae--— 9 
vo, et persenilis aetatis:ivo-:—— JOSUÈ convocà tot Israel, els seus ancians, i 


cavitlosue omnem Israelem, — els seus caps, i els seus jutges, i els seus ins- 


majoresque natu, et princi- . . , , : , 
a dien £ NE pectors, i els digué: Jo sóc vell, afeixugat d' anys , 


dixitque ad eos: Ego senu, i vosaltres heu vist tot el que Yahué, el vostre 


et progressioris aetatis Sum : : Meri 
tvosque cernitis omnia, qae DÉU, ha fet a totes aquestes nacions en presència 


fecerit Dominus Deus vester: vostra, com Yahuè el vostre Déu, Ell ha com- 
cunctis per circuitum natio- . . es qe 
nibus, quo modo pro vobis batut per vosaltres. " Mireu l Vaig dividir-vos en 


ipse pugnaverit: fet nunc — possessió per a les vostres tribus totes aquestes 
quia vobis sorte divisit 


omnem Terram, ab orien- NACIONS que romanen i totes les nacions que vaig 


Cap. XXIII-XXIV. Conquerida la terra de Canaan, i dividida entre les dotze tribus d'Is- 
rael, assenyalades les ciutats de refugi, lliurades als levites llurs ciutats de permanència, i 
donat el comiat a les dues tribus i mitja de la Transjordània, Josuè havia acomplert entera- 
ment la missió divina. Amb l'assistència de Yahuè en primer terme (1, 5) i la generosa dis- 
posició de les pròpies energies, Josuè havia assolit en la seva gran empresa un èxit esclatant. 
Podia, doncs, retirar-se satisfet a la seva possessió de Thamnat Sàraa (19, 50) i deixar trans- 
córrer amb placidesa la resta de la seva existència damunt la terra. L'abrusaven, però, el zel 
de la glòria de Yahuè i l'amor envers el seu poble, i, passats uns anys, en apropar-se l'hora 
de la seva mort, volgué, com Moisès a les estepes de Moab (Dt. 31,1 i seg.), convocar 
també tot Israel, per tal d'adreçar-los una exhortació vibrant d'amor envers Yahuè, la qual, 
a guisa de testament, fos segellada amb una solemne renovació del pacte entre Ell i el 
seu poble. — De primer antuvi en llegir els capítols XXIII i XXIV, sembla deduir-se'n 
una doble convocació, així com també un doble escenari, l'un a Sichem (cap. XXIV), i Pal- 
tre (cap. XXIII) en un altre lloc no precisat, que per a alguns exegetes hauria estat Siló o 
Thamnat Sàraa. Nosaltres som de parer que no hi hagué més que una sola convocació, i 
que aquesta fou tinguda a Sichem. Les aparences en contra, pensem que són degudes a l'es- 
til del redactor del llibre, i a una de tantes repeticions característiques dels autors inspirats. 

2. Josuè convocà, probablement a Sichem. Vegeu la precedent nota introductòria. — Inspec- 
tors. Vegeu en la nota a I, IO. 

3. Ha combatut per vosaltres, sobretot en la batalla de Gabaon. Vegeu, ro, 14. 
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l'afalaga amb les 
promeses de Ya- 
hué, si li és fidel, 


i l'amenaça amb 
una punició se- 
vera, si li és in- 
fidel. 


S. ( ) Suprimim amb G. la frase: 


JOSUÈ 


extirpar, des del Jordà fins a la Mar Gran, a 
sol ponent. 

3 Yahué, el vostre Déu, ( ) les desposseirà 
davant vosaltres, i posseireu llur terra, talment 
com Yahuè, el vostre Déu, us va prometre. $ Es- 
forceu-vos, doncs, a servar i practicar tot el que 
s'és escrit en el llibre de la llei de Moisés, sense 
decantar-ne a dreta ni a esquerra , f sense anar amb 
aquestes nacions, aquestes que romanen prop de 
vosaltres ,j i el nom de llurs déus no esmentareu, 
ni ( els J adjurareu, ni els Servireu, ni els adorareu. 
8 Sinó que us adherireu a Yahuè, el vostre Déu, 
com heu fet fins al dia d'avui. P Nacions grans i 
fortes ha desposseit Yahuè davant vosaltres , i vos- 
altres, ningú no us ha plantat cara fins al dia 
d'avui, Un sol d'entre vosaltres, mil n'ha 
perseguit, car VYahuè, el vostre Déu, Ell ha 
combatut per vosaltres, com us havia promés. 
H Parareu, doncs, molt d'esment en vosaltres 
mateixos, a estimar Yahué, el Déu vostre. 

12 Però Si, tot Oobrant, obréssiu altrament, i 
us adheríssiu a la resta d'aquestes nacions, aques- 
tes que romanen prop de vosaltres, i amb elles us 
emparentéssiu, i anéssiu amb elles, i ells amb vos- 
altres, P sabent heu de saber que Yahué, el vos- 
tre Déu, no continuarà foragitant davant vosaltres 
aquestes nacions, i seran per vosaltres com un 
llaç, i com un parany, i com un fuet als vostres 
flancs, i com punxes als vostres ulls, fins a des- 
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tali parte lordanis usque ad 
mare magnum, multaeque 
adhuc supersunt nationes : 
5 Dominus Deus vester dis- 
perdet eas et auferet a fa- 
cie vestra, et possidebitis 
Terram, sicut vobis pollici- 
tus est. $ Tantum conforta- 
mini, et estote solliciti, ut 
custodiatis cuncta quae scri- 
pta sunt in volumine legis 
Moysi: et non declinetis ab 
eis neque ad dexteram ne- 
que ad sinistram : Tne post- 
quam intraveritis ad gen- 
tes, quae inter vos futurae 
sunt, iuretis in nomine deo- 
rum earum, et serviatis eis, 
et adoretis illos: 8sed ad- 
haereatis Domino Deo ve- 
stro: quod fecistis usque in 
diem hanc. 

9 Et tunc auferet Dominus 
Deus in conspectu vestro 
gentes magnas et robustis- 
simas, et nullus vobis resi- 
stere poterit. 19 Unus e vo- 
bis persequetur hostium 
mille viros: quia Dominus 
Deus vester pro vobis ipse 
pugnabit, sicut pollicitus est. 
1 Hoc tantum  diligentissi- 
me praecavete, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum. 
12 Quod si volueritis gen- 
tium harum, quae inter vos 
habitant, erroribus adhaere- 
re, et cum eis miscere con- 
nubia, atque amicitias co- 
pulare: P iam nunc scitote 
quod Dominus Deus vester 
non eas deleat ante faciem 
vestram, sed sint vobis in 
foveam ac laqueum, et of- 
fendiculum ex latere vestro, 
et sudes in oculis vestris, 


Ell les foragitarà davant vosaltres. 


7. Sense anar amb aquestes macions, és a dir: sense tenir comunicació amb elles, sense es- 


tablir amb elles relació, de cap mena que sigui, ni de comerç, ni de parentiu, ni, sobretot, 
de culte a llurs falses divinitats. — El nom de llurs déus no esmentareu. Vegeu Èx. 23, 13. 
Tot i aquesta recomanació, uns dos segles més ençà trobarem noms teòfors on entra el com- 
ponent baal, imposats a algun dels membres de famílies tan yahuistes com les de Saúl i David. 

ro. Com us havia promès. Vegeu Lv. 26,7 i seg., Dt. 28,7, 32, 30. 

12. Si, lot obrant, obréssiu alirament. Per a aquesta traducció de l'expressió de l'original 
IMMÚUR DIÍVTDN, vegeu Ebrlich. 

13. l com um fuet. No donem aquesta traducció com a segura, car el mot bb de l'ori- 
ginal és un àpax. 
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donec vos auferat 
disperdat de 


optima, quam tradidit vobis. 


atque 
Terra hac 


HM En ego hodie ingredior 
viam universae terrae, et 
toto animo cognoscetis quod 
de omnibus verbis, quae se 
Dominus praestiturum vo- 
bis esse pollicitus est, unum 
non praeterierit incassum. 
15 Sicut ergo implevit opere 
quod promisit, et prospera 
cuneta venerunt: sic addu- 
cet super vos quidquid ma- 
lorum comminatus est, do- 
nec vos auferat atque dis- 
perdat de Terra hac opti- 
ma, quam tradidit vobis, 
l6eo quod praeterieritis pa- 
ctum Domini Dei vestri, 
quod pepigit vobiscum, et 
servieritis  diis alienis, et 
adoraveritis eos : cito atque 
velociter consurget in vos 
furor Domini, et auferemi- 
ni ab hac Terra optima, 
quam tradidit vobis. 


JOSUÈ 


aparèixer vosaltres de damunt aquesta terra bona 
que Yahuè, el vostre Déu, us ha donat. 

4 I, mireul jo me'n vaig avui camí de tota 
la terra. Reconegueu, doncs, amb tot el vostre 
cor i amb tota la vostra ànima que una sola pa- 
raula no ha caigut d'entre totes les bones parau- 
les que Yahué, el vostre Déu, us parlà. Tot se 
us ha acomplert: d'això, una sola cosa no ha 
caigut. 

15 S' esdevindrà, doncs, que així com ha vin- 
gut damunt vosaltres tota cosa bona que Yahvè, 
el vostre Déu, us prometé, així Yahuè us trame- 
trà tota cosa mala fins a exterminar-vos Ell de 
damunt aquesta terra bona que Yahué, el vostre 
Déu, us ha donat. l$ Si transgrediu vosaltres el 
pacte que Yahué, el vostre Déu, us ordenà, i 
aneu, i serviu déus estrangers, i els adoreu, la 
ira de Yahué s'enardirà contra vosaltres, i aviat 
desapareixereu de damunt la terra bona que us 
ha donat. i 


23, 14-16 


14. Jo m'en vaig avui camt de tota la terra. Vol dir: Sóc ja molt vell, i el meu traspàs 


és imminent. 


— D'això, hebr. 338, depèn del vocable tot suara esmentat. Potser caldria 


referir aquesta partícula a Yabuè, com pensa Ehrlich, i traduir: per part d'Ell. — Una sola 
cosa no ha caigui, és a dir: res no ha romàs sense compliment. 
15. Us trametrà tota cosa mala. Vegeu Dt. 28, 15-68. 


24, r-4 


Al poble conyo- 
cat a Sichem, Jo- 
suè recorda els 
benifets de Ya- 
huè: 


la vocació divi- 
na als seus avant- 
passats, 


JOSUÈ 


CAPÍTOL XXIV 


184 


ÚLTIMES AMONESTACIONS "DE JOSUÈ AL POBLE ( SEGUEIX). 


SEGONA AL.LOCUCIÓ. MORT DE JOSUÈ 


I Josuè aplegà a Sichem totes les tribus d'Is- 
rael, i convocà els ancians d'Israel, i els seus 
caps, i els seus jutges, i els seus inspectors, i 
estigueren dempeus davant de Déu. "I Josuè 
digué a tot el poble: Això diu Yahué, Déu 
d'Israel: Dellà el riu demoraren antigament els 
vostres pares, Thare, pare d'Abraham i pare de 
Nachor, i servien altres déus. P I vaig escollir-me 
Abraham, el vostre pare, de dellà el riu, i el vaig 
dur per tota la terra de Canaan, i vaig multipli- 
car la seva semença, i li vaig donar Isaac. "l a 
ISaac vaig donar Jacob i Esaú. I a Esaú vaig do- 
nar la muntanya de Seir perquè la posseís: i 


i Congregavitque lIosue 
omnes tribus Israel in Si- 
chem, et vocavit maiores 
natu, ac principes, et iudi- 
ces, et magistros: steterunt- 
que in conspectu Domini: 
2et ad populum sic locutus 
est: Haec dicit Dominus 
Deus Israel: Trans fluvium 
habitaverunt patres vestri ab 
initio, Thare pater Abraham, 
et Nachor: servieruntque 
diis alienis. $ Tuli ergo pa- 
trem vestrum Abraham de 
Mesopotamiae finibus: et 
adduxi eum in Terram Cha- 
naan: multiplicavique se- 
men eius, 1 et dedi ei Isaac: 
Illique rursum dedi lacob et 
Esau. E quibus, Esau dedi 


montem Seir ad possiden- 
dum : lacob vero, et filii 


Jacob i els seus fills davallaren a Egipte. 'I alli 


Cap. XXIV. En aquesta segona allocució a tot el poble reunit a Sichem, Josuè evoca 
sumàriament (versets 2-13 ) els principals fets del passat, en els quals resplendeix la potència 
de Yahuè i la seva bondat envers ell, per tal de deduir-ne (verset 14 i seg.) la seva obli- 
gació de servir-lo fidelment, tot renunciant al culte de qualsevulla altra divinitat fora d' Ell. 

1. Aplegà... convocà. És com si digués havia aplegat... bavia convocat. Vegeu la nota in- 
troductòria al principi del capítol precedent. — J estigueren dempeus davanl de Déu, o perquè 
havia estat traslladat allí des de Siló el tabernacle o l'arca de Yahuè, o també, versemblant- 
ment, perquè Sichem era considerat com un lloc consagrat per la presència de Yahuè, pel 
pas per allí dels patriarques Abraham i Jacob (cÍ. Gn. 12, 6 i 75, 33, 20), i amb motiu de 
l'acte solemne de la renovació de l'aliança (cf. 8, 30 i seg., Dt. 27,5 i seg.). — Jnspec- 
tors. Vegeu en la nota a I, 10. 

2. Dellà el riu Euírat. — Pare d'Abraham i pare de Nacbor. Vegeu Gn. 11, 26. — I ser- 
vien altres déus. No pas, probablement Abraham i Nachor (cf. Jdt. 5,6 i seg.), sinó llurs 


avantpassats. 

3. I vaig escollir-me. Vegeu Gn. 12,1 i seg. — De dellà el riu Euírat. — I el vaig dur 
per tota la terra de Canaan. Vegeu Gn. 12, 6, 8 i 9. — I li vaig donar Isaac. Vegeu Gn. 
21, 1-3. 

4. I'a Isaac vaig donar Jacob i Esaú. Vegeu Gn. 25,24 i seg. — La muntanya de Seir 


perquè la possets. Vegeu Gn. 36,6 i seg. — Davallaren a Egipte. Vegeu Gn. 46. — 'I allt 
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eius descenderunt in Egy- 
ptum. $ Misique Moysen et 
Aaron, et percussi Egyptum 
multis signis atque portentis. 
6 Eduxique vos et patres ve- 
stros de gypto, et venistis 
ad mare: persecutique sunt 
fEgyptii patres vestros cum 
curribus et equitatu, usque 
ad Mare Rubrum. 7 Clama- 
verunt autem ad Dominum 
filii Israel: qui posuit tene- 
bras inter vos et Zgyptios, 
et adduxit super eos mare, 
et operuit eos. Viderunt 
oculi vestri cuncta quae in 
fEgypto fecerim, et habita- 
stis in solitudine multo tem- 
pore: Bet introduxi vos in 
Terram Amorrhaei, qui ha- 
bitabat trans lordanem. Cum- 
que pugnarent contra vos, 
tradidi eos in manus vestras, 
et possedistis Terram eorum, 
atque interfecistis eos. 2 Sur- 
rexit autem Balac filius Se- 
phor rex Moab, et pugna- 
vit contra Israelem. Misit- 
que et vocavit Balaam filium 
Beor, ut malediceret vobis : 
let ego nolui audire eum, 
sed econtrario per illum be- 
nedixi vobis, et liberavi vos 


JOSUÈ 


esdevingueren un poble gran, i nombrós, i fort, 
i els egipcis els maltractaren ". PI vaig trametre 
Moisès i Aaron, i vaig colpir l'Egipte ' en això" 
que vaig obrar enmig d'ells, i després us en 
vaig fer eixir. "I vaig fer eixir els vostres pares 
d'Egipte, i entràreu a la mar 1 els egipcis per- 
seguiren els vostres pares amb carros i amb ca- 
vallers fins a la Mar Roja. "I cridàreu vers 
Yahuè, i posà boira entre vosaltres i els egipcis, 
i va fer venir la mar damunt d'ells, i els 
cobrí. I amb els vostres ulls veiéreu el que vaig 
fer amb els egipcis. I demoràreu molt de temps 
al desert. PI us vaig dur a la terra de l Amor- 
rheu, que demorava dellà el Jordà, i combateren 
contra vosaltres. Però, jo us els vaig lliurar a les 
vostres mans, i heu posseit fara J llur terra, car 
els he exterminat de davant vosaltres. PI s'alçà 
Balac, fill de Sefor, rei de Moab, i va combatre 
contra Israel: i trameté, i cridà Balaam, fill de 
Beor, que us maleís. PI Jo no vaig voler escoltar 
Balaam, sinó que beneint us vaig beneir, i vaig 
deslliurar-vos de la seva mà. 


24, $-IO 


les plagues d'E- 
gipte, l'èxode, 


el pas de la Mar 
Roja, 


la remesa de la 
Transjordània, 


la confusió de 
Balac, 


esdevingueren... maltractaren ". Introduim aquí aquesta clàusula del G., d'altra banda necessària 
per a la comprensió del context. 

5. Vaig colpir l'Egipte. Vegeu Èx. 7 i seg. — En això" que vaig obrar enmig d'ells. Es te- 
fereix a la sèrie de merevelles i prodigis dels quals fou teatre la terra d'Egipte. "En això". Lle- 
gim "YN2 com el G., en lloc de 1VN2, talment com, de TM. — Els vaig fer eixir. Vegeu Èx. 12. 

6. I entràreu a la mar Roja. Vegeu Èx. 14. El text està en 21. persona, en lloc de 3". 
que reclama el context. Per la resta, l'original hebreu sembla haver sofert, segons que es 


dedueix tot comparant-lo amb la versió del G. — I els egipcis perseguiren... Vegeu Ex. I4, 5. 
7. I cridàreu... Vegeu Èx. 14, 10 i seg. — I demoràreu molt de temps (uns 40 anys) al 
desert. Vegeu Nom. I4, 33 i seg. 
8. I'us vaig dur... Vegeu Nom. 21, 21-35 — I combateren contra vosaltres. Molt proba- 


blement el subjecte d'aquesta proposició és la frase dos reis amorrbeus del verset 12, que es 
troba allí fora de lloc per incúria del copista. 

9. I va combatre contra Israel, en el sentit que covava el projecte de fer-li la guerra. A aquest 
fi es valgué prèviament de la seva astúcia, tot posant al seu servei Balaam, el famós bruixot 
de Pethor. Vegeu Nom. cap. 22-24. — Que us malels, convençut com estava Balac de l'efi- 
càcia d'una tal maledicció. No comptava, però, que Israel era un poble sant, beneit de Yahuè, 
i que, per tant, l'home era impotent per a fer eficaç contra ell qualsevol maledicció capaç 
de suplantar la benedicció atorgada per Yahuè. 


24, 11-17 


el pas del Jordà 


i la conquesta de 
Canaan 


L'obligació con- 
segient de ser- 
vir Yahuè 


és reconeguda i 
acceptada de bon 
grat pel poble. 


JOSUÈ 


HI passàreu el Jordà, i vinguéreu a Jericó i 
combateren contra vosaltres els habitants de Jericó : 
també " l'Amorrheu, i el Feretzeu, i el Cananeu : 
i el Hetheu, i el Gergeseu, i el Heveu, i el Je- 
buseu, i vaig lliurar-los a les vostres mans. FI 
vaig trametre la vespa davant la vostra faç, que 
els foragità de davant vostre — els dos reis amor- 
rheus — no amb la teva espasa i el teu arc. PI 
us he lliurat una terra en la qual no fus heu 
afadigat ', i ciutats que no heu bastit, i en les 
quals demoreu , de vinyars i oliveres, que no heu 
plantat, vosaltres us alimenteu. 

HM Ara, doncs, temeu Yahuè i serviu-lo amb 
equitat i amb veritat, i despreneu-vos dels déus 
que serviren els vostres pares dellà el riu i a Egip- 
te, i serviu Yahué. VI si us desplau de servir 
Yahué, escolliu avui a qui heu de servir, si els 
déus que serviren els vostres pares dellà del riu, 
o els déus de l'Amorrheu, en les terres del qual 
vosaltres demoreu. Jo, però, i la meva casa ser- 
virem Yahuè. 

10 I respongué el poble, i digué: Lluny de nos- 
altres abandonar Yahuè per servir altres déus 
M Car Yahuè, el nostre Déu, Ell és qui ens féu 
eixir, a nosaltres i als nostres pares, de la terra 
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de manu eius. 1 Transistisque 
lordanem, et venistis ad Ie- 
richo. Pugnaveruntque con- 
tra vos viri civitatis eius, 
Amorrhaeus, et Pherezaeus, 
et Chananaeus, et Hethaeus, 
et Gergesaeus, et Hevaeus, 
et lebusaeus: et tradidi il- 
los in manus vestras. £ Mi- 
sique ante vos crabrones: 
et eieci eos de locis Suis, 
duos reges Amorrhaeorum, 
non in gladio nec in arcu 
tuo. 8 Dedique vobis Ter- 
ram, in qua non laborastis, 
et urbes quas non aedifica- 
stis, ut habitaretis in eis: 
vineas et oliveta, quae non 
plantastis. 

14 Nunc ergo timete Do- 
minum, et servite ei perfe- 
cto corde atque verissimo : 
et auferte deos, quibus ser- 
vierunt patres vestri in Me- 
sopotamia et in /igypto, ac 
servite Domino. P Sin au- 
tem malum vobis videtur ut 
Domino serviatis, optio vo- 
bis datur: eligite hodie quod 
placet, cui servire potissi- 
mum debeatis, utrum diis, 
quibus servierunt patres ve- 
stri in Mesopotamia, an diis 
Amorrhaeorum, in quorum 
Terra habitatis: ego autem 
et domus mea serviemus 
Domino. 

16 Responditque populus, 
et ait: Absit a nobis ut re- 
linquamus Dominum, et ser- 
viamus diis alienis. Y Do- 
minus Deus noster ipse eduxit 
nos, et patres nostros de 


1r. I passàreu el Jordà. Vegeu 3,1, i seg. — I combateren. Vegeu 6, 20, on no s'expo- 


sa pas aquest detall, d'altra banda prou versemblant, puix és de suposar que els cananeus 
de Jericó no es deixaren pas degollar sense oposar una forta resistència. Vegeu Hummelauer. 
Per la resta, com diu St. Agustí, el sol fet d'haver tancat les portes de la ciutat a l'enemic 
(6, 1) és ja un acte bellicós. — " També". Afegiu amb Ehrlich aquest ) copulatiu, que hau- 
rà segurament desaparegut del text original per dittografia amb l'última lletra del vocable pre- 
cedent. — L'4morrbeu... Per a aquests pobles, vegeu la nota a 3, ro. 

12. Í vaig trametre la vespa, o l'abegot. La significança del mot AV3 de l'hebreu és sub- 
jecte a discussió. Vegeu Ex. 23, 28, Dt. 7, 20. — Els dos reis amorrbeus són evidentment 
Sehon i Og de la Transjordània. L'esment d'aquests dos personatges no s'escau enmig del 
present context relatiu a la terra de Canaan. Pensem amb Ehrlich que el lloc original d'a- 
questa frase era més aviat el verset 8. Vegeu allí la nota. 

13. No us heu afadigat". Llegim en pl., com G., Sir., Targum i V., en lloc del sing. 
de TM. 

14. Dellà el riu Eufrat. 

15. Si us desplau. Més lit, : Si és mal als vostres ulls. 
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Terra ZEgypti, de domo 
servitutis: fecitque videnti- 
bus nobis signa ingentia, et 
custodivit nos in omni via, 
per quam ambulavimus, et 
in cunctis populis, per quos 
transivimus. $$ Et eiecit uni- 
versas gentes, Amorrhaeum 
habitatorem Terrae, quam 
nos intravimus. Serviemus 
igitur Domino, quia ipse est 
Deus noster. 1 Dixitque lo- 
sue ad populum: Non po- 
teritis servire Domino: Deus 
enim sanctus, et fortis ae- 
mulator est, nec ignoscet 
sceleribus vestris atque pec- 
catis. 20 Si dimiseritis Domi- 
num, et servieritis diis alie- 
nis, convertet se, et affiget 
vos, atque subvertet post- 
quam vobis praestiterit bona. 
31 Dixitque populus ad losue : 
Nequaquam ita ut loqueris, 
erit, sed Domino serviemus. 
82 Et losue ad populum, Te- 
stes, inquit, vos estis, quia 
ipsi elegeritis vobis Domi- 
num ut serviatis ei. Respon- 
deruntque: Testes. 8 Nunc 
ergo, ait, auferte deos 
alienos de medio vestri, et 
inclinate corda vestra ad 
Dominum Deum Israel. 
84 Dixitque populus ad lo- 
sue: Domino Deo nostro 
serviemus, et oboedientes 
erimus praeceptis eius. 

86 Percussit ergo losue 
in die illo foedus, et pro- 
posuit populo praecepta at- 
que iudicia in Sichem. P€ Scri- 
psit quoque omnia verba 
haec in volumine legis Do- 
mini: et tulit lapidem per- 
grandem, posuitque eum 
subter quercum, quae eratin 
Sanctuario Domini: 27 et di- 
xit ad omnem populum : En 
lapis iste erit vobis in te- 
stimonium quod audierit 
omnia verba Domini, quae 
locutus est vobis: ne forte 


JOSUÈ 


d'Egipte, de la casa d'esclavatge, i qui obrà als 
nostres ulls aquestes grans meravelles, i ens cus- 
todià en tot el camí pel qual caminàrem i enmig 
de tots els pobles entre els quals passàrem, Si 
foragità de la nostra faç tots els pobles i l'Amor- 
rheu que habitava la terra. També nosaltres ser- 
virem Yahué, car Ell és el Déu nostre. 

191 digué Josuè al poble: No podreu servir 
Yahué: car Ell és un Déu sant, Ell és un Déu 
gelós, i no perdonarà els vostres mancaments i 
els vostres pecats. P Si abandoneu Yahuè i serviu 
déus estrangers, es girarà a fer-vos mal i us ex- 
terminarà després d' haver-vos fet bé. "' I el poble 
respongué : No, sinó que servirem Yahuè. "I 
digué Josuè al poble: Testimonis sou contra vos- 
altres, que vosaltres heu escollit Yahué per ser- 
vir-lo. — I respongueren : Testimonis. — P Despre- 
neu-vos, doncs, ara dels déus estrangers, que són 
enmig de vosaltres, i decanteu el vostre cor vers 
Yahuè, Déu d'Israel. "" I el poble respongué a 
Josuè : Servirem Yahuè, el Déu nostre, i la seva 
veu escoltarem. 

207 Josué conclogué aquell dia un pacte amb 
el poble, i li donà un estatut i un decret a Sichem. 
267 Josuè escriví aquestes paraules en el llibre de 
la llei de Déu, i prengué una gran pedra, i la 
dreçà allí, sota el terebint que estava al Santuari 
de Yahuè. "I Josuè digué a tot el poble: Heus 
aquí que aquesta pedra serà entre nosaltres com 
un testimoni, car ella ha sentit totes les pa- 
raules que Yahuè ha parlat amb nosaltres , i Serà 


18. També nosaltres, igual que Josuè. Cf. la fi del verset 15. 
19. Josuè insisteix, per tal d'arrencar del seu poble una resolució més pregona, una decla- 
ració més decisiva de servir Yahuè. — És un Déu sant. Vegeu Èx. 19, 6, Lv. 21, 6-8. — 
Un Déu gelós. Vegeu a Èx. 20,5, Dt. 4, 24. 
22. I respongueren: Testimonis. És una interrupció del poble al discurs de Josuè. Vol dir: 
Som verament testimonis contra nosaltres, i acceptem des d'ara les consequències desfavora- 
bles d'una contravenció a la declaració que tan solemnement hem proferit. 
24. I'la seva veu escoltarem. Vol dir: I a Ell obeirem. 


24, 28-27 


A una objecció 
proposada per 
Josuè, 


respon el poble, 
tot ratificant la 
seva resolució, 


que és consigna- 
da per escrit 


i testimoniada 
per una pedra. 


24, 28-31 


Mort i sepeli de 
Josuè. 


JOSUÈ 


com un testimoni contra vosaltres pel cas que 
reneguéssiu el vostre Déu. "8 I Josuè donà comiat 
al poble, li anà/ cadascú a la seva possessió. 
2f s'esdevingué després d'aquests fets, que 
mori Josuè, fill de Nun, servent de Yahué, a 
l'edat de cent-deu anys. "PI el sepultaren en el 
territori de la seva possessió de Thamnathsare, 
que està a la muntanya d'Efràim, al septentrió 
de la muntanya de Gaas. "I Israel serví Yahuè 


i88 


postea negare  velitis, et 
mentiri Domino Deo vestro. 
88 Dimisitque populum, sin- 
gulos in possessionem suam. 

89 Et post haec mortuus 
estlosue filius Nun servus Do- 
mini, centum et decem an- 
norum : P0 sepelieruntque eum 
in finibus possessionis suae 
in Thamnathsare, quae est 
sita in monte Ephraim, a 
septentrionali parte montis 
Gaas. 

31 Servivitque Israel Domi- 


no cunctis diebus losue et 
seniorum, qui longo vixerunt 
tempore post losue, et qui 


tots els dies de Josuè i tots els dies dels ancians, 
que perllongaren els dies després de Josuè, i que 


30. En el territori. D'altres tradueixen: a la frontera, al terme. — Thamnalbsare és ano- 
menada Thamnat Sàraa en 19, $o. Vegeu allí la nota, on hem exposat que era la mateixa 
ciutat que en Jt. 2, 9 porta el nom de Thamnat Heres ( probablement el nom genuí i origi- 
nal), i hem donat compte de les dues opinions relatives a la seva identificació. Conforme- 
ment amb aquelles dues opinions, corren ara paralleles, com és natural, les que discuteixen 
el lloc de la sepultura de Josuè. Els partidaris de la identificació Thamnathsare — Tibne 
creuen haver trobat el sepulcre en questió en una necròpoli antiga, a uns 300 ms. al S. del 
tell de Rh. Tibne, enmig de la qual es veu una tomba de diferents compartiments, dita 
Quèbbet el-Endieb, segons Guérin (Samarie, II, 89-104), que defensa amb gran erudició 
la seva identificació amb el sepulcre de Josuè, i dita també Bene Hezír, segons Albright ( B4- 
SOR., 11, p. 5), que la considera com una tomba d'estil egipcitzant, datant de cap allà 
el segle I a. C. Per als defensors d'aquesta hipòtesi, la muntanya de Gaas seria la de Beth 
IHó, al S. de Tibne, i separada d'aquest lloc per un torrent pregon i amb diverses ramifi- 
cacions, que podria ben representar els torrents de Gaas de 2 Sam, 23.30. Vegeu Abel (J.c. 
L 359, IL, 481). — Ara, pels qui emplacen Thamnathsare a Hàris, la situació del sepulcre 
de Josuè s'escau més aviat en un altra necròpoli considerable, que es troba a cosa de 5 ms. 
al SO. d'aquell poble, i que conjuntament amb algunes ruines porta el nom de EB. el-Fa- 
Ebatbir. Allí, i gairebé al centre d'una vintena de tombes múltiples excavades a la roca, se'n 
destaca una per la seva ornamentació, precedida d'un pòrtic amb quatre columnes, i corona- 
da d'un frontó, al bell mig del qual sobresurt el relleu de l'astre solar. Vegeu Sejourné (RB. 
1893, p. 612-627). Aquesta identificació té a més l'avantatge de coincidir probablement amb 
les dades geogràfiques assenyalades per la Bíblia, car just poc al S. d'aquesta necròpoli s' es- 
tén una regió muntanyosa que amb el seu nom de Dyebel el-Gbassaneb i el del poble Deir 
el-Gbassaneb, que està al seu centre, recorda la muntanya de Gaas del nostre text. Per a cor- 
roborar la versemblança d'aquesta identificació de Rh. el-Falhàlhir amb la sepultura de Josuè 
i de Haris amb Thamnat Heres, hom podria adduir encara els records que aquest últim po- 
ble conserva del gran conqueridor de Canaan, no gens menys que amb dos uelys que porten 
respectivament el seu nom i el del seu pare: l'un, al N. del poble, Uely 'Uscha (cf. Yeoscbu" 
de l'hebreu), i l'altre, Uely Num, al seu cantó SE. 

31. Que perllongaren els dies després de Josuè, vol dir: que visqueren encara molt temps 
després de Josuè, o, senzillament: que sobrevisqueren a Josuè. 


189 JOSUÈ 24, 32-33 


noverunt omnia opera Do- havien conegut tota l'obra que Yahuè havia acom- 


mini quae fecerat in Israel. 
Os mes Tosoh plert amb Israel. 


quae tulerant Ali Israel de 32f els ossos de Josep que els fills d'ISrael mtmhumació dels 
3 3 i , : . ossos de Josep. 
Egypto, sepelierunt in Si- s'emportaren d'Egipte, els sepultaren a Sichem, lis 


chem, in parte agri, quem 3 
Omet a Bles Hemor EN UNa part del camp que Jacob havia comprat 


patrís Sichem, centum no- dels fills de Hemor, pare de Sichem, per cent ques- 


vellis ovibus, et fuit in pos-— sites, i que ' havia esdevingut Í possessió dels fills 
sessionem filiorum Joseph. 
de Josep. 


33 Eleazar quoque filius . 
Aaron mortuus est: et se- 384 Eleazar, fill d' Aaron morí, i el sepultaren Mort i sepeli 


8 : É . 3 . d'Eleazar. 
pellecunt em in Gabsal a Gabagth l dutat) del seu All Fineés, que li ha- 
Phinees fillii eius, quae data 


est ei in monte Ephraim. — Via estat donada a la muntanya d' Efràim. 


32. L'autor sagrat no ha volgut cloure el seu llibre sense deixar-nos consignat l acompli- 
ment de la voluntat de Josep, expressada solemnement abans de morir (Gn. 50, 25 ), de no 
ésser sepultat en la terra d'Egipte. Hom recordarà que les seves despulles venerandes acompa- 
nyaren el poble d'Israel tot el temps del seu pelegrinatge pel desert (Èx. 13, 19). Ara sa- 
bem que foren inhumades, probablement ja abans de la mort de Josuè, a Sichem, dins la 
propietat del seu pare Jacob. Vegeu la nostra IHustració, I, pàg. 300-301. — Camps que Ja- 
cob comprà... per cent quessites. Vegeu la nota a Gn. 33,19. — 'Havia esdevingut". Llegim 
en sing., com Sir. i V., i el camp com a subjecte, en lloc del pl. de TM., que fa concer- 
tar el verb amb el substantiu els ossos de Josep. 

33. Gabaaib. Alguns l'han identificada amb Djibyà, a 12 ms. al NO. de Djifnà, i han 
suposat que el sepulcre d'Eleazar es trobava al seu costat occidental, on es veuen encara res- 
tes d'una església antiga, enmig de les ruines de Eh. Siyàh. La tradició jueva-samaritana, pe- 
rò, i amb ella part dels moderns, han preferit de cercar el seu emplaçament en l'actual po- 
ble de fAuerta, a 9 lms. al S. de Naplusa. Finalment, Neby Sàleh, a poc més de 2 ms. 
al NE. de Eh. Tibne, seria, segons el P. Abel (J.c. II, 335), l'emplaçament que millor 
correspondria amb la tradició bizantina. 


LEC ES 


INTRODUCCIÓ 


EF: noms pH, Hoeraí, Liber ludicum, amb els quals TM., G.i 
V. respectivament designen el present llibre, equivalen al que 
en la nostra llengua anomenem Llibre dels Jutges. Una tal denominació 
és deguda al fet d'haver-se convingut a designar com a tals una sèrie 
d' herois que, entre els temps de Josuè i Samuel, suscità Déu d'en- 
mig del seu poble en circumstàncies especials, per tal d'alliberar-lo 
d'enemics seus que l'oprimien (cf. la nota a 2, 16), i també al fet 
que llurs proeses constitueixen el fons del llibre. 

Conformement amb aquest títol, l'argument del llibre dels Jutges 
no és tant un film en el qual s'exhibeixi d'una manera seguida i Or- 
denada una part de la història teocràtica d'Israel durant l'interval entre 
Josuè i Samuel, com un recull de clixés fotogràfics representant al viu 
diferents episodis importants ocurreguts durant aquell període de temps, 
i en els quals pren part tal O tal jutge com a protagonista. L'objecte 
principal d'aquests episodis és sempre un fet d'armes més o menys 
assenyalat, Organitzat i acomplert a favor d'Israel. Els seus protagonis- 
tes o cabdills, dits grans Jutges són: Othoniel, Aod, Dèbora i Barac, 
Gedeó, Jeftè, Samsó. En el curs del llibre l'autor sagrat fa encara es- 
ment d'altres sis jutges: Samgar, Tholà, Jair, Abesan, Ahialon i Abdon, 
que hom anomena pelis Jutges, per tal com res no sabem de llurs 
gestes. 

Aquest llibre, tal com ens ha estat tramés per l'original hebreu i 
les Versions, i com l'Església catòlica l'ha declarat inspirat, consta de 
ar capitols, repartits de la seguent manera: 


13 La Biblia, vol. IV 


Nom. 


Argument. 


Divisió. 


Israel dels Jutges 
i les nacions. 
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1) Secció introductòria. . 


a) Prefaci o introducció general a tot el llibre, en el qual és descrit 
l'estat polític d'Israel als últims temps de la vida de Josuè en re- 
lació amb els pobles cananeus (1,1 - 2, 5 ). 

b) Introducció particular on s'exhibeix d'una manera general la situa- 
ció religiosa d'ISracl (2, 6 — 3, 6). 


2 ) Secció històrica. 


a) Othoniel allibera Israel del poder de Cusan (3, 7-I0). 

b) Aod allibera ISrael del poder d'Esion. Esment del petit jutge Sam- 
gar (3, 12-31). 

c) Déèbora i Barac alliberen Israel del poder de Jabin (4 — 5). — . 

d) Gedeó allibera Israel del poder de Madian (6 — 8 ). 

e) Episodi d'Abimèlech. Esment dels petits jutges Tholà i air 
(9 — 10, gÀ 

f) Jeftè allibera Israel del poder dels Ammonites. Esment dels petits 
jutges Abesan, Ahialon i Abdon (ro, 6 — 12). 

8) Gestes de Samsó contra els Filisteus (13 — 16 ). 


3 ) Secció apendicular. 


a) Episodis de Micas i de la installació del santuari de Dan (17 — 18). 
b) El crim de Gabaà i les seves consequències (19 — 21 ). 


Una lectura superficial del llibre de Josué semblaria deixar la im- 
pressió que, conquerida en principi la terra de Canaan per les hosts 
del gran cabdill, després de la seva mort el poble d'Israel podia repo- 
sar damunt els llorers de les seves victòries i viure en pau sense altra 
preocupació per a cada una de les tribus que la de consolidar-se en 
els respectius lots que la sort els havia designat. 

En obrir, però, ara el present llibre dels Jutges i en recórrer la seva 
història d'uns 200 anys de durada, el lector no tardarà a constatar 
que l'anterior impressió optimista no haurà estat més que el resultat 
d'una sensible illusió. 

Bé és veritat que Israel no tenia ja motiu de preocupar-se de la 
part dels heteus o hittites, un temps tan amenaçadors i temibles, 
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pel senzill fet que, com a poble i nació independent, havien ja deixat 
d'existir. Tampoc no en tenia de part de l'Egipte, des de la mort de 
Ramsés III en completa decadència, ni de l'Assiria, que, tranquila, no 
aspirava encara a grans conquestes lluny del seu territori, i, pertocant 
als arameus, hom podia comptar amb una certa seguretat, Satisfets 
com es sentien d' haver-se pogut consolidar en les regions de Damasc 
i de tots els seus territoris de l'entorn, sense ulteriors pretensions, Si 
més no, per un cert temps. Altres nacions, en canvi, existien dellà el 
Jordà i al Sud que, sense ésser de molt lluny tan poderoses com les 
suara esmentades i per això no gaire de témer, aviat havien de plan- 
tar cara al poble de Yahuè, i així veurem com successivament Moab, 
Madian, Ammon ocasionen anys d'angoixa dolorosa a diferents clans 
i tribus del poble d'Israel. 

De fet, però, serà el poble cananeu el que, si bé proper a la seva 
agonia, en les seves darreres extremituds, donarà encara senyals de 
molta força, i romandrà així durant una tongada considerable l'enemic 
cabdal d'Israel. La lluita, doncs, continuarà aferrissada. Ara que, infe- 
rior a ell en l'art de guerrejar i davant els seus poderosos carros de 
ferro, manta vegada lISrael es veurà constret a contemporitzar, sense 
altre expedient que el de pactar amb ell, contra l'ordre expressa de 
Yahuè, una mena d'aliança i un modus vivendi. D'això se'n seguirà 
dissortadament que Israel, barrejat amb el Cananeu, adoptarà molts 
dels seus usos i costums, inclòs el més perniciós de tots, ço és, el 
relaxament de la moral amb la natural consequència de l'oblit, si no 
ja l'abandó, de la religió de Yahuè, per lliurar-se al culte dels nefands 
Baals i Astaroth. Defecció que trobarà aviat el seu càstig en un aban- 
dó també de la part de Yahuè que lliurarà el seu poble a la tirania 
d'una potència estrangera, primer del Cananeu que vivia enmig d'ell, 
després d'un dels esmentats pobles de la Transjordània, i últimament 
dels filisteus, poble que des que s'haurà establert a les costes de la 
Palestina anirà accentuant la seva gosadia contra ISrael, fins a amena- 
çar de llevar-li la seva independència i apoderar-se de tot el seu terri- 
tori amb tanta de fadiga conquerit, si no hagués intervingut oportu- 
nament una protecció tota especial de la Providència. 

El fi que l'autor Sagrat es proposà ha estat posar de relleu la jus- F. 
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tícia i la misericòrdia de Déu respectivament, per tal com Yahuéè pu- 
neix severíssimament el seu poble sempre que, tot decantant-se vers 
les falses divinitats, ha transgredit el pacte contractat amb Ell al Sinaí, i 
el perdona quan, penedit de les infidelitats comeses, fa retorn vers Ell. 

Fou tot esguardant sempre aquest fi de lliurar al seu poble un 
ensenyament religiós, que l'autor inspirat concep el seu pla d'exe- 
cució. Després de recollir documents tramesos per la tradició Oral O 
consignada per escrit, i derivats els uns de les tribus del Nord i els 
altres de les del Sud, els retoca i combina: generalitza, Si convé, i 
atribueix a tot Israel el que rigorosament parlant pertocaria a l'una o 
a l'altra tribu, o a un sol grup d'algunes d'elles. Finalment enquadra 
cada un dels fets principals dins un marc pragmàtic de prevaricació, 
punició, penediment i alliberació, el qual posa de relleu en el que és una 
introducció particular al llibre (2, 6 — 3, 6), concebuda i escrita de sa 
propia mà. Resultà així un tot homogeni, una obra coordenada i 
completa, inclosa entre els capitols 2, 6 i 16, 31, llevat, però, de les 
notícies sobre els petits jutges. Aquestes, el mateix que la primera in- 
troducció (2 - 2,5), la història d'Abimèlech (cap. 9) i els dos 
apèndixs (cap. 17 — 21), pouat tot, naturalment, en fonts de segura 
informació, semblen ésser l'obra d'un altre autor posterior al precedent 
i, com ell, inspirat també per l'Esperit Diví. 

Quins haguessin estat aquests autors i quins els temps en què vis- 
queren, no ens és possible de precisar-ho, ni per l'examen intern de 
la composició, criteri sovint molt subjectiu, ni per la tradició catòlica, 
que no existeix sobre aqueix punt. Aixi, doncs, des de Samuel fins a 
Esdras hi ha ample espai on emplaçar l'autor de l'obra principal. Per- 
tocant l'autor de la primera introducció, de les notes sobre els petits 
jutges i dels apèndixs, sembla que li escauria una época més aviat 
tardivola, quan el llibre fou a punt d'ésser incorporat en el cànon de 
les Santes Escriptures. Vegeu la nota a 1, r. 

L'original hebreu dels Jutges, si bé generalment parlant ben con- 
servat, no ha arribat a nosaltres exempt d'alguns defectes i alteracions, 
com hom veurà en el curs del comentari. Pertocant la versió grega, 
cal distingir entre el còdex Alexandrí que ha estat traduit d'un origi- 
nal més antic i més íntegre que l'actual TM., i és per tant el que 
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millor reflecteix la versió dels Setanta, i el còdex Vaticà que representa 
també l'antiga versió grega, retocada, però, posterioment per tal d'harmo- 
nitzar-la amb TM. S. Jeroni ha traduit sovint lliurement, i ha arranjat 
a Sa guisa alguns passatges més dificils a fi de fer-los més inteHigibles. 

L'autoritat divina d'aquest llibre no ha estat mai discutida, per tal 
com sempre ha estat admès en el cànon de les Santes Escriptures. Ende- 
més, de la seva nota divina són testimonis indirectes l' Eclesiàstic (16, 13- 
15), S. Pau (4et. 13, 20: Herr. 11, 32 ) i les citacions d'Isais, 9,3: 
10, 26, Oseas, 9, 9, I0,9, i el Psalm 83, ro, 12. Respecte de certs 
actes d'alguns dels seus protagonistes, no sempre conformes a una 
moral evangèlica, hom remarcarà que, o no són encomiats per l' Esperit 
Sant, o bé els qui els executaven eren escollits per Déu com a ins- 
truments de la seva justícia per punir els enemics d'Israel, o bé, encara, 
obraven segons el dictamen d'una consciència errònia, esdevinguts excu- 
sables fins un cert punt per les influències que en ells exercien els 
costums bàrbars dels temps en què vivien. 

La naturalitat i sinceritat amb què els fets són exposats, fins i tot 
quan resten poc favorables al poble d'Israel, o a la bona reputació 
d'alguns dels Jutges, són un indici palès de la historicitat del llibre. 
L'autor Sagrat ha begut en fonts autèntiques d'informació. Si quelcom 
ens ha tramés i consignat com a meravellós, una tal mena de fets 
només pot ésser negada per qui rebutja a priori la possibilitat d'una 
excepció en les lleis de la natura. Per la resta, com hom veurà en el 
curs del comentari, no tot el que de primer antuvi apareix com a 
meravellós, sobretot en les versions, ha estat intenció de l'autor sagrat 
presentar-ho com a tal. 

Els exegetes del llibre dels Jutges solen fer questió a part en el 
que pertany a la seva cronologia. L'argument desperta un interès par- 
ticular, degut al text de 1 Re. 6, 1, on es diu que el temps transcor- 
regut entre l'eixida d'Israel d' Egipte i l'any quart del regnat de Salomó 
fou de 480 anys, xifra difícil de combinar amb l'altra molt més alta 
que resulta del total de les fraccions numèriques assenyalades en les 
dades biogràfiques de cada un dels Jutges, total al qual han d'ésser 
addicionats els anys passats entre l'Exode i els Jutges, i entre l'últim 
Jutge i el susdit any quart del regnat de Salomó, sobretot si hom vol 
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mantenir com a més versemblant la data de l'Exode al temps de Me- 
remptah. Hom ha cercat de conciliar les dues xifres, adés tot suposant 
la sincronització de dos o més Jutges, adés tot passant per alt els anys 
de dominació estrangera i dels usurpadors, com és ara Abimélech, o 
bé suprimint els petits Jutges, etc. Però, al nostre entendre, en aquestes, 
com encara en altres conjectures, són més de lloar els esforços de 
conciliació que els resultats obtinguts, car no n'hi ha cap que no pre- 
senti algun cantó vulnerable. Creiem que tot intent de solució equival 
a voler bastir damunt l'arena. El més ràpid esguard a la Bíblia palesa 
tot seguit que si hi ha en ella quelcom d'inconsistent i fràgil són les 
xifres: mantes vegades, perquè han estat alterades per negligència dels 
copistes, d'altres, perquè el seus redactors, com tot escriptor oriental, 
no les ha consignades regularment amb precisió escrupolosa, ans sovint 
se n'ha servit convencionalment per indicar una quantitat indeterminada 5 
i finalment encara, perquè en nombrosos passatges l'autor sagrat en els 
càlculs que ha fet de grans agrupacions, impossibles de precisar mate- 
màticament, més aviat que sostreure, ha preferit exposar-se a exagerar, 
sobretot quan d'aquesta manera de procedir podia resultar-ne glòria per 
a Yahuè i bona reputació per al seu poble d'Israel. L'autor Sagrat mai 
no ha tingut intenció d'enganyar, coneix perfectament la psicologia de 
la seva raça a la qual s'adreça, i sap com seran interpretats els seus 
càlculs aritmètics. Inútil, per tant, de cercar Subterfugis puerils, com és 
ara el d'una suposada significació del vocable alef, mil, per tal de 
desinflar xifres de primer antuvi fantàstiques. 400.000 foren els homes 
de les tribus d'Israel que en punició de l'atemptat de Gabaà combate- 
ren contra els 25.000 de Benjamín. Des que l'autor inspirat con- 
signà en el seu manuscrit aquestes quantitats, ni el text hebreu ni les 
Versions no han sofert sobre aquest particular alteració, com tampoc 
l'ha soferta la de 603.350 israelites de 20 anys en amunt, registrats al 
desert del Sinai, segons que deixàrem ben provat en la nostra nota a 
Nom. 1, 46. Ara bé, després del que acabem d'exposar, ino seria mi- 
llor, en lloc de cercar d'harmonitzar la cronologia de Josuè, Jutges i 
Samuel amb els 480 anys de 1 Re. 6, 1, donar a l'época dels Jutges 
els 200 anys aproximadament que reclama la cronologia general, i 
considerar la xifra de 480 anys entre l'Èxode i l'any quart del regnat 
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de Salomó com la suma total de 12 vegades el inúmero 40, símbol 
d'una generació Vegeu Vincent O.P. en RB. 1932, pàg. 275, i La- 
grange, Le livre des Juges, Introd. pàg. XXXIX i seg. 

Hom trobarà una bibliografia suficientment completa per al present Bibliografia. 
llibre dels Jutges en Vigouroux Diclionnaire de la Bible, vol. HI, col. 
1858-1859 i en el Supplement del mateix diccionari, vol. IV, col. 
1413-1414. 

Com a obres de consulta nosaltres hem tingut a disposició prefe- 
rentment les segúents : 

Catòlics: Lagrange, Le livre des Juges. — .Hummelauer, Comm. in 
libros Judicum et Ruth. — Zapletal, Das Bucb der Ricbter. — Schulz, Das 
Bucb der Ricbter. — R. Tamisier, en la Biblia de Pirot-Clamer. — A. 
Vincent, Le livre des Juges (Biblia de Jerusalem ). 

No catòlics: Budde, Ricbler. — Moore, Judges. — Burney, (he 
Bool: of Judges. — Garstang, Josbua-Judges. 

A més: Ehrlich, Randalossen qur Hebràiscben Bibel. — Desnoyers, 
Histoire du peuple Hébreu. — Abel, Géograpbie de la Palestine, etc. 
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CAPÍTOL I 


SITUACIÓ POLÍTICA D'ISRAEL 


Ri idge gomes ort I s'esdevingué després de la mort de Josuè, que Eeaen dp 
suluerun n lsrae omI- H A udà. 
els fills d'Israel consultaren Yahuè, dient: 


num, dicentes: Quis ascendet 


Cap. I. El present capítol, junt amb els cinc primers versets del seguent, comprèn un 
prefaci general a la història dels Jutges compost a la vista de documents gairebé contempo- 
ranis dels fets per l'últim redactor del llibre, al moment d'ésser aquest darrer incorporat al 
cànon definitiu. Molt s'ha debatut pertocant al punt de la història d'Israel en el qual cal 
enquadrar els fets que en aquest prefaci es relaten. Veritat que la solució sembla presentada 
clarament pel mateix text (verset 1) amb la frase després de la mort de Josuè, però hom res- 
pon que a aquesta informació sembla oposar-se 2, 6 i seg., on comença pròpiament el llibre, 
precisament amb el relat de la mort de Josuè, cosa que permet de suposar que el que con- 
ta abans de 2,6 es refereix a fets anteriors. A corroborar una tal suposició contribueix l'e- 
xamen d'una part del seu contingut, com és ara, la campanya de Caleb contra Hebron, la 
permanència de Jerusalem en poder dels jebuseus, i d'altres episodis encara, que el llibre 
de Josuè ens presenta com acomplerts en vida del gran cabdill. D'aquí que la crítica con- 
clogui que el present prefaci conté un extracte de l'antiga història de l'ocupació israelita del 
país de Canaan al temps de Josuè, concebuda sota un punt de vista divers del d'aquest últim 
llibre. Ara, però, a una conclusió semblant hom pot objectar el silenci sobre la participació 
de les tribus de la Transjordània a la conquesta del territori (vegeu Jos. I, I2 i seg., 22,1 
i seg.), ço que permet de suposar que els fets relatats en el present prefaci són posteriors 
al comiat que Josuè acordà a les susdites tribus per considerar que la conquesta de Canaan 
era moralment acomplerta. Ultra aquesta raó, l'opinió dels crítics obligaria a admetre el fet 
inversemblant d'una repartició en lots d'una terra que Israel no podia encara conèixer, i abans 
d'haver-la conquerida. De fet el verset 3 ens obliga a suposar que no fou pas així. 

Pensem que les dificultats de l'una o de l'altra hipòtesi s'esvaneixen, tot considerant que 
l'autor del prefaci no ha tingut pas la intenció de traçar un compendi històric de la con- 
questa en contraposició al relat del llibre de Josuè. Ell no es proposa altra cosa que posar 
de relleu la causa de les desventures d'Israel consegúents a la primera conquesta de Canaan, 
això és, l'incompliment de part d'Israel de les recomanacions fetes pel seu cabdill abans de 
la seva mort (Jos. 23, 6—13 ), sobretot la de no contreure aliança amb el Cananeu que havia 
romàs a la terra, ni d'adorar llurs déus falsos. Amb aquest fi dóna un esguard al passat i, tot 
prescindint de si fou abans o després de la mort de Josuè, passa revista general a alguns 
dels episodis de la conquesta, no tant per donar a conèixer la tasca realitzada com per accen- 
tuar les omissions comeses per Israel en el deure que li havia estat imposat de sotmetre els 
pobles cananeus. 

1. Després de la mort de Josuè. Aquesta frase és el nus gordià del present prefaci, car, de 
l'una banda els esdeveniments que s'hi exposen no poden pas referir-se indistintament a una 
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Qui d'entre nosaltres pujarà el primer contra el —antenoscontra Chananaeum, 
et erit dux belli22 Dixitque Do- 


Cananeu per a combatre" IP minus: ludas ascendet: ecce 


2 EL Di J Ta fius i o tradidi Terram in manus eius. 
I Yahuè respongué: Judà pujarà, heus aquí nega joc ene ae 


que lliuro el país a la seva mà. PI digué Judà al —suo: Ascendemecum in sor- 
1 . . . tem meam, et pugna contra 
seu germà Simeon: Puja amb mi al meu lot, Chammacum,ut et ego pér- 


, : t i temt s'El 
que combatrem contra el Cananeu, després vin- 8t cen insten van, Et 


dré també jo amb tu al teu lot. I Simeon partí —cenditque ludas, et tradidit 
Dominus Chananaeum, ac 


amb ell. "I Judà pujà, i Yahué lliurà a llurs —Pherezaeuminmanuseorum: 


: : et percusserunt in Bezec de- 
mans el Cananeu i el Feretzeu, i els bateren a cer milla virorum. 3 Inve. 


època posterior a la mort del gran cabdill, i de l'altra, tampoc no és tan fàcil com això 
torturar el text i pretendre que el seu abast abraça tot el llibre, o creure que hom pot des- 
entendre-se'n d'un cop, tot qualificant-la de glossa. L'expedient per a la solució ens sembla 
trobar-lo en el que suara apuntàvem en la nota general. Si, com és molt probable, el redac- 
tor d'aquest prefaci així com també el del llibre de Josuè pouaren llurs informacions en un 
document anterior que comprenia la història completa de la conquesta i possessió de Canaan 
per Israel, fet cabdal que seguí a la mort de Moisès, era molt natural que l'un o l'altre 
redactor, per bé que situats sota un punt de vista diferent, comencés la relació amb la frase: 
Després de la mort de Moisès. I així pensem nosaltres que era encapçalat el prefaci en questió 
en eixir de la ploma del compilador original. Què s'ha esdevingut2 Senzillament, que després 
d'haver estat ajuntat al llibre dels Jutges, que pròpiament parlant no comença fins a 2,6, 
en arribar el moment de connectar el tot complex al llibre de Josuè, l'encarregat d'aquesta 
tasca, parat esment en el contingut de l'un i l'altre, considerà avinent de fer-ne el lligam 
mitjançant la correcció : Després de la mort de Josuè. 

Consultaren Yabuè, probablement servint-se de l'urim i el tummim. Vegeu la nostra IHus- 
tració, vol. II, pàg. 288 i 289. — Qui d'entre nosaltres, això és, quina d'entre les dotze tri- 
bus. — Pujarà. Tot i que l'expressió sol aplicar-se al moviment d'una expedició militar, aquí 
cal entendre-la topogràficament, per tal com el punt de partença era la baixa regió de Gàl- 
gala, prop de Jericó, segons que es desprèn de 2, 1. — El primer, no en ordre de rang, com 
ho ha entès la V., sinó en ordre de temps, talment com indica el terme nonn de l'original. 
— Cananeu abraça aqui, com en els versets 34—36 el terme Amorrbeu, tots els antics habi- 
tants de la Palestina indistintament. 

3. Judà digué a Simeon equival a l'expressió: la tribu de Judà digué a la de Simeon. — Al 
meu lot, és a dir, al territori que he obtingut en sort. Doncs, si Judà havia ja obtingut el seu lot, el 
país havia estat ja, en part almenys, sortejat. Doncs, havien ja terminat les dues campanyes de Jo- 
suè, al S. i al N. de Canaan respectivament. Per consegient, si de l'una banda, per 2, 1 tenim 
dret a suposar que el lloc de partença és la regió de Jericó,i de l'altra parem esment que era en- 
cara aquest el lloc on Josuè tenia el seu campament després dels fets esmentats, això és, després 
de les dues principals campanyes i del sorteig de Judà, s'imposaria la conclusió que els actuals 
fets s'esdevingueren després dels del cap. 17 de Josuè i abans dels del cap. 18, quan el campament 
no havia estat encara transportat a Siló, contra una semblant conclusió, però, ve a oposar-se 
la segona part del verset, en la qual es suposa que Simeon havia també obtingut el seu lot, 
fet esdevingut després que Josuè havia ja transportat el seu campament a Siló. Vegeu Jos. 18, r. 

4. El Feretgeu era un clan d'origen no semita, que s'havia establert en la regió munta- 
nyosa entre Bethel i Bethsàn. — Bègec. Debades hom ha cercat els rastres d' aquesta ciutat 
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neruntque Adonibezec in Be--— Bèzec: deu mil homes. P I trobaren ' Adonisèdec "contra Adonis- 
zec, et pugnaverunt contra 


eum, ac percusserunt Cha- a Bèzec, i combateren contra ell, i bateren el Ca- 
nanaeum, et Pherezaeum. L 6 è el 3 saters 
s Fugit autem Adonibezec:: naneu i el Feretzeu. "I ' Adonisèdec' fugí, i el 


quem persecuti comprehen- i pb R 
derunt cates sani iabus— Derscguiren, 1 l'agalaren, 1 tellaten els polzes de 


manuum eius ac pedum. 7 Di- 3 ES da c 
dique Adombere: Septuas l€S SeVeS mans i dels seus peus. "I " Adonisèdec 


ginta reges amputatis manu--— digué: Setanta reis, tallats els polzes de llurs 


um ac pedum summitati- S h 

bus colligebant sub mensa mans i de llurs peus, recollien les molles sota la 
mea ciborum reliquias: sic- SP A 

ut feci, ita reddidit mihi meva taula, talment com he fet, així Déu em pa- 


Deus. Adduxeruntque eum : , , 
iu Teresdem, et li mores 89. I €l dugueren a Jermsalem, i alli motí. 


dec, 


dins el perímetre per on el text sagrat permet de suposar que s'estengué l'acció militar de 
Judà. La identificació proposada per Conder (S YV P. Mem. II, 36) amb Rh. Bezla, a uns 
10 ms. al SO. de Ludd, no ha tingut acceptació, car hom ha considerat el lloc massa 
apartat vers l'occident. Endemés, nosaltres hem visitat la localitat, i les miserables desferres 
esparses pel sòl no donen pas la impressió d'un antic centre d'habitació important, talment 
com la suposa el text sagrat. Sota aquest últim respecte atreu considerablement l'atenció 
Rh. lbziq, identificat amb Bezech de 1 Sam. rr, 8, la seva situació, però, a uns 22 ms. al 
NNE. de Sichem, tot i trobar-se en ple país del Feretzeu (cf. Jos. 17, 15), no permet de 
relacionar-la amb Bèzec del present text, a menys de suposar gratuitament que Judà i Simeon 
iniciaren llur campanya, tot pujant de Gàlgala per la vall del Jordà fins als voltants d'ed-Dà- 
miye, i d'aquí pel U. Fà'ra cap a Bèzec, per a girar després vers Jerusalem, distant d'allí 
prop de 70 ms. en línia recta. Vegeu la lllustració. 

t Adonisèdec". Hauríem volgut conservar la lliçó Adonibègec de l'hebreu, les lleis, però, 
de l'onomàstica semítica ens han obligat a adoptar la correcció crítica, i a considerar aquest 
rei, si no idèntic a l'esmentat en Jos. IO, 1, almenys com a homònim seu, i probablement, 
també com ell, rei de Jerusalem (cf. verset 7). Per la resta, el canvi de nom, Adonibèzec 
en lloc d'Adonisèdec, no és pas degut a una distracció de l'amanuense, sinó més aviat efecte 
d'un acte intencionat de l'autor sagrat o, si més no, del redactor del llibre, car, essent sèdec, 
el segon dels dos elements de què el nom es composa, una falsa divinitat, li ha estat subs- 
tituit el vocable despectiu bègec, talment com s'és esdevingut per exemple en el nom Jsbòset 
en lloc d'Isbaal (cf. nota a 2 Sam. 2, 8) i en altres encara. Hom dirà tal vegada que l'arrel 
pta (bèzec) no existeix en hebreu, es troba, però, molt usada en la llengua àrab amb la 
significació d'escupir. Així podria molt ben ésser que hagués estat coneguda i emprada amb 
aquest significat en el llenguatge parlat del temps en què fou redactat aquest llibre dels Jutges. 

6. f Adonisèdec". Vegeu la nota precedent. — I tallaren els polges... Aquesta i d'altres 
mutilacions semblants no eren rares en les escenes de guerra del mon antic. Vegeu Calmet 
i Moore. Així els vençuts romanien incapacitats per a servir-se en endavant de les principals 
armes de llur temps: l'arc i la llança. 

7. Setanta reis probablement és una expressió simbòlica per a indicar una quantitat consi- 
derable, equivalent a molts reis. Aquí, com en Jos. 12, el terme rei equival a reieló O gover- 
nador d'una ciutat, que podia tenir O no sobirania sobre alguns pobles dependents. Aquesta 
reflexió d'Adonisèdec acusa per aquella època un país de Canaan molt dividit i rosegat per 
guerres intestines, en conformitat amb el que es desprèn de les lletres d'el-"Amarna. — Reco- 
llien les molles sota la meva taula. Vegeu la lustració. — Talment com be fet amb els altres. 


1, 8-13 


contra Jerusalem 


i contra Hebron. 


Episodi de Ca- 
leb. 


JUTGES 


ST els fills de Judà atacaren Jerusalem, i la 
prengueren, i la passaren a fil d'espasa, i lliura- 
ren al foc la ciutat. "I després, els fills de Judà 
davallaren per a combatre contra el Cananeu que 
residia a la muntanya, i al Nègheb i a la Sche- 
felà. 101 Judà marxà contra el Cananeu que re- 
sidia a Hebron —i el nom de Hebron era antiga- 
ment Cariatharbé — i colpiren Sesai, i Ahiman, i 
Tholmai. YI d'allí marxà contra els habitants 
de Dabir —i el nom de Dabir era antigament 
Cariath Séfer—. PI digué Caleb: A qui colpirà 
Cariath Séfer i la prendrà, li donaré la meva filla 
Axà per muller. PI Othoniel, fill de Cenez, ger- 
mà cabaler de Caleb, la prengué, i faquest/ li 
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est. $ Oppugnantes ergo filii 
Tuda Ierusalem, ceperunt 
eam, et percusserunt in ore 
gladii, tradentes cunctam in- 
cendio civitatem. 2 Et postea 
descendentes pugna verunt 
contra Chananaeum, qui ha- 
bitabat in montanis, et ad 
meridiem, et in campestri- 
bus. 10 Pergensque Iudas con- 
tra Chananaeum, qui habi- 
tabat in Hebron ( cuius no- 
men fuit antiquitus Cariathar- 
be), percussit Sesai, et Ahi- 
man, et Tholmai: H atque 
inde profectus abiit ad ha- 
bitatores Dabir, cuius nomen 
vetus erat Cariath Sepher, 
id est, civitas litterarum. 
12 Dixitque Caleb: Qui per- 
cusserit Cariath Sepher, et 
vastaverit eam, dabo ei Axam 
filiam meam uxorem. P Cum- 
que cepisset eam Othoniel 


— lel dugueren a Jerusalem, no pas els fills de Judà i Simeon, sinó els seus propis soldats, 
després de la derrota soferta. 

8. Si 2 Sam. $, 6-IO no ens donés a comprendre que la conquesta de Jerusalem per Israel 
no fou un fet acomplert fins als temps de David, la relació del present verset causaria encara 
gran dificultat després del que ha estat dit en Jos. 15, 63, el que es dirà al verset 21 i el 
que es desprèn de 19, trim2. Ens sembla, per tant, molt acceptable l'opinió dels crítics que 
consideren la present informació, allusiva a esdeveniments molt més tardans, com una glossa 
intercalada aqui, posteriorment a la redacció del text inspirat. 

9. La muntanya comprèn aquí tota la regió alta de Canaan, des de Jerusalem i voltants 


en avall fins gairebé els límits de Bersabee. — Nègheb és la coneguda regió meridional de 
la Palestina que d'una manera general s'estenia des del S. de Gaza i des de la contrada 
septentrional de Bersabee fins a la frontera d'Edom i fins al desert de Sin. — La Scbefelà 


s'estenia per les regions baixes i més o menys ondulades, des dels primers contraforts occi- 
dentals de la muntanya fins al nivell de la plana del litoral. A vegades, com potser aquí, 
comprenia i tot tota aquesta plana des del Joppe en avall. 

ro-r5. Llevat d'insignificants diferències en alguns detalls, comprensibles d'altra banda 
pel divers punt de vista en què es colloca l'autor sagrat, els presents episodis de la presa 
de Hebron i de Dabir són idèntics als del llibre de Josuè 15, 13—19. 


ro. Judà. L'autor sagrat generalitza, i atribueix a tota la tribu una acció que, segons 


Jos. 15, 14, sabem que fou realitzada per Caleb. — El Cananeu és en el present passatge 
el mateix que els fills d'Enac de Jos. 15, 14. — Hebron-Cariatbarbé. Vegeu la IHustració a 
la nostra Bíblia, vol. I, pàg. 172. — Sesai, i Ahiman, i Thbolmai són els noms dels tres prin- 


cipals clans de la raça d'Enac, o dels enacites. 

1r. Dabir. Sobre el controvertit emplaçament d'aquesta ciutat, vegeu el que hem dit en 
Jos. ro, 38, i la nostra Ilustració al present llibre. 

12. Aquesta gesta que Caleb exigeix per a esposar la seva filla, substitueix en aquest cas 
particular el mobar necessari en tot contracte matrimonial segons la legislació mosaica. 

13. Germà cabaler de Caleb és apositiu d'Othoniel, no de Cenez. — Cenez era un clan 
idumeu. Vegeu Gn. 36, 15, 42. 
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lius Cenez frater Caleb mi--— donà la seva filla Axà per muller. ÍI s'esdevin- 
nor, dedit ei Axam filiam 


sua. conugom. VU Quan. QUÈ QUE, En Venir ella, "la" imsuga a demanar 


pergentem in itinere Mobult — un $ camp al seu pare. T saltà ella de damunt 
vir suus ut peteret a patre 


suo agrum. Quae cum su. de l'ase, i Caleb li digué: Què tensè PI ella 
spirasset sedens in asino, . ds 3 3 
dit el Caleb: Quid habes3s— li respongué: Fes-me un favor, puix que m' has 


15 At illa respondit: Da mihi : ee 1 Re i , 
penedictionesa, quia team llUIAt UN territori del Nègheb, dóna'm també 


arentem dedisti mihi: daet corrents d'aigua. I Caleb li donà "el corrent su- 
irriguam aquis. Dedit ergo 


ci Caleb irriguum superius, perior i el corrent inferior". 
et irriguum 1inierius. un : 
atet CME crpraitl lema 167 els fills de ' Hobab el" Cineu, sogre de ricieu, 


14. En venir ella a la ciutat de Dabir, recentment conquerida. — "La" instigà, això és, 
Othoniel a Axà, com G. i V., i també com Jos. 15, 18. L'hebreu fa erròniament d'Axà el 
subjecte de la frase, i d'Othoniel el complement. — ' Un" camp, com Jos. 15, 18 i G (B), 
en lloc d'el camp de TM. Per aquest camp cal entendre una terra d'irrigació, segons que es 
dedueix del que es diu a continuació. 

15. Nègbeb, dit altrament Negheb de Caleb. Les principals característiques d'aquestes contrades 
del Nègheb en general, que comprenia així mateix tota la regió de la Palestina meridional, 
són una gran aridesa i la mancança d'aigua. D'aquí el motiu de la petició d'Axà al seu pare 
Caleb. — "El corrent superior i el corrent inferior". Llegim en singular com G., Sir., Tar- 
gum i V., en lloc del plural de TM. Aquests corrents o fonts han estat amb raó ideal 
cats amb els dos grups de pous vius a U.ed-Dilbe, a cosa d'un terç de distància entre 
Hebron i Dàhariye. Vegeu la IHustració a Jos. 15, 16—19. 

16. L'autor sagrat es permet aquí aquesta digressió per tal d'informar-nos de la instal- 
lació dels quenites en el territori de la tribu de Judà i Simeon. Sobre l'origen d'aquest poble 
hom no ha fet més que conjectures. Sabem que estava més o menys emparentat amb els 
madianites i que Moisès a punt de partir del Sinaí (Nom. 10, 29-32) instà el seu sogre 
Jethró, que pertanyia a aquesta tribu, perquè l'acompanyés i servís de guia al poble d'Israel 
en el camí a través del desert. Si Jethró accedí O no als precs del seu gendre Moisès, hom 
no pot assegurar-ho. Els qui s'inclinen per l'afirmativa, recolzen precisament en el present 
verset, tot donant per descomptat que la ciutat de les Palmeres és Jericó, i si a Jericó, 
diuen ells, on eren acampades les tribus d'Israel arribades de poc de la Transjordània, es 
trobava el Cineu, com aquí dóna lloc a suposar, doncs, no és temerari considerar com a 
cosa certa que la seva presència enmig d'Israel era deguda a haver acceptat les invitacions 
del gran legislador. 

Però, nosaltres creuríem més aviat que la ciutat de les Palmeres no és Jericó, com hom 
creu generalment, sinó Tomara d'Eusebi (Onom., 8,77 i seg.), un poble amb una fortalesa 
i guarnició romanes a una jornada de Mampsis i al camí que conduia de Hebron a Elath, i 
esmentada també per Ptolomeu ( Geogr. V, I5, 5) com a estació militar en la carretera entre 
Hebron i Petra. Gràcies a aquestes dades, i sobretot a la descoberta de les ruines de Qasr 
edj-Djehèniye, identificades molt probablement amb la susdita fortificació de Tomara (cf. PJB., 
1934, pàg. 23 i 24), la ciutat del mateix nom havia de trobar-se molt versemblantment 
als voltants de fAin el- Arús, vers l'extrem SO. de la Mar Morta. Vegeu la lllustració. Del 
fet que el present verset és una informació esporàdica de l'autor sagrat sobre els cineus, la 
identificació de la ciutat de les Palmeres amb Tomara d'Eusebi i Ptolomeu no presenta la 
menor dificultat. La circumstància d'haver pujat aquells d'allí amb els fills de Judà podia 
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Moisès, pujaren de la ciutat de les Palmeres amb — ascenderunt de civitate pal- 

els fills de Judà al desert de Judà que és al Nè- see RE er ip 
: i: esertum sortis eius, od 

gheb d'Arad, i anaren i habitaren f amb l'Ama- aci da 


: ç 
Altres. —expedi- lecita ". habitaverunt cum eo. 17 Abiit 


cions de Judà. def Judà marxà amb el seu germà Simeon, autem ludas cum Simeone 


est ad meridiem Arad, et 


referir-se al moment de terminada l'acció d'aquests últims contra Horma (v. 17), i quan en 
retornaven triomfants, i en aquest supòsit el present verset I6 s'escauria potser en el seu 
veritable punt després del verset 17. Al nostre entendre, el Cineu, que habitava ja Tomara 
i voltants, aprofità P avinentesa de les gestes victorioses de Judà i Simeon per estendre's un 
xic més cap al N., vers els vessants sudoccidentals del desert de Judà, i posteriorment en- 
cara més vers el N., almenys alguns dels seus clans, puix que en 4,11 el trobarem prop de 


Mageddò. 
$ Hobab el" Cineu. Així el G. (A.), aquí molt més explícit i correcte que el text masso- 
rètic. Hobab és el mateix personatge que Ex. 4, 18, coneix amb el nom de Jethró. — Sogre 


de Moisès. Vegeu la nota a Nom. ro, 21. 

Ciutat de les Palmeres, O sigui Tomara, segons el que suara dèiem, en exposar la nostra 
hipòtesi. En general aquesta ciutat de les Palmeres és identificada amb Jericó, tot recolzant 
principalment en Dt. 34, 3 i 2 Par. 28, 15, on l'expressió en questió apareix com a apositiu 
de Jericó. Ara, però, la primera de les dues citacions, Jericó, ciutat de les Palmeres, podria 
admetre una correcció hipotètica fundada en la desaparició per dittografia de l'últim ) del 
mot (N1, i llegir-se Jericó "i" la ciutat de les Palmeres. Pertocant 2 Par. 28, 15, és molt 
versemblant que ciutat de les Palmeres sigui una glossa introduida per la influència de Dt. 
34, 3 O d'una tradició tardana, que s'anà afermant quan, desaparegut de la història el poble 
del Cineu amb la caiguda del reialme de Judà, Tomara era cada dia menys coneguda, amb 
perill i tot de desaparèixer enterament del mapa, si no n'hagués conservat el nom la forta- 
lesa que els romans bastiren a poca distància d'allí vers l'occident. Afegim encara que a afer- 
mar més aquesta tradició contribuiren indubtablement en temps més recents les descripcions 
poètiques que de Jericó feren Josep Flavi ( Antig. XV, 4, 2)i d'altres historiadors posteriors. 

Per desert de Judà s'entén aquí tota la vessant oriental de les muntanyes de la Judea, 
des dels voltants d'et-Taiyibe fins al S. de la Mar Morta en una extensió d'uns 80 lims. de 
llargada. Cf. Abel ( Géogr. I, pàg. 430). Incloia, per tant, tota la regió d'Arad. — Que és 
al Nègheb d'Arad, això és, en la part del desert de Judà que correspon al Nègheb d'Arad. 
— Neègheb. Vegeu en la nota al verset 9. — 4rad es trobava a uns 28 lms. al S. de He- 
bron. — I anaren i babitaren. Llegim en pl. per major claredat. Cas de traduir en sing. com 
l'original, hom seria obligat, com el P. Lagrange, a repetir el subjecte els fills de Hobab 
sota la frase caquesta tribu. — "Amb P Amalecita". Aquesta lliçó, que recolza en G., en la 
versió copta i en la llatina de Lió, era probablement la de l'original, preferible en tot cas 
a la de l'actual TM., que no ha conservat més que les dues primeres lletres (BY) del vo- 
cable 3P9B9, i que, traduit amb el poble, no dóna cap sentit acceptable. Hom sap per altre 
lloc de la Bíblia que aquests dos pobles, el Cineu i l'Amalecita, vivien frec a frec l'un de 
l'altre, i fins i tot més o menys fusionats algunes temporades. Cf. 1 Sam. I, 6. 

17. Aquesta campanya de Judà i Simeon obeeix al compliment d'un vot fet a Yahuè 
per Israel de venjar la gosadia del rei d'Arad, que eixí i l'atacà en ocasió que un dels seus 
grups intentava penetrar a Canaan pel cantó meridional. Vegeu Nom. 21, 1—3, i 20, I4-21. 
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En cie P i colpiren el Cananeu que residia a Sefaath i en 

simu ananaeum qui ha- , 3 R 3 

bitabat in Sephaath, et inter- feren hérem. I a la ciutat posà de nom Hormà. 

Roeruat eum. Vocstumque 191 Judà "no" prengué Gaza amb el seu territori, 

est, anathema. 18 Cepitque ni Ascalon amb el seu territori, ni Accaron amb 

ludas Gazam cum finibus suis ae AI9 I Ta a 

et Ascalonem, aque Acca- el seu territori. I Yahuè fou amb Jadè, cn 

ron cum terminis suis. P Puit--— QUÈ POSSESSIÓ de la muntanya, però no —poguè 
je Dominus luda, et : . : 

Montana possedit: nec po-— 1oragitar els habitants de la plana, car tenien car- 

ig ger i valls, ros de ferro. "2 I hom lliurà Hebron a Caleb, tal- 

dabant. 30 Dederuntque Ca- ment com Moisès havia dit, i foragità d'allí els 

leb Hebron, sicut dixerat : 

Moyses, qui delevit ex ea. — IES fills d' Enac. 

tres filios Enac. 21 1 , H Era 
ja ma RE PE I els fills de Benjamin no foragitaren el Je- senjami. 


tatorem lerusalem non de- 
leverunt filii Beniamin : ha- 
bitavitque lebusaeus cum fi- 
lis Beniamin in lerusalem, 
usque in praesentem diem. 


buseu que residia a Jerusalem , i el Jebuseu ha- 
bità amb els fills de Benjamin a Jerusalem fins 
al dia d'avui. 


— Sefaatb. Diguérem ja en la nota a Nom. 14, 45 que aquesta localitat estava molt proba- 
blement emplaçada a Tell Meschrafeh, a uns 40 Ems. al S. de Bersabee. Uns 4 Ems. més lluny 
en direcció del SE. s'aixequen les considerables ruines bizantines, i també en part nabatees, 
que, amb el nom de Sbeita que porten, evoquen Sefaat del nostre text. Hom ha fet notar, 
però, que els dos noms Sefaat i Sbeita filològicament no combinen. Vegeu Burney, P. Abel 
(JPOS, 1935, pàg. IO) i la nostra lHustració, vol. III, pàg. 70-71. — I en feren bérem d'exe- 
cració, això és, lliuraren la població a un extermini total. Vegeu la nota a Lv. 27, 28-29. 

18. "No" prengué. Hem traduit de G., que, si bé és potser aquí una lectio facilis, té 
però l'avantatge d'harmonitzar-se amb el que es diu en la segona part del verset seguent, 
amb 3,3 i Jos. 13, 3, i soluciona així les serioses dificultats que planteja el TM. en ometre 
la partícula negativa. — Gaga... dscalon... Accaron. Vegeu la nostra nota a Jos. 13, 3 amb 
la lllustració corresponent. 

19. La muntanya designa aqui les regions altes de Canaan que tenen com a centre He- 
bron i Jerusalem. — f Pogué". Aquest verb ha caigut probablement de TM., l han conservat, 
però, el G., Targum i V. Cf. Jos. 15,63. — La plana comprèn en el present passatge la 
regió marítima entre la costa i els primers contraforts de les muntanyes de la Judea. — Car- 
ros de ferro. Vegeu la nostra Ilustració. 

20. L'autor sagrat clou el relat de les campanyes de Judà, tot fent l'últim esment de la 
gesta de Caleb contra la important ciutat de Hebron, centre principal dels enacites. Per a les 
explicacions, vegeu la nota a Jos. 14, 6—IS. — Els tres fills d'Enac, és a dir, els tres clans 
més importants d'aquesta tribu: Sesai, Ahiman i Tholmai. Vegeu al v. 10. 

21. És el present verset una repetició de Jos. 15, 63, amb la sola substitució del nom de 
Benjamín al de Judà2 En aquest supòsit, quin dels dos passatges és l'autèntic2 Quin dels 
dos, per consegúent, hem de considerar com a modificat per una mà posterior2 Els elements 
de què disposem no ens permeten de solucionar la questió. Amb tot, pel que fa a la segona 
part del verset, bé podria ésser que el redactor del llibre ens hagués volgut anticipar una 
situació narrativa de la Jerusalem del temps en què ell escrivia. Vegeu nota a Jos. 15, 63. 

22-26. Encara que el present episodi de la presa de Bethel no tingués cap relació amb 
Jos. 17, 14-18, cosa que molts opinen, romandria sempre com a molt probable que els fets 
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Expedició de Jo- 221 la casa de Josep, també ella pujà a Beth- 7 Domus quoque Toseph 
sep contra Beth- i ahuE f h El 3T/J d ascendit in Bethel, fuitque 
a el, i Yahuè fou amb ells. a casa de TO8ED — bosious cm Ce. Ne 

"posà setge" a Bethel. — I el nom de la ciutat era — cum obsiderent urbem, quae 


R 94 3 . prius Luza vocabatur, ff vi- 
antigament Luza —."" I els espions veieren un ho- gest hominem ale 


me que eixia de la ciutat, "i l'agafaren " i li di- tem de civitate, dixeruntque 


É , ad eum: Ostende nobis in- 
gueren: Mostra' ns, per favor, per on hom entra. —yojçum civitatis, et faciemus 


a la ciutat, i et farem gràcia. "PI els mostrà el —tecum misericordiam. 85 Qui 


lloc per on hom entrava a la ciutat, i passaren UN ostendisset els, percus" 
serunt urbem in ore gladii: 


la ciutat a fil d'espasa, i afranquiren l'home i hominem autem illum, et 


tota. ls seva Tanilia. "l'aquest home se n'anà PEL 
dimiserunt. 16 Qui dimissus, 


al país dels hetheus, i bastí una ciutat, i li pOSà  abiit in Terram Hetthim, et 


de nom Luz. Aquest es el seu nom fins al dia —Pedificavit ibi civitatem, vo- 
cavitque eam Luzam: quae 


3 É 
d'avui. ita appellatur usque in prae- 


en questió haurien pogut tenir lloc en vida de Josuè, per tal com en la llista que l'autor 
sagrat ens dóna en Jos. 12 dels reis vençuts pel gran cabdill, un d'ells és el rei de Bethel. 
Així com ens ha estat tramès aquest fragment històric, que el redactor de Josuè no volgué 
utilitzar, car no s'esqueia dins el seu pla de composició, podem ara suposar que degueren 
existir encara altres històries relatives a la presa d'altres ciutats, les quals s'han perdut per 


sempre. 
22. La casa, això és, la tribu de Josep. — També ella pujà, probablement des de Gàlgala, 
com Judà havia pujat (v. 16) des de la ciutat de les Palmeres. — Belbel. Aquesta ciutat 


ocupava el lloc de l'actual llogarret de Bètin, situat a uns 16 Rms. en línia recta al N. de 
Jerusalem. Des dels primers sondatges de 1927 fins a les excavacions en forma de l'any 1934 
és comprovà que la ciutat existia ja des dels principis del segon millenari a.C. i probablement 
encara abans. Per a més detalls, vegeu la IHustració. 

23 "Posà setge". Seguim el G., que segurament llegí 33 en el text d'on traduia, en lloc 
de 39, i féu espiar, de l'actual text massorètic, verb que no permet la construcció amb la 
partícula 3. En canvi, per a 2 mn, posar setge a un lloc, cí. 9, $o. — Luga. Vegeu Gn. 28, 
IO5 855, 65016. 

24. I V'agafaren" T G. — Per on, és a dir, quin és el lloc més feble. 

25. I passaren la ciutat a fil d'espasa, i la destruiren i incendiaren, segons que han palesat 
les excavacions realitzades allí per Albright l'any 1934. Vegeu la Ilustració. 

26. Al pats dels hetbeus. Hom recordarà que els hetheus o hittites estengueren els límits 
meridionals de llur domini pròpiament dit fins gairebé arran de les fronteres meridionals de 
Palestina. — Luz significa ametller, arbre que s'aclimata en totes les regions de Síria i Pales- 
tina. Aplicat, doncs, com a nom propi de poble en diversos indrets on l'arbre en questió 
ha estat cultivat amb preferència, es comprèn que ens manqui un punt d'estàntol per a la 
identificació del Luz del nostre text. Guiats solament per l'oida, alguns han pensat trobar- 
lo a Rh. Lueize, a pocs ms. al NO. de Tell el-Qàdi, lloc, segons diu el P. Lagrange, 
habitat encara avui per una tribu especial. D'altres proposen amb més versemblança Ramid 
el-Lauz, potser la Rumiti de les tauletes d'el- Amarna, a uns 12 Rms. al N. de Ràscheiya. 
En el mapa trobem encara un altra Lueize, a 7 lms. al S. de Djezzin. Però, en lloc de 
cercar debades, no seria tal vegada més segur considerar el nom Luz com una deturpació 
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sentem diem 2TManasses quo- 
que non delevit Bethsan, et 
Thanac cum viculis suis, et 
habitatores Dor, et Ieblaam, 
et Mageddo cum viculis suis, 
coepitque Chananaeus habi- 
tare cum eis. P8 Postquam 
autem confortatus est Israel, 
fecit eos tributarios, et dele- 
re noluit. 8 Ephraim etiam 
non interfecit Chananaeum, 
qui habitabat in Gazer, sed 
habitavit cum eo. 

80 Zabulon non delevit ha- 
bitatores Cetron, et Naalol: 
sed habitavit Chananaeus in 
medio eius, factusque est ei 
tributarius. 

81 Aser quoque non dele- 
vit habitatores Accho, et Si- 
donis, Ahalab, et Achazib, 
et Helba, et Aphec, et Ro- 
hob: 8 habitavitque in me- 
dio Chananaei habitatoris il- 
lius terrae, nec interfecit eum. 


JUTGES 


P7 I Manassès no despossei Bethsan i les se- 
ves dependències, ni Thanac i les seves depen- 
dències, ni els habitants de Dor i les seves de- 
pendències, ni els habitants de Jeblaam i les se- 
ves dependències, ni els habitants de Mageddò i 
les seves dependències: i el Cananeu persistí a 
habitar en aquell país. P$ Succeí, amb tot, que, 
quan Israel esdevingué fort, sotmeté a la jova el 
Cananeu , desposseint, però, no el desposseí. 

291 Efràim no despossei el Cananeu que re- 
sidia a Gazer, sinó que habità el Cananeu a Ga- 
zer enmig d'ell. 

80 Zabulon no desposset els habitants de Cetron 
ni els habitants de Naalol, sinó que el Cananeu 
habità enmig d'ell, se'l sotmeté, però, a la jova. 

31 Aser no foragità els habitants d'Acchó, ni 
els habitants de Sidon, ni els d'Ahalab, ni els 
d'Achazib, ni els de Helbà, ni els d'Afec, ni els 
de Rohob. " Sinó que l'Aserita residi enmig del 
Cananeu que habitava el país, car no el despossei. 


1, 27-32 


Manassès. 


Efràim. 


Zabulon. 


Aser. 


de Lais, la coneguda ciutat, ran d'una de les fonts del Jordà2 Vegeu Garstang ( Josbua and 


Judges, pàg. 227, n. 2). 


27. Per a la situació i iHustració de les localitats geogràfiques esmentades en el present 
verset, vegeu el que hem dit en el seu lloc paraHel Jos. 17, II. 
28. El Cananeu. Fins i tot en el supòsit que al temps dels Jutges les ciutats esmentades 


en el verset precedent haguessin caigut en poder dels filisteus i dels seus aliats els pobles de 
la mar, que precisament a l'època de Josuè havien envait les costes de la Síria i Palestina 
(cí. Burney), el terme Canaan s'escauria encara en boca de l'autor sagrat, com a denomi- 
nació de l'habitant no israelita, que ocupava aleshores la contrada. 

29. Gazer. Vegeu nota a Jos. ro, 33. 

30. Cetron és la mateixa ciutat que en Jos. 19,15 és dita Catetb. Vegeu allí, el mateix 
que per a Naalol. 

31. Per a les entitats geogràfiques del present verset consulteu Jos. 19, 29 i 30, amb la 
lustració corresponent. Per a Abalab i Helbà que el P. Lagrange, Burney i d'altres conside- 
ren com dues variants nominals d'una mateixa localitat, que seria la que en Jos. 19. 29 hem 
traduit per Mabaleb, vegeu allí la nota. 

32. L'Aserita residí enmig del Cananeu. En qualitat de súbdit, de dominador com moltes 
altres tribus, o en cohabitació més o menys pacífica2 No ho sabem, però el silenci del text 
sagrat d'una part, i de l'altra el fet de no haver pres part Aser en la campanya contra Si- 
sarà (cf. $, 17), donen motiu a sospitar que la seva situació no era pas de completa inde- 
pendència. 

14 La Biblia, vol. IV 


1, 33-36 


Neftali. 


JUTGES 


33 Neftalí no despossei els habitants de Beth- 
sames ni els habitants de Bethanath, sinó que re- 
sidi enmig del Cananeu que habitava el país, pe- 
rò els habitants de Bethsames i els habitants de 
Bethanath el serviren a la jova. 
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33 Nephthali quoque non 
delevit habitatores Bethsa- 
mes, et Bethanath: et habi- 
tavit inter Chananaeum ha- 
bitatorem Terrae, fueruntque 
ei Bethsamitae et Bethanitae 
tributari. 


34 , Es, , 84 Arctavitque Amorrhaeus 
Dan II Amorrheu restrenyé els Ule de Dan veis. ces Dagis metes mes de 
la muntanya, i no "els" deixaren davallar a la dit eis locum ut ad planio- 
ni : 4 . 85 habita- 
plana. I l'Amorrheu persistí a habitar a Har 7, Re 
. B i sen Es vitque in monte Hares, quod 
Heres, a Aialon i a Salebim. Però s' apesantí 'da- —interpretatur testaceo, in Aia- 
, P P 

munt d'ells" la mà de Josep, i hom els subjec- 198 St Salebim. Et aggravata 
: 3 est manus domus Joseph, 
té a la jova. factusque est ei tributarius. 
36T la frontera de l'' Edomita" és des de la ÚFuitautem terminus Àmor- 
À 5 i ci rhaei ab Ascensu Scorpionis, 

pujada d'Agqrabbim, de Sel'à en amunt. petra, et superiora loca. 

33. Belbsames. Vegeu en la nota a Jos. 19, 22. — Beibanatb. Vegeu Jos. 19, 38. 

34. L'Amorrbeu en el present text té la mateixa significança ètnica que en altres llocs 
inclou el mot Cananeu. — Restrenyé els fills de Dan, probablement perquè ells es sentien a la 


vegada empentejats, sobretot pel costat de l'O., pels filisteus, que just per aquells temps ha- 
vien envait les costes de la terra de Canaan. Vegeu la nota al verset 28. Fou segurament 
a consequència d'aquesta pressió d'uns i altres que Dan es veié obligat a abandonar el seu 
territori per emigrar a regions més espaioses vers el septentrió de Palestina. Vegeu el cap. 18. 

35. Har-Heres és la mateixa ciutat que Bethsames de Jos. 15, ro. — Aialon. Vegeu la 
nota a Jos. 19, 42. — Salebim. Vegeu la nota a Salebin de Jos. 19, 42. — " Damunt d'ells ". 
Hem afegit aquesta frase, talment com es llegeix en el text grec del lloc paraHel Jos. 19, 47. 

36. Aquest primer capítol és clos pel present verset que, ultra de presentar signes evi- 
dents d'alteració, apareix completament deslligat del context que el precedeix. Ens adherim 
a l'opinió de Moore que el considera com un fragment que hauria romàs d'una probable 
descripció dels límits entre Israel i els pobles veins seus. — " Edomita". Així corregeixen, 
recolzats en G. (A.), gairebé tots els crítics, en lloc d'Amorrheu de TM. — Pujada d'A- 
grabbim. Vegeu la nota a Jos. 15,3 — De Sel'à en amunt és poc menys que inintelligible, i 
hom pot creure que la frase no ens ha arribat en la seva puresa original. Sel'à es refereix, 


a la Roca de Cadés. 
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CAPÍTOL H 


SITUACIÓ RELIGIOSA D'ISRAEL 


" Ascenditque angelus Do- l'àngel de Yahuè pujà de Gàlgala a ' Bethel', Eivgel de et 
mini de Galgalis ad Locum i 8 Puj 5 2. uè a Bethel. 


fentium, et ait: Eduxivos de. 1 digué: ' US vaig fer pujarí d'Egipte, i us he 


Egypio, et introduxin Ter conduit a la terra que vaig prometre amb jura- 
ram, pro qua iuravi patribus 


vestris: et pollicitus sum ut ment als vostres pares, i vaig dir: Mai no rom- 


COR Ec eL aa pré el meu pacte amb vosaltres, vosaltres, pe- 


num: "ia dumtazat ut non  rò, no cloureu pacte amb els habitants d'aquesta 
feriretis foedus cum habita- 


toribus Terrae huius, sedaras — terra, Sinó que derrocareu llurs altars. I vos- 
eorum subverteretis: et no- i 
listis audire vocem meam: — altres no heu escoltat la meva veu, per què us 


I—S Déu havia decretat l'expulsió, si no ja el complet extermini dels pobles cananeus 
(Dt. 7,1 i seg.), en primer lloc com a punició per llur malvestat (cf. Lv. 18, 24—26) que 
havia ja arribat al capdamunt ( Gn. 15, 16), i segonament, per tal que la convivència amb el 
seu poble escollit no amenacés la seva vida religiosa decantant-lo del culte de Yahuè i fent-lo 
caure en la idolatria. L'executor de la terrible sentència havia d'ésser Israel, i l'acompliment 
d'aquesta imposició era un dels termes formulats en el pacte contret solemnement entre Yahuè i 
ell a la muntanya del Sinaí. Vegeu Èx. 23, 333 34, Io-16. Yahuè per part seva es compro- 
metia a lliurar-los la terra i a ajudar-los eficaçment fins a assolir-ne la possessió pacífica. 
De quina manera s'havia comportat Israel quan, arribat el moment oportú, es trobà enfront 
de les promeses a complir, prou clar es dedueix del que l'autor sagrat acaba d'exposar-nos 
en el capítol precedent. En prendre possessió de la terra, Israel no desposseeix el Cananeu, 
ans permet que habiti enmig d'ells, i ja és molt si en determinats casos és subjectat a la 
jova. D'aquí, el motiu de l'enuig de Yahuè i del present oracle que ve a dir en resum : 
Vosaltres, per compte vostre, heu transgredit el pacte, doncs, tampoc Jo no servaré el que 
us vaig prometre. 

r. L'àngel de Yabuè és probablement el mateix àngel que de part de Yahuè havia estat 
encarregat de foragitar els cananeus (cf. Èx. 33, 2) i el que s' aparagué a Josuè mentre es 
preparava a combatre contra Jericó. Vegeu Jos. 5, 13 amb la nota. — Gàlgala és el lloc, 
a l'E. de Jericó, on el poble d'Israel havia acampat a penes passat el Jordà (Jos. $, 10) i 
on sojornà encara una llarga temporada ( Jos. 14, 6), sobretot com a camp de concentració de 
les tropes que combatien contra els cananeus. Cf. Jos. ro, 43. — " Betbel . Tot recolzant en 
el text G. i tot seguint la major part dels moderns, hem substituit el nom d'aquesta ciu- 
tat al de Bofbim de TM. Si per aleshores hagués estat ja traslladada aquí l'arca de l'aliança 
(cf. 20, 27), els episodis de la vinguda de l'àngel a aquest lloc amb preferència a cap al- 
tre, i el dels sacrificis oferts aquí a Yahuè, es comprendrien fàcilment. — " Us vaig fer pujar ". 
mbgN de TM. és gramaticalment insostenible, així és que cal corregir-lo en imÒpN amb el 
P. Lagrange, o en MÒyN) precedit d'una proposició, com és ara: Visitant us vaig visitar, O 
d'altra semblant, que probablement haurà desaparegut del text original, com pensa Burney. 


2, 3-IO 


Josuè acomiada 
el poble, 


mor, i és sepul- 
tat, 


JUTGES 


heu comportat així P Així, també jo dic: No 
els foragitaré de davant la vostra faç, i us seran 
adversaris", i llurs déus us seran un parany. "I 
s'esdevingué que, en haver parlat l'àngel de Yah- 
ué aquestes paraules a tots els fills d'Israel, el 
poble aixecà la seva veu, i plorà. Pl hom donà 
a aquell lloc el nom de Bolhim. I oferiren allí 
sacrificis a Yahuè. 

6T Josuè donà comiat al poble, i els fills d' IS- 
rael anaren cadascun a la seva possessió per tal 
d'ocupar la terra. "I el poble servi Yahuè du- 
rant tots els dies de Josuè, i durant tots els dies 
dels ancians que perllongaren els dies després de 
Josuè, i que f havien conegut " tota la gran obra 
que Yahuè havia acomplert amb Israel. 

SI morí Josuè, fill de Nun, servent de Yah- 
ué, a l'edat de cent deu anys. "1 el sepultaren 
en el territori de la seva possessió, a Thamnath 
Heres, a la muntanya d' Efràim, al septentrió de 
la muntanya de Gaas. I també tota aquella ge- 
neració s'ajuntà als seus pares, i S'aixecà després 
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cur hoc fecistiss " Quam ob- 
rem nolui delere eos a fa- 
cie vestra: ut habeatis ho- 
stes, et dii eorum sint vobis 
in ruinam. 1 Cumque loque- 
retur angelus Domini haec 
verba ad omnes filios Israel : 
elevaveruntipsi vocem suam, 
et feverunt. P Et vocatum est 
nomen lociillius : Locus flen- 
tium, sive lacrimarum: im- 
molaveruntque ibi hostias 
Domino. 

5 Dimisit ergo losue popu- 
lum, et abierunt fllii Israel 
unusquisque in possessio- 
nem Suam, ut obtinerent 
eam: T servieruntque Domi- 
no cunctis diebus eius, et 
seniorum, qui longo post 
eum vixerunt tempore, et 
noverant omnia opera Do- 
mini, quae fecerat cum ls- 
rael. 8 Mortuus est autem 
losue filius Nun, famulus 
Domini, centum et decem 
annorum, Pet sepelierunt 
eum in finibus possessionis 
suae in Thamnatbsare in 
monte Ephraim, a septen- 
trionali plaga montis Gaas. 
10 Omnisque illa generatio 
congregata est ad patres 
suos : et surrexerunt alli, qui 


3. Adversaris". Així amb G., V. i Targum, que llegiren D'IY en lloc de DY13, flancs, de TM. 

5. Bolbim significa ploradors. El lloc és desconegut, tot i estar en pl., però, el nom evoca 
D'algina del plor, que es trobava justament també a Bethel (Gn. 35, 8), i sota la qual fou 
enterrada Deborà la dida de Rebeca. Vegeu la lllustració, vol. I, pag. 246—247. 

6. Comença ara pròpiament el llibre dels Jutges. A guisa d'introducció, l'autor sagrat, 


després de repetir sumàriament el relat dels últims episodis de la vida de Josuè, que cons- 
tituirà el lligam entre els dos llibres, ens descriu d'una manera general en quatre termes: 
prevaricació d'Íisrael, punició, penediment i alliberació, l'ordre amb què transcorreguè la vida 
religiosa d'Israel durant l'època que seguí immediatament a la mort de Josuè. Aquests quatre 
termes seran com els quatre costats del marc dins el qual s'ha proposat d'enquadrar la re- 
lació dels fets històrics relatius als grans Jutges, com veurem a partir del cap. 3. — l Josuè 
donà comiat al poble, després d'haver-lo aplegat a Sichem. Vegeu Jos. 24, I i seg. 

7. Repeteix el que fou dit en Jos. 24,31. — Els ancians són els xeics dels diferents 
clans que contenia cada una de les tribus, i representaven l'autoritat oficial en matèria social 
i religiosa (Burney). — Que perllongaren els dies, això és, que sobrevisqueren un llarg es- 
pai de temps. — Que 'bavien conegut". Llegim com G. i V. i com Jos. 24, 31, més exacte 
que havien vist de TM., per tal com tota la gram obra sembla comprendre no solament la 
conquesta de la terra de Canaan sinó també tots els prodigis realitzats per Yahuè en favor 
d'Israel des de l'eixida d'Egipte. 

9. Aquest verset és una repetició de Jos. 24, 30. Vegeu allí l'explicació. 

10. S'ajuntà als seus pares, tot anant a demorar en una altra vida, a la qual havien ja 
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non noverant Dominum, et. d'ella una altra generació que no coneixia Yahuè 
opera quae fecerat cum ls- 


rael. ni tampoc l'obra que havia acomplert a ISrael. 
H Feceruntque filii Israel el 5 
malum in conspectu Domi- I els fills d'Israel cometeren el mal als ulls Conde an 


ni, et servierunt Baalim. P Ac ' . é: rael: prevarica- 
dimiserunt Dominum Deum de Yahuè, i serviren els Baals. P I abandonaren cs, 


patrum suorum, qui eduxe- ' , é A 
dar Gos de Tere Zeypi: Yahué, Déu de llurs pares, que els havia fet ei 


disecutl sunt docs eleuos. xir de la. tera d'Egipte, ú anaren damers dlires 
deosque populorum, qui ha- b : : 
hitabant in circuitu eorum, déUS, d'entre els déus dels pobles que els envol- 


et adoraverunt eos: et ad É 5 SET 
iracundiam concitaverunt —taVen, i es prosternaren davant d'ells, i irritaren 


Dominum, 8 dimittentes ut 18 : I sea 
Guim, el lerients Batle Ql0U0. "1 abandonaren Yahuè, i servien Baal 


Astaroth. i Astaroth. 1" I s'enardí la ira de Yahuè contra 
11 Iratusque Dominus con- i : 3 s 
tra Israel, tradidit eos in —ISrael, i els va lliurar a la mà de rapissers que 


manus diripientium : qui ce- 2 : : 
perunt eos, et vendiderunt Els depredaren, i els vengué a llurs enemics dels 


hostibus, qui habitabant per el CEC 
gvram: moc potuerunt ve-.—VONANÍS, i ja no pogueren resistir davant llurs 


sistere adversariis suis: Psed— enemics. P Per tot on eixien, la mà de Yahuè 
quocumque pergere voluis- À 
sent, manus Domini super era contra ells en desavantatge, com Yahuè els 


eos erat, sicut locutus est, a ç j Se 
et iuravit eis: et vehemen- havia dit, com Yahuè els havia jurat. 


estat tranportats llurs avantpassats. — Que mo coneixia Yabuè, car no havia estat objecte di- 
recte, com la generació precedent, de les seves repetides comunicacions i meravelles. 
1r. Comeleren el mal als ulls de Yabuè, vol dir: feren el que desplau a Yahuè. — Baals 


Vegeu més avall, al verset 13. 

13. Baal és un nom genèric (amo, possessor) que la religió cananea aplicava antonomàsti- 
cament al seu déu principal. Segons que se'l veneraya en tal o tal lloc, o se'l considerava 
dotat de tal o tal qualitat, o relacionat amb tal o tal fet, rebia altres tantes denominaci- 
ons diferents. D'aquí la diversitat de Baals, com és ara: Baalsefon, Baalberit, Baalzebub, 
Baalmeon, etc. Absent de tota imatge en un principi, fou més tard representat en forma de 
brau, o també en forma humana, coronada la testa amb una diadema de raigs, com a divi- 
nitat solar. Fou considerat com el principi de la vida, i, per tant, com el déu de la fecun- 
ditat, i associat per aquest fi a la deessa Astarté. Posteriorment fou així mateix conegut amb 
els noms d'Adon (senyor) i Meèlelb (rei), aquest últim deturpat per Israel en Mololb i 
Mòletb. — Astarotb és un nom plural, expressiu del conjunt de formes locals de la divini- 
tat femenina Astarté, companya de Baal. A Babilònia portava el nom d'Ischtar ( Aschtartu), 
i era considerada principalment com la deessa de la guerra, a Fenícia, en canvi, i a Canaan 
era, igual que a Grècia l'Afrodita, la deessa de l'amor i com el principi femení de la fecun- 
ditat i de les altres forces de la natura. La forma singular 4stòreib, tan frequent en la Bí- 
blia hebraica, no és més que el nom Astarté (Aordor del G.) emmotllat a la forma des- 
pectiva Dòschet, de la mateixa manera que de Mèlelh hom féu Mòlelh. — Aquí l'expressió 
i serviren Baal i Astarotb s'ha d'entendre d'una manera general, en el sentit que es lliuraven 
als cultes idolàtrics dels pobles cananeus. 

14. Els vengué a llurs enemics, és a dir, els someté enterament a llur poder, talment com 
un esclau roman sotmès als volers i capricis del seu amo. 

15. Per tot on eixien, això és, sempre que es proposaven una empresa militar. — Com 
Vabuè els havia dit. Vegeu Dt. 28, 15 i seg., i principalment el v. 25. 


2, 16-23 


penedimentialli- 
beració. 


Vahuè decreta 
no exterminar 
els enemics d'Is- 
rael. 


JUTGES 


Quan eren, però, en gran destret, Ú Yahuè 
els suscitava Jutges que els alliberaven de la mà 
dels qui els depredaven. Y Però, ni als Jutges no 
escoltaven, sinó que bagassejaven darrera els al- 
tres déus i es prosternaven davant d'ells. Aviat 
es decantaven de la via per la qual llurs pares 
havien caminat, per tal d'escoltar els preceptes 
de Yahué. Ells no obraren pas així. P Quan Yah- 
uè, doncs, els suscitava Jutges, Yahuè era amb 
el Jutge, i els alliberava de la mà de llurs adver- 
saris durant tots els dies del Jutge, car Yahué 
es compadia de llurs gemecs per causa de llurs 
opressors i de llurs vexadors. P I s'esdevenia que, 
mort el Jutge, tornaven a corrompre's més que 
llurs pares, per anar darrera altres déus, per a Ser- 
vir-los i per a prosternar-se davant d'ells. No de- 
sistien de llurs malifetes ni de llur camí obstinat. 

207 s'enardi la ira de Yahuè contra Israel, 1 
digué: Ja que aquesta nació ha transgredit el 
meu pacte que vaig imposar a llurs pares, i no 
han escoltat la meva veu, "' tampoc jo no fora- 
gitaré més ningú davant d'ells, d'entre les na- 
cions que deixà Josuè quan morí, "" per tal de 
provar per elles Israel, si servarien ells les vies 
de Yahué per caminar-hi, com llurs pares (les) 
servaren, o no. PI Yahuè deixà reposar, sen- 
se cuitar a desposseir-les, aquestes nacions que no 
havia lliurat a la mà de Josué. 
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ter afficti sunt. 16 Suscita- 
vitque Dominus iudices, qui 
liberarent eos de vastantium 
manibus: sed nec eos audi- 
re voluerunt, Ú7 fornicantes 
cum diis alienis, et adoran- 
tes eos. Cito deseruerunt 
viam, per quam ingressi fue- 
rant patres eorum: et audi- 
entes mandata Domini, om- 
nia fecere contraria. $$ Cum- 
que Dominus iudices susci- 
taret, in diebus eorum flecte- 
batur misericordia, et audie- 
bat afflictorum gemitus, et 
liberabat eos de caede va- 
stantium. 19 Postquam autem 
mortuus esset iudex, rever- 
tebantur, et multo faciebant 
peiora quam fecerant patres 
eorum, sequentes deos alie- 
nos, servientes eis, et ado- 
rantes illos. Non dimiserunt 
adinventiones suas, et viam 
durissimam, per quam am- 
bulare consueverunt. 

20 Iratusque est furor Do- 
mini in Israel, et ait: Quia 
irritum fecit gens ista pa- 
ctum meum, quod pepigeram 
cum patribus eorum, et vo- 
cem meam audire contem- 
psit: Pl et ego non delebo gen- 
tes, quas dimisit losue, et 
mortuus est: Fut in ipsis 
experiar Israel, utrum custo- 
diant viam Domini, et am- 
bulent in ea, sicut custodie- 
runt patres eorum, an non. 
388 Dimisit ergo Dominus 
Oomnes nationes has, et cito 
subvertere noluit, nec tradi- 
dit in manus losue. 


16. Jutges (o salvadors, com els anomena 3, 9, etc. ) eren aquelles persones que oportu- 


nament Yahuè escollia com a caps ocasionals de la nació o d'una de les seves parts, per 
tal de salvaguardar i defensar els drets de Yahuè i del seu poble en casos determinats, i de resca- 
balar aquest de les lesions sofertes per part dels seus enemics. Durant llurs funcions es conduien 
a guisa de dictadors, amb plena autoritat rebuda de Yahuè per a governar el seu poble, dintre 
els límits, però, que imposava el règim teocràtic. 

17. Bagassejaven darrera els altres déus. Amb aquesta expressió metalòrica indica sovint 
l'Esperit Sant les pràctiques nefandes del culte idolàtric. Vegeu Ds. 34, 183 Lo. 17,73 DE 3i, 
16, etc. Aplicada als actes idolàtrics d'Israel significa una infidelitat, una espècie de prostitu- 
ció, car era una gran mancança al pacte del Sinaí, que havia pres el caràcter d'esposalles 
espirituals entre Yahuè i el seu poble. 

20. El meu pacte, es refereix a l'aliança contreta entre Yahuè i Israel a la muntanya del 
Sinai. Pertocant les principals clàusules d'aquest pacte, vegeu Dt. 26, 17-19. 
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CAPÍTOL IH 
OTHONIEL, AOD, SAMGAR 


lHae sunt gentes, quas —J aquestes són les nacions que Yahuè deixà sub- 1 ais mots 
Dominus dereliquit, ut eru- 


dret inela Tetaclem. et om. — SSUr per tal de provar per elles lBrael, tots vels ses, 


nes, qui non noverant bella qui no havien conegut totes les guerres de Ca- 
Chananaeorum : P ut postea 9 : a 
discerent Eli corum certare. 1281: —' (fou) solament per instrucció de les ge- 


cum hostibus, et habere con--— neracions dels fills d'Israel, per ensenyar-los la guer- 
suetudinem proeliandi: a ROl 1 tab I a Ú 
1quinque satrapas Philishi-— as SOlament a aquells qui abans no les coneixien—: 


norum, omnemque Chana- 8 Les cinc satrapies dels filisteus, i tots els cana- mi els enemics 
naeum, et Sidonium, atque É a È ar 2 . dels encontorns 
Hevaeum, qui habitabat in NOUS, i Els Sidonis, i ' els hetheus", habitants del 


mons Libana, de monte Mont Líban, des de la muntanya de Baal Der- 


Baal Hermon usque ad in- 


troitum Emath. 1 Dimisitgue MOn fins a Lebó d'Emath. "I serviren per pro- 


no foren exter- 


1—6. Amb aquests sis versets termina l'autor sagrat la introducció al llibre, que comença 
al verset 6 del capítol precedent. 

2. El context del present verset es presenta obscur, degut a glosses probables que hi han 
lliscat per la mà d'algun lector o copista inexpert. Vegeu Lagrange. 

3. Les cinc satrapies dels filisteus. Vegeu la nota a Jos. 13,21 3,i la IHustració correspo- 
nent. — Tots els cananeus, que havien estat vençuts durant l'època de Josuè. — Sidonis, o 
sigui, els habitants de la Fenícia meridional. — " Els betbeus", en lloc de beveus de TM. 
Històricament parlant, la correcció s'imposa, i també críticament, puix així llegí el G. en els 
dos llocs anàlegs de Jos. 1r, 3 i 2 Sam. 24, 7. Per a aquesta nació, vegeu la nostra lHustra- 
ció, vol I, pàg. 174—175. Una opinió recent proposa llegir més aviat els horrbeus, antic poble, 
que fins fa alguns anys hom creia circumscrit a les muntanyes de la Idumea oriental, i que 
va apareixent a la llum de la història com un grup ètnic que des dels principis i durant una 
gran part del II millenari a. C. s'extenia per una gran regió de l'Orient, des de l'Anatòlia 
fins a l'Elam, i des de l'Armènia fins a l'Egipte. ( Vegeu AASOR vol. XIII, pàg. 13—54). 
— Muntanya de Baal Hermon. La muntanya en questió és la tan coneguda del Hermon. 
Vegeu la nostra lllustració, vol. II, pàg. 234—237. Pertocant Baal Hermon, si no és, com 
sembla, un apositiu de la muntanya, de la mateixa manera que altres muntanyes porten el 
nom de Baalfegor, Baal Lebanon, etc., hauríem de pensar que hom vol designar la mateixa 
ciutat que en Jos. 13,5 és dita Baal Gad, i que, segons alguns, estava situada al lloc que 
avui ocupa la ciutat de Hàsbéyà, al peu occidental del Hermon, com podria també referir-se 
a un de tants altres antics llocs de culte com el—Hibbahariye, Qal'atD jandal, etc., escampats 
tot al voltant del mont Hermon. — Lebó d' Emath era la Lybó de l'itinerari d'Antoni, prop 
de l'actual fAin Leboe, a uns 23 lems. al NNE. de Ba'albelt. Vegeu la nostra nota impor- 
tant de Nom. 13, 21, i la Ilustració, vol. II, pàg. 50-53. En dir el Mont Líban des de la 
muntanya de Baal Hermon fins a Lebó d'Ematb, és ben palès que l'autor sagrat intenta asse- 


ni els de l'inte- 
rior del pais con- 


quistat. 


Israel prevarica 
i és asservit. 


JUTGES 


var per ells Israel, per constatar Si escoltarien els 
preceptes que Yahué havia manat a llurs pares 
per Moisès. PI els fills d'Israel habitaren enmig 
de Canaan, del Hetheu, i de l Amorrheu, i del 
Feretzeu, i del Heveu, i del Jebuseu. $ I es pren- 
gueren llurs filles per mullers i donaren llurs fills, 
i serviren llurs déus. 

TI els fills d'Israel cometeren el mal als ulls 
de Yahué, i oblidaren Yahué llur Déu, i serviren 
els Baals i ' Astaroth ". 8 I s'enardi la ira de Yah- 
ué contra Israel, i els vengué a la mà de Cu- 
san-Rasathàim, rei d'' Edom'", i els fills d'ISrael 
serviren Cusan-Rasathàim vuit anys. 
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eos, ut in ipsis experiretur 
Israelem, utrum audiret man- 
data Domini quae praecepe- 
rat patribus eorum per ma- 
num Moysi, an non. $ Ita- 
que filii Israel habitaverunt 
in medio Chananaei, et He- 
thaei, et Amorrhaei, et Phe- 
rezaei, et Hevaei, et lebu- 
saei: Set duxerunt uxores fi- 
lias eorum, ipsique filias suas 
filiis eorum tradiderunt, et 
servierunt diis eorum. 

7 Feceruntque. malum in 
conspectu Domini, et obliti 
sunt Dei sui, servientes Ba- 
alim et Astaroth. $ Iratusque 
contra Israel Dominus, tra- 
didit eos in manus Chusan 
Rasathaim regis Mesopota- 
miae, servieruntque ei octo 


nyalar la regió del Líban que els hetheus ocupaven dins el territori cedit en possessió al 
poble d'Israel. 

ç. Per aquests pobles, antics habitans de la Palestina, vegeu la nota a Jos. 3, Io. 

7-11. Olboniel. Exposats fins aquí, a guisa de pròleg i d'introducció respectivament, els 
estats polític i religiós del poble d'Israel després de la mort de Josuè, no roman sinó entrar 
de ple en la narració detallada dels principals fets. Més aviat que per exigències cronològi- 
ques, l'autor sagrat inicia la seva història amb aquest petit jutge, probablement per deferèn- 
cia a la tribu de Judà a la qual ell pertanyia. Escasses són les informacions que li han 
pervingut sobre el particular, llevat dels noms de l'invasor i de l'alliberador, en treu, però, 
tot el partit possible, i a aquest fi emmotlla la seva relació a l'esquema pragmàtic de 2,11 
i seg. 

7. Cometeren el mal als ulls de Yabuè. Vegeu la nota a 2,11. — Els Baals i 'Astarolb". 
Vegeu la nota a 2, 13. Hem llegit Astaroth com en 2 Mss. i en V., en lloc d' 4scherotb 
de TM. 

8. I els vengué. Vegeu la nota a 2, 14. — Cusan—Rasatbàim rei d'' Edom'". En lloc d' Edom, 
que hem corregit críticament, TM. llegeix Aram Naharàim, Aram dels dos rius ( Mesopo- 
tàmia), Nabarín dels documents del Nou Imperi, Nabrima de les tauletes d'el-Amarna, la 
regió que en Gn. 24, 10 hem dit que probablement era compresa entre els rius Eufrat i 
Chabúr. Partint d'aquesta lliçó de TM. i tot eixamplant l'accepció del nom geogràfic, alguns 
exegetes fan de Cusan un rei de Babilònia, dels últims temps de la dinastia cassita (cf. Burney ), 
d'altres recolzen en el segon nom, Rasathàim, per dir que es tracta d'un rei hittita ( Hum- 
melauer, Schuster, Hist. Bibl.), i d'altres, encara, l'identifiquen i tot amb Tuschratta rei de 
Mittani (vegeu Hànsler O.S.B. en Biblica, 193011931). 

Ara, però, parant esment que noms amb la mateixa terminació en an com Cusan perta- 
nyen a clans àrabs (Gn. 25,2) i edomites (Gn. 36, 20, 26), que en Hab. 3,7 una tribu 
nòmada de nom idèntic es troba esmentada just en relació amb Madian, que precisament 
— un dels reis d'Edom, Husam (Gn. 36, 34), evoca fonèticament el nom del rei en questió, 
i, ultra això, considerant que l'acció del cenezita Othoniel, que habitava al S. de Canaan, 
s'explicaria difícilment, si hagués estat exercida contra un opressor tan llunyà venint del Sep- 
tentrió, hom es sent empès a concloure que el present verset probablement ha de sumar-se 
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annis. P Et clamaverunt ad 
Dominum : qui suscitavit eis 
salvatorem, et liberavit eos, 
Othoniel videlicet filium Ce- 
nez, fratrem Caleb minorem : 
10 fuitque in eo spiritus Do- 
mini, et diudicavit Israel. 
Egressusque est ad pugnam, 
et tradidit Dominus in ma- 
nus eius Chusan Rasathaim 
regem Syriae, et oppressit 
eum. H Quievitque terra qua- 
draginta annis, et mortuus 
est Othoniel filius Cenez. 
12 Addiderunt autem filii 
Israel facere malum in con- 
spectu Domini: qui confor- 
tavit adversum eos Eglon 
regem Moab: quia fecerunt 
malum in conspectu eius. 
13 Et copulavit ei filios Am- 
mon, et Amalec: abiitque 
et percussit Israel, atque pos- 
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I els fills d'Israel clamaren vers Yahué, i 


3, 9-14 


Othoniel el sal- 


Yahuè suscità als fills d'Israel un alliberador, i Ú 


els salvà, Othoniel, fill de Cenez, germà petit de 
Caleb. I l'esperit de Yahué fou sobre ell, i ju- 
dicà Israel: i eixí a combatre, i Yahuè lliurà a 
la seva mà Cusan-Rasathàim, rei d'' Edom", i 
la seva mà s'enfortí contra Cusan-Rasathàim. HI 
reposà la terra quaranta anys. I morí Othoniel, 
fill de Cenez. 

1217 els fills d'Israel tornaren a cometre el mal 
als ulls de Yahuè, i Yahué donà força a Eslon, 
rei de Moab, contra Israel, car havien comés el 
mal als ulls de Yahué. P I s'aplegà els fills 


Eglon oprimeix 
Israel. 


sedit Urbem palmarum. 
4 Servieruntque filii Israel 
Eglon regi Moab decem et 


d'Ammon i Amalec, i anà, i baté Israel, i ' ocu- 
pà" la ciutat de les Palmeres. YT els fills d'JS- 


als casos de 2 Sam. 8, 12, 13, 2 Re. 16,6, i 2 Par. 20,2, en els quals certament la paraula 
DN Aram ha estat escrita en lloc de DIN Edom. Feta aquesta correcció pels dos Aram dels 
versets 8 i ro, el text es fa més entenedor. Nabaràim, que acompanya el primer 4ram, 
hauria pogut lliscar-hi per culpa d'algun copista, posteriorment a la confusió originada entre 
els dos noms. Vegeu Lagrange. — Pertocant el vocable Rasatbàim (DNV, doble malvestat, 
o dues vegades dolent), sembla que ha d'atribuir-se a una deturpació intencionada d'una expres- 
sió primitiva que Rlosterman proposa que deuria ésser "SAN VH xeic dels tbemanites, preci- 
sament com l'edomita Husan de Gn. 36, 34. Coincidència que enforteix la correcció abans 
proposada d' Edom en lloc d' 4ram. 

9. Otboniel... Vegeu I, 13. 

10. I l'esperit de Yabuè fou sobre ell, això és, una força sobrenatural l'impulsà a alliberar 
el seu poble contra l'estranger que l'oprimia. — l judicà, és a dir, salvà — "Edomí. Vegeu 
la nota al v. 8. — S'enfortí, vol dir: prevalgué, triomfà. 

1r. I reposà la terra, això és, frui de pau. 

12-30. Ingenu, senzill, saturat de colorit local, viu reflex dels costums dels antics pobles 
semites, aquest episodi s'exhibeix amb plena garantia de veracitat històrica. Considerat a la 
llum de l'Orient modern, tot, llevat de detalls insignificants, hi és entenedor, si hom no 
surt del camp dels fets, estudiats independentment. Ara, però, en voler aplegar-los, per tal 
de situar-los dins de l'escenari que els pertocaria, les dificultats s'interposen, i, al nostre 
parer, insolubles. De l'una part, Moab i Amalec, la ciutat de les Palmeres (v. 13), la fugi- 
da d'Aod vers Seirath (v. 26), ens obliguen a cercar l'escenari devers el migjorn de Canaan, 
d'altra part, en canvi, els Pessilim de Gàlgala (v. 19), la muntanya d'Efràim (v. 29 ), ens 
porten devers el septentrió, als voltans de la tribu de Benjamín. 

12. Moab. Aquest reialme ocupava gran part del territori que s'estenia a l'E. de la Mar 
Morta. Vegeu el III vol. de la IHustració, pàg. 132-133. 

13. I s'aplegà Eglon els fills d'Ammon, veins seus pel costat del septentrió, i Amalec, 
poble nòmada que s'unia també amb el territori de Moab pel seu cantó SO. — l "ocupà". 
Llegim en sing. com G. i V., en lloc de pl. de TM. — La ciutat de les Palmeres no pot 


3, 15-19 


Aod li presenta 
el tribut, 
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rael serviren Eglon, rei de Moab, divuit anys. 

I els fills d'Israel clamaren vers Yahué, i 
Yahué els suscità un alliberador, Aod, fill de Ge- 
rà, fill de Jeminí, que era un home ambidextre. 
I els fills d'Israel trameteren per mitjà d'ell un 
present a Eglon, rei de Moab. 1$I Aod s'havia 
fet un glavi amb doble tall, d'una colzada de 
llargària, i se'l cenyí sota els seus vestits al seu 
flanc dret. I oferí el present a Eglon, rei de 
Moab. I Eglon era un home molt gras. 

SI s'esdevingué que, en acabar d'oferir el 
present, f Aod J acomiadà la gent que havia por- 
tat el present. PI tornà ell dels Pessilim que 
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octo annis: Bet postea cla- 
maverunt ad Dominum : qui 
suscitavit eis salvatorem vo- 
cabulo Aod, filium Gera, fi- 
li lemini, qui utraque ma- 
nu pro dextera utebatur. Mi- 
seruntque filii Israel per il- 
lum munera Eglon regi Moab. 
16 Qui fecit sibi gladium an- 
cipitem, habentem in medio 
capulum longitudinis palmae 
manus, et accinctus est eo 
subter sagum in dextro fe- 
more. Y Obtulitque munera 
Eglon regi Moab. Erat au- 
tem Eglon crassus nimis. 
18 Cumque obtulisset ei mu- 
nera, prosecutus est socios, 
qui cum eo venerant. 2 Et 
reversus de Galgalis, ubi 
erant idola, dixit ad Regem: 
Verbum secretum habeo ad 


ésser Jericó, com molts pensen, per tal com, ultra que el terme ocupat implica el concep- 
te d'un lloc més o menys fortificat amb una relativa resistència dels seus habitants, sabem 
d'altra banda que Jericó havia estat poc abans totalment arrasada per Josuè i no fou recons- 
truida fins molts anys més tard, al temps dels Reis. Probabilíssimament, doncs, la ciutat de 
les Palmeres no és altra que la ciutat de Tomara, al SO. de la Mar Morta. Vegeu el que 
hem dit en la nota a r, 16. Aquesta ciutat es trobava just al límit de les possessions d' Amalec, 
circumstància que ens permet de comprendre que Moab s'hagués aliat amb ell per combatre-la. 

15. Yabuè els suscità un alliberador. D'aquí no es segueix que l'escomesa d'aquest allibe- 
rador contra Eglon, rei de Moab, hagi d'atribuir-se a l'impuls del seu Esperit. — Fill de Gerà, 
això és, del clan que portava aquest nom, un dels que comptava la tribu de Benjamín, a la 
qual Aod pertanyia. Cf. Gn. 46, 2r. — Fill de Jemint, vol dir, benjaminita, o, de la tribu 


de Benjamin. — Era um home ambidextre. Ço és, tenia una habilitat, característica dels de la 
seva tribu (cf. 20, 16 i 1 Par., 12, 2), que li permetia de servir-se de la mà esquerra igual- 
ment que de la dreta. — Un present, és un eufemisme per tribut, terme que per Israel es- 


devenia odiós. El present és tramès a Eglon, que residia, no pas a Jericó, com veurem més 
endavant, sinó molt probablement a la capital moabítica d'aleshores, puix que Aod va a tro- 
bar-lo a casa seva, al seu palau que diríem, proveida d'una càmara alta o pavelló d'estiu 
(v. 20). Encara, no es pas Aod sol, qui presenta el tribut d'Israel a Eglon, sinó que va 
acompanyat de tot el seguici (cf. v. 19) que exigia el transport dels tributs d'aquells temps. 

16. D'una colgada de llargària és la mesura que li suposa la tradició rabínica. Nosaltres 
hem adoptat aquesta apreciació car sembla la que més naturalment es desprèn del que es di- 
rà als versets 21 i 22. D'altra banda, res de més precís no es pot deduir del significat in- 
cert del vocable gòmedb de TM., que és un àpax. — I se'l cenyí al seu flanc dret, i per 
això, i també en tant que cobert amb els seus vestits, lluny de tota sospita. Una arma sem- 
blant és la coneguda daga que porta cenyida a la faixa o a la corretja tot alarb o beduí que 
es respecta. Les seves dimensions són per un terme mig d'uns 25 cms. de llarg. Amb tot, 
n'havem vist alguns exemplars que amb llurs 30 i més cms. depassen la llargària d'una col- 
zada. Vegeu la lllustració. 

19. Pessilim. Hem deixat intraduida aquesta paraula, a la qual molts donen la significan- 
ça d'ídols, probablement per trobar-se contigua al mot Gàlgala, que designava un lloc de cul- 
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te o Rex. Et ille imperavit són a Gàlgala, i digué: Tinc un secret per CO- obre unamdièn- 
silentium: egressisque omni- cia secreta amb 


Bas, qui cica cua san, Muhnicarte, oh rei. I (el rei) digué: Callal Eq, 


"o ingressus est Aod adeum: — ejxiren de prop d'ell tots els assistents. "P. Després 
sedebat autem in aestivo ce- 


naculo solus, dixitque: Ver AOd S'atansà cap a ell, que seia sol en el seu 


bum Dei habeo ad te. Qui , da dc, ME 
bum Dei habro ad te. Qui pavelló d'estiu, i Aod li digué: Tinc una comu- 


tl Estenditque Aod sinistram — nicació de Déu per tu, "oh rei'l I s'aixecà del 
manum, et tulit sicam de 


dextero femore suo, infixit--— seu setial. "' Aleshores, Aod que allarga la seva 
que eam in ventre eius 22 tam 


vúlide, ut capulus sequeremr.— 102 esquerra, pren el glavi de damunt el seu flanc 
ferrum in vulnere, ac pin- 


cuissimo adipe suimgerdur — dTEf, i l'enfonsa al seu ventre. "7 I penetrà el pOm i roceeis 


Nec eduxit gladium, sedita— darrera la fulla, i es clogué la greixor al seu 
ut percusserat, reliquit nm 


coipore: statimque per se--— ventre, car ( AodJ no retirà el glavi del seu ven- 
creta naturae alvi stercora . 2 93 o 
prompermt, P Aod quem (103 i SOMÍ avall la femta. "I eixí Aod devers 


te, no parant, potser, prou esment que no es diu enlloc que hi hagués estat practicat un 
culte idolàtric. Pessilim significa pròpiament pedres esculpides, i així el terme en questió podria 
molt bé ésser un nom propi de lloc, relativament a prop, si no ja l'entrada mateixa de la 
ciutat on residia Eglon, i referit a possibles pedres amb imatges cisellades o esculpides. Re- 
cordeu, per exemple, els famosos baixos-relleus trobats en la ciutat moabítica de Balluía. Ve- 
geu el III vol. de la IHustració, pàg. 168-171. 

Que són a Gàlgala. Si aquest nom geogràfic indica en el present passatge la coneguda lo- 
calitat al SE. de Jericó (cf. 2,1), cal reconèixer que la. frase és, en el seu context, descon- 
certant, car, primerament, si Eglon residia en una de les ciutats de l'alt planell de Moab, 
com és el més versemblant, no es comprèn que Aod hagués volgut fer tot un dia de camí, 
abans de decidir-se a acomiadar la seva comitiva, i de dirigir-se de nou tot sol cap al palau 
d'Eglon. Segonament, en el supòsit gairebé impossible d'una residència d'Eglon a Jericó, no 
hi ha manera d'explicar per què Aod i els seus han pres el camí cap a Gàlgala, en lloc de 
retornar directament cap a la muntanya de Canaan. Així s'explica que exegetes remarcables 
com el P. Zapletal O. P. i Burney considerin la susdita frase que són a Gàlgala com una 
glossa introduida en el text per una mà posterior, amb l'intent d'identificar la localitat de 
Pessilim. 

20. Pavelló. El mot hebreu 'aliyab indica l'apartament bastit a un extrem del terrat de 
la casa, de forma quadrada, relativament petit, i amb finestres als quatre costats, que serveix 
d'habitació privada a l'amo de la casa, sobretot a l'estiu. Vegeu la IHustració. En alguns ca- 
sos, com en el cas d'Eglon, el susdit pavelló tenia encara a l'interior un petit compartiment 
destinat a retret. — "Ob rei" HT G. 

21. I sort avall la femta. Tot i el seu realisme cru, aquesta traducció, que en el fons és 
la de la Vulgata i Targum, és encara, potser, la que més s'atansa a l'original, si més no, 
tal com pot representar-lo l'àpax AMIBN de l'actual TM. Tot seguint Schulz, n'hem fet 
dos mots 1MDA la femta, i MN7 cap avall. D'altra banda el fenomen és natural en semblants 
casos de ferida a l'abdomen. D'altres traduccions, com és ara: Í eixí (el glavi) per entre 
l'interstici dels peus (això és, per l'anus), i eixí (Aod) per la finestra, i eixt (Aod) cap al 
vestíbul, són més difícils de sostenir, llevat tal vegada d'aquesta última, per la semblança que 
el mot hebreu parscb'dónd presenta amb pa-ra-ascb-din-nu (vestíbul) del vocabulari assiri. 
— El pòrtic. D'entre totes les versions hipotètiques que hom dóna a l'àpax misderonà, sembla 
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el pòrtic, i tancà darrera d'ell les portes del pa- clausis diligentissime ostiis 
velló "tot empenyent el forrellat " RR Ei atae led 

5 per posticum egressus est. 

Pl Després d'haver eixit ell, vingueren els ser- — Servique regis ingressi vide- 

vents d'Eglon, i esguardaren, i heus aquí les por. — TeNt clausas fores coenacu- 

: dE Lope li, atque dixerunt: Forsitan 

tes del pavelló tancades amb forrellat, i digueren: —purgat alvum in aestivo cu- 
Segurament cobreix ell els seus peus en el retret —biculo. "Exspectantesquediu 

É I lle d 3 257 : fi donec erubescerent, et vi- 

Edel pavelló J d'estiu. esperaren fins 4 aVEl- — gentes quod mullus aperiret, 
gonyir-se, i heus aquí que ell no obria les portes —tulerunt clavem: et aperien- 

del pavelló. Aleshores prengueren una clau, i f$ Mvenerunt domiaum su- 

2 hi i um 1n terra iacentem mor- 

obriren, i heus aquí llur senyor caigut a terra, tuum. 2 Aod autem, dum 

mort. illi turbarentur, effugit, et 

P. 96 3: É 7 h pertransiit Locum idolorum, 
Aod fuig, i mentre ells. s'havien atardat, Aod havia. ie era tat, Tal. 


fugit, i després d'haver passat els Pessilim s'havia 


que in Seirath: P7 et statim 


insonuit buccina in monte 
Ephraim: descenderuntque 
cum eo filii Israel, ipso in 
fronte gradiente. 88 Qui di- 
xit ad eos: Sequimini me: 
tradidit enim Dominus ini- 
micos nostros Moabitas in 
manus nostras. Descende- 
runtque post eum, et occu- 


escapat a Seirath. "I s'esdevingué que en arri- 
bar ell a la terra d'Israel" Sonà la trompeta a 
la muntanya d'Efràim, i els fills d'Israel davalla- 
ren amb ell de la muntanya, i ell (anaval a 
llur davant. "SI ell els deia: ' Davalleu' darrera 
meu, car Yahuè ha lliurat a les vostres mans 


aquesta la més acceptable. — "Tot empenyent el forrellat". Llegim 5YY en inf., en lloc del perf. 
consec. 993) de TM., que gramaticalment és impossible. — Alguns exegetes, del camp catò- 
lic sobretot, discuteixen sota diferents punts de vista l'acció moral d'Aod. Nosaltres remar- 
carem només amb Desnoyers ( Hist, du Peuple Hébreu, I, pàg. 133, n. 1) que l'autor ins- 
pirat ha vist en Poccidor atrevit i garneu l'instrument de Yahuè alliberador, ni el blasma ni 
el lloa. Fem el mateix nosaltres 1 

24. Cobreix ell els seus peus. Per a explicar l'acte de satisfer una necessitat natural, l'au- 
tor sagrat es serveix d'aquesta expressió eufemística, fonamentada en el costum d'aleshores, 
d'altra banda vigent encara avui entre els alarbs, d'ajupir-se i fer davallar la túnica o la ca- 
pa al seu entorn fins a terra, de manera que cobreixi fins i tot els peus. — En el retret 
ldel pavelló d'estiu. Vegeu la nota al verset 20. 

25. Esperaren fins a avergonyir-se, és a dir, fins que de tant esperar es sentiren confosos 
en veure frustrades llurs esperances. Vegeu Calmet. 

26. Pessilim. Vegeu la nota al verset 19. — Seiralb. Aquest lloc, que generalment hom 
considera com a desconegut, podria ésser molt bé la regió de Seir, o de la Idumea oriental, 
al S. del territori de Moab. En semblant supòsit rebria una confirmació més la hipòtesi que 
Pessilim res no té a veure amb Gàlgala. Cf. el verset r9. Aod, per tal de despistar els 
possibles perseguidors, en lloc de prendre el camí cap a Canaan, se n'hauria anat fugint en 
direcció de Seir, per travessar des d'allí el U. el 'Àraba i pujar després cap fa la terra d' Is- 
raelí com es diu al verset segúent. 

27. "A la terra d'Israel". T G. 

28. Davalleu". Així amb G., en lloc de perseguiu de TM. — Els guals del Jordà. Aquest 
episodi ens porta versemblantment a la regió de Jericó, davant el Moab septentrional, la més 
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paverunt vada lordanis qae. — els vostres enemics, Moabl I davallaren darrera 
transmittunt in Moab : et non 


dimiserunt transire. quem- — d'ell, i prengueren a Moab els guals del Jordà, 
quam: Psed percusserunt 


Moabitas in tempore illo, i no deixaren passar ningú. "I en aquell temps 
circiter decem millia, omnes 


robustos et fortes viros. Nul--— Dateren Moab, com uns deu mil homes, tots 


i allibera Israel, 


adient per exèrcits que havien davallat de la muntanya d' Efràim. Pels guals de la susdita re- 
gió, vegeu la nostra Ilustració al cap. III de Josuè. — I no deixaren passar ningú d'entre 
tots els moabites que es trobaven ençà del Jordà, i que devien ésser en gran nombre, car 
és de suposar que durant els divuit anys del domini d'Eglon damunt d'Israel molts dels seus 
súbdits no havien pas deixat de davallar de l'alt planell de llur territori, per tal d'installar-se 
a les regions tan cobejades de Jericó i del Ghór que tan ubèrrimes pastures els oferien una 
gran part de l'any, sobretot a l'hivern i a la primavera. 


Heus ací com nosaltres concebríem la successió dels actes d'aquest petit drama, argu- 
ment principal del present capítol: 

a) Eglon, rei de Moab, ajudat de les forces d'Ammon i d'Amalec, bat Israel, probable- 
ment a la contrada de Jericó, i no content d'haver-se fet amo de tota la regió del Ghór, 
al N. de la Mar Morta, va i s'apodera de la ciutat de les Palmeres, situada estratègicament 
al S. de la mateixa Mar, i prop de la frontera d'Amalec. 

b) Transcorreguda la llarga tongada de divuit anys de servitud, Israel, no podent ja su- 
portar per més temps el jou de l'estranger, penedit, clama vers Yahuè, qui, apiadat, li sus- 
cita un alliberador en la persona d' Aod, fill de la tribu de Benjamín. 

c) Aquest, en compliment de la seva missió, concep un atrevit cop de mà, es procura 
una daga de dimensions proporcionades al seu intent i, tot treient partit de l'habilitat que, com 
a fill castís benjaminita, li permetia de poder servir-se de la seva mà esquerra igual que de 
la dreta, cenyeix al seu flanc dret la daga, que, simulada sota els replecs del seu mantell, 
el posava a l'abric de tota sospita. 

d) Cap ocasió tan adient per atènyer el seu propòsit, com la de posar-se al cap de la 
comitiva que periòdicament solia presentar el seu tribut al rei Eglon. 

e) Plegats es posen en camí. Passen per Jericó, travessen el Jordà, via Medabà, pugen 
a l'alt planell de Moab, travessen el torrent Arnon i, fets encara uns 22 ms. de camí vers 
el S., arriben a Ar Moab, residència tal volta del tirà, si no ja, més probablement encara, 
uns ro Ems. més enllà, a Qir Moab ( el-Reralt), capital del reialme. 

f) Entren al palau, presenten al rei l'odiós tribut i, una volta s'han acomiadat d'ell 
conformement als requisits del cerimonial oriental, emprenen llur viatge de retorn. 

g) Arribats que foren als pessilim, això és, a un determinat terme de la capital, Aod a- 
comiada la comitiva, que emprèn el viatge de tornada pel mateix camí de la vinguda. 

h) Llavors Aod, tot sol, es dirigeix de nou al palau i, tot pretextant haver de comuni- 
car un secret al rei, obté de la guàrdia palatina la concessió de passar fins a la seva 'aliyah 
o pavelló d'estiu situat al pis superior, i fins i tot d'avistar-se amb ell tot sol i sense la 
presència de cap dels seus assistents. 

i) Tinc una comunicació d'Elohim per a tux li diu. Per respecte al nom d'una divini- 
tat, Eglon s'aixeca del seu setial, gras com era, aquesta posició del seu cos afavoria l'exe- 
cució de l'acte fatal. Aod no deixa passar per alt tan bella conjuntura, i a l'instant li en- 
fonsa la daga al ventre amb els funests resultats que són de suposar. 
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i tot 4 ce" i d lus eorum evadere potuit. 
gallards i tots valents, sense escapar-se n ni un. HM COR a ce 


30f aquell dia fou humiliat Moab sota la mà in die illo sub manu Israel: 
et quievit Terra octoginta 


d'Israel. I reposà la terra, vuitanta anys. annis, 
, 9 3 Ó Post hunc fuit Samgar 
Sumgis, 31 Després d'ell fou Samgar, fill d'Anath, qui fus Anath, qui percumit 


j) Aod no s'atarda, tanca la porta del pavelló i, mentre passa un cert espai de temps 
abans que els servents d'Eglon no es decideixin a obrir la porta del seu pavelló i constatin 
la seva mort, Aod ja ha tingut temps d'allunyar-se i fugir. 

R) Fugia, sí, Aod, però, llest com era, no havia pas pres vers Jericó la via de retorn, 
sinó que, una volta passats els pessilim, per tal de despistar els qui necessàriament havien 
de córrer-li al darrera per agafar-lo, escolleix un itinerari al revés del que hom hauria tal 
volta sospitat. 

1) Es dirigeix migjorn enllà com qui es proposa d'endinsar-se en les regions desertes de 
Seir, però, en arribar a un cert punt, que podia haver estat el U. el-Hesà, davalla cap al 
Ghór, encontorna el S. de la Mar Morta, i d'allí, per Hebron i Jerusalem, arriba joiós a la 
seva tribu de Benjamin. 

m) La nova de l'alliberació s'escampa per tot Israel, i al so de la trompeta que s'ha- 
via ja fet sentir a la muntanya d'Efràim, Israel s'aplega darrera Aod, s'apodera de tots 
els guals del Jordà, des de la Mar Morta a Dàmiye, i ni un sol escapà dels molts moabites 
que en el curs dels anys de dominació s'havien installat al Ghór occidental, i havien ara 
provat de salvar llurs vides, tot refugiant-se a llur país de procedència. Vegeu l'esquema de 
mapa al volum d'IHustració. 


31. Aquest verset presenta un exemple típic de les pertorbacions que pot haver sofert en 
certs indrets el text original de la Sda. Escriptura, i de les controvèrsies que pot originar 
un sol passatge de la Biblia. Primerament: Era aquí el lloc que ocupava en un principi a- 
questa narració2 Car, de l'una part, interromp evidentment el context entre el vy. 30 i el 
verset 1 del capítol seguent, i de l'altra, en algunes versions es troba emplaçat després de 
16, 31, a continuació de la història de Samsó. En segon lloc: Qui era Samgar2 Un estran- 
ger o un israelita2 Un opressor del poble de Déu (cf. 5, 6), o un alliberadorè Si estranger 
i opressor, pot hom identificar-lo amb Sangara, rei de Gargamisch als temps d' Aschurnasirpal 
i de Salmanassar III (segle IX a. de C.), o amb Schimigari, príncep horrheu, que visqué 
per allà l'època dels Jutgesè Si israelita i alliberador, quina consideració mereix l'opinió que 
pretén fer d'ell una mateixa persona amb Semmà, del qual es parla a 2 Sam. 23, 112 Fi- 
nalment, fou, potser, encara, opressor i alliberador successivament, com sembla desprendre's 
de la crònica llatina africana de Lagarde2 

Tals són entre altres les questions que es debaten pertocant aquest misteriós personatge 
del qual no sabem ni el seu origen, ni el lloc de la seva sepultura, ni la duració del seu 
govern, i que, si fou Jutge d'Israel, no sembla pas poder classificar-se dins la categoria dels 
grans ni dels petits Jutges. La nostra convicció és que, tot i essent el seu nom estranger, 
Samgar és un personatge israelita, distint de Semmà de 2 Sam. 23,11, i que per la seva 
proesa realitzada contra els filisteus, per la qual directament o indirecta alliberà Israel, pot 
ben coHocar-se al costat dels petits Jutges. Ara, si cal collocar-lo en aquest lloc, entre Aod 
i Dèbora, o si més aviat després de Samsó, és una questió que no ens atrevim a resoldre. 

Després d'ell. La preposició d'aquesta petita frase té senzillament la força de partícula re- 
daccional. — Samgar fill d' Anatb. Aquest última paraula tant pot ésser del nom del pare de 
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de Philisthim sexcentos vi- baté els filisteus, sis-cents homes, amb una agu- 
ros vomere: et ipse quo- 


que defendit Israel. llada de bous. I també ell salvà Israel. 


Samgar, com pot referir-se al poble d'on ell hauria estat originari i que per alguns seria la 
mateixa localitat que a Jos. 19, 38 és dita Beth Anath. — Baié els filisteus, sis-cents homes. 
Aquest incís és el que pesa en la balança a favor del lloc que el fragment ocupava originà- 
riament en el text, no pas aquí, sinó després de 16, 31. D'altra banda, però, com és que 
es fa esment de Samgar a 5, 6, com d'un personatge de temps anteriors — Agullada és 
l'instrument o bastó llarg, que serveix a l'un cap per netejar la rella i a l'altre per picar els 
bous. És aquest el terme que, segons els moderns, tradueix exactament el 3bòb de l'origi- 
pal. Amb tot, el vocable hebreu no devia ésser tan conegut com això, quan veiem les dife- 
rents traduccions que li han donat les versions, tot considerant-lo com una part de l'arada, 
quines la rella, quines la seva esteva. A més trobem que 35h és pres per arada en Eccli. 
38, 26. Vegeu la nostra Ilustració. 
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CAPÍTOL IV 


DÈBORA I BARAC 


tractés opimi (els fills d'ISrael tornaren a cometre el mal a —, 'Addideruntque Ali Israel 
per Jabin. facere malum in conspectu 


la presència de Yahuè, i Aod havia mort. " I els Domini post mortem Aod, 
Bet tradidit illos Dominus 


vengué Yahuè a la mà de Jabin, rei de Canaan, in manus labin regis Cha- 
CIE naan, qui regnavit in Asor: 

que regnava a Asor. I el general del seu exèrcit —habuitque ducem exercitus 
sui nomine Sisaram, ipse 


era Sisara, i ell residia a Haroseth Goim. 3T els autem habitabat in Haroseth 


Cap. IV. Ha plagut a l'Esperit Sant de donar-nos una doble relació del grandiós episodi 
de l'alliberació d'Israel per obra de la profetessa Dèbora. L'una en prosa, en el present ca- 
pítol, i l'altra en vers, objecte del capítol segient. Ambdues relacions s'aclareixen i comple- 
ten mútuament. La narració del fet es desenvolupa amb un estil seguit, natural, sense entre- 
bancs de consideració, i, sobretot, d'una manera molt dramàtica. 

r. J Aod havia mort. Molts moderns recolzen en aquesta frase, com en un argument de 
més per afirmar que primitivament la present relació seguia immediatament el verset 30 del 
capítol precedent, i que, per consegúent, el seu verset 3r és degut a una manipulació pos- 
terior. 

2. Els vengué. Vegeu la nota a 2, 14. — Jabin. No és aquest el mateix personatge de 
Jos. 1,1 i ro que fou occit per Josuè, sinó un seu successor. — Rei de Canaan, això és, 
un dels molts reietons de Canaan. La Bíblia, com les lletres d'el-'Amarna, ens presenta tos- 
temps el reialme de Canaan mancat d'unitat política i constituit per un gran nombre de pe- 
tits estats independents governats per reietons, o xeics, com diríem avui. 

Regnava a Asor. Per a la identificació d'aquesta ciutat, hom ha proposat modernament 
Tell el-Qadah, ruines situades al NO. del llac el-Húle. Vegeu la nota a Jos. rr, r. Arrasada 
de poc per Josuè (11,11), no és pas de suposar que en tan poc temps d'interval hagués 
pogut aixecar-se de nou, ni per tant no és el cas de pensar que Jabín del present context 
hi tingués el seu palau. Capital, però, que en certa manera havia estat de tot el territori de 
Canaan septentrional, destruida i tot, el seu nom ressonava per tota la regió, i així els suc- 
cessors de Jabín de Josuè, podien molt bé conservar el nom de rei d'dsor, encara que per 
les circumstàncies de moment hagués estat necessari traslladar a un altre lloc llur residència, 
com era probablement el cas de l'actual Jabin. — J el general del seu exèrcit era Sísara, és 
un parèntesi destinat a preparar el que segueix, car serà gairebé exclusivament aquest gene- 
ral, probablement hittita d'origen, qui jugarà per part dels cananeus el principal paper en el 
present drama. En els antics annals de Babilònia es parla ja de capitans al servei de llurs reis. 

Harosetb Goim. No fa pas massa anys que la major part dels exegetes veien emplaçada 
aquesta ciutat en el tell que avui porta el nom de Harbadj, vers l'extrem sud-occidental de 
la plana d'Esdrelon, i a uns rr Ems. a l'ESE. de Haifà, i que ocupava una situació estratè- 
gica de primera importància, per tal com dominava el passatge entre el mont Carmel al S. 
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gentium. " Clamaveruntque. — fills d'Israel clamaren vers Yahuè: car tenia ell 
Alii Israel ad Dominum : non- 


gentos enim habebat falcatos— nou-cents carros de ferro, i havia oprimit amb 
curruS, et per vigintl annos 9 R 
vehementer oppresserat eos. duresa els fills d'Israel durant vint anys. 


4 Erat autem Debbora pro- L 
duèr ques Lamdol, cos tI Débora, una profetessa, muller de Lapi- vauiberació. 


iudicabat populum in illo : , 5 . o Dèbora 
tempore, PEt sedebat sub dOth, judicava Israel en aquell temps. I solia 


palma, quae nomine illius. —estacionar-se sota la palmera de Dèbora, entre 
vocabatur, inter Rama et 


Bethel in monte Ephraim: —Ramà i Bethel, a la muntanya d'Efràim. I els 
ascendebantque ad eam filii R : Pe 6 
Israel in omne iudicium. fills d'ISrael pujaven vers ella per jutjament. $I 


6 Quae misit et vocavit Ba- sl 5 , : 
rac filium Abinocm de Ce ONVià a cridar Barac fill d'Abinoem de Cedes de 


des Nephihali: dixitque ad. —Neftali, i li digué: Heus aquí el que ordena Yah- 
eum: Praecepit tibi Domi- 


nus Deus lsrael, vade, etduc. ué, Déu d'Israel: Vés, i desplega en el mont comunica a Ba- 


exercitum in montem Tha- rac les ordres de 


bor, tollesque tecum decem — Tabor, després d'haver-te pres deu mil homes vame. 


i les muntanyes de la Galilea al N. Aquesta identificació recolza, primer, en els resultats de 
les excavacions fetes per Garstang sobre el lloc l'any 1922, on aparegueren rastres d'una ci- 
vilització anterior al I Bronze, i d'una ciutat fortificada i voltada de muralles datant del II 
id., i amb senyals de vida fins als temps hellenístics, i en segon lloc, el veinatge (4 ms.) 
en què aquest tell es troba de l'actual Hàrithiye, poble que amb el seu nom evoca el de 
Haroseth. Avui hom es decanta més vers aquest últim lloc, i preval l'opinió a favor de 
Tell 'Amar, que se'n separa només uns 1500 ms. en direcció del NO. Vegeu la lHustració. 

3. Nou-cents carros de ferro, o sia carros amb la caixa de fusta reforçada amb planxes de 
ferro. Vegeu la illustració a 1, 19. Aquesta xifra podria semblar exagerada, si els monuments 
d'Egipte no ens assabentessin que el Faraó Thutmès III comptà 924 carros entre les despu- 
lles aplegades després de la victòria obtinguda a Mageddò. 

4. Una profelessa. En tant que, inspirada de Déu i plena del seu esperit, n'era en deter- 
minades ocasions l'intèrpret, i parlava i obrava en nom d'Ell. — Judicava Israel, no pas en 
el sentit que podia tenir el verb aplicat als altres Jutges, sinó perquè, degut a la seva repu- 
tació de profetessa, hom acudia a ella per consultar-la i sotmetre-li casos litigiosos que so- 
vint es presentaven. 

$. La palmera. Així hom sol traduir el mot 78h de l'original, de significança un xic im- 
precisa. És possible, com pensen alguns (Schultz, Desnoyers), que al primordial 18h hagués 
estat substituida posteriorment la vocalització menypreativa de bòschet, qui sap si perquè 
l'arbre en questió havia esdevingut objecte de culte. — Ramà, a uns 8 ms. al N. de Je- 
rusalem. Vegeu la nota a Jos. 18, 25. — Betbel, a uns 16 ms. id. Vegeu la nota a Jos. 7, 2. 
La distància entre l'un i Paltre lloc és d'uns 8 ms. en línia recta. La presència de palme- 
res remarcables en la muntanya no desdiu del clima de Palestina. Nombroses són les que 
encara s'enlairen isolades a Jerusalem i en algunes poblacions, i la gent d'ahir recorda en- 
cara sovint la famosa palmera de Cariathiarim. Posats a cercar un lloc determinat entre Ra- 
mà i Bethel, on Dèbora s'hauria fixat per judicar els fills d'Israel, seguiriem l'opinió dels PP. 
Abel ( Gdogr. II, pàg. 256) i Baldi ( Giosuè, nota a 16, 2-3), els quals s'inclinen a fixar-lo: 
al llogarret de Refr 'Aqab, on un bosquet d'alzines cobreix les ruines d'un antic santuari 
anomenat Mughórat Scbeihba. 

6. Cedes de Nefialí estava a poc més de 6 Ems. al NO. del llac el-Húle. Vegeu la nota 
a Jos. 19, 37 i la seva iHustració. — Desplega, això és, posa en ordre de batalla. — Mont Tabor 
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4, 7-IO 


Barac — convoca 


JUTGES 


d'entre els fills de Neftali i d'entre els fills de 
Zabulon. "I jo atrauré cap a tu, al torrent Ci- 
son, Sísara, general de l'exèrcit de Jabin, amb 
els seus carros i la seva multitud, i el lliuraré a 
la teva mà. SI Barac que li respon : Si véns amb 
mi, hi aniré, però, si no véns amb mi, no hi 
aniré. "I ella contestà: Cert que vindré amb tu: 
ara que, no serà pas glòria teva en la via per 
on tu camines, sinó que a la mà d'una dona 
Yahuè vendrà Sisara. Aleshores Dèbora s'alçà, i 
se n'anà amb Barac cap a Cedes. I Barac con- 
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millia pugnatorum de filis 
Nephthali, etde fliis Zabulon: 
Tego autem adducam ad te 
in loco torrentis Cison, Si- 
saram principem exercitus 
labin, et currus eius, atque 
omnem multitudinem, et tra- 
dam eos in manu tua. $ Di- 
xitque ad eam Barac: Si ve- 
nis mecum, vadam: si no- 
lueris venire mecum, non 
pergam. P Quae dixit ad eum:: 
Ibo quidem tecum, sed in 
hac vice victoria non repu- 
tabitur tibi, quia in manu 
mulieris tradetur Sisara. 
Surrexit itaque Debbora, 


les tropes. et perrexit cum Barac in Ce- 


des. 10 Qui, accitis Zabulon 
et Nephthali, ascendit cum 
decem millibus pugnatorum, 
habens Debboram in comi- 


vocà Zabulon i Neftalí cap a Cedes, i (d'allí) 
pujaren darrera d'ell deu mil homes. Dèbora pu- 
jà també amb ell. 


és la coneguda muntanya que s'aixeca sola a l'extrem oriental de la plana d'Esdrelon. Tot 
dominant-la des del seu cim (562 ms.), era un admirable punt de concentrament per a les 
tropes de Barac. Vegeu la lHustració. 

7. Torrent Cison és l'actual Nabr el-Mugatta". Perennal només en uns 6 o 7 ms. del 
seu curs inferior, i abans de desembocar a la Mediterrània al NE. de Haifà, en tota la res- 
ta del seu recorregut, que és d'un cap a l'altre de la plana d'Esdrelon, més aviat que un 
riu és un torrent, que al temps de les pluges recull les aigues de tota la vessant N. de la 
cordillera del Carmel, d'una part de la muntanya de Gelboè i del Dj. Dahi, i de les últi- 
mes perllongacions meridionals dels monts de Galilea. Vegeu la IHustració. Degut al seu in- 
significant desnivell, la plana es converteix aleshores en una quantitat considerable de pantans, 
aiguamolls i fangars que la fan en molts dels seus llocs intransitable. 

8. Si véns amb mú, bi aniré... car, com a profetessa que ets de Yahuè, podràs comuni- 
car-me amb major precisió l'ordre de Yahuè i el moment en què podré atacar amb succés 
l'enemic. Vegeu Calmet. Aquesta raó, que no apareix en l'actual TM., es dedueix, però, 
del G., el qual suposa un text hebreu que deia: car jo mo sé em quin jorn em farà reeixir 
l'àngel de Yabuè. Era, doncs, un acte de prudència, i no pas de desconfiança, la resposta de 
Barac. De fet, hagué d'ésser així, quan St. Pau (Hebr. 11, 32) trobà motiu de lloar la se- 
va fe. Una altra raó de Barac, en exigir la presència de Dèbora, podia també ésser la d'es- 
peronar oportunament els combatents, rol que les dones han exercit en semblants casos en- 
tre els semites, i que veiem repetir-se constantment en les ràtzies frequents entre beduins. 

9. No serà pas glòria teva en la via per on tu camines, vol dir: No seràs pas tu a qui re- 
caurà l'honor d'aquesta expedició. — La mà d'una dona. Vegeu verset 21. — Vendrà, això 
és, lliurarà. Vegeu la nota a 2, 14. — 4 Cedes de Nefialt. Vegeu al verset 6. 

ro. Zabulon i Neftalíl. Aquestes dues tribus són les que proporcionen a Barac el principal 
contingent de combatents: pel càntic (5, 14 i seg,), però, sabem que elements vinguts del 
Manassès oriental, d'Efràim, Benjamín i Issachar prengueren també part en la batalla, apos- 
tats probablement en les proximitats de Thanach. — Pujaren al mont Tabor. Cf. v. 12. 

11. És un parèntesi que prepara el lector pel que es dirà més avall a partir del v. 17, 
ensems que l'assabenta de com al N. de Canaan es trobava part d'una tribu que, segons 
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tatu suo. 1 Haber autem Ci- 
naeus recesserat quondam a 
ceteris Cinaeis fratribus suis 
filis Hobab, cognati Moysi: 
et tetenderat tabernacula us- 
que ad vallem, quae voca- 
tur Sennim, et erat iuxta Ce- 
des. 2 Nuntiatumque est Si- 
sarae quod ascendisset Barac 
filius Abinoem, in montem 
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HI Hàber, el Cineu, s'havia separat dels ci- 
neus, dels fills de Hobab, sogre de Moisés, i ha- 
via plantat la seva tenda fins a l'alzina de Saa- 
nanim, que era prop de Cedes. 

21 hom assabentà a Síisara que Barac, fill 
d'Abinoem, havia pujat al mont Tabor. SI Si- 


4, II-I4 


Sisara presenta 


É I 1 la batalla. 
Thabor: let congregavit Sara convocà tots els seus carros, nou-cents car Ú Ú 
nongentos falcatos currus, , 
et omnem exercitum de Ha- ros de ferro, i tota la gent que estava amb ell 
roseth gentium ad torrentem É 5 14 
Cison. M Dixitque Debbora de Haroseth Goim, al torrent de Cison. "" Ales- 
ae dte ee hores digué Dèbora: Alça'tl que aquest és el 
Dominus Siraram te mans diu ep què Canuè lliura Sisara a la teva mà: no ix 
tuas : en 1ps€e ductor est tu- , , 
us. Descendit itaque Barac. per ventura Yahuè al teu davant2 I davallà Barac Barac ataca, i ix 


de monte Thabor, et decem victoriós. 


millia pugnatorum cum eo. del mont Tabor amb deu mil homes darrera d' ell. 
informacions del mateix text bíblic en altres llocs, tenia la seva residència en les seves regions 
meridionals. Vegeu 1, 16. — S'havia separat. Havia tingut lloc un de tants casos de des- 
membració d'un clan d'una tribu, sempre que aquesta ha esdevingut excessivament nombro- 
sa. El cas és frequent encara avui en certs llocs entre els àrabs del desert. — La seva tenda, 
és dit en sentit collectiu. — L'algina de Saananim. No és rat veure també ayui alguns al- 
zinars a la vall d'Esdrelon. Pertocant l'alzina en questió, hem vist en Jos. 19, 33 que s'es- 
queia ben identificada amb Rhan Tudidjàr i a la proximitat de Hèlef, aquest només que a 
4 ms. al NNE. del mont Tabor. — Cedes no és pas aquí la de Neftalí, com la dels ver- 
sets 6 i IO, sinó una altra Cedes, situada en la tribu d'Issachar (cf. 1 Par. 6, 72) entre 
Mageddò i Thanach, al lloc que ocupa avui un fell dit Abu Qedés. Vegeu la IHustració. Els 
25 Xms. que la separen de Ehan el-Tudjdjàr, on hem emplaçat l'alzina de Saananim, no és 
res considerable com a extensió per a un clan de tribu, com el d'Hèber el Cineu, encara que no 
hagués comptat més que una cinquantena de tendes, si parem esment al costum nòmada de 
plantar-les per grups esporàdics a certa distància els uns dels altres. Si aquesta raó no sem- 
blés a algú prou convincent, podria optar per l'opinió del P. Abel qui distingeix ( Gdogr. de 
la Pal., I, pàg. 439) aquesta alzina de Saananim de la seva homònima de Jos. 19, 33, per 
situar-la més a prop de Cedes, a Rhan Ledjdjún, ran del torrent de Mageddò. 

13. Convocà... al torrent de Cison. El text sagrat no precisa en quin punt d'aquest tor- 
rent, que, com hem dit, corre d'un cap a l'altre de la gran plana d'Esdrelon, concentrà Sí- 
sara les seves forçes, algunes insinuacions, però, del càntic (5, 19) i el desenllaç catastròfic 
de la batalla (versets 17 i seg.) permeten d'entreveure que fou bon xic lluny de Haroseth 
Goim, cap als voltants septentrionals de Mageddò i Thanach. 

14. No ix per ventura Yabuè al teu davant2 Aquesta intervenció de Yahuè que Dèbora 
apunta amb el dit a Barac, era la presència d'una d'aqueixes tempestats formidables (cf. 5, 4 
i 20) que sobretot en entrar o eixir de l'estació hivernal solen esclatar sota el cel de Pa- 
lestina, just quan Sísara ho tenia ja tot a punt per a obrir les hostilitats contra Barac. Vegeu 
la lllustració. Era aquell el moment oportú que calia a Barac aprofitar, la desfeta de l'enemic 
era moralment segura. Amarada la terra, tota la plana anava a convertir-se en un immens xa- 
feguer que inutilitzaria l'arma principal de l'exèrcit de Sísara, que eren els 900 carros. Ma- 
nera providencial de lliurar Yahuè Sísara a les mans de Baracl Vegeu la Ilustració. 


4, I5-I9 


Sisara escapa a 
la tenda de Iahel 
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157 Yahuè desbaratà Sísara, i tots els seus car- 
ros, i totes les tropes ( ) davant de Barac. I Sí- 
sara Saltà del seu carro, i fugí a peu. $ Alesho- 
res Barac perseguí els carros i les tropes fins a 
Haroseth Goim, i totes les tropes de Sísara cai- 
gueren a fil d'espasa, no en romangué ni un. 

i I Sisara fugia a peu vers la tenda de Jahel, 
muller de Hàber el Cineu, car hi havia pau en- 
tre Jabin rei de Hasor i la casa de Hàber el Ci- 
neu. SI Jahel eixí a l'encontre de Sisara, i li di- 
gué: Vina a casa meva, vina, senyor meu, no 
temisl I anà a casa seva, a la tenda, i el cobrí 
amb una manta. PI ( Sísara J li digué: Dóna'm, 
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15 Perterruitque Dominus Si- 
saram, et omnes curtus eius, 
universamque multitudinem 
in ore gladii ad conspectum 
Barac: in tantum, ut Sisara 
de curru desiliens, pedibus 
fugeret, 18 et Barac perse- 
queretur fugientes currus, et 
exercitum usque ad Haro- 
seth gentium, et omnis ho- 
stium multitudo usque ad 
internecionem caderet. 

17 Sisara. autem fugiens 
pervenit ad tentorium lahel 
uxoris Haber Cinaei. Erat 
enim pax inter labin regem 
Azor, et domum Haber Ci- 
naei. 18 Egressa igitur Iahel 
in occursum Sisarae, dixit 
ad eum: Intra ad me do- 
mine mi: intra, ne timeas. Qui 
ingressus tabernaculum eius, 
et opertus ab ea pallio, P di- 
xit ad eam : Da mihi, obse- 


cro, paululum aquae, quia 


et prec, una mica d'aigua, que tinc set. I Obrí —sito valde. Quae aperuit 


15. I Yabuè desbaratà... Barrada llur retirada pel Cison engrossit i remorós, enfangats 
molts dels carros en la llacada, tot l'exèrcit escomès de front i de flanc per les forces d'Is- 
rael, hom comprèn el desori i pànic de l'armada cananea. — ( ). Hem suprimit a fil d'es- 
pasa, que no s'adiu en el present context, ni com a règim de DM. Hom pren la frase com 
una dittografia dels dos mots que segueixen, o com a resultat d'una distracció del copista que 
introduí aquí aquesta frase del verset seguent. — Sfsara saltà del seu carro, que ja no podia 
servir-li ni d'arma d'atac ni per a defensar-se. 

16. Barac persegut... fins a Haroselb Goim, tot encalçant-los vers l'occident per la vall es- 
treta compresa entre els pendents septentrionals del mont Carmel a l'esquerra, i el Cison a 
la dreta, única via que romania a l'enemic per a escapar-se. — No en romangué ni un, és 
una frase hiperbòlica d'estil oriental. Que si alguns, doncs, escaparen, o tardaren a caure a 
les mans d'Israel, fou això culpa de la indiferència i inacció dels habitants de Meroz. CÍ. 5, 23. 

17. Sísara fugia a peu vers la tenda de Jabel. No lluny aquesta del camp de batalla ( ve- 
geu més amunt, al mot Cedes de la nota al verset 11), era l'únic punt on, enmig d'aque- 
lla pertorbació esfereidora, podia Sísara esperar trobar un asil segur en virtut de l hospitali- 
tat oriental, sagrada llei del desert, honor i orgull del bedui. — Car hi havia pau, no vol dir 
que hagués mitjançat cap aliança. L'expressió és prou exacta, parat esment que el Cananeu 
no féu oposició al clan de Jahel perquè s'establís en el seu territori i usufructués els seus 
pasturatges. 

18. Vina a casa meva, a la meva tenda. Vegeu la IHustració. — J anà... a la tenda. Sí- 
sara accepta, i de bon grat, car sap com és sagrada la tenda de la dona, o l'apartament 
que en ella Ji és exclusiu, en els campaments dels beduins, i per això enterament a l'abric 
de qualsevol perquisició. — I el cobrí amb una manta, després que ell s'havia ajegut a terra 
per dormir. Vegeu $, 27. Amb una manta és la traducció que G., Targum i Sir. donen de 
l'àpax mav3ty de l'hebreu. El terme original té, potser, un significat genèric, i tant pot ésser 
una mena d'edredó de cotó, com un de tants tapissos de llana de camell o d'ovella de què 
estan sempre proveides les tendes del desert. 

19. Z obri ella l'odre de làban. L'escena és encara peculiar de la vida nòmada. Vegeu 
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utrem lactis, et dedit ei bi- 
bere, et operuit illum. 80 Di- 
xitque Sisara ad eam: Sta 
ante ostium tabernaculi: et 
cum venerit aliquis interro- 
gans te, et dicens: Numquid 
hic est aliquis 2 Respondebis: 
Nullus est. 31 Tulit itaque 
Iahel uxor Haber clayum ta- 
bernaculi, assumens pariter 
et malleum : et ingressa ab- 
scondite, et cum silentio po- 
suit supra tempus capitis eius 
clavum, percussumque mal- 
leo defixit in cerebrum us- 
que ad terram : qui soporem 
morti consocians defecit, et 
mortuus est. "2 Et ecce Ba- 
rac sequens Sisaram venie- 
bat: egressaque Iahel in oc- 
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ella l'odre de làban, i l'hi donà a beure, i el 
cobrí. P0 Després ell li digué: Estigues-te a l'en- 
trada de la tenda, i si s'esdevé que arriba algú 
i et pregunta, i diu: Hi ha algú aquí2 Respon- 
dràs: Ningú. "I Jahel, muller de Hàber, pren- 
gué una estaca de la tenda i agafà el martell a 
la seva mà: després S'atansa a ell lentament, i 
enfonsa en la seva templa l'estaca, que es clavà 
dins la terra, — ell dormia profundament i esta- 
va defallit — i morí. "I heus aquí que, Barac 
tot perseguint Sísara, Jahel ix al seu encontre, i 


4, 20-24 


iés per ella as- 
sassinat. 


cursum eius, dixit ei: Veni, 
et ostendam tibi virum, quem 
quaeris. Qui cum intrasset 
ad eam, vidit Sisaram iacen- 
tem mortuum, et clavum 
infigum in tempore eius. 

88 Humiliavit ergo Deus in 
in die illo labin regem Cha- 
naan coram filiis Israel : 81 qui 
crescebant quotidie, et forti 


li diu: Vina que et mostraré l home que tu cer- 
ques. Í entrà a casa seva, i heus aquí Sisara cai- 
gut mort, amb l'estaca a la seva templa. 

3 Així havia Déu humiliat aquell dia Jabin, 
rei de Canaan, davant els fills d'Israel. P" I la mà 
dels fills d'Israel s'anà sempre afeixugant sobre 


la lustració. Sovint ens hem trobat en la necessitat de solicitar dels àrabs semblant favor, 
assedegats que ens sentíem després d'una fadigosa jornada, i ha estat més fàcil oferir-nos el 
bot de làban que una gerra d'aigua. El làban, o llet fermentada, aquesta beguda sana, hi- 
giènica i refrescant no manca cap dia de l'any en la tenda de l'àrab nòmada, per poc ben- 
estant que es consideri. Al caure de l'hivern i a la primavera, quan la llet abunda més que 
en altra època de l'any, serà i tot una beguda nutritiva, car hom no n'haurà extret la man- 
tega, en altres temporades el làban podrà no ésser més que una mena de xerigot. — J P hi 
donà a beure. Hom podria suposar que, tot obrint l'odre i allargant-li l'obertura per tal de 
beure a xarrup com a voltes s'acostuma: 5, 25, però, dóna a entendre que li presentà un 
bol o copa plena del líquid deliciós. 

21. Prengué una estaca de la tenda i agafà el martell. D'aquestes estaques, que serveixen 
per a fixar les cordes que mantenen teses les estofes de la tenda, n'hi ha sempre un cert 
nombre de recanvi. En tot campament nòmada, la tasca de plantar la tenda en haver arribat 
a un punt de destinació, així com també la de reforçar les estaques, etc., en dies de vent 
o de tempesta i de plegar-la al moment de la partença, és reservada a les dones. Així Jahel, 
resolta a executar el seu pla contra Sisara, es serveix de l'instrument que estava avesada a 
manejar. Vegeu Lagrange. 

Enfonsà en la seva templa l'estaca. Seria un gran error pretendre judicar l'acció de Jahel 
amb el criteri d'una moral evangèlica i passar-la pel tamís de vint segles de civilització, no 
disposant encara d'altra part de prou elements per a apreciar els compromisos que amb els seus 
amics els cananeus havia contret el clan de Jahel (vegeu en la nota al v. 17), part d'una 
tribu emparentada, aliada i gairebé fusionada amb el poble d'Israel. 

23. Rei de Canaan. Vegeu la nota al v. 2. 

24. Lla mà dels fills d'Israel s'anà senpre afeixugant sobre Jabín, mancat com estava dels seus 
carros de ferro, que eren el secret de la seva força. Amb la victòria contra Sisara i Jabín, 
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Jabin, rei de Canaan, fins que destruiren Jabin, — Manu opprimebant Iabin re- 
gem Chanaan, donec dele- 


rei de Canaan. rent eum. 


Israel ha donat un cop mortal al Cananeu, que no tornarà ja a aixecar superbament la seva 
testa. El poble d'Israel serà encara oprimit, vexat, en punició de les seves defeccions, el càs- 
tig, però, no li vindrà ja sinó de la part dels seus enemics exteriors. 
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CAPÍTOL V 


ODA TRIOMFAL 


l Cecineruntque Debbora J qquell dia Débora i Barac, fill d' Abinoem, can- mones. 
et Barac filius Abinoem in faren. dient: 
taren, : 
8 Quan hom deixà esbullada sa cabellera a Israel, 
3 Li 
Israel animas vestras ad pee- QUAN Pom S' oferí generosameni. 
riculum, benedicite Domino. Beneiu Yahuèl 


illo die, dicentes : 
2 Qui sponte obtulistis de 


Cap. V. Després de la victòria, el càntic. És el que farien encara avui els alarbs després 
d'una ràtzia afortunada. D'un estil senzill, ingenu, sovint vigorós i sublim, aquesta oda me- 
reix pel seu enlairat lirisme un lloc d'honor en la literatura no sols semita sinó fins i tot 
universal. És a més un monument d'un gran valor històric, per tal com tothom, fins els 
crítics més severs, el reconeixen com una de les composicions més antigues de la Bíblia, i 
d'una data contemporània dels fets que canta, quan el cor del poeta batia encara emocionat 
per la impressió dels grans fets esdevinguts. Pertocant a aquest particular, les insignificants 
diferències que un esperit primmirat podrà notar en comparar-la amb el relat en prosa del 
capítol precedent, s'esvaneixen davant les exigències de l'estil poètic de la composició. 

Pot dividir-se en tres parts principals : abans del combat( 3—11), durant el combat (12—22), 
després del combat (23—30). El ritme mètric no sembla pas uniforme, estrofes irregulars, 
estics de dos, tres i quatre accents. Els estics, però, corren ordinàriament de dos en dos 
amb un cert paraHelisme. — El text, ja de si difícil per raó del seu caràcter arcaic, ha so- 
fert en molts dels seus passatges, degut potser a haver estat retocat en temps posteriors, 
però sobretot, per culpa de la incúria dels copistes. Diguem, encara, que si a vegades en certs 
particulars és obscuríssim i gairebé desesperant, a desgrat i tot dels esforços de la crítica tex- 
tual, en el seu conjunt, però, es fa sempre entenedor. 

1. Malgrat les objeccions que solen fer-se (cf. als versets 7 i 12) és Dèbora la qui ha 
d'ésser considerada l'autor del present càntic. Barac no és aquí citat més que per companye- 
risme amb la profetessa. És ben conegut el rol remarcable de les dones en la literatura àrab 
com a poetesses, sobretot als temps antics. 

2. Pensem amb Burney que el present verset no forma part del càntic, sinó que més 
aviat ha de considerar-se com una espècie de títol o indicació de la seva composició, a sem- 
blança dels que es llegeixen al començament dels nostres Psalms, per exemple, el 3, el 34, 
etc. — Quan hom deixà esbullada sa cabellera. Si és aquesta la traducció exacta dels dos mots 
de l'hebreu niy3B y453, d'altra banda tan discutits, la frase en questió faria allusió al vot 
que hom emitia antigament de deixar créixer i no tenir cura dels propis cabells fins que 
s'haguessin acomplert certes condicions (cf. Act. 18, 18), i en el cas especial d'un guerrer, 
fins haver obtingut la victòria cobejada, per tal com entre els pobles primitius la guerra era 
considerada com quelcom sagrat, i més especialment a Israel, on Yahuè era el Déu dels 
exèrcits. Vegeu Burney. — Quan hom s'ofert generosament, és a dir, quan una part de les tri- 
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Invitació. 8 Escolteu, oh reisl $ Audite reges, auribus 
Pareu 0ida, prínceps de la terral percipite principes: Ego sum, 
A Yahué, jo, jo vull cantar. ego sum quae Domino ca- 
Psalmejaré a Yahué, nam, psallam Domino Deo 
Déu d'Israel. Israel. 

La Tecfinia. £ En eixir Vós, oh Yahué, des de Seir, 4 Domine cum exires de 
en avançar Vós des del camp d'Edom, Seir, et transires per regiones 
la terra tremolà : Edom, terra mota est, cae- 


també els cels fes commogueren c lique ac nubes distillaverunt 


i aigua els núvols regalaren. 

8 Les muntanyes " tomballaren " 
davant Yahuè, ( ) 

davant Yahué, 

Déu d'Israel. 


aquis. 


5 Montes fluxerunt a facie 
Domini, et Sinai a facie Do- 


mini Dei Israel. 


6 In diebus Samgar Ailii 
Trista situació . 
Gu 8 Als dies de Samgar, fill d' Anath, Anath, in diebus Tahel quie- 


bus d'Israel es presentaren espontàniament a combatre a glòria de Yahuè per tal d'alliberar- 
se del Cananeu que l'oprimia. — Beneiu Yabuèl Equiparem aquesta invitació al d'aleluia, 
lloeu Yabuè, que, emplaçada al principi d'alguns Psalms (cf. Ps. 106, III, 112, etc.), ser- 
via d'antífona quan aquests eren cantats en les funcions litúrgiques del temple. 

3. És una invitació introductòria al càntic, adreçada a tots els magnats de la terra. 

4-5. Yabuè és el personatge de més relleu de tot el quadre. Eixit de Seir o del Sinaí, 
lloc preferit de la seva residència, la poetessa el veu passar per les regions de la Idumea, 
al S. de Canaan, i atansar-se majestuosament a l'auxili del seu poble, acompanyat de la forta 
pluja, calamarsa, llamps i trons de la tempesta, que reduirà a no-res l'exèrcit enemic. — "Es 
commogueren". En lloc de 358), regalaren, que torna a ésser emprat amb més oportunitat en 
l'estic seguent, hem preferit llegir 3319), que és el terme equivalent a l'EÉsord9m del G. — 
t Tomballaren '. També seguint el G., i recolzats en Targum i Sir., hem corregit 3913, regali- 
maren, de TM., per 3òt3 — ( ). No és sense gran recança que, tot seguint els principals 
crítics, hem omès la frase )3)D nf de TM., car la proposta de Clermont Ganneau i pocs al- 
tres de prendre el Ze Sinai com a equivalent de Du-Sinai, considerat aquest com un nom 
honorable de Yahuè, d'una manera semblant a com era anomenat Du Schara el déu dels 
nabateus, és veritablement temptadora. Vegeu Lagrange. En el supòsit d'acceptar-ho, alesho- 
res hom hauria d'ometre el primer Yabuè, i el vers diria: Les mumtanyes tomballaren — davant 
( ) Du Sinai — davant Yabuè— Déu d'Israel. 

6-8. És descrita la llastimosa situació a la qual el Cananeu havia reduit el poble de Yah- 
uè, que morava principalment a les proximitats de les grans ciutats de la plana d'Esdrelon, 
sense haver reeixit a sotmetre-les. Consequència d'aquesta situació foren la total paralització 
del comerç, la dificultat de comunicació entre els pobles de les diferents tribus, la insegure- 
tat fins en la pròpia llar, que sovint havia d'ésser abandonada, i tot l'Israel del nord reduit 
a l'extrema misèria. 

6. Samgar, fill d'Anabt. Vegeu 3,31. Aquest verset i l'origen exòtic (hittita) del nom 
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verunt semitae: et qui in--— als dies de Jahel, 
grediebantur per eas, ambu- — cesçaren fa Israel" les f caravanes : 
laverunt per calles devios. : R 3 
i els vianants caminaven 
7 Cessaverunt fortes in Is--— PCT sendes tortuoses. 
rael, et quieverunt: donec. 7 Eren els ' llogarrets " deshabitats, 
surgeret Debbora, surgeret. eren deshabitats a Israel, 
Sa de aut fins que sorgires, Débora, 
: 3 
s Nova bella elegit Domi-- ANS que Sorgires, oh mare d'Israel. 
nus, et portas hostium ipse 8 Déu escollí coses noves 
subvertit: elypeus et hasta quan era la guerra a les portes, 
si apparueriat in quadragin- escut no apareixia ni llança 
Dis bes entre els quaranta mil d'Israel. 
9 Cor meum diligit prin- 3 
ia 2 El meu cor als comandants d'Israel, El poble semi: 


cipes Israel: qui propria vo- a i 
luntats obtulsiis vos die... Els QUÍ $'Oletiten generosament entré el poble, 


Beneiu Yabuèl 


gant-se per al 
combat. 


mini, benedicite Domino. 


Samgar són els principals punts d'estàntol pels qui sostenen que el personatge en questió 


fou un opressor d'Israel, i no pas un Jutge. — f 4 Israel". És tot recolzant en el G. alexan- 
drí, que hem acceptat aquesta correcció, en lloc de als dies d'Israel, de TM., que sembla no 
adir-se al costat de Sampear. Vegeu Zapletal. — " Caravanes . Amb la major part dels mo- 


derns vocalitzem MNYN, en lloc de MiNIN, vies O senders, de TM. 

7. "Els llogarrets, tot llegint MimB amb quatre Mss., en comptes de yiM3B de TM., de sig- 
nificació incerta. — Desbabitats, car, com diu Burney, mancats aquests llogarrets de muralles, 
l'enemic no tardà a expulsar-ne els seus habitants, els quals segurament es veieren obligats, 
com més tard sota la pressió de Madian i dels filisteus (cf. 6,2 i í1 Sam. 13,6), a cercar 
un refugi en les esplugues i en els llocs inaccessibles de les muntanyes. — Fins que sorgires. 
Aquesta interpellació, que no passa d'una figura poètica d'estil oriental, no pot fer obstacle 
a la hipòtesi que considera Dèbora com autora de la composició. 

8.Déu escollí coses noves quan era la guerra a les portes, vol ésser la traducció d'un text he- 
breu que sembla corromput i que l'enginy de la crítica no ha estat capaç de reconstituir sa- 
tisfactòriament a desgrat dels esforços esmerçats. Vegeu Budde, Moore, Lagrange, Zapletal, 
i Burney per no citar més que pocs autors moderns. — Escut no apareixia mi llança, des- 
criu per a l'Israel d'aleshores una situació semblant a la de 1 Sam. 13,19 i seg. — El sen- 
tit del verset sembla ésser que en circumstàncies en què el poble de Déu es trobava de P'u- 
na banda vexat, oprimit i amenaçat d'extermini, i de l'altra desarmat i impossibilitat de de- 
fensar-se, Déu es serveix d'un procediment que podríem dir nou, en escollir una dona i els 
elements de la natura com a mitjà de salvament. 

9-11. La generalitat dels exegetes són de parer que aquesta part del càntic representa la 
marxa triomfal després de la victòria, nosaltres més aviat hi veiem amb Desnoyers ( Hist. du 
Peuple Hébr., 1, pàg. 147, n. 6) una descripció de l'aixecament dels notables i voluntaris 
del poble oprimit que es van reunint per dirigir-se al lloc de la batalla. 

9. El meu cor, això és, el meu pensament, o, potser, el meu amor i simpatia. — Coman- 
dants vol dir aquí els qui donaven estatuts per al govern del poble. — Beneiu Yahbuèl Creiem 
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JUTGES 


10 Tot cavalcant rogenques someres 
asseguts damunt de tapissos 

i tot avançant sobre camins de ' verdor", 
H'entre les veus dels qui canten als pous, 
allí hom celebra la justícia de Yahué, 

la justícia del conductor d'Israel. 


Aleshores davallà a la porta el poble de Yahuè. 


Coratge, Dèbora 
i Baracl 


2 Desperta't, desperta t, Dèbora, 
desperta't, desperta't, digues un càntic 
Dempeusl oh Baracl 
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10 Qui ascenditis super ni- 
tentes asinos, et sedetis in 
iudicio, et ambulatis in via, 
loquimini. 


U Ubi collisi sunt currus, 
et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur iusti- 
tiae Domini et clementia in 
fortes Israel: tunc descendit 
populus Domini ad portas, 
et obtinuit principatum. 


12 Surge, surge Debbora, 
surge, surge, et loquere can- 


ticum: surge Barac, et ap- 
prehende captivos tuos fili 
Abinoem. 


i fes captiu a qui captiu et tenia, 
oh fill d' Abinoem. 


12 Salvatae sunt reliquiae 
populi, Dominus in fortibus 
dimicavit. 


Les tribus aple- 


dé 8 Aleshores els escapats davallaren vers els 
gad es per al com- 
bat, nobles, 

el poble d'Israel davallà ' per a Ell" com herois. 


14 TS EE $ È er M Ex Ephraim delevit eos 
D'Efràim, ' capitans" són fa la vall 
3 3 


in Amalec, et post eum ex 


que la frase exerceix aquí el mateix rol més o menys litúrgic que al verset I, sense cap in- 
fluència en el context. 

ro. Rogenques, O més exactament, del color del cérvol o del lleó —que no és rar de veu- 
re encara avui a Palestina—, és el significat del mot àrab que correspon a l'àpax de l'hebreu. 
— Damunt de tapissos. Aquest detall relatiu a l'ornament de la sella de les someres, el ma- 
teix que el del rar i recercat color rogenc d'aquestes, ens dóna entenent que Dèbora inten- 
ta assenyalar els magnats i notables d'Israel. — " De verdor". És així que tradueix el P. La- 
grange després d'haver llegit MV, en lloc de imtY, de TM. 

11. En el present verset són molts els punts controvertibles. És difícil de precisar la idea 
exacta de la poetessa. Hem traduit aproximadament. — lesbores davallà... És una variant 
marginal del verset 13 introduida en aquest lloc per un copista distret. 

12. La present estrofa ens transporta al moment en què hom s'anava arranjant per la batalla. 
— 4 qui captiu el tenia. D'aquest incis, Desnoyers (J. c., p. 140) dedueix que Barac du- 
rant el temps de l'opressió havia estat retingut presoner pel Cananeu, podria ésser, però, 
que faci referència a la trista situació del poble hebreu en general. 

13-15". Exposa com es van reunint els combatents, i esmenta les tribus que han pres part 
en la lluita contra el Cananeu. 

13. Els escapats podrien ésser els hebreus que habitaven més o menys barrejats amb els 
cananeus en les ciutats de la plana d'Esdrelon, i als quals, havent reeixit a burlar llur vigilàn- 
cia, fou possible d'anar a juntar-se amb els combatents. — "Per a ellf, és a dir, per a Yah- 
uè, per la seva causa. Així el G., que llegí 1) en lloc de b de TM. 

14 "Capitans". Hem acceptat la correcció crítica de Lagrange, Schlògl, Desnoyers i d'al- 
tres, i hem llegit DM) o DMHNOY, en comptes de DEU, llur arrel, de TM., tant més que la 
correcció PbyYA "a la vall" (del Cison), en lloc de la paraula seguent pòby3 "a Amalecí de 


Cel l 


TM., recolza en el G. alexandrí i el de Teodoció. — "Ton germà", talment com llegí el 
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Beniamin in populos tuos o. ton germà" Benjamin és entre els teus. 


Amalec: de Machir princi- : 
Led Mcaidnmas etc Ten De Machir davallaren comandants, 


bulon qui exercitum duce- i de Zabulon els qui tenen el ceptre d' escrivà. 
dona as 15 c Els prínceps ' d'Issachar eren amb Déebora: 
15 Duces Issachar fuere. fi Neftali fidel a Barac 


cum Debbora, et Barac ve- f es 
re. E parc VE fou tramesa a la vall, al seu seguici. 
stigia sunt secuti, qui quasi 


in praeceps ac barathrum se A 
discrimini dedit: diviso con- En els districtes de Rubén Les tribus indo- 


3 4 . . . lents. 
tra se Ruben, magnanimo- — grans foren "les deliberacions" de l'esperit. É 
rum reperta est contentio. 16 P 3 h i l I d 
er què has romàs entre les cledes, 
16 habitas i : 
Quare habitas inter du" — Q escoltar el so de les flautes dels ramats 2 

os terminos, ut audias sibi- ES À 
los gregum2 diviso contra En el districte de Rubèn 
se Ruben, magnanimorum — orans foren les deliberacions de l'esperit. 
reperta est contentio. i : 

i 17 Dellà el Jordà demora Galaad. 

D'Gaban teus latoc 7 Dan, per què me a les maus2 
quiescebat, et Dan vacabat £ É 
samibus" Hsor habitar in. ASel habita a la dba de la mar 


G., més adient que no pas darrera teu de TM. — De Macbir, és dit aquí per de Mamnassès, 
pare de Machir, i amb relació a la meitat d'aquesta tribu que habitava a Canaan, diferent- 
ment de l'altra meitat que ocupava el N. de la Transjordània. — Els qui tenen el ceptre d'es- 
crivà, és una frase paralela a comandants de l'estic precedent, i que fa referència al ceptre 
o bastó que solien portar en signe de llur autoritat. 

1ste. Els prínceps". Així el G., en lloc d'els meus prínceps de TM. — "I Nefiall fidel a 
Barac". Aquest estic, en TM.: I Issacbar també, Barac, és desconcertador, car de l'una part 
resulta inelegant la repetició d'Issachar, i de l'altra no es comprèn l'omissió de Neftalí en 
el present passatge on es fa esment de les tribus que respongueren a la crida de Barac. Per 
a la justificació de la substitució que hem insertat, vegeu Burney. — Fou tramesa (la tribu 
de Neftalí) a la vall (del Cison) al seu seguici (al seguici de Barac). 

154-18. Passades en revista les tribus que han participat a la batalla, la poetessa llançarà ara 
un sarcasme a les que, indolents, han preferit romandre a casa, tot increpant-les irònicament. 

1sde-16. "Les deliberacions". Seguim la lliçó de cinc Mss. VIP, com en 161, en lloc de 
Mppn, resolucions, de TM. — Per què bas romàs... Cal tenir present que Rubèn, establert en- 
mig dels grassos pasturatges del planell de Moab, a l'E. de la Mar Morta, continuà vivint 
com a nòmada a la manera dels actuals beduins. Invitat a participar a la lluita contra el Ca- 
naneu, delibera, roman indecís, i acaba per no moure's d'entre els seus ramats. Són les 
eternes discussions i la indolència dels alarbs del desert. — En el districte... és una repeti- 
ció de 151, lapsus d'un copista. 

17. Galaad, si ja no és dit ací en lloc de Gad (cf. De Vaux, RB., 1941, P. 28), es 
posa en aquest lloc per l'altra mitja tribu de Manassès, establerta al N. de la Transjordània. 
— Per què viu a les naus2 Dan, que tenia el seu territori prop de la costa, el mateix que 
Aser, probablement vivia com aquest de llur contribut al comerç marítim de les naus fení- 
cies. Així es comprèn que es desentenguessin de les vicissituds de llurs germans que vivien 
a l'interior del territori. 
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i demora en els seus ports. iaio ges, 65 Si pomius 
"8 Zabulon és un poble que fins a la mort menys- 

: 18 Zabulon vero et Neph- 

prea sa vida thali obtulerunt animas suas 


així com Neftalí sobre els tossals de la plana. ai qe ul 
19 Venerunt reges et pu- 


. . É t - 
La batalla, LO Arribaren els reis, f acamparen ", Es Cas h lia 


aleshores els reis de Canaan combateren luxta aquas Mageddo, et ta- 
ès men nihil tulere praedantes. 
a T'hanach, a les aigues de Mageddò , 


20 De caelo dimicatum est 


guany d' argent no recolliren. contra eos: stellae manen- 
tes in ordine et cursu suo, 

20 Des del cel han combatut els estels, siversus Sisamees qugnaee. 

des de llurs Òrbites han combatut contra Sísara. — Vet 

et Els ha arrossegat el torrent de Cison, 7 Torrens Cison traxit 
cadavera eorum, torrens 


el torrent " els ha sorprés ', el torrent de Cison. —Cadumim, torrens Cison: 


conculca anima mea robu- 


Peucalciga fort, ànima meval stos. 
"1 Les peúlles dels cavalls bateren aleshores el SÓl, — 2 Unguiae equorum ceci- 


: derunt, fugientibus impetu, 
pel galopar, galopar dels seus corsers. a De ta aa 


fortissimis hostium. 


Meror. 88 Maleiu Meroz, ha dit l'àngel de Yahuè, d'itllidiems eis 
maleiu, maleiu sos habitants I le ar cer el 
Car no vingueren a l'ajut de Yahuè, quia non venerunt ad auxi- 
LE 1 . lium Domini, in adiutorium 
a l'ajut de Yahuè entre els herois. fortissimorum eius. 


18. Fet l'esment de les tribus peresoses, i qui sap si recalcitrants i tot, Dèbora vol dei- 
xar una bona impressió, tot fent ressortir en aquest verset el coratge i abnegació de les dues 
tribus més valentes. 

19-22. Descripció de la batalla: el Cananeu acampa entre Thanach i Mageddò, i ataca 
debades Israel. En favor d'aquest acut l'ajut del Cel amb una forta tempesta. El Cison s'en- 
grosseix, arrossega els cadàvers dels traspassats, i els sobrevivents fugen al galop en llurs 
carros i corsers. 


19. Els reis cananeus a les ordres del general Sísara. — " Acamparen". Llegim com el 
G., en lloc de combateren de TM. — Thanacb... Mageddò. Vegeu 1, 27. Les aigues de Maged- 
dò són el torrent Cison. Vegeu 4, 7. — Guany d'argent no recolliren. No solament no repor- 


taren el botí que cobejaven, sinó que, com anem a veure, foren desastrosament derrotats. 

20. Han combatut els estels. Yahuè, Déu dels exèrcits, acudí a l'ajut d'Israel amb els seus 
soldats els estels, i aquests combateren contra Sísara amb llurs armes que són els vents, trons, 
llamps, pluja violenta i calamarsa. 

21. El torrent de Cison, emgrossit amb les aigies de la tempesta. Vegeu 4, 7. — " Els ba 
sorprès". Essent el aM34p de TM., inexplicable, hem acceptat de llegir DD7P amb Ehrlich. — 
Peucalciga fort, ànima meva, vol ésser la traducció d'un estic probablement corromput i que 
ha estat diversament corregit i interpretat. Aquesta exhortació que es fa l'autor a aixafar els 
cadàvers dels vençuts, arriba massa sobtadament, i desentona enmig del present context. 

23. Merog correspon probablement a Rh. Màrús, a uns 8 lems. al S. de Cedes de Nefta- 
lí. Degué ésser un centre d'habitació israelita, que no anà a P'ajut de Yabuè, això és, no con- 
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4 Benedicta inter mulieres 2t Beneida sigui Jahel entre les dones, La gesta de Jah- 
Iahel uxor Haber Cinaei, et 3 R el. 
benedicatur in tabernaculo la muller de Hèber el Cineu, 


se, entre les dones de la tenda sigui beneida. 
25 Aquam petenti lac de- 20 Aigua demanà, làban li oferi 
dit, et in phiala principum — crema li presentà en la copa dels iHustres. 
obtulit butyrum. i , s 
26 Allargà la seva mà a l'estaca, 
26 Sinistram manum misit  : 
ad elavum et dexteram ad 1 la Seva dreta al martell dels obrers. 


fabrorum malleos, percus- —Sísara percudí, el seu cap anihilà: 
sitque Sisaram quaerens in  . un i I i 
capite. vulneri locum, et 1 eSClafà, i traspassà la seva templa. 


tempus valide perforans. 2T Entre els seus peus s'havia ell arronçat, estirat, 
27 Inter pedes eius ruit: romàs estés, 


defècit, etimortuus est: vol Entre els seus peus es va encorbar, caigué: 
vebatur ante pedes eius, et 


iacebat exanimis et misera-— On ES Va arrOnçÇar, alli caigué mort. 
bilis. 


Dec tinestacatanicions 88 Esguarda a la finestra, i crida A casa la mare 


i , : de Sisara. 
ululabat mater eius: et de — Ja mare de Sísara a la gelosia: 
cenaculo loquebatur: Cur 


moratur regredi catrus dluss: Per què triga a amibar el seu carros 


tribuí al triomf de la seva causa, coligada amb la del poble d'Israel, tal vegada perquè, per 
por del Cananeu, enmig del qual potser es trobava, no volgué allistar-se amb els combatents 
israelites. 

24-27. Admirable quadre en el qual és representada a grans pinzellades i amb tots els 
seus particulars l'escena tràgica que es desplega dins la tenda de Jahel. La poetessa la descriu 
després d'aclamar gloriosament l'heroina. 

24. Beneida... Diu molt bé Fillion que aquest elogi que fa Dèbora no mira pas l'acte de 
Jahel considerat en si, sinó més aviat els feliços resultats que se'n seguiren per als hebreus i el 
coratge de l'heroina. — Entre les dones de la tenda... això és, entre les dones dels nòmades. 
D'altres prefereixen traduir: entre les dones, en la tenda sigui beneida. 

25. Vegeu la nota a 4,18. — Crema és probablement en aquest lloc una amplificació 
poètica de làban, exigida per la llei del paralelisme. 

26. Allargà la seva mà, vol dir, prengué amb la seva mà. Aquesta era naturalment la 
mà esquerra, puix que amb la drela, com diu en l'estic seguent, prengué Jahel el martell. 
— Martell dels obrers, probablement per remarcar que Jahel es serví d'una eina casolana 
i no pas d'un estri de combat. Vegeu Zapletal. — Anibilà. El verb hebreu npOb és un àpax, 
i per això el seu significat no és ben precís. Li hem aplicat el sentit que té aquesta arrel en 
llengua alarb. 

27. Entre els seus peus s'havia ell arronçat, estirat, romàs estès: tres accions succesives de 
qui, molt afadigat, s'ajeu a terra per descansar i dormir. 

28-30. Aquí el lirisme del poema ateny el seu punt culminant. Dèbora ens transporta a 
casa la mare de Sisara per descriure'ns l'angoixa del seu cor causada pel retard del seu fill, 
i per fer-nos sentir una de les respostes de la seva companya, mirant d'aconhortar-la. 

28. La gelosia, que fa en el present context funció de parallelisme amb finestra de Pestic 
precedent, és el reixat de fusta que en moltes cases d'Orient sol ésser collocat davant de la 
finestra o balcó, i que permet al qui està a dins d'esguardar sense ésser vist. 


5, 29-31 JUTGES 238 


Per qué les rodes dels seus carros es retarden2 —quare tardaverunt pedes qua- 
29 6 A c : . drigarum illius 2 
La més llesta" de les princeses li respon, 
a ella es respon a si mateixa: 3 Una sapientior ceteris 
30 5 DE. uxoribus eius, haec socrui 
Segurament estan repartint el botí, ae ei a 
una, dues donzelles per a cada u, 
r bi . L 30 2, RR EE i 
botí de vestits virolats per Sísara, Forsitza nunç dividit 
Ó i E spolia, et pulcherrima femi- 
botí de vestits virolats, de peça brodada, narum eligitur ei: vestes di- 


un vestit virolat, dues peces brodades ' pel meu  versorum colorum Sisarae 
traduntur in praedam, et su- 


ç 
coll". pellex varia ad ornanda col- 
Boti... la congeritur. 


or a: ' . , : 81Sic pereant omnes inimici 
Belfsceii. 31 Així pereixin, oh Yahué, els qui a Vós odien. Es La Jep eta DL 


I els qui l'estimen siguin com el sol quan ix gunt te, sicut Sol in ortu 
amb sa puixança suo splendet, ita rutilent. 


4 32 Quievitque Terra per 
I reposà la terra quaranta anys. quadraginta annos. 


29. (La més llesta". Amb V. i Sir. llegim en sing., en lloc de plur. de TM. — Prince- 
ses són probablement les esposes dels principals reietons, que havien partit a la batalla sota 
les ordres de Sísara, i que ara es troben reunides a casa la mare del gran general, tot espe- 
rant ansiosament noves sobre el curs del combat, i canviant entretant llurs impressions. Ve- 
geu Lagrange. 

30. Una, dues donzelles, del poble d'Israel per a cada un dels soldats del Cananeu, que hom 
suposa vencedor. — " Pel meu coll". Així el G., en comptes del pl. de TM. Tot i això, 
aquesta correcció no projecta pas prou llum al text obscur dels dos últims estics. 

31. La poetessa clou la seva oda tot alçant el seu esperit envers Yahuè, autor principal 
de la victòria. Digne epifonema d'un dels càntics més sublims de la Bíblia. — Els qui a 
Vós odien... Els qui l'estimen.... Aquest canvi de persones és, com diu molt bé el P. Lagran- 
ge, una elegància del parallelisme. Els exemples es repeteixen en altres llocs, sobretot en el 
llibre dels Psalms. 

Sorprèn de constatar com, en un temps en què Israel es trobava encara als bolquers de 
la seva civilització en els aspectes polític i cultural i, en certa manera, el religiós i tot, ha 
pogut crear una composició literària tan remarcable per l'elevació de conceptes pertocant prin- 
cipalment Yahuè, al qual hom atribueix tot el mèrit de la victòria, ço que produeix tot un 
esclat de lloances i un solemne acte d'acció de gràcies per la seva bondat envers Israel. 
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CAPÍTOL VI 


GEDEÓ 


i Fecerunt autem flii Is- I els fills d'Israel cometeren el mal als ulls de mada envaeix 
rael malum in conspectu la terra d'Israel, 


Domini: qui tradidit illesin Yahuè, i Yahuè els lliurà a la mà de Madian 


Cap. VI. Reduit a la impotència el terrible Cananeu, Israel tornà a fruir d'una llarga 
temporada de pau. L'agricultura i el comerç atenyeren un nivell de gran prosperitat, i els 
fills d'Israel, enriquits i sadollats de plaers materials, prompte s'oblidaren de Yahuè, autor 
de llur prosperitat i anaren a regraciar-ne els enemics rivals d'Ell, els Baals i Astartés. Fou 
necessària, per tant, una nova intervenció de dalt per tal de fer-los entrar en seny, i aquesta 
volta Yahuè es valgué de les ràtzies de Madian, una de les més nombroses i poderoses tribus 
estrangeres. 

Per capir ben bé la situació creada a Israel amb motiu d'aquestes ràtzies dels madianites, 
cal tenir present que tostemps la tribu beduina, ultra la determinada porció del territori que 
ocupa i que li pertany com a propietària, posseeix encara un cert dret de pasturatge fora dels 
seus propis límits i en territori d'altri, circumscrit, però, a les ramades dels seus camells. 
Així és com cada hivern hom pot contemplar l'espectacle de la vall del Jordà envaida per 
milers d'aquests remugants, pertanyents a diferents tribus, sobretot a la nombrosa i poderosa 
dels Beni Salhr, que ocupa a la Transjordània una gran porció de territori dels madianites 
d'antany. En temps normals, una semblant invasió és considerada com a pacífica, i raríssima- 
ment s'esdevé que el propietari d'una terra conreada hagi de plànyer-se del més lleu perjudici. 
La propietat d'altri és així escrupolosament respectada. Procedir altrament, com és ara deixar 
pasturar els ramats pels camps conreats i verdejants de forment, ordi o altres cereals, apro- 
fitar una distracció del propietari per arrabassar-li caps de bestiar, assaltar les eres i apoderar- 
se dels productes de la collita, palesa una invasió enemiga. En semblants contingències, els 
habitants de la contrada es consideren com a solidàriament damnificats, i no triguen a aixe- 
car-se tots en armes contra l'invasor i repelir-lo, com s'ha donat sovint el cas per les tribus 
cristianes de Màdabà contra els agarens de Beni Salhr, a menys que, conscients de llur 
feblesa enfront d'un enemic molt superior a ells en força, es vegin constrets, malgrat ells, a 
doblegar-se i a tolerar el jou feixuc com s'esdevingué modernament per a la tribu d'Aduàn 
respecte a la dels Beni Salthr, i fou també el cas per a Israel en la situació exposada a conti- 
nuació per l'autor sagrat. 

1. Cometeren el mal als ulls de Yabuè. Vegeu en 2, 1r. — Madian era una tribu nòma- 
da de comerciants, descendents d'Abraham per Ceturà (Gn. 25, 2), la qual plantava les se- 
ves tendes i pasturava les seves ramades des de la costa septentrional de la Mar Roja, a l'E. 
del golf de la 'Àgaba, on sembla que tenia el seu centre principal, fins molt amunt vers el 
septentrió, en una extensa faixa de terreny de llarg a llarg a l'orient de la Transjordània. Se- 
gles més tard i en èpoques relativament recents, una part de la tribu es fixà en el susdit 
centre principal, a l'E. de la 'Àgaba, i hi aixecà la ciutat coneguda per Ptolomeu i Eusebi 
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durant set anys. "I s'enfortí la mà de Madian da- —manu Madian septem amnis, 
Bet opressi sunt valde ab eis. 


munt Israel. Per raó de Madian, Israel es servia — Feceruntque sibi antra et 


de les sitges que són a les muntanyes, i de les sPeluncas in montibus, et 
munitissima ad repugnandum 


esplugues, i dels llocs fortificats. P I s'esdevenia Lee aa ame le 
: , : rael, ascendebat Madian et 
que, si Israel sembrava, pujava aleshores Madian, —Amàlec, ceterique orienta- 


: : OL : lium nationum: fet apud 
i Amalec, i els fills d'Orient pujaven contra ell. LL hace: deia, int 


i devasta els seus tlacampaven davant d'ell, i devastaven els pro- —erant in herbis cuncta vasta- 
productes. bant usque ad introitum 


ductes de la terra, fins venir tu a Gaza, i no —Gaze: nihilque omnino ad 


: Sa ala Ó d vitam pertinens relinquebant 
deixaven subsistències a Israel ni ovella, ni brau, in Israel, non oves, non bo- 


amb el nom de Madiama i Madiané respectivament. Per a més detalls, vegeu la nostra IHus- 
tració. 

2. Es servia. Per a aquesta traducció de DM) 3VY, consulteu Èx. 38, 24, Lv. 7, 245 
I Sam. 8, 16. Amb la traducció es feren, que ordinàriament s'aplica a la frase, hom es veuria 
obligat a suposar que l'autor sagrat deixava reflectir una creença de l'ambient popular enmig 
del qual ell es trobava, relativament a l'origen de les fortificacions de les muntanyes, que 
potser ja en els seus temps havien passat a la categoria de ruines. En tot cas, l'expressió 
verbal no podria pas aplicar-se rigorosament a les esplugues naturals de les muntanyes, que 
en semblants casos constituien el refugi principal. 

Les sitges. No garantim aquesta traducció de MiNi3b, que és un àpax. La seva significan- 
ça pot dependre de l'etimologia que hom li apliqui. Si hom considera aquest mot com a de- 
rivat de l'arrel alarb nabara, pot significar una cavitat, i referir-se a una espècie de sitja 
natural o artificial, si de l'arrel hebrea 795, resplendir, emparentada amb 73, nur, no 
és difícil de trobar-hi una certa correspondència amb el manara àrab, o minaret, que per ex- 
tensió pot també significar una espècie de forre. Ara bé, de semblants torres bastides a pos- 
ta dalt de certes muntanyes per tal de vigilar la contrada o espiar els moviments de l'ene- 
mic i defensar-se en cas oportú, així com també de sitges excavades naturalment o artificial 
sota terra, se'n veuen encara restes en molts punts de Palestina i Transjordània. 

Esplugues. Aquestes es compten per milers en les muntanyes de Palestina, sobretot en les 
timbes i en les vessants abruptes de certs uadys, aprofitades més tard com a celles als fervo- 
rosos temps bizantins de vida eremítica, principalment en els uadys Fàra, Qelt, en-Nàr, en 
el Dj. Qarantal i en les vessants nord-occidentals de la Mar Morta. — Llocs fortificats. Un 
dels exemples característics d'antigues fortificacions al cim d'un turó és el Qarn Hattín, a 
PO. del llac de Tiberias. L'expressió, però, MiY3h, pot encara referir-se a tants cims de mun- 
tanyes que, coronats de roques naturals, amb aspecte de marlets, apareixen com a cims for- 
tificats. Vegeu la IHustració. 

3. Amalec era una tribu nòmada del S. i SE. de la Palestina. Vegeu la nostra IHustració, 
vol. IL, pàg. 124-125. — Fills d'Orient eren les tribus acampades al desert de la Síria, en- 
llà de la Transjordània, i per això adjacents als madianites. 

4. Acampaven. Més que d'una ràtzia passatgera, es tractava d'una ocupació descarada, per 
bé que temporània. — Fins venir tu a Gaga, vol dir, fins arribar a Gaza. No és impossible 
que una gran tribu com la de Madian hagués estès les seves ràtzies des de la plana d' Esdre- 
lon, al N. de la Palestina, fins als seus límits sud-occidentals, on era Gaza. No fa pas una 
trentena d'anys que hom veia amb sorpresa a Palestina i Síria els camells dels uaabites, vin- 
guts del centre de l'Aràbia. Tot i això, la frase diu potser relació amb la sola tribu d'Ama- 
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ves, non asinos. 3 Ipsi enim 
et universi greges eorum ve- 
niebant cum tabernaculis Suis, 
et instar locustarum univer- 
sa complebant, innumera 
multitudo hominum, et ca- 
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ni ase: P car pujaven ells i llurs ramats — i " por- 
taven " llurs tendes — com llagostes en multitud, 
i ells i llurs camells eren sens nombre: així, ar- 
nbaven a la terra per tal de devastar-la. "I Israel 


6, S-II 


melorum, quidquid tetigerant 
devastantes. 8 Humiliatusque 
est Israel valde in conspectu 
Madian. 7 Et clamavit ad Do- 
minum postulans auxilium 
contra Madianitas. 8 Qui mi- 
sit ad eos virum prophetam, 
etlocutus est: Haec dicit Do- 
minus Deus Israel: Ego vos 
feci conscendere de /gypto, 
et eduxi vos de domo ser- 
vitutis, 9 et liberavi de ma- 
nu /Egyptiorum, et omnium 
inimicorum, qui affligebant 
vos: elecique eos ad introi- 
tum vestrum, et tradidi vo- 
bis Terram eorum. 10 Et di- 
xi: Ego Dominus Deus ve- 
ster, ne timeatis deos Amor- 
rhaeorum, in quorum terra 
habitatis. Et noluistis audire 
vocem meam. 

UM Venit autem angelus 
Domini, et sedit sub quercu, 
quae erat in Ephra, et per- 
tinebat ad loas patrem fami- 


molt s'empobrí per causa de Madian. I els fills 
d'Israel clamaren a Yahuè. "I s'esdevingué, quan 
els fills d'ISrael clamaren a Yahuè per causa de 
Madian, 8 que Yahuè trameté als fills d'Israel un 
profeta que els digué: Això diu Yahuè, Déu 
d'Israel: Jo us he fet pujar d'Egipte, us he fet 
eixir de la casa d'esclavatge, "i us he alliberat 
de la mà d'Egipte i de la mà de tots els vos- 
tres opressors, i els he foragitat de la vostra faç, 
i he lliurat a vosaltres llur terra, li us he dit: 
Jo sóc Yahué, el vostre Déu, no temeu els déus 
dels amorrheus en la terra seva que vosaltres ha- 
biteu, vosaltres, però, no heu oit la meva veu. 

HI vingué l'àngel de Yahué, i s'assegué sota el 
terebint d' Efrà, que pertanyia a Joàs Abiezrita, 


YVahuè adreça un 
retret a Israel 


i s'apareix a Ge- 
deó, 


lec, que probablement envai el territori meridional ensems que Madian i els fills d'Orient 
el septentrional. Vegeu la lllustració. 

g. I portaven" llurs tendes. Llegim 3NM, com G. (A.), en comptes de iNI', venien, de 
TM. Aquesta frase incidental confirma encara que Madian envaia la Palestina amb la inten- 
ció de romandre-hi tot el temps que li convingués per explotar a mansalva el fruit de les 
suors del poble d'Israel. — Com llagostes en multitud, és a dir, igual que una plaga de lla- 
gosta. L'incís afecta, no a tendes, sinó a ells i llurs ramats. Talment els ramats que per mi- 
lers de caps de camell baixen tots els hiverns a pasturar l'herbei de la conca del Jordà. 

7-10. Davant la dura prova causada per Madian, Israel es recorda de Yahuè, i acut a Ell 
en demanda de socors. Yahuè, atent sempre als precs de qui l'invocava amb senyals de pe- 
nediment, li tramet un profeta, qui manllevant idèntiques expressions a les de l'àngel de 
2, 1-3, els promet implícitament el socors del cel, no, però, sense fer-los de la part de Yah- 
uè un amorós retret per llur ingrat comportament. 

11-24. Yahuè, disfressat de vianant, s'apareix a Gedeó per manifestar-li que serà Ell Pa- 
lliberador d'Israel contra Madian. Gedeó després de protestar la seva indignitat, soHicita un 
senyal, pel qual pugui ell conèixer que la missió que hom li confia ve del cel. Yahuè ac- 
cedeix al seu prec. 

11. L'àngel de Yabuè. Als versets 14, 16 i 23 és Yahuè qui parla, hi ha motiu, per tant, 
de suposar que aquí, com també als versets 20, 21, 22, la paraula àngel no és original, sinó 
que hi ha estat inserida posteriorment. Vegeu la nota a Èx. 3, 2. — Efrà. La identificació 
d'aquesta ciutat, durant un temps tan discutida, quedà fixada a satisfacció de tots els palesti- 
nòlegs pel P. Abel (JPOS. 1937, pag. 31 i seg.) a et-Taiyibe, a uns r2 Ems. al NNO. 
de Beisàn. Vegeu la Ilustració. — Que pertanyia afecta al terebint, no a la ciutat d'Efrà. 


16 La Biblia, vol. IV 


6, 12-16 


li dóna una mis- 
sió, 
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quan el seu fill Gedeó batia blat dins el cup, 
per salvar-lo de Madian. PI l'àngel de Yahué 
es presentà a ell, i li diu: Sigui Yahué amb tu, 
oh heroi potentl PI Gedeó que li respon: Per- 
dó, Senyor meu: si Yahuè és amb nosaltres, per 
què, doncs, ens ha esdevingut tot això2 I on són 
totes les seves meravelles que ens han contat els 
nostres pares, dient: No ens ha fet Yahuè pujar 
d'Egipte2 Il ara Yahuè ens ha abandonat, i ens 
ha lliurat al poder de Madian. 

HM Vahuè es girà devers ell, i li digué: Vés 
amb aquest coratge que t'és propi, i allibera ls- 
rael de la mà de Madian. No sóc jo qui t envio2 
27 ell que li respon : Perdó, Senyor " meu f, com 
salvaré jo Israelè Heus aqui que el meu clan és 
el més pobre de Manassès, i jo el més petit de 
la casa del meu pare. I Yahuè li digué: Seré 
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liae Ezri. Cumque Gedeon 
filius eius excuteret atque 
purgaret frumenta in torcu- 
lari, ut fugeret Madian, £ ap- 
paruit ei Angelus Domini, 
et ait: Dominus tecum vi- 
rorum fortissime. 8 Dixit- 
que ei Gedeon: Obsecro mi 
domine, si Dominus nobis- 
cum est, cur apprehenderunt 
nos haec omnia2 ubi sunt 
mirabilia eius, quae narrave- 
runt patres nostri, atque di- 
xerunt: De ZEgypto eduxit 
nos Dominus2 Nunc autem 
dereliquit nos dominus et 
tradidit in manu Madian. 
1 Respexitque ad eum Do- 
minus, et ait: Vade in hac 
fortitudine tua, et liberabis 
Israel de manu Madian : scito 
quod miserim te. $ Qui re- 
spondens ait: Obsecro, mi 
domine, in quo liberabo Ís- 
raelP ecce familia mea infi- 
ma est in Manasse, et ego 
minimus in domo patris mei. 
16 Dixitque ei dominus : Ego 


— dAbiegrila, o sigui, de la família d' Abièzer, un dels clans de la tribu de Manassès. Vegeu 
Jos. 17, 2. — Batia el blat... Aquest episodi descriu al viu la situació lamentable del poble 
d'Israel. Vegeu la lllustració. 

12. Sigui Yabuè amb tu, és una de les fórmules ordinàries de salutació, que s'ha conser- 
vat fins avui entre els pobles orientals, principalment entre els cristians. Zapletal, Burney i 
Schultz, entre altres, tot recolzant en la resposta de Gedeó, prenen la susdita frase com un 
compliment o congratulació, més aviat que com una salutació. Val a dir que, per raó de l'elip- 
si verbal, l'hebreu admet els dos sentits. Si en el verset seguent Gedeó es val de l'ambi- 
gúitat de la frase, i respon tot suposant el primer sentit, és, diu el P. Lagrange, perquè ai- 
xò li escau per expressar una idea que sembla preocupar-lo. 

13. Que ens ban contat els nostres Pares, quan, en compliment d'allò prescrit a Èx. 12, 26 
i27, i en altres llocs, ens recordaven el que Yahuè obrà en favor d'ells el dia que els alli- 
berà de l'esclavatge de l'Egipte. 

14. Vabuè es girà devers ell... Aquesta acció degué anar acompanyada de quelcom de més 
transcendent que un senzill moviment o canvi de posició de la part de Yahuè, car és a con- 
sequiència d'aquest acte i del que Yahuè li intima, que Gedeó comença a sospitar que qui li 
parla és un personatge d'una categoria més enlairada de la que exhibeix la seva aparença de 
vianant. 

IS. Senyor "meu", Els versets 21 i 22 palesen que Gedeó no conegué fins aleshores la 
persona de Yahuè en el vianant que l'havia visitat, per això cal en aquest lloc subtituir "JS 
a la lliçó 397N Adonai de TM. — El meu clan és el més pobre ... i jo el més pelil... són ex- 
pressions de modèstia. El nombrós servei de què Gedeó disposava permet de suposar un clan 
o família relativament benestant. 

16. Seré certament amb tu. Vegeu Èx. 3,12. La frase dóna prou a comprendre que qui 
parla és Déu o un seu representant. 
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ça tecum: et percuties is certament amb tu, i percudiràs Madian com un 
an quasl unum virum. t . . 
sol home. "I ell que li respon: Si he trobat, 


ille, Si inveni, inquit, gra- 
tiam coram te, da mihi si US prec, gràcia als vostres ulls, doneu-me un se- 


gnum quod tu sis qui loque- , . . 48 
ris ad me. 18 Nec recedas hinc, nyal com sou Vós qui parleu amb mi. No us 


donec revertar ad te, por- mogueu, d' aquí, us prec, fins que jo vingui, i 
tans sisme, eL otsiens. — us porti el menu present, t el posi davant Vos. I 


tibi. Qui respondit: Ego pre- É É i 
delbot adrentum tan. l'ranuèl respongué: Jo espersré ans dl feu es 


19 Ingressus est itaque Ge--—tOIrn. 


t xit haed t L 1 , : : 
due lla quo san DI Gedeó se n'anà, aparellà un cabrit i un 
de farinae modio azymos 


panes: carnesque ponens in efà de farina en àzims. Posà la cam en un ba- 
Gnluim, dias catius mit. — mastell 4 él brou dins uns olla, i HE ho portà: so: 


tens in ollam, tulit omnia z : 
, sl Ll 20 9t 
subqueras, etobtalita ms. Es El tercbint i li ho presentà. Úl l'àmgel de 


dixit angelus Domini: Tol-— / Yahuè " li digué: Pren la carn i els àzims, i 
le cares et arymos panes, — cooca-ho damunt aquella pedra, i vessa(-hij el 


et pone supra petram illam, ir 
et ius desuper funde. Cum- brou. I així féu. 


17. Doneu-me un senyal pel qual pugui assabentar-me com sou Vós, Déu, o el vostre re- 
presentant, qui parleu amb mi. 

18. No us mogueu... El present amb el qual Gedeó volia obsequiar el misteriós personat- 
ge requerirà unes dues hores de preparació: d'aquí el prec que li fa de no absentar-se. — 
El meu present. La paraula 338, minhà, de l'original és susceptible d'aquest significat, i 
també del d'un sacrifici incruent. Vegeu Lv. 2. De fet, el present resultà un sacrifici (cf. 
al verset 21), en la intenció, però, de Gedeó no havia d'ésser més que el present ordinari 
amb el qual hom sol obsequiar un hoste que passa. 

19. Un cabrit bullit, pans àgims, brou del cabrit bullit, tot plegat constitueix l'àpat 
amb el qual encara avui els alarbs nòmades solen obsequiar un hoste d'una certa distinció, 
que els honora de pas amb la seva visita. Alguns exegetes pensen equivocadament que el ca- 
brit bullit i no rostit, i pans àzims, en lloc de fermentats, fou degut a la pressa del moment, 
sense posar prou esment que el beduí no menja ordinàriament fermentat, ni altra carn que 
la bullida. — Un efà de farina equival, hom creu, a la mesura d'uns 35 litres de capacitat. 
És extraordinari per un sol hoste, tot i que en semblants casos l'alarb sol mostrar-se sempre 
generós i esplèndid. 

Posà la carn... i li ho presentà. l'escena és ben 'bé del desert, difereix, però, del ce- 
rimonial modern, car carn, pans i brou no es solem presentar ayui separadament, a menys 
que Gedeó s'hagués vist obligat a fer-ho així en el present cas, per no tenir a mà més que 
una panera de vímets per a deposar-hi la carn, i una olla pel brou. Avui, posat a part un 
petit cossi d'aram, hom hi estén els àzims cuits en forma d'hòsties d'uns 30 a 40 cms. de 
diàmetre, després hom hi vessa el brou, i, embeguts que són i inflats amb aquest líquid, 
hom hi colloca la carn al damunt. Arranjat així, l'àpat és presentat a l'hoste. Remarqueu 
ara com aquestes operacions són precisament les que al verset seguent intima l'àngel a Ge- 
deó d'executar, tot emprant versemblantment a guisa de cossi el buit d'una roca, com tan- 
tes se'n veuen a Palestina. Vegeu la Ilustració. 


20. Àngel de ' Yabuè'. Així en el G. (A.) en lloc d'àngel de Déu, de TM. — Vessa/-hi/ 


6, 21-25 


i garantitza 
aquesta — missió 
amb un miracle, 


Gedeó enderro- 
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21 Aleshores l'àngel de Yahuè allargà la pun- 
ta del bastó, que tenia a la seva mà, i tocà la carn 
i els Àzims, i pujà foc de la pedra, que consu- 
mí la carn i els àzims. I l'àngel de Yahuè des- 
aparegué dels seus ulls. "I Gedeó comprengué 
que Ell era l'àngel de Yahuè. l digué Gedeó: 
Ai de mi, Adonai Yahuèl és per això que he 
vist l'àngel de Yahuè faç a faç2 "I Yahuè que 
li diu: La pau Sigui amb tu, no temis, no mo- 
riràs. "1 I Gedeó bastí allí un altar a Yahuè, i li 
donà de nom Yabuè schalom. Fins al dia d' avui 
està ell encara a Efrà dels abiezrites. 

25 I s'esdevingué que aquella nit Yahuè li di- 
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que fecisset ita, Pl extendit 
angelus Domini summita- 
tem virgae, quam tenebat in 
manu, et tetigit carnes et 
panes azymos: ascenditque 
ignis de petra, et carnes, 
azymosque panes consum- 
psit: angelus autem Domini 
evanuit ex oculis eius. 8 Vi- 
densque Gedeon quod esset 
angelus Domini, ait: Heu 
mi Domine Deus: quia vi- 
di angelum Domim facie 
ad faciem. 8 Dixitque 
ei Dominus: Pax te- 
cum: ne timeas, non mo- 
rieris. 81 JEdificavit ergo ibi 
Gedeon altare Domino, vo- 
cavitque illud, Domini paz, 
usque in praesentem diem. 

Cumque adhuc esset in 
Ephra, quae est familiae 


Ezti, 26 ea illa dixit Do- 
minus ad eum: Tolle tau- 


ca l'altar de Baal, 


gué: Pren el brau esqueller l de la vacada/J del 


el brou. No és el cas de cap libació cultual, com alguns pensen. Vegeu la descripció folllò- 
rica en la nota al verset precedent. 

21. Bastó que tenia a la seva mà, i que a Orient sol portar tot vianant. — J pujà foc... 
Amb aquest prodigi Gedeó obtingué el senyal que demanava (vegeu al v. 17), com a cri- 
teri de la missió sobrenatural que el diví vianant li confiava. 

22. L'àngel de Yabuè. Si més no, aquí la paraula àngel ha estat posteriorment ajuntada 
a la redacció original, car no és pas per la visió d'un àngel, que hom temia la mort, sinó 
per la de Yahuè. Vegeu Gn. 32,30, Èx. 20,19 i 33,20 amb la nota. — És per això, per 
causar-me la mort. 

23. I Yabuè que li diu, probablement amb una veu interior, com pensa el P. Lagrange, 
per tal com aleshores Yahuè havia ja desaparegut de la presència de Gedeó, segons que ha 
estat dit al v. 21. 

24. Yabuè scbalom significa Yabuè és pau, O és pacífic, amb relació a les paraules de pau 
i seguretat que Yahuè havia adreçat a Gedeó al verset precedent. -— Efrà dels abiegrites. 
Vegeu al verset II. 

25-32. L'últim verset de la secció precedent ens ha informat de com a Efrà existia un 
altar bastit per Gedeó a honor de Yahuè, al qual donà de nom Yabuè scbalom. Ara, el re- 
dactor sagrat, abans de prosseguir la història de Madian, ens ha volgut fer gràcia en aques- 
ta secció d'un segon relat més detallat pertocant al mateix argument, el qual, ultra de pre- 
sentar-nos a Gedeó com a campió del culte de Yahuè en la seva petita pàtria abans que sal- 
vador de tot Israel, ens assabentarà ensems perquè fou ell conegut també amb el nom de 
Jerobaal. 

25. Aquest verset ha estat molt malmenat pels crítics, després d'haver exagerat sobre la 
seya corrupció, sense aportar una solució que satisfés, exepció feta d'Ehrlich. L'esca de tota la 
controvèrsia està principalment en la frase M3VA 75) que hom tradueix per i um segon brau, 
concepte impossible de combinar amb la resta de la narració en la qual es suposa sempre un 
sol brau. La dificultat s'esvaneix com per encís, si llegim "ÍtfA en lloc d''XYA, aquí i també 
als versets 26 i 28, talment com proposa l'esmentat crític. Així, dons, sense suprimir cap pa- 
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rum patris tui, et alterum 
taurum —annorum septem, 
destruesque aram Baal, quae 
est patris tui: et nemus, 
quod circa aram est, succi- 
de: PG et aedificabis altare 
Domino Deo tuo in summi- 
tate petrae huius, super quam 
ante sacrificium posuisti : tol- 
lesque taurum secundum, et 
offeres holocaustum super 
struem lignorum, quae de 
nemore —succideris. 17 As- 
sumptis ergo Gedeon decem 
viris de servis Suis, fecit sic- 
ut praeceperat ei Dominus. 
Timens autem domum pa- 
tris sui, et homines illius 
civitatis, per diem noluit id 
facere, sed omnia nocte com- 
plevit. 88 Cumque surrexis- 
sent viri oppidi eius mane, 
viderunt destructam aram 
Baal, lucumque succisum, 
et taurum alterum imposi- 
tum super altare, quod tunc 
aedificatum erat. 8 Dixerunt- 
que ad invicem: Quis hoc 
fecit2 Cumque perquirerent 
auctorem facti, dictum est: 
Gedeon filius Ioas fecit haec 
omnia. 80 Et dixerunt ad 
loas: Produc filium tuum huc, 
ut moriatur: quia destruxit 
aram Baal, et succidit ne- 
mus. 81 Quibus ille respondit: 
Numquid ultores estis Baal, 
ut pugnetis pro eo2 Qui ad- 
versarius est eius, moriatur 
antequam lux crastina veniat: 
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teu pare, és a dir, " el brau esqueller ' de set anys, 
i abatràs l'altar de Baal, del teu pare, i l'aixera 
que està vora d'ell tallaràs. "$$ I bastiràs un altar 
a Yahuè, el teu Déu, al cim d'aquesta penya, 
amb el fogar, i prendràs fel brau esqueller', i 
l'oferiràs en holocaust amb la llenya de l'aixera 
que hauràs tallat. "' I Gedeó prengué deu homes 
d'entre els seus servents, i féu talment com Yah- 
ué li havia parlat, s'esdevingué, però, que com 
tenia por de la casa del seu pare i dels homes 
de la ciutat per fer-ho de dia, ho féu de nit. "81 
s'alçaren al matí els homes de la ciutat, i heus 
aquí enderrocat l'altar de Baal, i l'aixera, que era 
vora d'ell, tallada, i fel brau esquellerí Sacrifi- 
cat davant l'altar que havia estat bastit. 

I es digueren l'un a l'altre: Qui ha fet 
això 2 l investigaren, i cercaren, després digueren : 
Gedeó, fill de Joàs, ha fet això. "P Aleshores els 
homes de la ciutat digueren a Joàs: Treu fora 
el teu fill, i que mori, car ha enderrocat l'altar 
de Baal i ha tallat l'aixera que estava vora d'ell. 
LI Joàs respongué a tots els qui estaven prop 
d'ell: Sou vosaltres qui defendreu la causa de 
Baal2 Sou vosaltres qui el salvareu2 Qui defen- 
drà la seva causa, que mori fins demà matí. Si 


6, 26-31 


i pren el nom de 
Jerobaal: 


raula, NIE seria aleshores sempre el brau esqueller que de bon principi ha ordenat Yahuè 
a Gedeó de prendre de les vacades del seu pare. — De set anys, cal referir-ho, no a l'edat, 
car, com diu bé Ehrlich, en tal cas la frase demanaria d'ésser precedida de "33, sinó a la 
durada en què el brau en questió feia l'ofici d'esqueller, la qual coincidia amb la de l'opres- 
sió de Madian (cf. v. 1). — Baal. Vegeu la nota a 3, 7. 

dixera era en la religió cananea el tronc d'arbre clavat a terra vora l'altar. L'arqueolo- 
gia no ha esclarit encara a bastament la seva significació, qui hi veu una representació de la 
deessa Astarté, de la qual hauria portat el nom (cí. nota a 3,7), qui un símbol del bosc 
sagrat, qui encara una imatge rudimentàriament esculpida de la deessa. 

26. Penya. El mot tíyb de TM., que pròpiament significa un lloc fortificat, indica en el 
present context una fortalesa natural, com és ara, una roca escarpada, o una penya tallada 
a pic. — Fogar és ben bé la traducció de 19388 de TM., com ha demostrat Ehrlich. — " Brau 
esqueller". Vegeu en la nota al verset precedent. 

28. (Brau esqueller ". Vegeu en la nota al verset 25. 

31. Qui defendrà la seva causa, que mori fins demà al mail. Aquesta expressió interromp 
el context, i tampoc no s'adiu amb el to del discurs de Joàs. Tots els exegetes moderns, 
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Ell és déu, que ell mateix es defengui, puig que P Deus ssbviadicstsedeeo, 


ç . qui suffodit aram eius. 8 Ex 
hom ha enderrocat el seu altar. Y I aquell dia j40 die yocatus est Gedeon, 


hom li donà el nom de Jerobaal, dient: Que yIerobaal, eo quoddixissetlo- 


: Ulei I 
Baal es defengui contra ell, ja que ha enderrocat $: Diciscatur se de co Baal, 
qui suffodit aram eius. 


el seu altar. 33 Igitur omnis Madian, et 
sia dit 331 tot Madian, i Amalec, i els fills d'Orient Amalec, et orientales popu- 


tribus, 3 É : R li congregati sunt simul, et 
s'aplegaten junts, i pasèaren, i acamparen 4 la 4enseustesiordanem,castra- 


vall de Jezrael. 8f Aleshores l'esperit de Yahuè metatisunt in valle lezrael. 


pre dé 3 i 5 84 Spiritus aut Domini in- 
revestí Gedeó, i tocà la trompeta, i els abiezrites —, Pena ea 
duit Gedeon, qui clangens 


foren convocats a seguir-lo. 35T trameté misSat- —buccina convocavit domum 
gers a tot Manassés, el qual fou també convocat Abiezer, ut sequeretur se. 

: Ep 1 85 Misitque nuntios in univer- 
a seguir-lo, trameté igualment missatgers a ASer sum Manassen, qui et ipse 
i Zabulon i Neftalí, els quals pujaren a llur en-  secutus est eum: et alios 


t nuntios in Aser et Zabulon 

SN A L . i et Nephthali, qui occurrerunt 

i demana a Dn PT digué Gedeó a Déu: Si sou Vós que ei. "è Dixitque Gedeon ad 
1 prodigi del RE . 

eds 4 heu de salvar ISrael per les meves mans, com —Peem: Si salvum facis per 


- 37 R i manum meam Israel, sicut 
Vós heu parlat, " heus aquí que posaré un velló locutus es, $ ponam hoc vel- 


catòlics i protestans, la rebutgen, tot considerant-la com una glossa d'un lector o escriba zelós 
de la religió de Yahuè. vegeu Budde, Lagrange i altres. 

32. Jerobaal és un de tants casos d'etimologia popular. El nom en questió (hebr. 2937 
Yerubba'al), és considerat aquí com compost de tres elements Yarib bo Ba'al, que Baal 
es defensi contra ell. 

33-35. Una nova incursió de Madian i els seus confederats en terres d'Israel ofereix a 
Gedeó l'ocasió d'emprendre la seva missió divina de salvador d'Israel. 

33. I tot Madian..... Vegeu al verset 3. — I passaren el riu Jordà, probablement a l'in- 
dret de Beisàn per alguns dels guals als voltans de l'actual pont Djisr esch-Scheilh Ahseim. 
— La vall de Jegrael en el present context no comprèn més que una part de la gran plana 
d'Esdrelon, circumscrita pels encontorns de la ciutat de Jezrael, avui Zeríin, com a centre. 

34. L'esperit de Yabuè revesil Gedeó, tot empaiant-se d'ell, i tot comunicant-li la força so- 
brenatural que exigia el bon èxit de la gesta que anava a emprendre. — Els abiezrites, és a 
dir, els del clan d'Abièzer. Vegeu al v. Ir. 

35. Tot Manassès. La mitja tribu Occidental, s'entén, dins el territori de la qual es tro- 
bava emplaçada Efrà, patria de Gedeó. — 4 llur encontre, és a dir, dels manassites, els quals, 
per haver estat convocats els primers, es trobaven ja aplegats a les ordres de Gedeó. 

36-40. Les dues aparicions precedents havien inspirat a Gedeó una certa confiança envers 
la Divinitat. Agrupades ara les tropes al seu entorn i en via d'escometre l'enemic, té prou 
ardidesa per a solicitar de Déu un nou prodigi com a garantia de la seva missió, ja sigui per 
a encoratjar els combatents, com, potser també, per tal d'aquietar possibles dubtes relatius 
a la promesa que li havia estat feta del triomf. 

37. Un velló. L'expressió 881 m3 gizzat hassèmer, correspon exactament al vocable 
djigge de la llengua alarb amb el qual s'indica tota la llana que resulta de la tosa d'un xai 
o d'una ovella, la qual després de l'operació roman encara compacta, i permet que se l'esten- 
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lus lanae in area: si ros in 
solo vellere fuerit, et in omni 
terra siccitas, sciam quod per 
manum meam, sicut locutus 
es, liberabis Israel. 88 Factum- 
que est ita. Et de nocte 
consurgens expresso vellere, 
concham rore implevit. 88 Di- 
xitque rursus ad Deum: Ne 
irascatur furor tuus contra 
me si adhuc semel tentavero, 
signum quaerens in vellere. 
Oro ut solum vellus siccum 
sit, et Omnis terra rore ma- 
dens. 10 Fecitque Deus nocte 
illa ut postulaverat: et fuit 
siccitas in solo vellere, et ros 
in Omni terra. 
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sobre l'era. Si el rou és només sobre el velló, 
j tota la terra és eixuta, aleshores sabré que Vós 
salvareu Israel per la meva mà, com Vós heu 
parlat. 3 I així fou. I s'alçà de bon matí, i va 
masegar el velló i va esprémer el rou del velló, 
omplint una copa d'aigua. P" Després digué Ge- 
deó a Déu: No us enutgeu contra mi, que par- 
laré només una (altra) vegada. Assajaré, us 
prec, només una faltra) vegada amb el velló. Que 
sigui, us prec, eixut " sobre" el velló solament, 
i que rou sigui sobre tota la terra. "PI Déu féu 
així aquella nit. I fou eixut "sobre" el velló so- 
lament, i fou rou sobre tota la terra. 


6, 38-40 


gui a terra igual que si no fos estat separada de la pell de l'animal. En tots els campaments 
del desert hom troba sempre un cert nombre d'aquests djizge que, després de ben rentats, 
passaran als fusos de les filadores beduines. Vegeu la IHustració. — L'era a Palestina està i 
estava sempre a cel obert. — Si el rou... Si la cobejança d'apoderar-se del fruit de les colli- 
tes d'Israel no ens donés a entendre que la invasió madianita ocorregué a l'estiu, el senyal 
que escull Gedeó com a instrument del prodigi ens donaria motiu per a sospitar-ho, car és 
justament durant les nits d'aquella estació que el rou sol davallar més abundant en tot el 
territori de l'antiga Canaan. Per la soHicitació del prodigi Gedeó es val del que té a la mà: 
de l'una part, un dels vellons que devien trobar-se amuntegats a tantes cases O tendes prop 
de les quals les tropes s'havien aplegat, de l'altra, el rou que aleshores el cel li oferia gai- 


rebé totes les nits. 


7, I-4 
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CAPÍTOL VII 


GEDEÓ ( SEGUEIX) 


Iinciaededó I s'alçà al matí Jerobaal, que és Gedeó, i tot 


dels combatents. 


el poble era amb ell, i acamparen a la fontana 
de Harod. Í el campament de Madian estava al 
nord d'ell a partir del turó de Moré, a la plana. 
I digué Yahuè a Gedeó: Massa és la gent que 
està amb tu per lliurar Jo Madian a llur mà: 
no sigui que Israel es gloriegi contra mi, dient: 
La meva mà m' ha salvat. $ Ara, doncs, crida, et 
prec, a oides de la gent, dient: Qui sigui temo- 
renc 1 poruc, que se'n torni, i que decampi del 
mont " Djalúd '. I se'n tornaren vint-i-dos mil de 
la gent, i romangueren deu mil. I digué Yahuè 
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1 Igitur lerobaal qui et Ge- 
deon, de nocte consurgens, 
et omnis populus cum €o0, 
venit ad fontem qui vocatur 
Harad. Erant autem castra 
Madian in valle ad septen- 
trionalem plagam collis ex- 
celsi. $ Dixitque Dominus ad 
Gedeon : Multus tecum est 
populus, nec tradetur Madian 
in manus eius: ne glorietur 
contra me Israel, et dicat: 
Meis viribus liberatus sum. 
8 Loquere ad populum, et 
cunctis audientibus praedica : 
Qui formidolosus et timidus 
est, revertatur. Recesserunt- 
que de monte Galaad, et re- 
versi sunt. De populo vigin- 
tiduo millia virorum, et tan- 
tum decem millia remanse- 


1-8. Com a continuació dels preliminars a la batalla, l'autor sagrat descriu ara la situació 
dels campaments de Madian i ens dóna a conèixer per quin mitjà fou feta l'elecció dels com- 
batents. 

1. La fontana de Harod, dita avui 'Ain Djalúd, és una deu abundosa (més de 3.000 hec- 
tòlitres diaris) que brolla del fons d'una espluga al peu de la vessant nord-occidental de les 
muntanyes de Gelboè. El seu aspecte pintoresc d'antany ha estat modificat per les exigències 
d'un hibutz jueu establert allí des de fa uns trenta anys. Vegeu la INustració. — El turó de 
Morè és identifiaat per molts moderns amb Dj. Nebi Dahi, petita cadena de muntanyes, co- 
neguda amb el nom de Petit Hermon. — A la plana de Jezrael. Amb aquestes indicacions to- 
pogràfiques ens és permès de situar els campaments de Madian en la porció de la plana de 
Jezrael que s'estén des d'aquesta ciutat (avui Zeríin) vers el N., als voltants d'el-Fúle. 

2. No sigui que lsrael es gloriegi. El fi principal de tota operació divina és la seva pròpia 
glòria. D'aquest dret Yahuè n'és gelosíssim, i no pot tolerar que la creatura li n'arrabassi la 
més petita participació. 

3. Qui sigui temorenc... Gedeó obté una primera selecció dels combatents, tot aplicant 
una prescripció del Deuteronomi, 20, 8. — Que decampi del mont " Djalúd'. Per la significan- 
ça de decampar que hem donat al verb 153, vegeu Burney. Pertocant ' Djalid', hem també 
seguit aquest crític, vist de l'una part que el mot Galaad de l'original és insostenible, i de 
l'altra l'escàs resultat de tots els esforços dels exegetes per tal de donar uno explicació a la 
frase O de trobar-li un substitut escaient. Djalúd seria així, com prova l'esmentat Burney, ja 
des dels temps antics el nom de la muntanya on acampaya l'exèrcit de Gedeó, nom que l'a- 
larb modern ha conservat per a designar la font que brolla als seus peus. 
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runt. f Dixitque Dominus ad 
Gedeon : "Adhuc i populus 
multus est, duc eos ad 
aquas, et ibi probabo illos : et 
de quo dixero tibi ut tecum 
vadat, ipse pergat: quem ire 
prohibuero, revertatur. 
5 Cumque descendisset popu- 
lus ad aquas, dixit Dominus ad 
Gedeon : Qui lingua lambue- 
rint aquas, sicut solent canes 
lambere, separabis eos seor- 
sum : qui autem curvatis ge- 
nibus biberint, in altera parte 
erunt. $ Fuit itaque numerus 
eorum qui manu ad os pro- 
iiciente, lambuerant aquas, 
trecenti viri: Omnis autem 
reliqua multitudo flexo po- 
plite biberat. T Et ait Do- 
minus ad Gedeon : In trecen- 
tis viris qui lambuerunt a- 
quas, liberabo vos, et tradam 
in manu tua Madian: omnis 
autem reliqua multitudo re- 
vertatur in locum suum. 
8 Sumptis itaque pro numero 
cibariis et tubis, omnem reli- 
quam multitudidem abire 
praecepit ad tabernacula sua: 
et ipse cum trecentis viris se 
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a Gedeó: Encara hi ha massa gent. Fes-los da- 
vallar a l'aigua, i allí Jo te'ls provaré, i s'es- 
devindrà que aquell que Jo diré: Aquest anirà 
amb tu, ell anirà amb tu, i tot aquell que Jo 
diré: Aquest no anirà amb tu, ell no hi anirà. 

9I féu davallar el poble a l'aigua, i digué 
Yahuè a Gedeó: Tot aquell qui lleparà l aigua 
amb la seva llengua, com llepa el ca, posa'l de 
part, i tot aquell qui plegarà el seu genoll per 
beure, " posa'l de partí. SI el nombre de tots 
els qui lleparen amb llur mà a la boca fou de 
tres-cents homes. I tota la resta de la gent ple- 
garen llurs genolls per beure l'aigua. 

TT digué Yahué a Gedeó: Us salvaré amb els 
tres-cents homes que han llepat, i lliuraré Madian 
a la teva mà: i que se'n vagi la resta de la gent, 
cadascú a casa seva. 3 I prengueren "les gerres " 
de la gent en llur mà i llurs trompetes, i aco- 
miadà tothom d'Israel, cadascú a la seva tenda, 
i retingué els tres-cents homes. 


Feta una segona 
selecció, 


els escollits són 
retinguts. 


5-6. Cap desplaçament de frase, cap suposició de glossa, dels que han proposat molts 
comentadors moderns, no són necessaris per a la comprensió d'aquesta prova dirigida a fer 
una última selecció dels que havien de combatre contra Madian. Tot és clar en els presents 
versets, si hom para esment que la comparació amb el ca pertocant la manera de beure, no 
importa cap relació amb la posició de la persona que beu, sinó amb l'acció de llepar l'aigua. 
Quan, ajegut a pla ventre, o flectits els genolls, hom ajup la testa per beure d'un rierol, 
l'aspiració de l'aigua que comporta un semblant acte no és comparable amb la manera de 
beure els cans, sinó amb la dels bous, camells, etc. Hom beu, en canvi, com un ca, si, po- 
sada l'aigua al palmell de la mà, es fa saltar el líquid dins la boca a cops de llengua i amb 
un soroll característic. Vegeu la nostra lllustració i Condamin ( Recberches de Sc. Rel., 1912, 
pàg. 218-220). — 'Posa'l de partí T- G., i necessari per a completar el sentit de la frase. 

88, Les gerres". El substantiu MIS, queviures, de l'original, és gramaticalment impossible. 
Hem acceptat la correcció adoptada pels moderns, tot substituint-li el mot Y33, per tal com 
són encara les gerres, les que al v. 16 acompanyen les trompetes. 

814. Enquadrats ja els 300 homes seleccionats, armats amb gerres, teies i trompetes, 
en un mot, ultimats tots els preparatius per a l'escomesa, Yahuè vol encoratjar encara una 
volta l'ànim apocat de Gedeó i garantir-li amb una última revelació l'èxit feliç de la 
batalla. En l'endemig, Madian, que havia espiat els moviments i preparatius d'Israel, no es con- 
sidera ja segur, i, d'acampat que es trobava per la plana de Jezrael, en previsió de qualse- 
vulla eventualitat anà a aplegar-se un xic més cap a l'orient, en la vall que li oferien les 
proximitats d' Endor. 


7, 9-I4 


Gedeó visita el 
campament ene- 


mic, 


i s'assabenta del 
somni misteriós. 
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I el campament de Madian es trobava sota 
d'ell, a la vall. PI s'esdevingué que aquella nit 
Yahué li digué: Alça't, davalla al campament, 
car els lliuro a la teva mà. 11 si tu tems de da- 
vallar, davalla tu amb el teu criat Farà al cam- 
pament, "i escoltaràs el que parlen: després de 
la qual cosa les teves mans s'enfortiran, i dava- 
llaràs al campament. I davallà amb el seu criat 
Farà fins a l'extremitat dels homes armats que 
eren al campament. 

121 Madian, i Amalec, i tots els fills d'Orient 
s'havien abatut a la vall com llagostes en mul- 
titud, i llurs camells eren sens nombre, com la- 
rena que és a la vora de la mar en multitud. 
3 Quan Gedeó arribà, heus aquí que un home 
contava un somni al seu company, i deia: Miral 
he somniat un somni, i heus aquí una galeta de 
pa de civada rodolant pel campament de Madian 
i arribà fins a la tenda, i la colpí ( ), i la cap- 
girà per dalt, i la tenda caigué. "I el seu com- 
pany que respon, i diu: Això no és altra cosa 
que el glavi de Gedeó, fill de Joàs, home israe- 
lita. Déu ha lliurat a la seva mà Madian i tot 
el campament. 
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certamini dedit. Castra autem 
Madian erant subter in valle. 

9 Eadem nocte dixit Domi- 
nus ad eum: Surge, et de- 
scende in castra: quia tradidi 
eos in manu tua. Í0Sin autem 
solus ire formidas, descendat 
tecum Phara puer tuus. H Et 
cum audieris quid loquantur, 
tunc confortabuntur manus 
tuae, et securior ad hostium 
castra descendes. Descendit 
ergo ipse et Phara puer eius 
in partem castrorum, ubi 
erant armatorum vigiliac. 
12 Madian autem et Amalec, 
et omnes orientales populi 
fusi iacebant in valle, ut lo- 
custarum multitudo: cameli 
quoque innumerabiles erant, 
sicut arena queè iacet in lit- 
tore maris. 8 Cumque venis- 
set Gedeon, narrabat aliquis 
somnium proximo suo : etin 
hunc modum referebat quod 
viderat : Vidi somnium, et vi- 
debatur mihi quasi subcine- 
ricius panis ex hordeo volvi, 
et in castra Madian descende- 
re: cumque pervenisset ad 
tabernaculum, percussitillud, 
atque subvertit, et terrae fun- 
ditus coequavit. H Respondit 
is, cui loquebatur: Non est 
hoc aliud, nisi gladius Gedeo- 
nis filii loas virilsraelitae:tra- 
didit enim Dominus in manus 
eius Madian, et omnia castra 


8). I'el campament de Madian es trobava sota d'ell, a la vall. Considerem aquesta segona 


part del verset 8 com una declaració del canvi de posició del camp enemic amb relació al 
que fins aleshores havia ocupat al N. de Jezrael. Vegeu encara el v. 12. Ens imaginem que 
Gedeó i els seus tres-cents homes acampaven dalt la serralada del Dj. ed-Dahi, tot te- 
nint a llurs peus l'acampament de Madian, que s'estenia per tota la vall entre Naim i Endor 
al S., i el Mt. Tabor al N. Aquesta nostra suposició recolza en Ps. 83, Ir, on és dit que 
la desfeta de Madian tingué lloc a Endor. Vegeu la lllustració. 

1r. Fins a V'extremitat, vol dir, fins als primers rangs. — Homes armats. La frase fa pro- 
bablement referència a sols el primer rang, no a tot el campament de Madian. El vocable D'$pn 
de l'hebreu podria també ésser traduit per grups de cinquanta, i sembla indicar petits batallons 
d'homes ardits i ben armats, promptes a ocupar les posicions més perilloses al moment de 
la batalla, i, en el present context, destinats a fer la vetlla del campament durant la nit, tal- 
ment com és encara costum entre els beduins del desert. 

13. Una galeta. No donem com a exacta la traducció del vocable 5398, que és un àpax. 
Ehrlich i Zapletal tradueixen malmès, que en boca d'un madianita voldria ésser un qualificatiu 
menyspreador per a Israel. En tot cas, el pa de civada era un panet arrodonit, probablement 
de la forma i dimensions com dels que s'estilen encara a Jerusalem i en molts altres punts 
de l'Orient. Vegeu la Ilustració. 
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eius. 6 Cumque audisset Ge- 
deon somnium, et interpre- 
tationem eius, adoravit: 

et reversus est ad castra ÍS- 
rael, et ait: Surgite, tradidit 
enim Dominus in manus no- 
stras castra Madian. 16 Divi- 
sitque trecentos viros in tres 
partes, et dedit tubas in ma- 
nibus eorum, lagenasque va- 
cuas ac lampades in medio 
lagenarum. 7 Et dixit ad eos: 
Quod me facere videritis, hoc 
facite: ingrediar partem ca- 
strorum, et quod fecero se- 
ctamini. 8 Quando personue- 
rit tuba in manu mea, vos 
quoque per castrorum circui- 
tum clangite, et conclamate, 
Domino et Gedeoni. PIngres- 
susque est Gedeon, et tre- 
centi viri qui erant cum eo 
in partem castrorum, inci- 
pientibus vigilis noctis me- 
diae, et custodibus suscitatis, 
coeperunt buccinis clangere, 
et complodere inter se lage- 
nas. 20 Cumque per gyrum 
castrorum in tribus persona- 
. rent locis, et hydrias cofre- 


15-18. Escoltada la 
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15 T s'esdevingué que en oir. Gedeó la narra- 
ció del somni i la seva interpretació, es Va pros- 
ternar. I se'n tornà al campament d'Israel, i di- 
gué: Alceu-vosl que Yahuè lliura a les vostres 
mans el campament de Madian. I distribuí els 
tres-cents homes en tres grups, i posà a la mà 
de tots ells trompetes i gerres buides i teies dins 
de les gerres. TI els digué: M'esguardareu, i 
fareu igualment. Mireu, doncsl Jo me'n vaig a 
l'extremitat del campament, i s'esdevindrà que 
talment com jo faré, així fareu. S Quan tocaré 
la trompeta, jo i tots els qui són amb mi, toca- 
reu també vosaltres les trompetes a l'entorn de 
tot el campament, i direu: Per Yahuè i per Ge- 
deól 

19 Anà, doncs, Gedeó i cent homes que eren 
amb ell a l'extremitat del campament al començ 
de la vetlla mitjana, just quan els sentinelles es 
rellevaven, i tocaren les trompetes, tot fent bo- 
cins les gerres que eren en llurs mans. "21 els 
tres grups tocaren les trompetes, i trencaren les 


7, 15-20 


Preparatius im- 
mediats de la ba- 
talla. 


La batalla. 


narració del somni i la seva interpretació, Gedeó no dubta un mo- 


ment que l'hora de l'atac és arribada. Corre, doncs, al campament, i dóna als tres-cents ho- 
mes les últimes instruccions. 

15. Es va prosternar en actitud d'adoració a Yahuè per la gràcia que acabava d'atorgar- 
li en haver fet coincidir la seva arribada al campament amb el moment precís per oir el col- 
loqui dels dos madianites. 

16. En tres grups de cent homes cada un. — I feies dins de les gerres. No fa encara un 
segle que al Caire la policia per rodar de nit es servia de torxes que només agitades contra 
el vent resplendien, i que en cas de necessitat hom dissimulava enterament mitjançant un 
pot de terra aplicat a llur extremitat. Vegeu Lane ( Modern Egvptian, 1860, pàg. 120). 

18. — Per Yabuè i per Gedeól era el crit de guerra, de la guerra santa a honor de Ya- 
huè, Déu dels exèrcits, i del seu cabdill Gedeó. 

19-22. La desfeta de Madian. 

19. 4 l'extremitat, és a dir, fins als primers rangs. Ens imaginem que aquests primers 


rangs eren els que corresponien al cantó occidental del campament de Madian. Els altres dos 
grups de Gedeó, de cent homes cada un, degueren estacionar-se als seus dos cantons N. i S. 
Vegeu la lustració. — 41 començ de la vetlla mitjana. Abans de l'arribada dels romans, a Pa- 
lestina com a Babilònia la nit es dividia en tres vetlles. Ara bé, parat esment que la guer- 
ra contra Madian tingué lloc als mesos d'estiu (vegeu la nota a 6, 37), quan les nits són 
relativament curtes, el començ de la segona vetlla s'esqueia entre les deu i les onze hores 
de la nit. 
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gerres, i prengueren les teies en llur mà esquer- gissent, tenuerunt sinistris 
manibus lampades, et dextris 


ra, i en llur mà dreta les trompetes per a tOcar, —sonantestubas, clamaveruat- 


i cridaren: Per Yahuè i per Gedeól "I roman- que: Gladius Domini et Ge- 
deonis: Sl stantes singuli in 


gué cadascú al seu lloc entorn del campament. loco suo per circuitum ca- 


3 c : Ce P . 1: Strorum hostilium. Omnia 
Fogida de Ma I tot el campament fes deixondi", i cridaren i dice deia Ma (el 


fugiren. "" Continuaven tocant els tres-cents ( ho- et vociferantes, ululantesque 
3 j Ò 2 s fugerunt: R et nihilominus 
mes J la trompeta, i Yahuè adreçà el glavi de l'un —intstebant trecenti viri bucci. 


contra l'altre ( ) enmig de tot el campament, i ba fins alta i art 


se'n fugí el campament fins a Bethsettà en di- — bus castris, et mutua se cae- 
de truncabant, 2 fugientes 


recció de ' Seredà", fins a la riba d'Abelmehulà —usque ad Bethsetta, et crepi- 
dinem Abelmehula in Teb- 
contra Tebbath. bath. Conclamantes autem 


21. l tot el campament "es deixondi", i cridaren, i fugiren. "Es deixondí". Corregim amb 
la generalitat dels crítics, i llegim ApN en lloc de PM, i corregué, de TM. Toc estrident 
de trompetes, soroll misteriós de les gerres rebatudes contra terra, aspecte màgic de la llum 
de les teies flamejants, crits estrepitosos de la soldadesca, hom s'imagina el pànic, pertorba- 
ció i esparverament que aquest conjunt de fenòmens insospitats i engrossits per la imagina- 
ció havia de produir enmig de les tenebres nocturnes en tot el campament de Madian. 

22. ( ). Hem omès la conjunció ), que no es llegeix en G. ni en Sir. — Betbsettà. Tot 
partint de la nostra suposició que la desfeta de Madian ocorregué a la plana d'Endor (ve- 
geu la nota a 8) i que el seu campament havia estat encerclat pels soldats de Gedeó de la 
manera que suara ens imaginàvem ( vegeu la nota al verset 19), romania al descobert una 
part de l'ala oriental, just pel cantó que obria a Madian la via devers el Jordà. Hom com- 
prèn que, en voler fugir els supervivents de Madian, aprofitarien aquesta avinentesa, tot da- 
vallant devers la plana de Beisàn per l'espaiós camí que, tot passant per et-Taiyibe, deixa 
després a la dreta la ciutat de Schatta, que podria correspondre a Betbsettà del nostre text, 
si bé el P. Abel ( Géogr. Il, 273) creu haver de situar-la preferentment a l'altra banda del 
Jordà, a Tell Slihat, situat a uns 6 ms. al N. de la desembocadura del U. Rafrindji. — 
eSeredà ". Així amb uns 20 Mss. (cf. 1 Re. tt, 26), en lloc de Sererà de TM. Tot i cer- 
tes dificultats que s'hi oposen, identifiquem aquesta localitat amb Sarthan de Jos. 3, 16. Ve- 
geu allí la nota. 

dlelmebulà. Aquesta localitat, remarcable si més no per haver estat la pàtria del profeta 
Eliseu, no ha estat fins avui identificada amb certesa. Tot i això, tots els palestinòlegs coin- 
cideixen a situar-la al S. de Beisàn i a una distància aproximada de les ro milles que P O- 
nomasticon d' Eusebi assenyala per a la ciutat de Bethmahula, que al seu temps encara exis- 
tia. Alguns han proposat Tell elHamme, a uns 14 ms. (unes ro milles) al S. de Beisàn, 
a aquesta identificació, però, s'oposen els monuments de l'Egipte, que ja al segon millenar 
a. C. coneixien el lloc amb el nom de Hammath. Retenint sempre les dades topogràfiques 
d'Eusebi, hom podria escollir encara entre el-Fathúr, Umm el" Amdàn i d'altres tells d'a- 
quells encontorns. Hi ha qui estima les dades d'Eusebi com a vagues, i no repara a cercar 
Abelmehulà un xic més vers el S., a tell Abu Sifri (fAin el-Helue), o bastant més al 
N., a tell es-Sorèm. Ara que, pel cas present poc importa aquesta precisió. El present text 
fa esment d'Abelmehulà tan sols per assabentar-nos que Madian atenyé un dels punts de la 
riba del Jordà que portava aquest nom, i que podia comprendre tota la extensió del seu curs 


253 JUTGES 7, 23-25 


viri Israel de Nephthali, et 881 foren convocats els ISraelites de Neftalí, Avencatdema- 
Aser, et omni Manasse per- dian. 


sequebantur Madian. MMisit-- d'Aser, i de tot Manassès, i anaren a l'encalç 
que Gedeon muntosinom- de Madian. "I Gedeó trameté missatgers a tota 


nem montem Ephraim, di- A P À R 
cens: Descenditeinoccursum —la muntanya d'Efràim, dient: Davalleu a l'en- 


Madian, et occupate aquas i i 
uti saris COS de Madian, i ocupeu abans que ells les 


nem. Clamavitque omnis aigúes fins a Bethberà, i el Jordà. I tots els ho- 
Ephraim, et praeoccupavit , 1: , : da 
mes d' Efràim s'aplegaren, i ocuparen les aigúes 


aquas atque lordanem usque 


Bethbera. 8 Apprehensosque. fins a Bethberà, i el Jordà. "PI prengueren els sóm occis Oreb 
duos viros Madian, Oreb, et É . : : i Zeb. 
Zeb. interfecit Orebin Para QOS plinceps de Madian, Oreb et Zeb, i Occiren 


Oreb, Zeb vero in Torculari Oreb a la roca d' Oreb, i Zeb en el cup de Zeb, 
Zeb. Et persecuti sunt Ma- 


Cau Che ae i anaren a l'encalç de Madian. I portaren a Ge- 
tantes a edeon trans fluen- , : , 1 
ta lordanis. deó la testa d'Oreb i de Zeb dellà el Jordà. 


mitjà. Ho demostra la seguent frase contra Tebbaib, per tal com aquest lloc ha estat versem- 
blantment ben identificat amb Abu-Tòbàt, dellà el riu Jordà, un dels contraforts de les mun- 
tanyes del 'Adilàn, un xic al N. del U. Rafrindji. Vegeu Abel ( RB., 1913, pàg 224). Te- 
nim, per tant, que la segona part del present verset ens permet de seguir a bastament l'iti- 
nerari de la fugida de Madian: d'Endor a Bethsettà (Schbata) i vers la plana de Beisàn. Per 
raons que no podem esbrinar renunciaren a passar el Jordà per aquests indrets i tot girant 
cap a la dreta, preferiren davallar bon tros la ribera dreta del riu en direcció de Seredà 
(Sarthan). Es decantaren, però, d'aquesta via molt abans d'arribar-hi, per cercar un dels 
seus guals un xic al N. del lloc on desemboca el U. Rafrindji. Vegeu la Ilustració. 

23-25. L'encalç de Madian. El verset precedent assenyala solament l'itinerari seguit per 
la part més considerable del campament de Madian, fugint, però, a la desbandada, talment 
com és de suposar en una aglomeració de nòmades, mai disciplinats com un exèrcit ben en- 
quadrat i dirigit, segurament que petits contingents es destacaren del cos principal per tal de 
salvar-se com poguessin. Amb l'ajut d'Aser i Neítalí, Gedeó va a l'encalç de tots, ara, però, 
per tal de tallar-los més fàcilment la retirada, fa una crida tota especial als d'Efràim per tal 
com llur situació els permetia d' atènyer més segurament l'objectiu. 

24. Abans que ells, si no de tots, que molts hauran ja tingut temps d'escapar, al menys 
dels retardataris. — Les atgiies, vol dir, els guals, per això la frase i el Jordà ha d'ésser 
considerada com una glossa explicativa d'aquestes mateixes aigies. — Betbberà és molt pro- 
bablement el conegut gual de Bethbarà enfront de Jericó. Vegeu la nota a Jos. 3, 16. El P. 
Abel ( Géogr. de la Pal., I, pàg. 268) interpreta les aigúes pels afluents del Jordà, i creu 
de poder localitzar Bethberà a Tell Fàría, que es troba a les fonts copioses del uady d'aqueix 
mateix nom. 

25. La roca d'Oreb... el cup de Zeb són dues localitats desconegudes. Del fet que els 
efraimites duen les testes dels dos xeics a Gedeó dellà el Jordà, es desprèn que els dos llocs 
en questió estaven situats deçà d'aquest riu. Conder ( S/VYP. Mem., IU, pàg. 177) suggereix 
Usch el-Ghurab i Tuuél ez-Ziyàb, dos tossals a dues milles i mitja i cinc milles respectiva- 
ment, al NO. de Jericó. 


Gedeó apaivaga 
Efràim, 
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CAPÍTOL VII 


GEDEÓ ( SEGUEIX ) 


lla gent d'Efràim li digueren: Què és això 
que has fet amb nosaltres, de no cridar-nos quan 
anares a combatre contra Madian2 I litigaren fort 
amb ell. "I ell que els respon: Què he fet jo 
ara en comparació de vosaltres No és millor 
l'esgotimar d' Efràim que la verema d' Abièzerè 
PA les vostres mans ha lliurat Déu els prínceps 
de Madian, Oreb i Zeb, què he pogut jo fer en 
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i Dixeruntque ad eum viri 
Ephraim: Quid est quod fa- 
cere voluisti, ut nos non vo- 
cares, cum ad pugnam per- 
geres contra Madian P iurgan- 
tes fortiter, et prope vim in- 
ferentes. 2 Quibus ille res- 
pondit: Quid enim tale face- 
re potui, quale vos fecistis 2 
nonne melior est racemus 
Ephraim, vindemiis Abiezer2 
3 Ín manus vestras Dominus 
tradidit principes Madian, 
Oreb, et Zeb: quid tale face- 


re potui, quale vos fecistis 2 
Quod cum locutus esset, re- 
quievit spiritus eorum, quo 
tumebant contra eum. 

1 Cumque venisset Gedeon 
ad lordanem, transivit eum 
cum trecentis viris, qui secum 
erant: et prae lassitudine, fu- 
gientes persequi non pote- 


comparació de vosaltres 2 Aleshores s' apaivagà llur 
indignació contra ell, en parlar ell així. 

t Aribà, doncs, Gedeó al Jordà, fi passà " 
ell i els tres-cents homes que eren amb ell, lassats 
i 'famolencs'. PI digué a la gent de Soccoth: 


promet venjar-se 
de la injúria de 
Soccoth 


1—3. Per capir degudament l'actitud d'Efràim davant Gedeó, cal recordar que aquesta 
tribu havia exercit fins aleshores una mena d'hegemonia sobre tot Israel i per aquest motiu 
es considerava amb dret a certes atencions amb preferència a les altres tribus. 

2. Esgotimar és l'acció de collir els gotims de raim que resten en els ceps després de 
finida la verema. — La verema d' Abièger. Recordeu que Gedeó pertenyia al clan d'Abièzer. 
Així doncs, en el present lloc el nom Abièzer és emprat sinecdòquicament en lloc de Gedeó. 
Per tal d'apaivagar l'esperit excitat dels efraimites Gedeó aparenta fer més cabal de la pro- 
esa realitzada per ells en haver tallat la testa dels dos grans xeics Oreb i Zeb que de l'escla- 
tant victòria d'ell i dels tres-cents homes sobre el gros de l'exèrcit madianita. 

3. Aleshores s'apaivagà... Sigui tal vegada perquè Gedeó reconegué d'haver comès un cert 
tort contra els efraimites, sigui potser més probablement perquè volgué evitar un rompiment 
amb ells, que hauria pogut portar desagradables consequències per a Israel, la mansoia i ben 
estudiada resposta que els adreça s'escaigué molt encertada. 

4-9. Gedeó continua a encalçar l'enemic dellà el Jordà. Extenuats ell i els tres-cents ho- 
mes per la fam i la fadiga, els seus propis connacionals li neguen les vitualles que els demana, 
i jura de venjar-se'n. 

4. UI passà". Així G., Sir. i V., en lloc del participi de TM. La frase té més aviat la 
significança de plusquamperfet, i havia passat, per tal com és dellà el Jordà que, segons 7, 25, 
els homes d'Efràim presentaren a Gedeó las testes d'Oreb i Zeb. — f Famolencs". També 
seguim el G. (A), car el terme D'AVN que suposa en l'original d'on traduia, és molt més 
adient al context que no pas B'DT, perseguint, de TM. -- Soccolb. Vegeu en la nostra nota 
al llibre de Jos. 13, 27. 
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rant. $ Dixitque ad virosSoc-— Doneu, us prec, galetes de pa a la gent que em 
coth: Date, obsecro, panes 


dopolo, qui mecues est quis, SELUClX, car estan lassos: i jo vaig 8 l'excalç de 


valde defecerunt: ut possi--— Zebee j Salmanà, reis de Madian. 3I els notables 
mus persequi Zebee, et Sal- 


mana reges Madian. "Res- de Soccoth que li responen: Per ventura tens ja 


É he I , 
eeigicr eis a la teva mà els palmells de Zebee i de Salma- 


bee et Salmana in manu tua —nà, perquè donem pa al teu exèrcitP " Aleshores 
sunt, et idcirco postulas ut 


demus exercitui tuo panes. digué Gedeó : Doncs bé, en lliurar Yahuè Zebee 
T Quibus ille ait: Cum ergo . 3 1 : h 
tradiderit Dominus Zebee et i Salmanà a la meva mà, trillaré la vostra carn 


Salmana in manus meas, con- : ' . 8 , Duet 
Germermes rossos me. SN) espines del desert i amb cardots. SI d'allí ide Fanuei. 


nis, tribulisque desert. "Et pujà a Fanuel, i els parlà de la mateixa manera , 
inde conscendens, venit in 


Phanuel: locutusque est ad. i la gent de Fanuel li respongueren com havien 
viros loci illius similia. Cui et 


ii responderant, sicut res-- TeSpost la gent de Soccoth. "I parlà també a la 


ponderant viri Soccoth. P Di- : : 2 
d'unemes tiene: DD de Fanuel, dient: En tornar en pau, en 


sus fuero victor in pace, des--— derrocaré aquesta torre 
truam turrim hanc. À 


a idanies et Salmana 10 I Zebee i Salmanà eren a Qargar, i llur Contma ren 
requiesce ant cum omni ex- . . calç dellà el Jor- 
eicitisuo. Quindècim entra — Campament amb ells, com uns quinze mil: tots gi 


$. Pans. La frase DM) niv32 de l'hebreu té per objecte indicar uns pans de forma arro- 
donida. Gedeó demana modestament el que amb tot dret podia exigir i fer-se cedir par força. 

6. Per ventura tens... els palmells. En les antigues guerres sovint hom tallava les mans 
dels vençuts. Podria, però, ésser que en el present cas la frase indiqués senzillament l'acte 
d'agafar els dos reis. Vegeu la resposta de Gedeó al verset segúent. Hom no comprèn aquest 
vil comportament de la gent de Soccoth, i més endavant també de la de Fanuel, si no és 
suposant, o que molts d'ells no eren de raça israelita, o que existia rivalitat entre ells i la 
casa d'Abièzer, o que eren poblacions que es desentenien completament dels interessos de 
les tribus cisjordàniques, o també encara, que desconfiaven que Madian fos totalment vençut, 
i temien represàlies pel dia de demà de la part d'aquesta forta tribu contigua al territori llur. 

7. Amb espines del desert i amb cardots. Aquestes plantes espinoses abunden considerable- 
ment en aquells indrets del Ghór on estava emplaçada la ciutat de Soccoth. 

8. Fanuel. Ningú no ha descobert fins avui el lloc precís d'aquesta ciutat. En el volum Í 
de la Biblia lllustrada, pàg. 238, nosaltres hem suggerit el cim de Uely Hadat esch-Schim'oni, 
al S. del Jabog, davant per davant de Eh. el-Emràmeh, que identificàrem amb Mahanàim, i 
a uns 44 Ems. a l'E. del Jordà. 

9. En pau, és a dir, victoriós. 

10-21. Plens de coratge, Gedeó i els seus no reposen fins atènyer l'enemic a casa seva, 
en les apartades estepes dels alts planells del desert. 

ro. Qargar. La identificació d'aquest lloc amb els pous de Qargar o Qaràger proposada 
per Musil ( Nortbern Hedjdz, pàg. 84) té força aparences de probabilitat. És un oasi en una . 
fondalada del desert encerclada de baixes muntanyes, situat a uns 200 Ems. a l'orient de la 
Mar Morta i a l'esquerra del Uady Sirhàn per on davalla la gran via frequentada pels nòma- 
des, i dita per aquesta raó via dels beduins, que posa en comunicació el Hauràn amb l'inte- 
rior de l'Aràbia. A qui tal vegada objectés que una semblant identificació és insostenible en 
raó de la gran distància, desert endins, on es trobava situada Qargar (cf. De Vaux, Vivre 


8, IT-IS 


Al seu retorn 
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els qui havien romàs de tot el campament dels 
fills d'Orient. Mentre que els caiguts foren cent- 
vint mil homes desembeinant el glavi. HI Ge- 
deó pujà " devers el camí" dels qui s'allotgen en 
tendes, a l'orient de Nobè i de Jegbaà, i baté 
el campament mentre el campament estava refiat. 
I Zebee i Salmanà fugiren, i anà a llur encalç, 
i prengé els dos reis de Madian, Zebee i Salma- 
nà, i astorà el campament. 

87 Gedeó, fill de Joàs, se'n tornà del com- 
bat, ' per la pujada de Hares, li aturà un jove 
de la gent de Soccoth, i l'interrogà, i ( aquest 
jove/l escriví per a ell els notables de Soccoth i 
els seus ancians, setanta-set persones. PI vingué 
a la gent de Soccoth, i digué: Heus aquí Zebee 
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millia viri remanserant ex 
omnibus turmis orientalium 
populorum, caesis centum vi- 
ginti millibus bellatorum edu- 
centium gladium. 1 Ascen- 
densque Gedeon per viam 
eorum, qui in tabernaculis 
morabantur, ad orientalem 
partem Nobe, etlegbaa, per- 
cussit castra hostium, qui se- 
curi erant, et nihil adversi 
suspicabantur. É£ Fugerunt- 
que Zebee et Salmana, quos 
persequens Gedeon compre- 
hendit, turbato omni exercitu 
eorum. 

88 Revertensque de bello 
ante solis ortum, H apprehen- 
dit puerum de viris Soccoth : 
interrogavitque eum nomina 
principum et seniorum Soc- 
coth, et descripsit sep- 
tuaginta septem viros. 
15 Venitge ad Soccoth, et di- 
xit eis: En Zebee, et Salma- 


et Penser, 1941, P. 34), nosaltres li respondríem que, si anaven muntats, com és de suposar, 
damunt camells de cursa, presos segurament del botí després de la desfeta d'Oreb i Zeb en- 
çà del Jordà, Gedeó i la seva tropa pogueren salvar en unes tres etapes aquesta distància, 
que encara avui seria en semblants circumstàncies considerada com insignificant entre els be- 
duins, sobretot els pertanyents a clans uaabites. — Quinze mil... cent vint mil són xifres in- 
versemblants que han estat probablement engrossides per un glossador. 

1r. (Devers el camí" dels qui s'allotgen en tendes. Llegim tot ajuntant a la fi del vocable 
TI el N que està de més al començament del mot segúent 3MDIYI. Aquest camí dels qui 
s'allotgen en tendes correspon molt probablement al que en la nota precedent dèiem que enca- 
ra avui porta el nom de camí dels beduins. — Nobe. El P. Abel ( Géogr. de la Pal. Il, pàg. 
400) l'emplaça en un tell prop de Safút, a 3 Ems. al N. de Jegbaa. — Jegbaa és la matei- 
xa ciutat de Nom. 32, 35, identificada amb el-Adjbèhàt, a 15 ms. a l'E. d'es-Salt. Aques- 
tes dues ciutats, com diu el P. Lagrange, són aquí esmentades com una demarcació entre 
el país de cultiu i el desert. — Estava refiat, car no era de creure que Israel anés encara a 
cercar-los fins les llunyanes estepes d'aquells llocs solitaris. 

12. Fugiren, potser, avall vers el SE., camí dels beduins que a partir de Qargar porta 
el nom de Darb el-Muelilta, i que 'Garstang s'inclina a identificar amb la pujada de Hares. 
Donat, però, que el nom Hares (D7N) de la pujada en questió coincideix amb l'apositiu 
Heres (D1N) que, precedit de Qir, constituia la denominació de la capital de Moab (avui el- 
Reralc), aquest fet creiem que és suficient per a no considerar com massa atrevida la nostra 
opinió que per al seu retorn Gedeó escollí més aviat una via que travessant horitzontalment 
el desert, el conduiria directament vers aquesta ciutat. ( Vegeu la Ilustració ). 

13. 'Pujada" de Hares. Vegeu el que acabem d'exposar en la nota al verset precedent. 
$ Per la pujada". Llegim nbgbb en lloc de n03000. 

14. Escriví probablement damunt d'un bocí de terrissa i en caràcters fenicis, corrents ja 
en aquells temps, com n'és una prova la inscripció del sepulcre d'Ahiram. Vegeu la nostra 
lllustració, vol. II, pàg. 183, fig. I. 
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na super quibus exprobrastis 
mihi, dicentes : Forsitan ma- 
nus Zebee et Salmana in ma- 
nibus tuis sunt, etidcirco po- 
stulas ut demus viris qui las- 
si sunt, et defecerunt panes. 
16 Tulit ergo seniores civita- 
tis et spinas deserti ac tribu- 
los, et contrivit cum eis, at- 
que comminuit viros Soc- 
coth. 7 Turrim quoque Pha- 
nuel subvertit, occisis habita- 
toribus civitatis. 

18 Dixitque ad Zebee et 
Salmana : Quales fuerunt vi- 
ri, quos occidisti in Thabor2 
Qui responderunt: Similes 
tui, et unus ex eis quasi filius 
regis. 1 Quibus ille respon- 
dit: Fratres mei fuerunt, filii 
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i Salmanà per causa dels quals m' ultratjàreu, dient: 
Per ventura tens ja a la teva mà el palmell de 
Zebee i Salmanà, perquè donem pa a la teva gent 
afadigada2 19 I prengué els ancians de la ciutat i 
espines del desert i cardots, i amb ells ' trillà la 
gent de Soccoth. l'I enderrocà la torre de Fa- 
nuel, i occí la gent de la ciutat. 

18 Després digué a Zebee i Salmanà: On són 
els homes que occireu al Tabor2 I respongueren: 
Cada u d'ells era com tu, ( tenia J com una apa- 
rença de fill de rei. PI digué: Eren germans 
meus, fills de la meva mare. Com viu Yahuèl 


8, 16-20 


executa Zebee i 
Salmanà. 


matris meae. Vivit Dominus, 
quia si servassetis eos, non 
vos occiderem. 0 Dixitque 
Iether primogenito suo : Sur- 
ge, et interfice eos. Qui non 
eduxit gladium: timebatenim, 


Si els haguéssiu deixat viure, jo no us occiria. 
20T digué a Jèter, son primogènit: Alça't, oc- 
ceix-lost Però el jove no desembeinà el seu gla- 


16. I trillà". Seguint el G. (A.), que llegí tY7M en lloc de VT, i féu comprendre, de 
TM. — La gent. El terme ha d'ésser circumscrit a sols les setanta-set persones que sumaven 
els notables i ancians de la ciutat. El càstig fou sever i dur en conformitat amb els costums 
d'aquells temps. Tot i això, els exegetes moderns convenen gairebé tots a mitigar la nota 
de crueltat que de primer antuvi es desprèn del text. La imaginació es resisteix a represen- 
tar-se les trilladores amb els cardots i espines encastats, passejant-se per sobre l'estesa de se- 
tanta-set cossos nus i ventre en terra, fins a esmicolar-los com les garbes de l'era. Hom s'in- 
clina més aviat a pensar que Gedeó s'acontentà amb raspallar-los una estona amb un feix de 
cardots i espines seques, fins a tant de donar-los un càstig sever que els servís d'escarment 
a ells i als altres habitants de la vila. Entre els beduins moderns s'ha donat el cas d'obligar 
a un culpable o a un enemic a trepitjar durant tota una jornada cards i espines amb els 
peus nus. Cas d'estacionar-se, una fuetada al flanc o a l'espatlla l'obligava a seguir avant. 
Vegeu Jaussen ( Coutumes des arabes, pàg. 228). 

17. I occí la gent de la ciutat, probablement perquè resistiren des de llur torre. 

18-21. La intervenció de Jèter (verset 20) en l'actual escena dóna motiu per creure que 
aquesta ocorregué a Efrà, la pàtria de Gedeó, on hauria dut presos i en triomf els dos 
reis, després del càstic infligit a Soccoth i Fanuel. 

18. On són els homes que occtreu al Taborò D'aquest trist episodi res no ha indicat fins 
aquí el text sagrat. La circumstància d'haver tingut lloc prop del mont Tabor, si no ja en 
la muntanya mateix, a on des d'Efrà degueren anar els dos germans de Gedeó, qui 
sap si per espiar els moviments de Madian, confirma l'estària d'aquets nòmades a la plana 
de Jezrael. — Cada u d'ells... Si calgués qualificar aquesta resposta d'hàbil afalac, i no més 
aviat de brabata, com pensa el P. Lagrange, l'esforç dels dos reis per apaivagar els ressenti- 
ments de Gedeó no podia reixir, per tal com es tractava de l'assassinat de dos germans, i 
la llei de sang exigia en aquell temps la seva venjança per part d'un dels membres de la fa- 
mília ultratjada. 

20. Jèter és el mateix nom de Jetró, cunyat de Moisès. Vegeu Èx. 4, 18. 

47 La Biblia, vol. IV 


8, 21-25 
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vi, car temia: puix era encara un noi. "' Ales- 
hores Zebee i Salmanà digueren: Alça't, tu, 
arremet-nos, "car ets un heroi". I s'alçà Gedeó, 
i Occí Zebee i Salmanà, i prengué els creixents 
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quia adhuc puer erat. 1 Dixe- 
runtque Zebee et Salmana: 
Tu surge, et irrue in nos: 
quia iuxta aetatem robur est 
hominis. Surrexit Gedeon, et 
interfecit Zebee et Salmana : 


et tulit ornamenta ac bullas, 
quibus colla regalium came- 
lorum decorari solent. 

22 Dixeruntque omnes viri 
Israel ad Gedeon: Dominare 
nostri tu, et Éllius tuus, et fi- 
lii tui: quia liberasti nos de 
manu Madian. 8 Quibus ille 
ait: Non dominabor vestri, 
nec dominabitur in vos filius 
meus, sed dominabitur vobis 
Dominus. 

M Dixitque ac eos: Unam 
petitionem postulo a vobis: 
Date mihi inaures ex praeda 
vestra. Inaures enim aureas 


que eren als colls de llurs camells. 

22 Després digué la gent d'Israel a Gedeó: 
Sigues el nostre dominador, tu i el teu fill, i el 
fill del teu fill, puix que ens has salvat de la mà 
de Madian. PI Gedeó els respongué: No domi- 
naré jo damunt vostre, tampoc el meu fill do- 
minarà damunt vostre, Yahuè dominarà damunt 
vostre. "ft Els digué encara Gedeó: Una demanda 
vull fer-vos: que cadascú de vosaltres em doni 


Gedeó, 
mat dominador 
d'Israel, 


procla- 


demana part del 
botí, 


una nasela del seu botí: — car tenien maseHes —Ismaelitae habere consueve- 
3 . R i 25 rant. Qui responderunt : 
d'or, puix eren ismaelites. — "Pl respongueren : — Libentissime dabimus. Ex- 


pandentesque super terram 
pallium, proiecerunt in eo 


De bon grat donarem. I estengueren un mantell, 


ar. fCar ets un beroi", un guerrer, i, guerrers com som nosaltres, si hem de morir, ens 
pertoca sofrir la pena capital de mans d'un guerrer com tu, més aviat que de les d'un in- 
fant. Hem acceptat la correcció crítica de Budde, Lagrange, Zapletal, tot llegint 7123 NN 13 
NRN que recolza en G., en comptes de (23 UMN3 "D com és D'home, així és sa força, de 
TM., difícil de capir. — I prengué els creixents que eren al coll de llurs camells, com a trofeu 
de la victòria. Aquests creixents eren penjats al coll dels camells a guisa d'ornament, i sobre- 
tot d'amulet, costum que subsisteix fins avui entre els nòmades del desert per als camells i 
cavalls. 

22-28. Entusiasmat amb l'esclat de la victòria contra Madian i enllaminit pel ric i abun- 
dant botí reportat, Israel proposa a Gedeó d'ésser ell, i després d'ell els seus fills, el capitost. 
Si bé a contracor, Gedeó accepta, no, però, sense certes condicions. 

22. Sigues el mostre dominador. Sense emprar el mot rei, era ben bé una monarquia allò 
que els representants d'Israel intentaven al present implantar. 

23. No dominaré... Gedeó declina gentilment la dignitat reial, que pertany només a Yahuè: 
en realitat, però, accepta el seu poder, i encontinent comença a exercir-lo, tot imposant al 
poble el tribut que veurem al verset seguent. Tribut al qual d'altra banda tenia ja un cert 
dret per la llei del desert, escrupolosament observada encara avui entre els àrabs, en virtut 
de la qual pertoca al xeic de percebre una part del botí. 

24. Nasella es diu principalment de l'anell que penjava de l'aleta dreta del nas, o del 
botonet d'or que hom hi portava encascat, com es veu avui entre els beduins. Vegeu alguns 
exemplars en el vol. I de la nostra Biblia llustrada, pàg. 189. — Puix eren ismaeliles, és a 
dir, madianites traficants com els ismaelites. 

a5. Estengueren um mantell. Aquest mantell hom se'l pot representar a semblança dels que 
encara avui són en ús a Palestina, consistents en una gran peça quadrangular de llana, pro- 
veida d'unes curtes mànegues, que hom sol vestir com a protecció contra les inclemències 
del temps, o també com un senzill ornament, per damunt de la vestimenta interior. Si mai 
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inaures de praeda: PGet fuit 
pondus postulatarum inau- 
rium, mille septingenti auri 
sicli, absque ornamentis, et 
monilibus, et veste purpurea, 
quibus reges Madian uti soli- 
ti erant, et praeter torques 
aureas camelorum. 87 Fecit- 
que ex eo Gedeon Ephod, et 
posuit illud in civitate sua 
Ephra. Fornicatusque est 
omnis Israel in eo, et factum 
est Gedeoni et omni domui 
eius in ruinam. 

88 Humiliatus est autem Ma- 
dian coram filiis Israel, nec 
potuerunt ultra cervices ele- 
vare: sed quievit terra per 
quadraginta annos, quibus 
Gedeon praefuit. 

39 Abiit itaque lerobaal fi- 
lius loas, et habitavit in do- 
mo sua : 30 habuitque septua- 
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i cadascú hi tirà un anell del botí. P3 I el pes de 
les naselles d'or que havia demanat, fou de mil 
i set-cents (sicles ) d'or, sense els creixents i les 
arracades, i els vestits de púrpura del damunt dels 
reis. de Madian, i sense els collars dels colls de 
llurs camells. 

TT Gedeó es féu un efod, i el colocà a la 
seva ciutat, a Efrà. I tot Israel bagassejà allí dar- 
rera d'ell, i fou un parany per a Gedeó i per a 
la seva casa. "PI Madian fou humiliat davant dels 
fills d'Israel, i no tornaren a aixecar llur testa: 
i reposà la terra quaranta anys al temps de Gedeó. 

21 Jerobaal, fill de Joàs, se n'anà i demorà 


8, 26-31 


i fabrica un efod. 


Últims dies de 


ginta filios, qui egressi sunt Gedes, 


de femore eius : eo quod plu- 
res haberet uxores. 

81 Concubina autem illius, 
quam habebat in Sichem, ge- 


a casa Seva. PP I Gedeó tenia setanta fills eixits dels 
seus lloms, per tal com tenia moltes mullers. "I 
la seva concubina, que estava a Sichem, li parí 


convé, hom pot emprar-lo a guisa de tapís com en el present passatge i en 2 Re. 9, 13, i tam- 
bé, si cal, par a envoltar-hi tota mena d'objectes i convertir-lo així en farcell. Vegeu la Il- 
lustració. 

26. Mil i set-cents (sicles/ d'or. Tot calculant per cada sicle d'or el pes màxim de 21 
grams, la quantitat indicada ens dóna un pes total de 35 gms. i mig. — Sense els creixents... 
En aquesta segona part es fa un inventari general de tot el botí. — Arracades. La paraula 
MiD'0), perles, de l'original vol significar una mena d'arracades en la qual penjaven aques- 
tes en nombre d'una o més. Vegeu la nostra lHustració, vol. I, pàg. 247, fig. 3, vol. II, 
pàg. 258, fig. 4 i 53 així com també el mateix vol. II. pàg. 247, fig. 4, sobre el costum 
de portar els homes arracades encara avui en certs indrets de Síria. 

27. Un efod. Pertocant a aquest ornament litúrgic del culte israelític, vegeu la nostra Bíblia 
llustrada, vol. II, pàg. 224 i 225. De l'examen del present text i de molts altres posteriors 
al Pentateuc sembla deduir-se que la forma de l'efod havia canviat quelcom de la que ens 
és presentada en el llibre de l'Èxode. D'aquí que alguns exegetes distingeixin entre l'efod-ves- 
tit i l'efod-oracle. Aquest últim hauria versemblantment consistit en una mena de caixeta, 
com creu el P. Lagrange, o cosa per l'estil, mai, però, no hauria estat un ídol o una re- 
presentació plàstica de Yahuè. — Bagassejà darrera d'ell és l'expressió metafòrica usada so- 
vint pel text sagrat per tal de significar l'acció de tributar culte a déus estrangers. És difícil 
d'explicar la causa veritable de les funestes consequiències que aquesta conducta de Gedeó, 
en haver fet un efod, reportà a la seva casa i a tot Israel. 

29—33. Aquesta secció constitueix una introducció a la història d'Abimèlech, que serà 
l'objecte del capitol segient. 

30. El present verset, com diu molt bé el P. Lagrange, completa la imatge d'una digni- 
tat reial inaugurada. El gran nombre de mullers n'és l'acompanyament natural. 

31. Sichem. Hom emplaça aquesta ciutat a Balata, a poc més de 2 ms. a l'E. de l'ac- 
tual ciutat de Naplusa. — Donà de nom dAbimèlecb. L'acte d'imposar Gedeó aquest nom que 


8, 32-35 JUTGES 


un fill, al qual donà de nom Abimèlech. "I 
morí Gedeó, fill de Joàs, en bona vellesa, i fou 
sepultat en el sepulcre del seu pare Joàs, a Efrà 
abiezrita. 

Tgratitad dels 881 s'esdevingué que, com hagués mort Ge- 

a aene — deó, els fills d'Israel tornaren a bagassejar darre- 
ra els Baals, i es posaren per déu, Baal-Berith. 
4 els fills d'Israel no es recordaren de Yahué, 
llur Déu, qui els havia alliberat de la mà de tots 
llurs enemics del voltant. PI no es mostraren 
benignes amb la casa de Jerobaal, Gedeó, tot i 
el bé que havia obrat amb Israel. 
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nuit ei £lium nomine Abime- 
lech. 

82 Mortusque est Gedeon 
filius loas in senectute bona, 
et sepultus est in sepulchro 
loas patris sui in Ephra de 
familia Ezri. 

88Postquam autem mortuus 
est Gedeon, aversi sunt filii 
Israel, et fornicati sunt cum 
Baalim. Percusseruntque cum 
Baal foedus, ut esset eis in 
deum : 81 nec recordati sunt 
Domini Dei sui, qui eruit eos 
de manibus inimicorum suo- 
rum omnium per circuitum : 
só nec fecerunt misericordiam 
cum domo lerobaal Gedeon 
iuxa omnia bona, quae fece- 
rat Israeli. 


significa cel meu pare ( Yahuè) és reio al fill que acaba de néixer de la seva concubina 

o muller de segon ordre, és una confirmació de les seves protestes anteriorment proferides 

(cf. verset 23) de no voler altre rei o dominador damunt el seu poble llevat de Yahuè. 
33. Baals. Vegeu la nota a 3, 7. — Baal-Beritb era el Baal al qual donaven culte els ca- 


naneus de la ciutat de Sichem. Vegeu la nota a 9, 4. 
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CAPÍTOL IX 


ABIMÈLECH 


i Abiit autem Abimelech I Abimèlech, fill de Jerobaal, se n'anà a Sichem amimètech usu- 


filius lerobaal in Sichem ad : j I 
fratres matris suae, etlocu-— AIS germans de la seva mare, i parlà a ells i a 


pa el regne 


Cap.IX. L'objecte primordial del present capítol és palesar les vies misterioses per les 
quals la Providència arriba al triomf de la seva divina justícia. El crim enigmàtic de Gedeó 
en haver-se fet un efod (vegeu 8, 27) és ara punit per la perversitat d'un dels seus fills, 
d'Abimèlech, d'altra banda, la malvestat d'aquest serà igualment punida mitjançant aquells 
que havien estat instruments dels seus crims. Històricament parlant, tot el capítol revesteix 
una importància cabdal, per tal com ens dóna a conèixer fins a quin punt perduraven encara 
en alguns centres importants les influències cananees enmig d'Israel al temps dels Jutges. 

1. Abimèlecb. Segons la informació facilitada per l'autor sagrat en 8,31, aquest era fill 
de Gedeó i d'una concubina seva, o muller de segon ordre, probablement de raça cananea 
(cf. el v. 2), que residia a Sichem, i que era considerada com pertanyent a una de les fa- 
mílies benestants de la ciutat. 

Sicbem - Balata. Gràcies a la seva situació, a l'extrem oriental del coll que s'allarga d'E. 
a O. entre els monts Hebal, al N., i Garizim, al S., gairebé a igual distància entre Jerusa- 
lem i la gran plana d'Esdrelon, al bell mig de les muntanyes d'Efràim i en el punt de 
conjunció d'importants vies comercials, aquesta ciutat ha estat tostemps una de les més con- 
siderades de tota la Palestina. Les lletres del Tell el Amarna la citen entre les ciutats de 
Canaan del segle XIV a. C., però, ja sis segles abans, per allà al 2000 a. C., devia fruir 
d'una certa reputació, quan fou aquest el punt que primer albirà Abraham en eixir de Haran 
per entrar a Canaan. Ara que, com a ciutat fortificada sembla no remuntar més enllà del 
segle XIX a. C., per tal com és aquesta la data més alta que alguns arqueòlegs han assenya- 
lat als murs ciclòpics descoberts per VVelter en les excavacions fetes allí l'any 1929, murs 
que semblen haver encerclat tota l'acròpolis dins un perímetre d'uns 750 ms. A la mateixa 
remota data cal atribuir un palau i un santuari eixits a llum a penes començades les excava- 
cions empreses allí per Sellim l'any 1914 i continuades a partir de l'any 1926. Vegeu la 
Ilustració. 

Pertocant a la història d'aquesta cèlebre ciutat, tot i la frequència amb què la Bíblia en fa 
esment, és ben poc el que hom pot asserir amb certesa. Sabem de l'una part que ja des de 
llunyana època fou un important centre cananeu en possessió dels fills de Hemor, que s'hi 
mantenien encara ferms molt temps després de la conquesta de Josuè. De l'altra banda, 
però, Israel hi conservava interessos sagrats, com és ara l'altar bastit per Abraham (Gn. 12, 
6, 7), el camp adquirit per Jacob i un altre altar bastit també per ell a glòria de Yahuè 
(Gn. 33, 18-20), l'haver estat aquella ciutat el teatre de la proclamació de les benediccions 
i malediccions de la llei i d'una renovació de l'aliança amb Yahuè al temps de Josuè (8, 30 


i fa occir els seus 


germans. 
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tot el clan de la família de la seva mare, dient: 
2 Parleu, us prec, a oides de tots els habitants 
de Sichem: Què és millor per a vosaltres: que 
dominin damunt vosaltres setanta barons, tots 
fills de Jerobaal, o que domini damunt vosaltres 
un sol home2 I recordeu que jo sóc os vostre 
i carn vostra. PI els germans de la seva mare 
referiren totes aquestes paraules que li concernien, 
a oides de tots els habitants de Sichem: i llur 
cor es decantà per Abimèlech, car deien: És ger- 
mà nostre. "I li lliuraren setanta (SsiclesJ d'ar- 
gent del temple de Baal Berith, i amb ells Abi- 
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tus est ad eos, et ad omnem 
cognationem domus patris 
matris suae, dicens:  Loqui- 
mini ad omnes viros Sichem: 
Quid vobis est melius, ut do- 
minentur vestri septuaginta 
viri omnes Ailii lerobaal, an 
ut dominetur unus vir2 si- 
mulque considerate quod os 
vestrum, et caro vestra sum. 
83 Locutique sunt fratres ma- 
tris eius de eo ad omnes vi- 
ros Sichem universos sermo- 
nesistos, et inclinaverunt cor 
eorum post Abimelech, di- 
centes: Frater noster est. 
4 Dederunque illi septuaginta 
pondo argenti de fano Baal- 
berit. Qui conduxit sibi ex eo 


i seg., 24, I i seg.), allí es troben enterrades les despulles de Josep (Jos. 24, 33), els 
avantatges que fins per als cananeus de Sichem es seguiren a la desfeta de Madian, obra de 
l'israelita Gedeó, etc. Tots aquests interessos constituien en conjunt un cert dret de posses- 
sió indiscutible. Quin fos ara davant dels títols de l'una banda i de l'altra la situació crea- 
da a Siquem entre israelites i cananeus, no és fàcil d'esbrinar-ho. No tenim proves suficients 
per a suposar una preponderància d'un d'aquests dos elements ètnics damunt de l'altre. 
Probablement Sichem fou un dels casos en què, si no de grat per força, davant la puixan- 
ça de Canaan, Israel es veié obligat a concloure un pacte amb el qui era enemic seu, per 
tal de no perdre tota la partida i fruir pacíficament de la terra que de dret diví li pertocava. 
L'episodi d'Abimèlech, tot i traslluir la prepotència del Cananeu a Sichem, providencialment 
tingué per resultat el seu afebliment en avantatge d'Israel. Destruida la ciutat, hom no par- 
la més dels fills de Hemor. Tornarà a aixecar-se i ostentarà un cert esplendor amb el reial- 
me de Jeroboam, abandonada, però, pels successors d'aquest rei d'Israel i conduits més 
tard a l'exili els seus habitants, el seu nom anirà unit des d'aleshores al dels samaritans, 
els colons tramesos aquí per Assaraddon, rei d'Assíria, fins que li serà substituida, a uns 
dos ms. vers l'O., la nova i esplendorosa ciutat fundada per Titus l'any 72 amb el nom 
de Flàvia Neàpolis, l'actual Naplusa, que avui, amb els seus 20.000 habitants, és una de 
les més florents de Palestina. Vegeu la Ilustració. 

2. Habitants de Sicbem, eren tots els qui residien a la ciutat, cananeus i israelites: els 
primers, però, en nombre probablement preponderant. Vegeu el v. 28. La traducció que, 
tot seguint St. Jeroni, hem donat a la frase original BX 'òY3 ens sembla més en concordan- 
ça amb el context de tot el relat del capítol, que no pas la de principals, notables de Sicbem, 
preferida per alguns. — Os vostre i carn vostra, això és, pròxim parent vostre, unit amb vos- 
altres pels lligams d'una mateixa sang. Com si digués: Recordeu que els setanta germans 
meus són de pura raça israelita, mentre que jo, si bé fill de l'israelita Gedeó, la meva mare, 
en canvi, era cananea, com la majoria de vosaltres. 

3. I els germans, vol dir parents. 

4. Temple de Baal Beritb. El fet de sostreure fons d'aquest temple, i que més endavant 
sigui denominat El-Berith, dóna lloc a pensar que, si bé originàriament fou tal vegada un 
santuari consagrat al culte de la cèlebre divinitat cananea, Israel hi tenia una certa participa- 
ció, l'abast i el motiu de la qual no ens és possible determinar. L' estranya denominació 
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viros inopes et vagos, secuti--— mèlech assalarià homes desvagats i agosarats que 
que sunt eum. 5 Et venit in 


doma prlsest ia Els, El seguiren, "I anà a la casa del seu pare, 2 


et occidit fratres suos flios— Rfrà, ji Occí els seus germans, fills de Jerobaal, 
lerobaal septuaginta viros, 


super lapidem unum :reman- — Setanta homes damunt d'una sola pedra. I restà oahamessatva. 
sitque lostham Glius Lerobeal — Teham, el fill més petit de Jerobaal, que s'ha- 


minimus, et absconditus est. ç i 3 À 
5 Congregati sunt autem via escondit. "I s'aplegaren tots els habitants de 


omnes viri Sichem, et uni- : : qu. 8 : 
ei Mel. — sichem i tot Beth Mellò, i anaren i proclamaren 


abieruntque et constituerunt. — Abimélech prop de l'alzina ' de l'estela" que era 
regem Abimelech iuxta quer- : 
cum, quae stabat in Sichem..— d Sichem. 


Baal Beritb (Baal de l'aliança), El-Beritb (Déu de l'aliança) resta embolcallada en el misteri. 
Farà referència aquesta aliança a una confederació constituida entre diferents clans cananeus, 
i presidida i protegida per llur déu2 O serà tal volta un llunyà record de l'aliança pactada 
entre Sichen i Jacob (Gn. 34)2 o del contracte de compra i venda fet entre Jacob i els 
fills de Hemor, al qual seguí l'erecció per part de Jacob d'un altar dedicat a El-Elohè d'Is- 
rael, originàriament El-Beritb, Elobè Israel, com pensa el P. Lagrange, que podia haver estat 
el veritable origen del santuari, dedicat primer al Déu d'Israel, i transformat posteriorment 
pel clan cananeu en un temple de Baal2 Pertocant al lloc que ocupava aquest temple, l'any 
1931 produí una certa sensació la descoberta feta per VVelter a uns 300 ms. més al S. de 
Balata, damunt una de les faldes-contraforts del Mt. Garizim, dels fonaments d'un edifici quadrat 
de 18 ms. de costat, datant de l'últim Bronze, amb un pati interior, una base rodona ( pedestal 
d'una divinitat2) al seu centre i un altar al costat SE. Això i el fet d'haver-se trobat encara 
a pocs passos d'allí una mena de fetitxe enmig d'un nombre considerable de grans àmfores, 
obligava gairebé a creure que hom es trobava en presència del famós santuari de Baal Berith, 
tant més que del text sagrat hom no pot concloure amb certesa si s'aixecava dintre o fora 
de la ciutat. Presents nosaltres a la descoberta, confessem que ens sentírem fortament seduits. 
No sostindrem pas tossudament, si hom vol, que hagi d'ésser aquest el susdit temple de 
Baal Berith, davant els poderosos arguments de l'arqueòleg P. Vincent, el qual no veu en el 
monument de la falda del Garizim cap probabilitat d'un santuari cananeu que substitueixi el 
per ell certíssimament descobert al costat NO. de l'acròpolis, declararem, però, que en el 
concepte nostre aquest important resultat d'unes excavacions fetes pel Prof. G. YVelter a la 
susdita falda del Garizim representa un antic lloc de culte aixecat al veinatge de Sichem-Balata. 
Vegeu la IHustració. 

ç. Efrà. Vegeu en la nota a 6, 1r. — Occl els seus germans. Abimèlech inaugura la seva 
sobirania, que els habitants de Sichem acabaven d'acordar-li, amb aquest acte de crueltat des- 
piadada que necessàriament havia d'atreure la maledicció de Déu damunt d'ell i del seu 
reialme. 

6. Bet Mellò, vol significar una localitat fora de la ciutat o de l'acròpolis de Sichemè 
O serà tal volta el nom propi per a designar aquesta acròpolis2 Una fortificació distinta o 
idèntica amb la de la torre de Sichem del v. 462 Una casa, una família coneguda per aquest 
nom2 Res no es pot concloure encara avui amb certitud sobre aquest particular. — L'algina 
era probablement el terebint en el qual Jacob (Gn. 34, 4) colgà un dia els ídols i amu- 
lets que alguns de la seva família havien portat de Haran, i el mateix arbre prop del qual 
Josuè (24, 26) dreçà una estela en commemoració de l'aliança contreta allí pel poble d'Israel. 
— De l'estela". TM. escriu 28) erigida, adjectiu que de cap manera no pot referir-se a 
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sig da pits TI hom assabentà Joatham, el qual anà, i es — 7 Quodcum nuntiatum es- 
tham: Li als s Li es sas 
posà a la punta del mont Garizim, i alçà la Se- — set loatham, ivit, et stetit in 
va veu, 1 cridà, i els digué: vertice montis Garizim : ele- 
: - t A 1 i A 
Escolteu-me, habitants de Sichem, DOR CD PE 
i que així Déu us escolti. Esié: dimete me se cle 
chem, ita audiat vos Deus. 
8 Anant anaren els arbres, 
$ È 8 Terunt ligna, ut ungerent 
per ungir un rei Sobre ells. A 
. É super se regem: ixerunt- 
l'olivera, I digueren a l'olivera: 3 ó 
Regna damunt nostre. que olivae: Impera nobis. 
3 Però, l'olivera els respongué : " Quae responditz Numquid 
Puc renunciar jo al meu oli, possum deserere pinguedi- 


tamb el qual" hom honora Déu i els homes, nem meam, qua et dii utun- 


l'alzina. Per això hem adoptat la correcció ma3sbn la masseba, l'estela, proposada per la ma- 
jor part dels crítics, amb aHusió a l'estela de Josuè suara esmentada. La tradició samaritana 
veu el lloc d'aquesta estela prop de Sichem, allí on avui s'aixeca el monument antic cone- 
gut amb el nom de Djami'a el Amúd, mesquida de la columna o de l'estela. 

7. La punta del mont Garigim. La punta (hebr. tYNY róscb) no designa necessàriament el 
cim, aquí massa alt (uns 300 ms. damunt de Sichem) perquè Joatham s'hagués pogut fer 
sentir de la gent de la ciutat. El mot hebreu en questió pot en el present context tenir l'ac- 
cepció de l'alarb rds, promontori, i indicar un de tants caps de la falda del Garizim que s'a- 
boquen damunt l'antiga Sichem. Vegeu la Ilustració. 

8—21. Tant si Joatham compongué ad hoc el present apòleg, com si el manlleyà al do- 
mini popular que se'n servia per a exterioritzar l'antipatia vers un règim monàrquic, en cercar 
en el present cas la seva significació, cal no urgir una significació concreta de cada un dels 
seus detalls. L'intent primordial de Joatham és posar de relleu l'estultícia dels sichemites en 
haver escollit per llur rei el subjecte més inepte, depravat i perjudicial de la família de Jero- 
baal, amb preferència a tants d'altres molt més nobles i qualificats d'entre els seus germans. 
En el pecat trobaran els sichemites llur punició, car dia vindrà en què de grat o per força 
n'experimentaran les funestes consequències. L'apòleg empra els símils de quatre plantes: 
l'olivera, la figuera, la vinya i la romeguera, totes elles ben conegudes entre la flora de Pa- 
lestina, sobretot als voltants de Sichem, les tres primeres com a un dels principals mitjans 
de subsistència, i la quarta com a indispensable per a la calefacció en un país on escassegen 
els combustibles. Exteriorment la composició s'exhibeix en forma ritmada. Consta de quatre 
estrofes, corresponents a les quatre espècies de flora esmentades, amb estics de tres a quatre 
accents. 

8. Per umgir un rei. L'expressió suposa un temps en el qual era ja coneguda la ceri- 
mònia de la unció de la persona constituida en dignitat reial. — L'olivera. A Canaan aquest 
arbre era considerat com el més noble i excelent. Avui és encara ell el que embelleix Na- 
plusa i tots el seus encontorns, i el que li proporciona els elements per als seus olis i sabons 
de renom. 


9. "Amb el qual". Llegim 13 amb G., V., Sir. i Targum, en lloc de YA en mí, de TM. 
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tur, et homines, et venire ut. — per anar a balancejar-me damunt els arbres 

inter ligna promovear è 10 Di- 

xeruntque Jigna ad arborem 107 els arbres digueren a la figuera: 

ficum: Veni, et super nos —Vina, tU, regna damunt nostre. 

regnum accipe, 1 Quae re- HT la figuera els respongué: je Sigue, 
spondit eis: Numquid pose Puc renunciar jo a ma dolcesa 

sum desereredulcedinemme-— Í al meu fruit excelent, 

am, fructusque suavissimos, Per anar a balancejar-me damunt els arbres2 

et ire ut inter cetera ligna Et als a dteenec ol en 

promovear ELocutaque sunt 8 p: sepa 


ligna advitem: Veni, etimpe- 
vanobis. PQuae responditeis: 
Numquid possum deserere 
vinum meum, quod laetificat 
Deum et homines, et inter 
ligna cetera promoveri2 1 Di- 
xeruntque omnia ligna ad 
rhamnum: Veni, et impera 
super nos. 6 Quae respondit 
eis: Si vere me regem vobis 
constituitis, venite, et sub 
umbra mea requiescite, si 
autem non vultis, egrediatur 


ignis de rhamno, et devoret 


Vina, tu, regna damunt nostre. 
137 el cep els respongué: 
Puc jo renunciar al meu most, 
que alegra Déu i els homes, 
per anar a balancejar-me damunt els arbres2 


I digueren tots els arbres a la romeguera: 


Vina, tu, regna damunt nostre. 

LT la romeguera respongué als arbres: 
Si verament vosaltres voleu ungir-me 
per rei damunt vosaltres, 
veniu, empareu-vos sota l'ombra meva: 
i, Si no, ixi foc de la romeguera, 
que els cedres del Líban consumeixi. 


la romeguera. 


— Hom onora Déu, cat l'oli entra com a constitutiu exclusiu o integrant en un cert nombre 
de prescripcions pertocant al culte de la Divinitat, 4 els homes, que l'utilitzen com a nodri- 
ment, remei, embelliment de llurs persones, i fins per ungir els reis. — Balancejar, hebr. 
Vi) significa el moviment de va-i-ve de les branques mogudes per l'oreig, aquí, potser, amb 
alusió a la parenceria que sol caracteritzar les persones constituides en dignitat. 

ro-rr. La figuera és un dels arbres que millor s'ha aclimatat als terrenys secs i assole- 
llats de Palestina. El seu fruit, estimat per la seva remarcable dolcesa, és en moltes de les 
aldees conservat com a provisió per a l'hivern. 

13. dlegra Déu, per tal com li eren plaents les libacions amb les quals, el mateix que 
amb els sacrificis que havien d'acompanyar-les, l'home reconeixia el seu domini damunt de 
tota creatura. : 

14. Romeguera. Traduim per aquest nom l''7bY de l'hebreu que, segons l'opinió avui més 
corrent, correspon al Dycium europeum, el 'ausadj de l'àrab, petit arbust espinós de la família 
de les solanàcies, molt abundant en les muntanyes de Palestina. 

15. La romeguera, simbolitzada aquí per Abimèlech, invita els arbres, els habitants de Si- 
chem, a acullir una protecció que li serà impossible d' atorgar-los, com és impossible que els ar- 
bres s' acullin sota la seva ombra. Accepten2 Ja s'ho trobaran, quan posats sota la seva ombra, sen- 
tiran picar-los les espines. Refusen2 Doncs, pitjor per ellsi car, aleshores la romeguera cremarà, 
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Aplicació de l'a- 
póleg. 


La revolta dels 
sichemites 
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10 Ara, doncs, Si veritablement i equitable ha- 
veu obrat i heu fet rei Abimèlech, i si heu obrat 
bé envers Jerobaal i envers la seva casa, si l'ha- 
veu tractat segons el mèrit de les seves obres... 
i Car combaté el meu pare per vosaltres, i arris- 
cà la seva vida, i us alliberà de la mà de Madi- 
an, BS vosaltres, però, us heu alçat avui contra 
la casa del meu pare, i heu occit els seus fills, 
setanta homes, damunt d'una sola pedra, i heu 
fet rei Abimèlech, fill de la seva serventa, sobre 
els ciutadans de Sichem, car era germà vostre. 
19 Si, doncs, veritablement i equitable haveu obrat 
el dia d'avui envers Jerobaal i envers la seva casa, 
alegreu-vos amb Abimèlech, i que també ell s'a- 
legri amb vosaltres, "i, Si no és així, ixi foc 
d' Abimèlech i consumeixi els habitants de Sichem 
i de Bet Melló. I ixi també foc dels habitants de 
Sichem i de Beth Mellò i consumeixi Abimèlech. 
P1 I Joatham fugí, i s'escapà de davant Abimè- 
lech, i anà a Berà, i allí demorà. 

21 Abimèlech senyorejà tres anys damunt 
d'Israel. PI Déu trameté un mal esperit entre 
Abimèlech i els habitants de Sichem, i els habi- 
tants de Sichem es comportaren traidorament amb 
Abimèlech, "" per tal de "fer venir" (damunt d' ell) 
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cedros Libani. 16 Nuncigitur, 
si recte, et absque peccato 
constituistis super vos regem 
Abimelech, et bene egistis 
cum lerobaal, et cum domo 
eius, et reddidistis vicem be- 
neficiis eius, qui pugnavit pro 
vobis, et animam suam de- 
dit periculis, ut erueret vos 
de manu Madian, $ qui nunc 
surrexistis contra domum pa- 
tris mei, et interfecistis filios 
eius septuaginta viros super 
unum lapidem, et constituis- 
tis regem Abimelech filium 
ancillae eius super habitatores 
Sichem, eo quod frater sit: 
19 si ergo recte, et absque vi- 
tio egistis cum lerobaal, et 
domo eius, hodie laetamini 
in Abimelech, et ille laetetur 
in vobis. 10 Sin autem perver- 
se: egrediatur ignis ex eo, et 
consumat —habitatores —Si- 
chem, et oppidum Mello: 
egrediaturque ignis de viris 
Sichem, etde oppido Mello, et 
devoret Abimelech. P1 Quae 
cum dixisset, fugit, et abiit in 
Bera: habitavitque ibi ob 
metum Abimelech fratris sui. 

82 Regnavit itaque Abime- 
lech super Israel tribus annis. 
83 Misitque Dominus spiritum 
pessimum inter Abimelech et 
habitatores Sichem : qui coe- 
perunt eum detestari, Pet 
scelus interfectionis septua- 


que és la fi que li pertoca, i el seu foc abrandarà tots els arbres, petits i grans, això és, tots els 
habitants de Sichem. Vegeu la lllustració. 

16. En l'aplicació de l'apòleg, Joatham insisteix ara principalment en la injustícia comesa 
per la gent de Sichem en haver escollit per rei Abimèlech. 

19. Alegreu-vos... L'expressió ha d'ésser entesa aquí en sentit irònic. 

20. Ixi també foc d'ells... La lliçó moral de l'apòleg excedeix aquí el quadre, per tal com 
en aquell no apareixen els arbres en acte d'abrandar la romeguera, convenia, però, indicar 
també la ruina d'Abimèlech. Vegeu Lagrange. 

at. Berà (hebr. MINA, Be'era), com ha provat molt bé el P. Abel (JPOS, 1937, pàg. 
42), no pot ésser més que el-Bira, distant solament uns 6 ms. a l'ENE. de la et-Taiybe 
de Galilea, pàtria de Gedeó. Vegeu la nota a 6, II. 

22. Senyorejà damunt d'Israel, o bé, dit amb més precisió: damunt de Sichem i de les 
ciutats dels seus encontorns fins a Thebes al N. Cf.v. so. 

23. Déu trameté um mal esperit, que consistia tal vegada en un sentiment de disgust i 
d'antipatia, a consequència probablement de la tirania i desencert del govern d'Abimèlech. 

24. Per tal de "fer venirí. Llegim N'33) com el G., en lloc de NÍXÒ, per a venir, de TM. 
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ginta filiorum lerobaal, et 
effusionem sanguinis eorum 
conferre in Abimelech fra- 
trem suum, et in ceteros Si- 
chimorum principes, qui eum 
adiuverant. 85 Posueruntque 
insidias adversus eum in sum- 
mitate montium : et dum il- 
lius praestolabantur adven- 
tum, exercebant latrocinia, 
agentes praedas de praetere- 
untibus: nuntiatumque est 
Abimelech. 86 Venit autem 
Gaal filius Obed cum fratri- 
bus suis, et transivit in Sichi- 
mam. Ad cuius adventum 
erecti habitatores Sichem, 
27 egressi sunt in agros vas- 
tantes vineas, uvasque cal- 
cantes: et factis cantantium 
choris, ingressi sunt. fanum 
dei sui, etinter epulas et pocu- 
la maledicebant Abimelech, 
28 clamante Gaal filio Obed: 
Quis est Abimelech, et quae 
est Sichem, ut serviamus ei 2 
numquid non est filius Iero- 
baal, et constituit principem 
Zebul servum suum super vi- 
ros Emor patris Sichem 2 Cur 
ergo serviemus ei "3 Utinam 
daret aliquis populum istum 
sub manu mea, ut auferrem 
de medio Abimelech: Con- 
grega exercitus multitudinem, 
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la iniquitat dels setanta fills de Jerobaal i posar 
llur sang damunt Abimèlech, llur germà, que 
els occí, i damunt els habitants de Sichem, que 
reforçaren les seves mans per occir els seus ger- 
mans. "PI els ciutadans de Sichem li posaren 
embosques dalt del cim de les muntanyes, i ro- 
baven tothom que prop d'ells passava pel camí. 
I hom informà Abimèlech. 

26 Vingué, però, Gaal, fill d'' Obed" amb els 
seus germans, i passaren per Sichem, i els ha- 
bitants de Sichem posaren confiança en ell, "i 
eixiren a la campanya, i veremaren llurs vinyes, 
i trepitjaren (el raim ), i molt jubilaren, i entra- 
ren al temple de llur déu, i menjaren i begueren, 
i maleiren Abimèlech. "I digué Gaal, fill d''Obed': 
Qui és Abimèlech i qui és Sichem, perquè nos- 
altres el servim2 Per ventura el fill de Jerobaal, 
i Zebul el seu prefecte no ' han de servir" la gent 
d'Emor, pare de Sichem2 I per què l'hem de 
servir. nosaltres P Ohl qui posés en la meva 
mà tot aquest poblel prou allunyaria Abimèlechl 
ti diria" a Abimèlech: Augmenta el teu exèrcit, 
i vina foral 
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és —capitanejada 
per Gaal. 


25. Li posaren embosques. Aquestes embosques, si bé perjudicaven directament les cara- 
vanes que transitaven per la regió, indirectament, però, eren un gran detriment per a Abi- 
mèlech, car contribuien a fomentar l'esperit de repulsió vers un govern impotent per a ga- 
rantir la pau i la llibertat de comerç dels seus ciutadans. — Els cims de les muntanyes, no és 
necessari entendre-ho de llurs punts més culminants. 

26-41. El pas fortuit per aquells indrets del clan de Gaal, probablement de raça cananea, 
home aventurer i dotat d'una certa eloquència, determinà el moment per als sichemites de 
declarar-se obertament en rebellió contra Abimèlech. Gaal aprofita l'avinentesa de les festes 
de la verema per excitar encara més llur descontentament, amb mires, naturalment, de satis- 
fer les pròpies ambicions i interessos. 

26. 'Obed'. Aquí i en tots els altres llocs del present capítol hem substituit aquest nom, 
talment com es llegeix en la Vulgata, a l'Ebed, de TM. 

28. Sicbem, això és, els sichemites. El vocable fa aquí funció d'antítesi per respecte a 
Abimèlech. — Zebul el seu prefecte, sembla que era el governador de Sichem (cí. nota al 
V. 30), i el representant d' Abimèlech, per tal com aquest últim tenia fora d'allí la seva resi- 
dència (cf. vy. 31 i 41). — No "ban de servirí. L'imperatiu Y73Y de TM. no s'adiu amb 
el context. Li hem substituit 4739: tot seguint alguns crítics. Cf. Schulz. 

29. "I diria". Així el G., en lloc de i digué, de TM. 


9, 30-38 


Zebul incita Abi- 


mèlech a la ven 
jança. 


Gaal és batut, 
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80T Zebul, governador de la ciutat, oí les 
paraules de Gaal, fill d''Obed', i s'abrandà la seva 
ira. PI trameté missatgers a Abimèlech, fa Aru- 
mà", dient: Miral Gaal, fill d'Obed' i els seus 
germans han vingut a Sichem, i heus aquí 
que ells ' atien " la ciutat contra tu. "" Ara, doncs, 
alça't de nit, tu i la gent que és amb tu, i 
dreça una emboscada al camp. 821 s' esdevindrà 
que el matí, en eixir el sol, t' aixecaràs de bona 
hora, i et desplegaràs contra la ciutat, i miral 
ell i el poble que és amb ell eixiran contra tu, 
i tu faràs amb ells segons el que trobarà la teva 
mà. 

11 Abimèlech i tota la gent que era amb ell 
s'alçaren de nit, i dreçaren embosques davant 
de Sichem, quatre esquadrons. I Gaal, fill 
d'' Obed', eixí i es posà a l'entrada de la por- 
ta de la ciutat, i Abimèlech i la gent que era 
amb ell s'aixecaren de l'embosca. $0I en haver 
vist Gaal la gent, diu a Zebul: Miral gent que 
davalla dels cims de les muntanyes. I Zebul que 
li respon: Prens per homes les ombres de les 
muntanyes. "I Gaal tornà encara a parlar, i di- 
gué: Miral gent que davalla del llombrígol del 
país i un esquadró que ve pel camí de l'alzina 
dels endevinaires. PI Zebul li respongué: On 
és la teva boca amb la qual deies: Qui és Abi- 
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et veni. 30 Zebul enim prin- 
ceps civitatis auditis sermo- 
nibus Gaal filii Obed, iratus 
est valde, 81 et misit clam ad 
Abimelech nuntios, dicens: 
Ecce, Gaal filius Obed venit 
in Sichimam cum fratribus 
suis, et oppugnat adversum 
te civitatem. 32 Surge itaque 
nocte cum populo, qui tecum 
est, et latita in agro: 8 et 
primo mane oriente sole, ir- 
rue super civitatem : illo au- 
tem egrediente adversum te 
cum populo suo, fac ei quod 
potueris. 84 Surrexit itaque 
Abimelech cum omni exercitu 
suo0 nocte, et tetendit insidias 
iuxta Sichimam in quattuor 
locis. $ Egressusque est Gaal 
filius Obed, et stetit in intro- 
itu portae civitatis. Surrexit 
autem Abimelech, et omnis 
exercitus cum eo de insidia- 
rum loco. 88 Cumque vidis- 
set populum Gaal, dixit ad 
Zebul : Ecce de montibus mul- 
titudo descendit. Cui ille re- 
spondit: Umbras montium 
vides quasi capita hominum, 
et hoc errore deciperis. 
37 Rursumque Gaal ait: Ecce 
populus de umbilico terrae 
descendit, et unus cuneus ve- 
nit per viam, quae respicit 
quercum. 88 Cui dixit Zebul: 
Ubi est nunc os tuum, quo 
loquebaris 2 Quis est Abime- 


30. Governador de la ciutat. El P. Lagrange tradueix l'expressió hebraica per príncep de 
la ciutat, tot considerant Zebul com a cap de l'aristocràcia de la ciutat revoltada. 
31. "4 Arumà'". Tinguda en compte l'anormalitat del mot MR de TM. i les diferents 


maneres com ha estat interpretat per les antigues versions, s'imposa la correcció crítica MN. 
Arumà (Vulg. Rumà), seria el nom de la ciutat on residia Abimèlech (cf. v. 41), que molts 
avui identifiquen amb el-'Orme, a uns 9 ms. al SSE. de Sichem. Arqueològicament s'ha 
comprovat que el lloc era ja habitat vers la fi del I Bronze. — "Atieu", tot llegint D'IYh 
amb molts crítics, en lloc de MS, ataqueu, poseu setge, de TM., inacceptable en el present 
context. 

33. Segons el que trobarà la teva mà, vol dir: segons el que les circumstàncies t oferiran. 

37. El llombrigol (hebr. Mb ) pot significar un lloc determinat conegut per aquest nom, 
o bé un turó més o menys arrodonit dels voltants de Sichem, o encara un punt qualsevol, 
considerat com a centre de la regió. — L'algina dels endevinaires podria ben ésser l'alzina 
de Morè, de Gn. 12, 6. Vegeu la nostra lHustració, L pàg. 92 i 93. 


269 


lech ut serviamus ei2 Nonne 
hic populus est, quem despi- 
ciebas P Egredere, et pugna 
contra eum. 32 Abiit ergo 
Gaal, spectante Sichimorum 
populo, et pugnavit contra 
Abimelech, 10 qui persecutus 
est eum fugientem, et in ur- 
bem compulit : cecideruntque 
ex parte eius plurimi, usque 
ad portam civitatis : /tet Abi- 
melech sedit in Ruma : Zebul 
autem, Gaal, et socios eius 
expulit de urbe, nec in ea pas- 
sus est commorari. 

42 Sequenti ergo die egres- 
sus est populus in campum. 
Quod cum nuntiatum esset 
Abimelech, 88 tulit exercitum 
suum, et divisit in tres tur- 
mas, tendens insidias in agris. 
Vidensque quod egrederetur 
porulus de civitate, surrexit, 
et irruitin eos H cum cuneo 
su0o, oppugnans, et obsidens 
civitatem : duae autem tur- 
mae palantes per campum 
adversarios persequebantur. 
45 Porro Abimelech omni die 
illo oppugnabaturbem : quam 
cepit, interfectis habitatoribus 
eius, ipsaque destructa, ita ut 
sal in ea dispergeret. 1 Quod 
cum audissent qui habitabant 
in turre Sichimorum, ingres- 
si sunt fanum dei sui Berith, 
ubifoedus cum eo pepigerant, 
et ex eo locus nomen acce- 
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mèlech perquè el servim2 No és aquesta la gent 
que menyspreaves2 Ix, doncs, ara, i combat-lo. 
27 eixí Gaal al cap dels habitants de Sichem, 
i lluità contra Abimèlech. "I Abimèlech el per- 
seguí, i fugi davant d'ell, i caigueren molts tras- 
passats fins a l'entrada de la porta. "I Abimèlech 
tse'n tormà' a Arumà, i Zebul foragità Gaal i 
els seus germans perquè no demoressin a Sichem. 

121 s'esdevingué l'endemà, que el poble eixí 
al camp, i hom assabentà Abimèlech. I pren- 
gué la gent i la repartí en tres esquadrons, i 
dreçà embosques al camp. Il esguardà, i miral 
el poble que eixia de la ciutat. Aleshores s'alçà 
contra ells, i els baté. ff I Abimèlech i  l'esqua- 
dró' que era amb ell es desplegaren, i s'estigue- 
ren a l'entrada de la porta de la ciutat, i els 
faltresj dos esquadrons es desplegaren contra 
tots els qui eren al camp, i els bateren. PI Abi- 
mélech combaté contra la ciutat tot aquell dia, 
i prengué la ciutat, i occí la gent que hi havia. 
I destruí la ciutat, i la sembrà de sal. 

16 Quan els habitants de la torre de Sichem 
oiren laixò/l, entraren en el soterrani del temple 


9, 39-46 


Sichem és des- 
truida, 


ila seva torre in- 
cendiada. 


41. "Se'n tornà". Llegim AN amb alguns Mss. grecs, en lloc de 24 i demorà, de TM. 


Ll al 


— dArumà. Vegeu la nota al v. 31. 
42. El poble eixt al camp, probablement per a terminar les tasques de la verema, com 
alguns pensen, més aviat que per a posar-se a l'aguait dels vianants i continuar les ràtzies 
del v. 25, com d'altres suposen. 
44. I l'esquadró'. Així, en sing., com alguns Mss. grecs i V., en lloc del pl. de TM. 


— S'estigueren a l'entrada de la porta de la ciutat per tal de tallar la retirada als qui, batuts 
al camp, intentaven refugiar-s' hi. La ciutat comptava dues portes, si més no 1: l'una al NO. 
i l'altra a l'E., que ens són avui ben conegudes, després dels treballs d'excavació practicats 
a Sichem aquests últims anys, portes monumentals, que fan l'admiració d'arqueòlegs i ar- 
quitectes. Vegeu la nostra Ilustració. 

45. Lla sembrà de sal. És aquest l'únic indret de la Bíblia on es fa esment d'aquest sim- 
bolisme de destrucció radical d'una ciutat, d'altra banda conegut també dels assiris. Tot i 
això, la ciutat no tardà a ressorgir de les seves ruines. Vegeu 1 Re, I2, I i 25. 

46. La torre de Sichem. A desgrat de certes aparences que del text es desprenen a favor 
d'un altre lloc distant de la ciutat, arqueòlegs i exegetes de nota sostenen que aquesta torre 
no és altra que la ciutadella, contigua a la porta del NO. — Temple d'El-Beritb. Vegeu 
la nota al v. 4. 


Oh 47/54 


Mort d'Abimè- 
lech. 
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d'El-Berith, "i hom assabentà a Abimèlech que 
els habitants de la torre de Sichem s'havien re- 
unit Lallí J. $$ Aleshores Abimélech pujà al mont 
Selmon, ell i tot el poble que era amb ell, 
i prengué Abimèlech "la destral" a la seva mà, 
i tallà una branca d'arbre, i l'aixecà, i la posà 
damunt la seva espatlla, i digué a tota la gent 
que era amb ell: El que heu vist que jo he fet, 
apresseu-vos, feu com jo. Aleshores també la 
gent tallà cadascú "sa branca" i anaren darrera 
Abimèlech. I posaren (les branques J damunt el 
soterrani, i calaren foc damunt d'ells al soterrani. 
Així moriren també tots els homes de la torre 
de Sichem, cosa d'un miler, entre homes i do- 
nes. 
00 Acabat, Abimèlech anà a Thebes, i assetjà 
Thebes i la prengué. "I enmig de la ciutat hi 
havia una torre fortificada, i allí es refugiaren 
tots els homes i dones, tots els habitants de la 
ciutat, i tancaren darrera d'ells, i pujaren dalt 
el terrat de la torre. "I vingué Abimèlech fins 
a la torre, i la combatia, i S'atansà fins a l'entra- 
da de la torre per calar-hi foc. I una dona 
llençà la peça superior d'una mola damunt el 
cap d' Abimèlech, i fracturà el seu crani. P1 I cridà 
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perat, qui erat munitus valde. 
17 Abimelech quoque audiens 
viros turris Sichimorum pari- 
ter conglobatos, fSascendit in 
montem Selmon cum omni 
populo suo: et arrepta 
securi, praecidit arboris ra- 
mum, impositumque ferens 
humero, dixit ad socios: 
Quod me videtis facere, cito 
facite. ' Igitur certatim ramos 
de arboribus praecidentes, se- 
quebantur ducem. Qui cir- 
cumdantes praesidium, suc- 
cenderunt: atque ita factum 
est, ut fumo et igne mille ho- 
mines necarentur, viri pariter 
et mulieres, habitatorum tur- 
ris Sichem. 

50 Abimelech autem inde 
proficiscens venit ad oppidum 
Thebes, quod circumdans 
obsidebat exercitu. 51 Erat au- 
tem turris excelsa in media 
civitate, ad quam confugerant 
simul viri ac mulieres, et 
omnes principes  civitatis, 
clausa firmissime ianua, et 
super turris tectum stantes 
propugnacula 58 Accedensque 
Abimelech iuxta turrim, pu- 
gnabat fortiter: et apropin- 
quans ostio, ignem suppone- 
re nitebatur: Bet ecce una 
mulier fragmen molae desu- 
per iaciens, illisit capiti Abi- 
melech, etconfregit cerebrum 
ejus. 51 Qui vocavit cito armi- 


48. Mont Selmon. Aquest nom ha sobreviscut en un 4ely conegut pel nom de Scbeilh 


Salmon. És per això que, tot i trobar-se al cim d'una muntanya a la distància d'uns 7 ms. 
al SO. de l'antiga Sichem, alguns voldrien identificar-la amb l'esmentada al present text. 
Nosaltres ens decantaríem més aviat vers l'opinió de René Dussaud, qui a ec Syriao VII, I4, 
opta per una identificació del Mt. Selmon amb el Mt. Hebal, tocant a Sichem-Balata. Aquesta 
muntanya és avui coneguda pels habitants de Sichem-Naplusa amb el nom de Dj. elIslamiye, 
en el qual és fàcil entreveure una deformació popular de l'antic vocable Selmon, amb la cir- 
cumstància encara d'adir-se millor amb el context de la narració. — (La destral". Traduim 
segons el G. (A.), que llegí DMPA en lloc del pl. Nibmp de TM. 

49. "Sa branca". Substituim ANY a fot de TM. que sembla lleugerament equivocat. 

50. Tbhebes és sens dubte l'actual aldea de Tubàs, a uns 15 lms. al NEE. de Sichem, 
ran del camí que d'aquí corre en direcció de Beisàn. Està bastida damunt d'un terreny pe- 
dregós cobert de nombroses sitges i cisternes molt antigues. Vegeu la Ilustració. 

53. La peça superior d'una mola, o sigui, dels coneguts molinets per a moldre el gra, 
tan corrents encara avui en tots els llogarrets i campaments de Síria i Palestina. Vegeu la 
IHustració. 
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gerum suum, et ait ad eum : 
Evagina gladium tuum, et 
percute me : ne forte dicatur 
quod a femina interfectus 
sim. Qui iussa perficiens, in- 
terfecit eum. 95 Illoque mor- 
tuo, omnes qui cum eo e- 
rant de Israel, reversi sunt in 
sedes suas : 96 et reddidit Deus 
malum, quod fecerat Abime- 
lech contra patrem suum, in- 
terfectis septuaginta fratribus 
suis.3TSichimitis quoque quod 
operati erant, retributum est, 
et venit super eos maledictio 
loatham filii lerobaal. 
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tot seguit el servent que portava les seves armes, 
i li diu: Desembeina el teu glavi, i occeix-me , 
que no diguin de mi: Una dona l'occí. IF el 
seu servent el traspassà i mori. 

5. quan els homes d'Israel veieren que 
Abimèlech era mort, cadascú se n'anà al seu 
lloc. P" Així retornà Déu la malvestat que Abimè- 
lech havia comès envers el seu pare en Occir 
els seus setanta germans. "' També Déu féu re- 
caure tota la malvestat dels homes de Sichem 
damunt llur cap, i vingué damunt d'ells la ma- 
ledicció de Joatham, fill de Jerobaal. 


9, 55-57 


Conclusió. 


55. Els homes d'Israel, això és, les tropes israelites al servei d'Abimèlech. D'aquí es lícit 
concloure que Abimèlech i els seus representaven el partit d'Israel, mentre que Gaal i bona 
part dels sichemites el del poble de Canaan. Per la resta, en el fons, aquesta pàgina de la 
història de Sichem, no representa altra cosa que un episodi de la rivalitat pregona que co- 
vava sempre en els cors d'aquestes dues races. En altres circumstàncies la lluita contra Ca- 
naan hauria estat obra lloable, per tal com Yahuè havia donat ordre a Israel d'exterminar- 
lo. En el cas present, però, Déu no podia beneir una empresa iniciada amb un crim setanta 
voltes fratricida, i conduida tota al servei d'innobles passions. La justícia de Déu clamava 
venjança contra Abimèlech, autor principal de l'acte execrable, i contra els sichemites soli- 
daris seus. És aquesta Justícia que l'autor sagrat fa ressaltar en terminar el present capítol, 


escrit per aquest fi. 
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CAPÍTOL X 
THOLÀ 1 JAiR. — INTRODUCCIÓ A JEFTÈ 
s : imè 1 1 Post Abimelech surrexit 
Tholà. 
ot I després d'Abimèlech sorgí per salvar ISrael, qr a EE 


Tholà, fill de Fuà, fill de Dodó, home d'lssa- Phua patrui Abimelecb, vir 
: . de Issachar, qui habitavit in 
char, i ell demorava a Samir, a la muntanya Samir montis Ephraim: fet 


d'Efràim. Pl judicà ISrael vint-i-tres anys. Després Múcavit Eraclem viginti et 


tribus annis, mortuusque est, 


morí, i fou sepultat a Samir. ac sepultus in Samir. 
3 , , , ds A I Huic successit lair Ga- 
Jair. I després d'ell, sorgí Jair, galaadita, que ju- —laadites, qui iudicavit Israe- 


esa . . : , lem per viginti et duos an- 
dicà Israel vint-i-dos anys. I tingué trenta fills, nos, 4 habens triginta. flios 


: a . sedentes super triginta pullos 
que muntaven trenta pollins 1 posseien trenta asinarum, et principes tri- 


t ciutats" — que s'anomenen Havoth Jair fins al —ginta civitatum, quae ex no 
mine eius sunt appellatae 


dia d'avui — que són en el país de Galaad. Havotà lair, id est, oppida 
5 z Cu lair, usque in presentem 
I Jair morí, i fou sepultat a Camon. diem in Terra Galaad. 5 Mor- 


1—5. Tholà i Jair, el mateix que Samgar de 3,31 i Abesan, Ahialon i Abdon de 12, 8-14, 
pertanyen al petit grup que hom ha convingut a denominar petits jutges, car cap detall 
no ens ha estat tramès relatiu a llurs proeses. Probablement l'autor sagrat res més no sabia 
respecte d'ells que el que la tradició havia conservat, això és, llurs noms, durada de llur 
judicatura i lloc on foren sepultats. 

1. Per salvar Israel. L'autor sagrat no diu més. Així, no sabem de quins enemics el 
salvà, ni cap altra de les seves gestes. — Samir és molt probablement el poble que un dia 
havia d'esdevenir la cèlebre ciutat de Samaria. En parlarem en la nota a 1 Re. 16, 24. 

4. Tingué trenta fills. Cal tenir present que la poligàmia era permesa al poble jueu. — 
Que muntaven trenta pollins. Aquest detall intenta posar de relleu la benanança de la família 
de Jair. — ' Ciutats". Així, com totes les versions, en lloc de la repetició pollins, de TM., 
degut a un lapsus del copista per la semblança dels dos noms en llengua hebrea. — Havolb 
Jair. Vegeu Nom. 32, 41, On es parla ja d'un personatge del mateix nom que el del nostre 
jutge, el qual en una expedició militar s'apoderà d'aquest centre d'habitació. — Camon. 
Versemblantment són restes d'aquesta ciutat les ruines de Qamm, localitat situada a uns í2 
ms. a l'O. d'Irbid. A uns 2 ms. al SSE. d'aquest punt s'aixeca una aldea moderna que 
amb el seu nom de Qummén evoca més exactament el de la ciutat del nostre text. 

6-16. Aquesta secció és una introducció a la història de Jeftè. Amb ella l'escena és trans- 
portada a la Transjordània, regió que, conquistada per Moisès als últims temps de la seva 
vida i immediatament abans que Israel passés el Jordà per possessionar-se de Canaan, fou 
cedida a les tres tribus de Rubèn, Gad i mitja de Manassès, les quals de fet no arribaren 
mai a Ocupar-la enterament, ni d'una manera exclusiva. Relativament escasses en nombre, 
aquestes tribus no pogueren instaHar-s'hi sinó esporàdicament, tot ocupant algunes ciutats 
amb llurs dependències i deixant forçosament una gran part del territori als seus antics habi- 
tants els moabites, ammonites, amorrheus i nous invasors, com és ara els arameus. D'aquí 
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tuusque est lair, ac sepul- 
tus in loco, cui est vocabu- 
lum Camon. 

6 Filii autem Israel pecca- 
tis veteribus iungentes nova, 
fecerunt malum in conspe- 
ctu Domini, et servierunt 
idolis, Baalim et Astaroth, 
et diis Syriae ac Sidonis et 
Moab et filiorum Ammon 
et Philisthiim: dimiseruntque 
Dominum, et non coluerunt 
eum. T Contra quos Domi- 
nus iratus, tradidit eos in 
manus Philisthim et fillio- 
rum Ammon. 8 Affictique 
sunt, et vehementer oppres- 
si per annos decem et octo, 
omnes qui habitabant trans 
lordanem in Terra Amor- 
rhaei, qui est in Galaad: in 
tantum, ut filii Ammon, 
lordane tranmisso, vasta- 
rent ludam et Beniamin et 
Ephraim: affictusque est 
Israel nimis. 

10 Et clamantes ad Domi- 
num, dixerunt: Peccavimus 
tibi, quia dereliquimus Do- 
minum Deum nostrum, et 
servivimus Baalim. Hi Quibus 
locutus est Dominus: Num- 
quid non Zgyptii et Amor- 
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I els fills d'ISrael tornaren a fer el mal als 
ulls de Yahuè, i serviren els Baals i les Astartés, 
i els déus d'Aram, i els déus de Sidon, i els 
déus de Moab, i els déus dels fills d'Ammon, 
i els déus dels filisteus, i abandonaren Yahué, i 
no el serviren. "I s'enardi la ira de Yahuè con- 
tra Israel, i els vengué a la mà dels filisteus i a 
la mà dels fills d'Ammon. SI inquietaren i opri- 
miren els fills d'Israel " des d'aquell any, divuit 
anys, tots els fills d'Israel que eren dellà el Jor- 
dà, a la terra de l Amorrheu, que és a Galaad. 
I els fills d'Ammon passaren el Jordà, per com- 
batre contra Judà, i contra Benjamin, i contra la 
casa d'Efràim, i ISrael fou en una gran angoixa. 

107 els fills d'Israel clamaren vers Yahuè, dient: 
Hem pecat contra Vós, ( ) car-hem abandonat 
el nostre Déu i hem servit els Baals. HI digué 
Yahuè als fills d'Israel: Per ventura no us opri- 
miren ( ) l'Egipte, i ( ) l'Amorrheu, i ( ) els 


10, 6-11 


Israel torna a 
idolatrar, 


i és punit per 


Yahué, 


Israel es pene- 
deix. 


una sèrie ininterrompuda de litigis i disputes entre aquests pobles i les tres tribus d'Israel, 
que sovint degeneraven en veritables batalles, que la Providència moltes vegades permetia, 
per castigar els crims del seu poble, i com n'és una la lliurada entre ell i els fills d'Ammon 
als temps de l'actual jutge. 

6. Baals i Astartés. Vegeu la nota a 2, 13. 

7. Els vengué. Vegeu la nota a 2, 14. — 4 la mà dels filisteus. Amb aquesta amplificació 
el redactor sagrat sembla albirar més ençà dels temps circumscrits per l'època de Jeftè. 

8. I inquietaren... El subjecte són els fills d'Ammon, últims esmentats en el verset prece- 
dent. — "Des d'aquell any. Traduim segons Sir., que llegí NN Ntb en lloc de NA NIY3 
aquell any, de TM. — Terra de V Amorrbeu. Vegeu en la nota a Jos. 3, ro. — Galaad. Ve- 
geu en la nota a Jos. 12, 2. 

ro. Hem pecat... Israel confessa el seu crim, i acompanya aquest acte amb un dolor de 
perfecta contrició, per haver abandonat el seu Déu, bondadós, misericordiós, el sol Déu dig- 
ne d'ésser estimat i servit amb preferència a qualsevol dels altres déus, falsos. —( ) Hem omès 
la partícula ) que no es llegeix en alguns Mss. ni en les versions. 

11. ( ) Hem suprimit quatre vegades la proposició ib com G. (A.), Sir i V. — L'4- 
morrbeu, no pot ésser aquí una allusió al seu rei Sehon, rei d'Hesebon (Nom. 21I,2I i 
seg. ), com alguns han cregut, per tal com Israel sols fou atacat, i no oprimit, per ell. Millor 
és prendre el terme com a sinònim de Cananeu, i considerar-lo com una referència a l'opres- 
sió de Jabín. Cf. cap. 4 i $, i vegeu Calmet. — Els fills d'Ammon. Veritat que aquests són 
citats en 3, 13 com a aliats del rei de Moab, com sigui, però, que en el present passatge 
cap esment no és fet de l'opressió de Moab, és molt probable que la inserció aquí d'Ammon, 
el mateix que la dels filisteus que ve a continuació, vulgui referir-se a situacions posteriors. 
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10, 12-18 


A un amorós re- 
tret de Yahuè, 


Israelinsisteix en 
el seu penedi- 
ment. 


En cerca d'un a- 
lliberador. 


JUTGES 


fills d'Ammon, i ( ) els filisteus, Y i els sidonis, 
i Amalec, i ' Madian " i clamàreu vers mi, i Jo 
us vaig salvar de llurs mans2 BS Però, vosaltres 
m'heu abandonat, i heu servit altres déus, per 
tant, ja no us salvaré més. YH Aneul i clameu 
vers els déus que us heu escollit, que us salvin 
ells en el temps de la vostra angoixa. Y Llavors 
els fills d'Israel digueren a Yahuè: Hem pecatl 
feu-nos Vós tot el que serà bé al vostres ulls, 
sols allibereu-nos, per favor, el dia d'avui. '$I 
allunyaren d'enmig d'ells els déus estrangers, i 
serviren Yahuè. Í la seva ànima s'engunià per 
causa de l'aflicció d'Israel. 

TI foren convocats els fills d'Ammon, i 
acamparen a Galaad. I els fills d'Israel S'aple- 
garen, i acamparen a Masíà. SI digué el poble 
— els prínceps de Galaad — l'un a l'altre: Qui 
serà l'home que començarà a combatre contra 
els fills d'Ammon2 Ell esdevindrà el cap de tots 
el habitants de Galaad I 
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rhaei, filiique Ammom et 
Philisthiim, £ Sidonii quoque 
et Amalec et Chanaan op- 
presserunt vos, et clamastis 
ad me, et erui vos de manu 
eorum2 8 Et tamen reliqui- 
stis me, et coluistis deos 
alienos: idcirco non addam 
ut ultra vos liberem: Ífite, 
etinvocate deos quos elegistis: 
ipsi vos liberent in tempore 
angustiae. $ Dixeruntque fi- 
lii Israel ad Dominum : Pec- 
cavimus, redde tu nobis 
quidquid tibi placet: tantum 
nunc libera nos. 16 Quae di- 
centes, omnia de finibus suis 
alienorum deorum idola pro- 
iecerunt, et servierunt Do- 
mino Deo : qui doluit su- 
per miseriis eorum. 

17 Itaque filii Ammon con- 
clamantes in Galaad fixere 
tentoria: contra quos con- 
gregati filii Israel, in Mas- 
pha castrametati sunt. 18 Di- 
xeruntque principes Galaad 
singuli ad proximos suos: 
Qui primus ex nobis con- 
tra filios Ammon coeperit 
dimicare, erit dux populi 
Galaad. 


12. Els sidonis no poden ésser considerats com a opressors d'Israel, sinó en tant que eren 


una mateixa raça amb els cananeus. Especificament, la Sda. Escriptura no els presenta mai 
com a tals. Sols es troben esmentats d'una manera general en 3,3. — dAmalec, que s'uni 
primer amb Eglon (3, 13) i més tard amb Madian (6, 3, 33) per tal de combatre Israel. — 
Madian". Vegeu el cap. 6. Hem llegit com G., en lloc de Maon, de TM., la ciutat actual 
de Mafan, situada en el territori de la Idumea oriental, a l'E. de Petra, la qual no apareix 
com a enemiga d'Israel fins al temps del rei Josafat de Judà. Vegeu 2 Par. 20, I. 

15-16. Hem pecat: confessió. Feu Vós... abandó humil. I allunyaren... propòsit eficaç. 
Actes tots indicatius d'una sincera contrició. — S'engunià. Més literalment: s'escursà, s'en 
congt, expressió per a donar a conèixer una passió de dolor o de tristesa. Aplicada a Déu, és 
un antropomorfisme per a indicar la seva misericòrdia envers el pecador penedit. 

17. Els fills d' Ammon. Llur territori, que tenia Rabbath Ammon per capital, comprenia 
de N. a S. des del torrent Jaboc fins a prop de les últimes ramificacions del torrent Arnon. 
Pel cantó de l'E. s'estenia en direcció del desert, però la seva frontera occidental, que pri- 
mitivament coincidia amb el Jordà, a seguit de les conquestes de Sehon, rei dels amorrheus, 
hagué de recular fins a Jazer. Vegeu la lllustració, vol. IM, pàg. 152-153 bis. — Galaad. 
Aquí, com en Os. 6, 8, aquest nom més aviat fa referència a una ciutat que no pas a una regió. 

Masfà no és pas la mateixa ciutat que l'esmentada a Gn. 31, 49, situada al N. del tor- 
rent Jaboc (cf. la lHustració, L pàg. 228-229). La situació de la del present text, si bé tam- 
bé com la d'aquella molt discutida, ha de cercar-se al S. del susdit torrent, probablement a 
Neby Oscha' o als seus voltants, i en tot cas al veinatge de Rh. Djel'àd. 

18. Els prínceps de Galaad, és potser una glossa. Vegeu el P. Lagrange. 
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CAPÍTOL XI 


JEFTÈ 


i Fuit illo tempore Iephte I Jeftè, el galaadita, era un heroi. I ell era fill xaxençaijoven- 


Galaadites vir fortissimus tut de Jeftè. 


aique pugnator, flius mulie-— d'una dona bagassa. l Galaad engendrà Jeftè. 
rs meretricis, qui natus est 


de Galaad. SHabuit autem I la muller de Galaad li infantà fills. I els Alls 
Galaad uxorem, de qua su- : 6 i ga 
scepit filios: qui postquam — de la seva muller creixeren, i foragitaren Jeftè, i 
creverant, eiecerunt Iephte, EE : 3 de, En 

dicentes: Heres in domo li digueren: No tindràs herència en la casa del 


Cap. XI. En els últims versets del capítol precedent, l'autor sagrat ens ha facilitat el su- 
ficient per a representar-nos l'actual situació del israelites en la regió de Galaad. Envaida aques- 
ta ardidament pels fills d'Ammon, havia estat ja ocupada en bona part del cantó meridional, 
on l'invasor es permetia probablement totes les llibertats de pasturatge, furts, saqueigs, igual 
que feren un dia els madianites en tota la plana de Jezrael (6, 4). Davant l'amenaça d'ul- 
teriors pretensions de l'enemic, Israel s'aplega a Masfà, un dels punts de més significació, 
probablement un santuari (cf. v. 11), potser Neby Oschà", enmig de les selves de Galaad. 
Entre l'un camp i l'altre no hi ha més que una pregona vall que els separa. Què fer2 El 
territori envait pels ammonites, el més afavorit per l'agricultura, planteja per a Israel l'alter- 
nativa de vida o mort el mateix que per a les seves ramades. Hom delibera, consulta, pro- 
posa. Entretant Ammon pren nou coratge, i emprèn contra Israel una lluita descarada (4). 
Unes bandes poc disciplinades, tot i la braor que les anima, no poden pas fer front a l'in- 
vasor. La situació esdevé desesperada. És aleshores que Yahuè, apiadat pel penediment dels 
seus fills, intervé providencialment, i els suscita l'home del moment, Jeítè, un heroi, que as- 
sumirà el comanament d'aquelles bandes i reduirà l'enemic a la impotència. 

1. Fill d'una dona bagassa. La cruesa d'aquest terme de l'original és atenuada pel que 
es diu al verset seguent. Si era fill d'una altra dona, hi ha, doncs, lloc a creure que aquella 
bagassa, si tal havia estat un temps, havia després passat a la categoria de concubina o de 
muller de segon ordre del pare de Jeftè. El cas d'aquest era, per consegient, molt semblant 


al d'Abimèlec. Vegeu 8, 3r. — Galaad. Potser caldria llegir: um home de Galaad, com 
pensa el P. Lagrange. 

2. La muller legítima, diferent de la primera, mare de Jeftè. — Foragitaren fefiíè, 
probablement després de la mort del pare. — Li digueren. El verset 7 permet de suposar que' 


aquesta resolució dels germans de Jeftè fou presa mitjançant un acte públic en el qual inter- 
vingueren els ancians de la ciutat, si més no com a testimonis, o per donar-hi llur aprovació. 
— No tindràs herència... Cap llei no coneixem de l'A. T. que doni dret a una tal decisió, 
fins i tot en el cas que l'expressió de l'original fill d'uma altra doua hagués d'interpretar- 
se en el sentit d'una dona estrangera O mo israelita. Amb tot, donat que al verset 7 Jeftè 
es plany solament d'haver estat foragitat, i no pas d'haver estat privat de l'herència pa- 
tema, hom pot suposar que per aquest últim cas els germans de Jeftè obraren en força 
d'una llei o costum admès en el país. 


1I, 33ir 


Els galaadites li 
ofereixen el co- 
madament de les 
tropes, 


Jeftè els fa un 
retret, 


1 accepta, a con- 
dició d'ésser llur 
sobirà. 


JUTGES 


nostre pare, car ets fill d'una altra dona. "I Jef- 
té fugí de davant els seus germans, i sojornava 
al país de Tob, i s'ajuntaren a Jeftè homes des- 
vagats, i amb ell eixien. 

11 al cap de poc els fills d'Ammon comba- 
teren contra Israel. PI s'esdevingué que, quan els 
fills d'Ammon combateren contra Israel, els an- 
cians de Galaad anaren a prendre Jeftè al país de 
Tob, Si digueren a Jeftè: Vinal que ens faràs de 
capità, i combatrem els fills d'Ammon. "I Jeftè 
que respon als ancians de Galaad: No m'heu vos- 
altres odiat i foragitat de la casa del meu pare2 
Per què, doncs, veniu a mi, ara que sou en el 
destretè SI els ancians de Galaad digueren a Jefté: 
Cert ara tornem a tu, per tal que vinguis amb 
nosaltres, i combatis els fills d'Ammon, i ens 
facis de cap a tots els habitants de Galaad. P Res- 
pon aleshores Jeftè als ancians de Galaad: Si vos- 
altres em feu tornar per combatre els fills d' Am- 
mon, i Yahué els lliura davant meu, jo us faré 
de capl 1I els ancians de Galaad digueren a Jef- 
tè: Que Yahuè sigui àrbitre entre nosaltres, Si 
no fem segons la teva paraula. HI Jeftè parí amb 
els ancians de Galaad, i el poble el constituí cap 
i capità damunt seu. I Jeftè repetí totes les seves 
paraules davant Yahuè, a Masíà. 
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patris nostri esse non pote- 
ris, quia de altera matre 
natus es. 3 Quos ille fugiens 
atque devitans, habitavit in 
Terra Tob: congregatique 
sunt ad eum viri inopes, et 
latrocinantes, et quasi prin- 
cipem sequebantur. 

41In illis diebus pugna- 
bant filii Ammon contra Ís- 
rael. 3 Quibus acriter instan- 
tibus perrexerunt maiores 
natu de Galaad, ut tollerent 
in auxilium sui lephte de 
Terra Tob: $ dixeruntque ad 
eum: Veni et esto princeps 
noster, et pugna contra fi- 
lios Ammon. 7 Quibus ille 
respondit: Nonne vos estis, 
qui odistis me, et eiecistis 
de domo patris mei, et 
nunc venistis ad me neces- 
sitate compulsi 28 Dixerunt- 
que principes Galaad ad 
lephte: Ob hanc igitur cau- 
sam nunc ad te venimus, 
ut proficiscaris nobiscum, et 
pugnes contra filios Ammon, 
sisque dux omnium qui ha- 
bitant in Galaad. P lephte 
quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem 
pro vobis contra filios Am- 
mon, tradideritque eos Do- 
minus in manus meas, ego 
ero vester princeps P 10 Qui 
responderunt ei: Dominus, 
qui haec audit, ipse media- 
tor ac testis est quod nos- 
tra promissa faciemus. HAbiit 
itaque lephte cum principi- 
bus Galaad, fecitque eum 
omnis populus principem sui. 
Locutusque est lephte omnes 
sermones suos coram Do- 
mino in Maspha. 


3. Pals de Tob era la regió dels voltans d'et-Taiyibeh entre Der'à i Bosrà, al N. de Ga- 


laad. — I amb ell eixien a fer incursions pel territori dels encontorns, cercant llurs mitjans 
de subsistència en les ràtzies contra alguns clans nòmades dels confins, exigint un dret de 
passatge a les caravanes comerciants, O tal vegada, encara, tot posant-se al servei de tal o 
tal xeic de tribu en guerra contra algun enemic. Sigui com sigui, en aquesta professió de 
bandoler, Jeftè es captà un justificat renom de valent i expert capità que es propagà fins en- 
tre els cercles dels seus germans i dels altres israelites de Galaad oprimits pels fills d' Ammon. 

4—-11. Constrets per la necessitat, els ancians de Galaad solliciten l'ajut d'aquell a qui un 
dia havien fet l'afront de foragitar-lo. Jeftè no deixa pas perdre l'avinentesa per a exigir 
ara una reparació. Humiliant i tot, aquesta és acceptada, si més no, tàcitament. Res no tenen 
per objectar als retrets que Jeftè els adreça, el que urgeix és que ell accepti de venir a so- 
córrer-los i d'alliberar-los del destret. Més lencara:"Jeftè fins els arrenca la promesa que, 
com a retribució del seu ajut, acceptaran de reconèixer-lo per llur cap, després i tot de la 
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ac matar A P Després, Jefté trameté missatgers al rei dels Primera ambai- 
gem filiorum Ammon, qui xada al rei dels 


ex persona sua dicerent:—fIlIS d'Ammon, dient: Què hi ha entre jo i tU, qmmonies. 


id mihi et tibi est, qui ue 
a Poder me, ut vatas QUE hagis vingut contra mi a combatre el meu 


res terram meam P 8 Quibus ig) 18 5 , 
le remondi Ouia cit PAS I el rei dels fills d'Ammon que respon 


rael terram meam, quando — als missatgers de Jeítè: Es que Israel, en pujar 
ascendit de ZEgypto a fini- , . , ' , , 
bus Arnon usque Iaboc at- Ell d'Egipte, S'apoderà del meu país, des de l'Ar- 


que lordanem: nunc ergo i dre 
notem iu er DOR fins al Jaboc i fins al Jordà: ara, doncs, 


"Per quos rursum mande- torna 'l' pacíficament. 
vit lephte, et imperavit eis 


ut dicerent regi Ammon: UI Jeftè tornà encara a trametre mMiSSatgers segonaambaixa- 


15 Haec dicit Iephte:: Non . ss He , A da. 
ulit Israel Terram Mos. —al rei dels fills d'Ammon, Si li digué: Això " 


nec Terram fllorum Am" diu Jeftè: Israel no s'apoderà del país de Moab 


mon: lésed quando de 


Fgypto conscenderunt, am-— nj del país dels fills d Ammon. "Sinó que, en relés tegiim 
bulavit per solitudinem us- possessor del seu 


que ad Mare rubrum, et pujar ells d'Egipte, ISrael anà pel desert fins a (iori:perdres 
venit in Cades. 17 Misitque EL san 3 17 dElcanatesta 
nuntios ad regem Edom, la Mar Roja, i arribà a Cadés. Y Aleshores Israel 


victòria, cas que aquesta li sigui atorgada per Yahuè. Dotat d'un profund sentiment religiós, 
es malfia de la sinceritat de llur promesa, i així, els exigeix que tot sigui ratificat davant 
Yahuè. 

r2—27. Constituit cap dels galaadites per a combatre els fills d'Ammon, Jeftè no es dei- 
xa pas dominar del seu esperit bellicós. Aviat es convencé que els elements amb els quals 
comptava no eren ni nombrosos, ni tampoc ensinistrats a bastament al combat. Era prudent 
d'afrontar el risc d'una desfeta desastrosa2 Polític, no menys que hàbil estrateg, preferí par- 
lamentar abans amb l'enemic, i temptar una conciliació per la via diplomàtica. 

13. S'apoderà del meu país. Aquesta resposta del rei del ammonites és inexacta. Veritat que 
el país que ell descriu a continuació fou pres pels israelites (cf. Nom. 21, 24), però, no pas 
als ammonites, sinó a Sehon, que els l'havia abans arrabassat (cf. Nom. 21, 26). Del que 
pertanyia a Moab i Ammon, ells res no tocaren (cf. Dt. 2, 9. 19), com dirà més endavant. 
— drnon. Vegeu Biblia iHustrada, vol. III, pàg. 134-137. — Jaboc. Vegeu ibid., vol. I, pàg. 
236-237. — Torna 1. Llegim el sufix en sing., com en alguns Mss. grecs i en V., en 
lloc del pl. de TM. 

r4—27. Jeftè respon enèrgicament a l'acusació dels fills d'Ammon. Israel no s'apoderà 
mai de llurs terres. Cap dret, doncs, no tenen ells a reclamacions. I ho prova per tres ra- 
ons: 1) Històricament (vv. 16—20). Els fets canten ben alt, com, camí de la terra de Ca- 
naan, els israelites respectaren els territoris d'Edom i Moab. Si després atacaren Sehon, i pren- 
gueren el seu territori, que ja no era dels d'Ammon, res no els importa, puix fou legítima- 
ment adquirit per dret de conquesta. 2) 4d hbominem (vv. 21-24). Si Ammon es creu en 
possessió indiscutible d'allò que el seu déu Camós els ha donat i que pertanyia abans a d'al- 
tres races primitives, per què no ha d'ésser també d'Israel el que Yahuè li ha atorgat arra- 
bassant-ho a l'Amorrheu2 3) Per prescripció (vv. 25-26). Fa tres-cents anys que Israel fru- 
eix pacíficament les terres conquistades, sense que ningú fins avui no hagi mai discutit els 
seus drets. 

16. Arribà a Cadés després d'haver fet une sèrie d'estacions per la península del Sinaí. 
Vegeu Nom. 33. Esmentar aquestes estacions no feia al cas per Jeftè. 


11, 18-23 


perquè és un do 
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trameté missatgers al rei d'Edom, dient: Voldria 
passar, et prec, per la teva terral Però, el rei 
d'Edom no els escoltà. Trameté així mateix al 
rei de Moab, i no volgué. Aleshores Israel de- 
morà a Cadés. 

18 Després anà pel desert, i girà entorn del 
pais d'Edom i del país de Moab, i vingué a 
l'orient del país de Moab, i acamparen dellà de 
l'Arnon: així, no entraren en el confí de Moab, 
per tal com l'Arnon és el confí de Moab. P Ales- 
hores Israel trameté missatgers a Sehon, rei de 
l'Amorrheu, rei de Hesebon, i ISrael que li diu: 
Voldríem passar, et prec, per la teva terra fins 
al meu lloc. P. Però, Sehon ' refusà" a Israel de 
passar pel seu territori, i Sehon aplegà tot el seu 
poble, i acamparen a Jasà, i combaté contra Israel. 

17 Yahuè, Déu d'Israel, lliurà Sehon i tot 
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dicens: Dimitte me ut tran- 
seam per terram tuam. Qui 
noluit acquiscere precibus 
eius. Misit quoque ad re- 
gem Moab, qui et ipse trans- 
itum praebere contempsit. 
Mansit itaque in Cades, 18 et 
circuivit ex latere Terram 
Edom, et Terram Moab: 
venitque contra Orientalem 
plagam —Terrae Moab, et 
castrametatus est trans Ar- 
non: nec voluit intrare ter- 
minos Moab: Arnon quippe 
confinium est Terrae Moab. 
19 Misit itaque Israel nun- 


. tios ad Sehon regem Amor- 


rhaeorum, qui habitabat in 
Hesebon, et dixerunt ei: 
Dimitte ut transeam per 
terram tuam usque ad flu- 
vium. P0 Qui et ipse Israel 
verba despiciens, non dimi- 
sit eum transire per termi- 
nos suos: sed infinita mul- 
titudine congregata egresus 
est contra eum in lasa, et 
fortiter resistebat "IT radidit- 


de Yahuè, 1 , : : 
dues el seu poble a la mà d'Israel, que el percudí. L. qe com Domians m ma 
: , : nus Israel cum omni exerci- 
Israel es possessionà de tota la terra de l'Amor- tu suo, qui percussit eum, 
. — 99 et possedit omnem Terram 
rheu que sojornava en aquell país. $" Es posses- —Amorrhaei habitatoris regio- 
. EE , nis illius, 82 et universos fi- 
sionaren, doncs, de tot el territori de l'Amorrheu, RS A ge Amon usque 
des de l'Arnon fins al Jaboc, i des del desert laboc, et de solitudine usque 
LO OE 3 , ad lordanem. 8 Dominus 
fins al Jordà. "" Ara, doncs, que Yahuè, Déu ergo Deus Israel subvertit 
, ss o Amorrhaeum, pugnante con- 
d'Israel, ha desposseit l'Amorrheu de davant el tra illum populo suo Israel, 
17. Trameté missatgers al rei d'Edom... Vegeu Nom. 20, 14-21. — El rei d'Edom no els 
escoltà. Tot i això, Israel no els féu la guerra. Vegeu Dt. 2, 4—6. — Tramelé així mateix al rei 


de Moab. D'aquesta legació el Pentateuc res no en diu, sabem, però, per Nom. 21,11 i Dt. 
2,19, que Israel respectà el seu territori. 
18. Vegeu Nom. 21, II—I3. 
19 i seg. Vegeu Nom. 21, 21—26, Dt. 2, 26—36. — Hesebon. Vegeu la nostra Ilustració, 
vol. II, pàg. 148-149. 
20. "Refusà' Aquesta correcció recolza en G.(A.) i de Lagarde, en la Siro-hexaplar i en 
Nom. 21. TM. diu: J us donà crèdit, expressió que no s'adiu al context. — Jasà. La seva 
identificació ha estat molt discutida. Vegeu la nota a Jos. 13, 18. 
22. Des del desert, O sigui, des de la frontera dels fills d'Ammon, com dóna a entendre 
Nom. 21, 24. Per consegúent, Israel deixà intacte aquest últim territori, al qual d'altra ban- 
da els havia estat interdit de fer la guerra. Vegeu Dt. 2, 19, 37. 
23. Ara, doncs... tu te'n possessionaràs2 Com si digués: Per ventura creus que hem combatut 
i obtingut la victòria que Yahuè el nostre Déu ens atorgà contra Sehon, perquè tu ara te'n be- 
neficiis i en recullis els fruits2 


2'79 


et tu nunc vis possidere 
terram eius2 31 Nonne ea 
quae possidet Chamos Deus 
tuus, tibi iure debentur2 
Quae autem Dominus Deus 
noster victor obtinuit, in 
nostram cedent possessio- 
nem: 9 nisi forte melior es 
Balac filio Sephor rege Moab: 
aut docere potes, quod iur- 
gatus sit contra Israel, et 
pugnaverit contra eum, 
86 quando habitavit in Hese- 
bon, et viculis eius, et in 
Aroer, et villis illius, vel in 
cunctis civitatibus iuxta lor- 
danem, per trecentos an- 
nos. Quare tanto tempore 
nihil super hac repetitione 
tentastis 2 27 Igitur non ego 
pecco in te, sed tu contra 
me male agis indicens mihi 
bella non iusta. ludicet Do- 
minus arbiter huius diei in- 
ter Israel, et inter filios 
Ammon. 88 Noluitque ac- 
quiescere rex filiorum Am- 
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seu poble Israel, tu te'n possessionariesè P" Per 
ventura no posseeixes tu tot el que Camós, el 
teu Déu, ha desposseit2 Doncs, el que Yahuè, 
el nostre Déu, ha desposseit de davant nostre, 
això posseim. "" Ara, doncs, ets tu millor, millor 
que Balac, fill de Sefor, rei de Moab2 Per ven- 
tura litigant litigà ell amb Israel, o combatent-lo 
el combaté2 P" En sojornar Israel a Hesebon i les 
seves dependències, i a 'Jazerí i les seves dependèn- 
cies, i en totes les ciutats que són a la vora del 
t Jordà", tres-cents anys, per què no les han pre- 
ses durant aquest temps2 "'I jo, no t'he ofès, 
però, tu et condueixes malament amb mi, en 
fer-me la guerra. Que Yahué, jutge, judiqui avui 
entre els fills d' Israel i els fills d' Ammon. "8 Peró, 
el rei dels fills d'Ammon no escoltà les paraules 


11, 24-28 


i pertitol de pres- 
cripció. 


mon verbis lephte, quae per 
nuntios mandaverat. 


que Jeftè li havia tramés. 


24. Camós. El lector ja haurà parat esment que en tot aquest parlament de Jeftè, Moab 
hi figura amb preferència, si no ja gairebé exclusivament. Aquest fet, en si, podria admetre 
una explicació, tot recordant que Moab anà sempre unit amb Ammon, i que aquell és el 
país que la història bíblica del Pentateuc presenta més a la vista. Només, que es dóna el cas 
que, en posar-se ara Jeftè en el mateix terreny que l'adversari, i en argumentar-li ad bomi- 
nem, cita Camós, que era el déu de Moab, i no pas Milcom, que era el dels fills d'Ammon, 
amb els quals ell parlamentava. Les solucions que aporten a aquesta questió els exegetes de 
diferents matisos no satisfan. Una de dues, com diu molt bé el P. Lagrange: o ens trobem 
en presència d'una gran dificultat literària, o cal reconèixer una alteració del text. 

25—26. Com a final del seu parlament, als pretesos drets dels fills d'Ammon oposa Jef- 
tè l'argument de prescripció. Fa uns tres-cents anys que Israel posseeix el territori pres a l'A- 
morrheu, i durant aquest llarg espai de temps ningú no l'hi ha disputat, ni Balac que fou tes- 
timoni ocular de la conquesta, i que, si bé féu una certa oposició a Israel, no fou pas a 
consequència d'aquest fet, ni per a reprovar-lo, sinó per tal de premunir-se contra el qui 
creia una amenaça per al propi territori. — Balac. Vegeu Nom. 22—24. — "Jagerí. Vegeu 
Jos. 13,25, i la nostra Ilustració, vol. HI, pàg. 152-153 bis. Hem substituit aquesta ciutat, 
com G.(A.), i també més avall "el Jordà", com G. i V., a la ciutat d'Aroer i al torrent 
d'Arnon respectivament de TM., per ésser més en situació del territori dels fills d' Ammon. 
— Tres-cents anys ha d'ésser considerat com una xifra rodona, o a l'engròs. 

27. Jeftè, que suara, al verset 24, per donar força al seu argument aparentava posar Ca- 
mós al mateix nivell de Yahuè, termina el seu parlament enlairant Yahuè per damunt de to- 
tes les divinitats, per tal com Ell sol pot ésser l'àrbitre en el plet que es discuteix, si el rei 
d'Ammon no es dóna per convençut després de l'exposició presentada. 

29. El rei dels ammonites ha fet les oides sordes a tota l'argumentació de Jeftè. És, 
doncs, el cas de passar ara als fets i de cedir a les armes l'última paraula. Yahuè, jutge 


11, 29-33 


Jefté aplega re- 
forços, fa un vot 
a Yahuè, 
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297. l'esperit de Yahuè fou sobre Jeftè, el 
qual passà a Galaad i a Manassès, i passà a Mas- 
fà de Galaad, i de Masíà de Galaad passà (vers) 
els fills d'Ammon. I Jeftè votà a Yahuè un 
vot, i digué: Si lliurant lliureu a la meva mà 
els fills d'Ammon, P's'esdevindrà que el que 
eixint eixirà de les portes de la meva casa al meu 
encontre, en tornar jo en pau dels fills d' Ammon, 
serà per a Yahué, i jo l'oferiré a Ell en holocaust. 
321 Jeftè passà vers els fills d'Ammon, per tal 
de combatre'ls, i Yahuè els lliurà a la seva mà. 
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89 Factus est ergo super 
lephte Spiritus Domini, et 
circuiens Galaad, et Manas- 
se, Maspha quoque Galaad, 
et inde transiens ad filios 
Ammon, 30 votum vovit Do- 
mino, dicens: Si tradideris 
flios Ammon in manus 
meas, 31 quicumque primus 
fuerit egressus de foribus 
domus meae, mihique oc- 
currerit revertenti cum pace 
a filis Ammon, eum holo- 
caustum offeram Domino. 

32 Transivitque lephte ad 
filios Ammon, ut pugnaret 
contra eos: quos tradidit 
Dominus in manus eius. 
883 Percussitque ab Aroer 


i venç els mb 9 J els percudí amb una molt gran desfeta des 
d'Ammon. 
d'Aroer fins arribar tu a Mennith, vint ciutats, 


usque dum venias in Men- 
nith, viginti civitates, et us- 


equitable, decidirà mitjançant la victòria, en favor de la part, israelita o ammonita, a la qual 
el dret assisteixi. Jeftè cuita, doncs, a fer els preparatius immediats, i a aquest fi recorre 
algunes regions d'Israel en recerca de reforços. 

L'esperit de Yabuè indica aquí, com en 3,10 i en 6, 34, una força i coratge extraordina- 
ris de la part de Déu, comunicats al seu servent per a un fi determinat. — Passà a Galaad. 
Aquesta entitat geogràfica sembla que no s'adiu amb el present itinerari de Jeftè, que té 
com punt de partença el mateix país de Galaad. Budde i Schultz hi substitueixen Efràim, que 
sembla més natural, com sigui que per 12, 2 ens consta que Jeftè havia demanat socors als 
d'aquesta tribu, i que Manassès, que segueix a continuació, comprèn aquí, com d' habitud 
(cf. 1, 27, 6, 353 7, 23, Dt. 34,2, Ps. 60, 9, 80, 3) la mitja tribu establerta a la terra 
de Canaan. — Masfà de Galaad, on eren concentrades les tropes. Vegeu el verset Ir. — 
Passà (vers j els fills d'Ammon, probablement atacant-los de flanc o pel darrera, tallant-los la 
via de retorn vers llur país, i repelint-los devers les regions del Ghór. 

30-31. Hom sent les angoixes de Jeftè. La crida feta als seus germans d'Efràim i Manas- 
sès no li havia aportat segurament els contingents que es prometia. Tot i això, urgeix 
d'entrar en batalla contra l'enemic que avança. És aleshores que es gira vers Vals per 
a fer-li un vot, i assegurar així, en quant fos possible, el seu socors i un èxit favorable. En 
el seu vot vol mostrar-se esplèndid, i promet al seu Déu de sacrificar-li, no pas un animal, 
el més cepat de la ramada, com en tants casos semblants hom acostumava: això hauria estat 
cosa mesquina en aquell cas greu i extraordinari, i calia oferir a Déu quelcom de més preat, 
una persona. Vegeu al verset 39. 

33. Aroer és, potser, la ciutat, distinta de la seva homònima vora de l'Arnon (Jos. 13, 9), 

estava situada a les rodalies de la capital ammonita Rabbath Ammon. No ha estat iden- 
tificada, però del text de Jos. 13, 25, únic lloc on torna a ésser esmentada, el P. Lagrange 
dedueix que probablement estava emplaçada al cantó oriental de la susdita capital. Hom la 
cerca, adés a Ardjan, al NO. de 'Ammàn, adés a l'E., a Rh. es-Safra. Vegeu Abel ( Géogr. 
de la Pal. IL, pàg. 250). Diguem encara que no és del tot exclosa la possibilitat que fos la 
mateixa ciutat contigua a l'Arnon. Vegeu Burney. — Fins arribar tu a Memnitb. És un 
modisme propi de la llengua original, per indicar el terme d'una distància. Mennitb, que 
Eusebi (On. 140, 3) coHoca al quart miHiari de la via que de Hesbàn anava cap a Fila- 


que 
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que ad Abel, quae est vi- 
neis consita, plaga magna 
nimis, humiliatique sunt fi- 
li Ammon a filiis Israel. 
34 Revertente autem Ieph- 
te in Maspha domum suam, 
occurrit. ei unigenita filia 
sua cum tympanis et choris, 
non enim habebat alios li- 
beros. 80 Qua visa, scidit 
vestimenta sua, et ait: Heu 
me filia mea decepisti me, 
et ipsa decepta es: aperui 
enim os meum ad Domi- 
num, et aliud facere non po- 
tero. 88 Cui illa respondit: 
Pater mi, si aperuisti os 
tuum ad Dominum, fac 
mihi quodcumque pollicitus 
es, concessa tibi ultione at- 
que victoria de hostibus tuis. 
37 Dixitque ad patrem: Hoc 
solum —mihi praesta quod 
deprecor: Dimitte me ut 
duobus mensibus circumeam 
montes, et plangam virgini- 
tatem meam cum sodalibus 
meis. 88 Cui ille respondit: 
Vade. Et dimisit eam duo- 
bus mensibus. Cumque abi- 
isset cum sociis ac sodalibus 
suis, flevat virginitatem su- 
am in montibus. 8 Expletis- 
que duobus mensibus, re- 
versa est ad patrem suum, 
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i fins Abel Reramim. I els fills d'Ammon foren 
humiliats davant dels fills d'Israel. 

347 Jeftè anà a Masíà, a casa seva, i heus 
aquí sa filla Sortint al seu encontre amb timpans 
i tot dansant: i només ella, únical fora d' "ella" 
no tenia ell fill ni filla. PI s'esdevingué que, en 
veure-la ell, esquinçà els seus vestits, i digué: 


Ai las, fillal abatent m' has abatut, i tu, tu ets 


entre els qui m'afligeixenl Car jo he obert la 
meva boca a Yahué, i no puc retractar. "I ella 
que li respon: Heu obert la vostra boca a Yahuè, 
feu-me conformement al que ha eixit de la vos- 
tra boca, després que Yahué us ha atorgat plena 
venjança dels vostres enemics, dels fills d' Ammon. 

37 Digué encara al seu pare: Que em sigui 
concedit això: Deixeu-me lliure dos mesos, que 
vagi, "i divagui" per les muntanyes, i plor la 
meva virginitat jo i les meves companyes. SI li 
digué: Vés, i la deixà anar dos mesos. I ella 
se n'anà amb les seves companyes, i plorà la 
seva virginitat per les muntanyes. $P I s'esdevin- 


11, 34-39 


La filla de Jeftè 


soHicita un favor 
del seu pare, 


dèlfia, Schultz (PJB. 1932, p. 75) creu haver-la trobat en unes ruines prop d'Umm el-Ha- 
nàfisch, al NNE. de Hesbàn. — Abel Xeramin no ha estat identificada. Eusebi (On. 96, 10) 
coneix una ciutat dita Abel al setè milliari de Filadèlfia. Hom ha proposat Na'úr, a uns 12 Ems. 
al SO. de 'Ammàn (cf. Abel. Géogr. de la Pal. Il, pàg. 233—234) i també Rh. es-Súq (Alt, 
PJB. 1936, n. 2) a uns 8 Ems. al S. de la mateixa ciutat. Vegeu la lustració. 

I els fills d'Ammon foren bumiliats. Xahuè acorda a Jeftè la victòria, no pas certament 
seduit per un vot que no podia acceptar, sinó tal volta en gràcia del seu zel i bona fe, o 
potser, encara, per altres motius que ultrapassen la nostra limitadíssima comprensió de P ac- 
tivitat divina. 

34. Sa filla... amb timpans i dançant. Talment Maria, germana de Moisès, després del 
prodigi de la Mar Roja (Èx. r5, 20), i les donzelles que eixiren a l'encontre de David 
després de la mort de Goliath (1 Sam. 19, 6), talment encara avui en la vida del desert, en 
eixir davant d'un xeic victoriós, després d'una ràtzia reeixida. — Fora "d'ella". Substituim el 
sufix femení, com G., al masculí de TM. 

35. He obert la meva boca a Yabuè, és una expressió corrent en el llenguatge bíblic per 
a indicar el proferiment d'un vot. 

37. "I divagui". TM. diu: 3ATM i davalli, que no sembla prou adient amb el complement 
muntanyes, per això hem adoptat de substituir-li, amb alguns crítics, el mot ATM que recolza 
en V., Sir. i Targum. — J plori la meva virginitat. A Israel hom considerava com un afront 
morir sense haver tingut la satisfacció d'esdevenir mare. Vegeu ls. 47, 8, 49, 2I. 
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Momettcdees QUÈ QUE al cap de dos mesos, tornà al $eu parè, — st Fciteisicut voverat, quae 
ignorabat virum. 


i compli amb ella el vot que havia votat, l'ella—Beinde mos nedrt i 


no havia conegut baró. Í fou un estatut a Israel, —lsrael, et consuetudo serva- 
40 j ae ta est: SO ut post anni cir- 
que tots els anys les hilles d'Israel eixien: a fer. quem comentant a. am 


lany de la filla de Jeftè, el galaadita, quatre dies — fliae Israel, et plangant fi- 
ES Jetté, el g ,q liam lephte Galaaditae die- 


al any. bus quattuor. 


compliment del 
vot. 


39. I complí amb ella el vot que bavia fet. Doncs, Jeftè sacrificà la seva filla en holocaust 
a Yahuè. El fet és clar, i la tradició dels principals exegetes moderns, unànime, contra un 
reduit nombre de comentadors, que a partir del segle XI s'han proposat d'interpretar el fet 
en el sentit d'una immolació espiritual, tot consagrant la filla a perpètua virginitat. Jeitè cre- 
gué de bona fe fer cosa grata a Yahuè proferint el vot d'una víctima humana, tot demanant- 
li la victòria. Fou també de bona fe que complí el vot emès. Deixar de complir un vot, fet 
i tot imprudentment, hauria estat una mancança reprensible i greu segons l'opinió corrent 
aleshores a Israel. St. Ambròs es feia ressò d'aquest sentiment quan deia: Non possumus ac- 
cusare qui mecesse babuit implere quod voverat... (De Offic. HI, 2). Res d'estrany, per tant, 
si Jeftè tingué, relativament a l'obligació d'un vot, idees que no poden aprovar les nostres 
intelligències educades en la moral de l'Evangeli. Ha estat aprovat per molts Sants Pares, i 
l'autor de l'epístola als Hebreus (11, 32) ha lloat la seva conducta general, sense fer distinció. 
Ara que, aquests mateixos Sants Pares que l'han excusat o han lloat l'acompliment del vot, 
n'han reconegut la imprudència i el caràcter brutal. Jeftè fou un heroi d'Israel, però abans 
del gran desenvolupament de les idees morals contingudes en el culte de Yahuè. Vegeu La- 
grange, pàg. 215-217, d'on ha estat extreta aquesta nota. 

40. La commemoració anyal i aparatosa de la immolació de la filla de Jeftè palesa fins 
a quin punt fou considerat com cosa extraordinària a Israel aquest sacrifici humà, pràctica 
enterament aliena a la religió d'Israel. 
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CAPÍTOL XI 


FI DE LA HISTÒRIA DE JEFTÈ. — ABESAN, AHIALON, ABDON 


1 Ecce autem in Ephraim 
orta est seditio: nam trans- 
euntes contra aquilonem, di- 
xerunt ad lephte : Quare va- 
dens ad pugnam contra filios 
Ammon, vocare nos noluisti, 
ut pergeremus tecum P Igitur 
incendemus domum tuam. 
2 Quibus ille respondit: Dis- 
ceptatio erat mihi et populo 
meo contra filios Ammon 
vehemens: vocavique vos, 
ut praeberetis mihi auxilium, 
et facere noluistis. 3 Quod 
cernens posui animam meam 
in manibus —meis, trans- 
ivique ad filios Ammon, et 
tradidit eos Dominus in ma- 
nus meas. Quid commerui, 
ut adversum me consurgatis 
in praelium 2 

4 Vocatis itaque ad se cun- 
ctis viris Galaad, pugnabat 
contra Ephraim: percusse- 
runtque viri Galaad Ephraim, 
quia dixerat: Fugitivus 
est Galaad de Ephraim, 
et habitat in medio Ephraim 


I fou convocada la gent d'Efràim, i passaren 
a Safon, i digueren a Jeftè: Per què has passat 
a combatre els fills d'Ammon, i no ens has cri- 
dat a venir amb tu2 Calarem foc damunt teu 
a la teva casa. "I Jeftè que els respon: Subjecte 
de litigi vaig ésser, jo i el meu poble, i els fills 
d'Ammon molt ' m'oprimien '. Aleshores us 
vaig cridar, i vosaltres no em salvàreu de llurs 
mans. " Quan vaig veure que "no hi ha" allibe- 
rador, vaig posar en els meus palmells l'ànima 
meva, i vaig marxar contra els fills d' Ammon, 
i Yahuè els ha lliurat a la meva mà. Per què, 
doncs, heu pujat envers mi el dia d'avui, per 
combatre'm2 "I Jeftè congregà tots els homes 
de Galaad, i combaté contra Efràim: i els homes 
de Galaad percudiren Efràim, car deien: Fugitius 


12, 1-4 


A les injustes re- 
clamacions d'E- 
fràim, 


eftè respon amb 
P 
la guerra, 


1—7. Torna a presentar-se en escena Efràim, aquesta tribu gelosa, pretensiosa i altiva, i 


amb igual petulància que un dia davant de Gedeó (8, 1 i seg.) fa ara injustificat retret a Jef- 
tè per no haver sollicitat, segons que ella diu, el seu concurs a combatre contra els fills 
d'Ammon. Efràim troba en el caràcter decidit de Jeftè més energia que al temps de Gedeó. 
Era natural que l'episodi havia d'acabar tràgicament. 

1. Safon és la ciutat esmentada ja en Jos. 13, 27, la qual sembla emplaçada a Tell es-Sa- 
fadiye, ran del Jordà i a uns 4 ms. al N. de 'Ammatà, potser a Tell el Qós, segons Gluecl. 
Vegeu nota a Jos, 13,27. 

2. DM'oprimien". Inserim l'expressió verbal 333Y, desapareguda de l'original, i conserva- 
da en l'equivalent érameivovv ue de G. (A). — Us vaig cridar. Aquesta crida de Jeftè, fe- 
ta, potser, sense les fórmules oficials d'habitud, o bé encara tot passant ràpidament pel ter- 
ritori, car el perill exigia obrar ràpidament, oferí pretext als efraimites per a fingir ignorar 
que els havia demanat llur ajut. 

3. $No bi ba". Llegim com G. (A.), tot suprimint el sufix de 2". pers. de l'hebreu. — 
Vaig posar em els meus palmells l'ànima meva, vol dir: vaig afrontar tot el perill. 

4. Car deien... Aquesta segona part del verset no és clara. El fet de trobar-se absent 
d'alguns Mss. grecs minúsculs indica a bastament una alteració en els textos. El Sir.-hexa- 
plar l'ha notat com una glossa. Vegeu Lagrange, Zapletal, Burney, etc. 


12, s-Io 


Mort i sepultura 
de Jeftè. 


Abesan. 
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d'Efràim sou vosaltres. — Galaad està enmig 
d'Efràim i enmig de Manassès —. 2I Galaad 
prengué a Efràim els guals del Jordà. I s'esde- 
vingué que, quan els fugitius d'Efràim deien: 
Deixeu-me passarl, els homes de Galaad li pre- 
guntaven: Ets tu efraimita2 Ell responia: No. 
3 Aleshores li deien: digues: Schbibbòleib, si et plau, i 
ell deia: Sibbòlelb, car no encertava a pronunciar 
correctament. Aleshores el prenien, i el degollaven 
vora els guals del Jordà. I en aquella ocasió 
caigueren quaranta-dos mil homes d' Efràim. 

"I Jeftè judicà ISrael Sis anys. I Jefté, el galaa- 
dita, morí i fou sepultat fa la seva ciutat, a 
Masfà de Galaad ". 

81 després d'ell judicà Israel Abesan de Betlem. 
3 Tingué trenta fills, i trenta filles casà fora, i féu 
venir trenta filles pels seus fills. 19 I judicà ISrael 
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et Manasse. 5 Occupaverunt- 
que Galaaditae vada lorda- 
nis, per quae Epbraim re- 
versurus erat. Cumque venis- 
set ad ea de Ephraim nume- 
ro, fugiens, atque dixisset: 
Obsecro ut me transire per- 
mittatis: dicebant ei Galaadi- 
tae: Numquid Ephrathaeus 
es 2 quo dicente : Non sum: 
Ginterrogabant eum : Dic er- 
go Scibboleth, quod interpre- 
tatur Spica. Qui responde- 
bat, Sibboleth: eadem littera 
spicam exprimere non va- 
lens. Statimque apprehensum 
iugulabant in ipso lordanis 
transitu. Et ceciderunt in il- 
lo tempore de Ephraim qua- 
draginta duo millia. 

Tludicavit itaque Iephte 
Galaadites Israel sex annis: 
et mortuus est, ac sepultus 
in civitate sua Galaad. 

8 Post hunc iudicavit Israel 
Abesan de Bethlehem : 7 qui 
habuit triginta filios, et toti- 
dem filias, quas emittens fo- 
ras, maritis dedit, et eiusdem 
numeri filis suis accepit uxo- 
res, introducens in domum 


6. Els exegetes illustren el present passatge amb d'altres exemples anàlegs que la histò- 


ria registra, un dels més famosos, el ceci i ciceri de les Vespres sicilianes. Segons el Te 
Times (5 jul. 1924, p. 15), en un episodi de la primera guerra mundial en el sector de Pa- 
lestina, la paraula basal fou la contrasenya amb la qual els turcs eren descoberts com a tals 
per llurs enemics apostats també en un dels guals del Jordà. 

7. (A la seva ciutat, a Masfà de Galaad', és una lliçó crítica sostinguda pels principals 
exegetes moderns, per tal com recolza en un gran nombre de Mss. minúsculs grecs, i en 
Josep Flavi (Antig. V, 7, 17), preferible a l'enigmàtica en les ciutats de Galaad, de TM. 

Jeftè, caràcter decidit, intrèpid i resolt, planta cara a l'adversitat, oblida greuges passats, 
i no escatima les seves energies al servei del seu poble. Amb un remarcable sentit de justí- 
cia emparaula negociacions amb el rei enemic, i, si bé degut a la ignorància i a la influèn- 
cia de l'ambient emet un vot reprovable, i l'executa, la immoralitat de l'acció roman cober- 
ta per la bona fe i rectitud del qui veu en la seva execució l'acompliment d'un deure in- 
eludible. Vegeu Calmet i Desnoyers ( Hist. du peuple bébr. IL, p. 184 i 185). 

8-r14. El present capítol termina amb un breu esment dels petits jutges Abesan, Ahialon, 
i Abdon, que correspon als números novè, desè i onzè en l'ordre de la sèrie total. Vegeu 
la nota a ro, I—5. 

8. Bellem, de Judà o de Zabulonè El text no determina. La tradició judaica s'inclina per 
la primera, la major part dels moderns, parant esment que la història del llibre dels Jutges 
és limitada gairebé exclusivament al cercle comprès més tard per les deu tribus d'Israel, es 
pronuncien preferentment per la segona, situada a l'O. de Nazareth. Vegeu Jos. 19, 15. 

9. Ultra la benestança d'Abesan, indicada pels seus trenta fills, l'autor sagrat sembla vo- 
ler fer ressortir el mèrit d'haver romput amb certs prejudicis exclusivistes de tribu o clan, 
tot creant relacions de parentiu amb clans exteriors. 
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suam. Qui septem annis iu-— set anys. I Abesan morí, i fou sepultat a Betlem. 


dicavit Israel, 10 mortuusque É dc 
est, se sepulista Betblehein. HT després d'ell judicà Israel Ahialon, el Za- Aniator. 


a ret ú 8 ei A 
CulauecessitAlialon za bulonita: i judicà Israel deu anys. PI Abialon, 
bulonites : et iudicavit Israel 


decem annis : 2 mortuusque el zabulonita, morí, i fou sepultat a Ahialon, 


est, ac sepultus in Zabulon. : 
13 Post hunc iudicavit Is-—/ N la terra de Zabulon. 


rael Abdon, filius lllel Phara--—— BI després d'ell judicà Israel Abdon, fill abaos. 


thonites: Hqui habuit quadra- : TI) 1 14 : 1 
ginta Blios, et tiginta ex eis 4 lHel, el farathonita. ("I tenia quaranta fills i 


nepotes, ea sr super. trenta néts, que cavalcaven setanta pollins. Í judicà 
septuaginta pullos asinarum, . 
a diovit Lraclocto anat: — IStaEl Vuit anys. I Abdon, fill d'IHel, el fara- 


7 mortuusque est, ac sepul--— thonita, morí i fou sepultat a la terra d'Efràim, 
tusin Pharathon terrae Ephra- 


im, in monte Amalec. a la muntanya de l'Amalecita. 


11—12. Per a Ahialon (TM. Elon ) l'autor sagrat es limita a donar les dades imprescindibles. 
Encara la del lloc del seu sepulcre, gairebé idèntica al seu nom, és molt incerta. Ni Josep Flavi, 
ni la V. no la coneixen, i d'altra banda, si hi havia a Zabulon una vila, distinta de l'homòni- 
ma de la tribu de Dan (Jos. 19,42), no ha estat fins ara identificada. El P. Lagrange sug- 
gereix de llegir en lloc seu Abellin, al N. de Schefà 'Amr. El P. Abel (Géogr. de la Pal. 
II, pàg. 241) insinua Tell el-Butme, prop de 5 ms. a l'E. de Refr Menda, que es troba a 
l'O. de la plana de el-Battóf. 

13. El faratbonila, o natural de Farathon, probablement Feríatà d'avui, a uns ro Ems. 
al SO. de Sichem. 

14. Tenia quaranta fills... Era, doncs, pare d'una gran família, que vivia folgadament. 

15. A la terra d' Efràim. Alguns Mss. grecs afegeixen a continuació éu yj Zeddqu a la 
terra de Sellem, que ha d'identificar-se molt probablement amb Salim, (G. (A.) Zaaderu) de 
1 Sam. 9,4, territori que necessàriament havia de trobar-se en les rodalies de Faraton, 
avui Fer'atà com acabem de notar al verset 13. 

Muntanya de P Amalecita. Aquesta denominació podria derivar d'una possible penetració 
d'algun clan d'Amalec en terres d'Efràim a una época indeterminada, si no és que més 
aviat faci allusió a un antic fet d'armes ocorregut entre el Cananeu i Amalec en aquest lloc 
esdevingut més tard terra d'Efràim, de la mateixa manera, per exemple, que hom dóna el 
nom de ccamp dels francesoso a una porció de terreny a ponent de la muntanya de Mont- 
serrat, on els herois del Bruch s'alçaren contra l'invasor a la guerra de la Independència. 
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CAPÍTOL XII 


SAMSÓ 


Opressió llates, I els fills d'Israel tornaren a fer el mal als ulls 
de Yahué, i Yahuè els lliurà quaranta anys a la 
mà dels filisteus. 

21 hi havia un cert home de Saraà, de la 
familia del Danita, i el seu nom Manué, i la 

Un àngel anun- Seva muller era estèril, i no havia infantat. "I 

desem l'àngel de Yahué s'aparegué a aquesta dona, i li 
digué: Miral tu ets estèril, i no has infantat, 


de Samsó. 
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1 Rursumque filii Israel fe- 
cerunt malum in conspectu 
Domini: qui tradidit eos in 
manus Philisthinorum qua- 
draginta annis. 

8 Erat autem quidam vir 
de Saraa, et de stirpe Dan, 
nomine Manue, habens uxo- 
rem sterilem. 8 Cui apparuit 
Angelus Domini, et dixit ad 
eam : Sterilis es et absque li- 


beris : sed concipies et paries 
filium : f cave ergo ne bibas 
vinum ac siceram, nec im- 


però concebràs i infantaràs un fill. " Ara, doncs, 
guarda't, et prec, de beure vi i embriagant, i 


Cap. XIII. Comptant curt, han passat prop de dos-cents anys des que Josuè conquerí 
el país de Canaan. Durant aquest espai de temps el poble d'Israel s'ha anat estabilitzant, i, 
gràcies a l'acció dels jutges que Yahuè ha suscitat fins ara, s'ha afermat en les possessions 
conquerides. Si no arreu enterament vençut, hom pot dir que en general el Cananeu ha estat 
suficientment subjectat. Una època de pau, progrés i prosperitat anava a començar, si amb la 
invasió dels pobles de la mar, ocorreguda cap allà l'any 1200, un enemic terrible, el Filisteu, 
installat en la costa de Canaan, no hagués amenaçat la independència del poble de Yahuè. 
Israel es sentirà postergat, esparverat, davant les contínues amenaces i opressions d'aquest nou 
intrús, més aguerrit i emprenedor que no pas ell, Yahuè, però, que vetllava sempre pel seu 
poble, sabrà convertir aquell flagell en instrument de la unió entre les tribus i de l'organit- 
zació llur en un Estat. Ara que, aquest desvetllament, aquest moviment de tota la nació vers 
una estabilització perfecta, no vindrà pas de sobte, sinó que la Providència el prepara ja des 
d'ara, suscitant alguns herois, entre els quals el principal serà Samsó. És de les gestes d'a- 
quest home extraordinari que l'autor sagrat s'ocupa en els quatre capítols que segueixen. 

1. Filisteus. Aquest poble, probablement originari de les regions sud-occidentals de l'Àsia 
Menor, s'havia installat en la plana costera del migjorn de Canaan cap allà als principis del 
segle XIII a. C., després de la desfeta infigida per Ramsès III a la coalició de pobles egeus 
i asiàtics que, expulsada pels dòrics, emigrava vers les regions d'Orient. Vegeu la nostra 
Ilustració. 

2. Saraà, citada ja en les lletres d'el- Amarna, estava emplaçada dalt de la muntanya, al 
N. del U. es-Saràr, a uns 12 lms. al SE. de Gezer. Avui no és més que un petit llogarret 
de 270 ànimes, amb el nom de Saría. — Família del Danita. Degut a llur petit nombre, 
els danites són aquí compresos sota el nom de família, i no de tribu. 

4. Embriagant. El mot "35 comprèn tota beguda embriagant feta de mel, dàtils, ordi, 
etc. L'abstenció de vi i de tota beguda embriagant, que era una de les prescripcions de la 
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mundum quidquam comedas: 
5 quia concipies, et paries fi- 
lium, cuius non tanget caput 
novacula: eritenimnazaraeus 
Dei abinfantia sua, et ex ma- 
tris utero, et ipse incipiet li- 
berare Israel de manu Philis- 
thinorum. é Quae cum venis- 
set ad maritum suum, dixit 
ei: Vir Dei venit ad me, ha- 
bens vultum angelicum, ter- 
ribilis nimis. Quem cum in- 
terrogassem, quis esset, et 
unde venisset, et quo nomi- 
ne vocaretur, noluit mihi di- 
cere: Tsed hoc respondit : 
Ecce concipies et paries fi- 
lium : cave ne vinum bibas, 
nec siceram, et ne aliquo ve- 
scaris immundo : erit enim 
puer nazaraeus Dei ab infan- 
tia sua, ex utero matris suae 
usque ad diem mortis suae. 
8 Oravit itaque Manue Domi- 
num, et ait: Obsecro Domi- 
ne, ut vir Dei, quem misisti, 
veniat iterum, et doceat nos 
quid debeamus facere de pue- 
ro, qui nasciturus est. P Exau- 
divitque Dominus deprecan- 
tem Manue, et apparuit rur- 
sum angelus Dei uxori eius 
sedentiin agro. Manue autem 
maritus eius non erat cum ea. 
Quae cum vidisset angelum, 
10 festinavit, et cucurrit ad vi- 
rum suum: nuntiavitque ei, 
dicens: Ecce apparuit mihi 
vir, quem ante videram. H Qui 
surrexit, et secutus est uxo- 
rem suam : veniensque ad vi- 
rum, dixit ei: Tu es qui lo- 
cutus es mulieri 2 Et ille res- 
pondit: Ego sum. £ Cui Ma- 
nue: Quando, inquit, sermo 
tuus fuerit expletus, quid vis 
ut faciat puer è aut a quo se 
observare debebit2 8 Dixit- 
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res no mengis d'impur, P car heus aquí que 
concebràs i infantaràs un fill, al cap del qual no 
passarà raor, car serà nazireu de Déu des del 
ventre, i ell començarà de salvar Israel de la mà 
dels filisteus. 

ST anà la dona, i parlà ai seu marit, dient: 
Ha vingut a mi un home de Déu, i el seu as- 
pecte com l'aspecte molt terrible d'un àngel de 
Déu, i no li he preguntat d'on ell venia, ni 
tampoc m'ha indicat ell el seu nom. "I m'ha 
dit: Miral concebràs i infantaràs un fill, ara, 
doncs, no beuràs vi ni embriagant, i res d'impur 
no menjaràs, car ell serà nazireu de Déu des 
del ventre fins al jorn de la seva mort. 

8 Aleshores Manuè pregà Yahuè, i digué, per 
favor, Adonai, que l'home de Déu que trameté- 
reu, vingui, us prec, encara a nosaltres, i que 
ens mostri el que cal que fem a l'infant que 
neixerà. "I oi Deu la veu de Manuè, i vingué 
l'àngel de Déu a la dona, mentre ella seia en 
el camp, i Manuè, el seu marit, no era amb 
ella. 12 S'apressà aleshores la dona, i corregué a 
assabentar el seu marit, i li digué: Miral m'ha 
aparegut l'home que l'altre dia vingué a mi. 
HT Manuè s'alçà i anà darrera la seva muller, 
i aribà a l'home, i li preguntà: Sou vós l'ho- 
me que parlàreu a aquesta dona2 I respongué: 
Jo sóc. FI Manuè que li diu: Si seran acompler- 
tes ara les vostres paraules, quina serà la regla 
de l'infant, què caldrà que faci2 PI l'àngel de 


15, 5713 


La mare de Sam- 
só comunica la 
nova a Manuè, 


el qual, pels seus 
precs, obté 


una segona apa- 
rició de l'àngel. 


llei del nazireat, el mateix que evitar el contacte amb tota cosa impura, són imposades a la 
mare de Samsó, per tal com el fill ha d'ésser ja nazireu des del ventre de la seva mare, 
com es dirà al verset segúent. 

ç. Pertocant la llei del nazireat, vegeu Nom. 6, i la nota introductòria al mateix capítol. 
— Al cap del qual no passarà raor, no pas per tal de consagrar a Déu la seva cabellera, com 
era tal volta costum en altres centres semites, sinó com a senyal extern de la consagració 
que el nazireu haurà fet a Déu de la seva persona. Vegeu Nom. 6, 5. 

9. Seia, O es trobava al camp, ocupada en alguna tasca pròpia de les dones, com és ara, 
fer llenya, recollir herbes, filar, etc. 

12. Quina serà la regla de l'infant, el mateix pot entendre's de la manera com havia ell 


13, 14-20 


Manuè conversa 


amb l'àngel, 


ofereix un holo- 
caust, i l'àngel 


desapareix. 
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Yahué respongué a Manuè: Que la dona s'abs- 
tingui de tot el que li vaig dir: l'que res no 
mengi del que ix del cep, que no begui vi ni 
embriagant, que res d'impur no mengi, i que 
s'abstingui de tot el que li vaig Ordenar. 

15 Després digué Manuè a l'àngel de Yahuè: 
Us retindrem, us prec, i oferirem un cabrit da- 
vant vós. I l'àngel de Yahuè que respon: Si 
em retens, no menjaré pas de la teva vianda, 
però, si vols oferir un holocaust, ofereix-lo a 
Yahuè. Car Manuè no sabia que aquell era l'àngel 
de Yahué. 7 I Manué preguntà a l'àngel de Yahuè:: 
Quin és el vostre nom 2 ( Car quan es verifiqui 
la vosta paraula', volem recompensar-vos. SI 
l'àngel de Yahué li respongué: Per què em pre- 
guntes el meu nom2 Ell és admirable 1 

I Manuè prengué un cabrit i la minhà i 
l'oferi en holocaust damunt la roca de Yahué, 
que fa meravelles" ( ) . 101 s'esdevingué que, 
quan la flama pujava de damunt de l'altar vers 
el cel, pujà també l'àngel de Yauhè en la flama 
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que Angelus Domini ad Ma- 
nue: Ab omnibus, quae lo- 
cutus sum uxori tuae, absti- 
neat se: H et quidquid ex vi- 
nea nascitur, non comedat: 
vinum et siceram non bibat, 
nullo vescatur immundo : et 
quod ei praecepi, impleat at- 
que custodiat. Ú Dixitque Ma- 
nue ad Angelum Domini: Ob- 
secro te ut acquiescas preci- 
bus meis, et faciamus tibi 
hoedum de capris. 16 Cui re- 
spondit Angelus : Si me co- 
gis, non comedam panes tuos: 
si autem vis holocaustum fa- 
cere, offer illud Domino. Et 
nesciebat Manue quod Ange- 
lus Domini esset. 7 Dixitque 
ad eum: Quod est tibi no- 
men, ut, Si sermo tuus fue- 
rit expletus, honoremus te2 
18 Cui ille respondit :: Cur 
quaeris nomen meum, quod 
est mirabile2 1 Tulit itaque 
Manue hoedum de capris, et 
libamenta, et posuit super 
petram, offerens Domino, 
qui facit mirabilia: ipse au- 
tem et uxor eius intuebantur. 
20 Cumque ascenderet famma 
altaris in caelum, Angelus 


de conduir-se, que d'allò a què els seus pares hauran d'atenir-se respecte d'ell. La resposta 
de l'àngel en els versets segients afavoreix la interpretació en aquest últim sentit. 

15. Oferirem un cabrit davant vós, això és, aparellarem un cabrit, i us el presentarem per- 
què restaureu les vostres forces, o també, oferirem a la vostra presència el sacrifici d'un 
cabrit. El verb nYY de l'original és susceptible dels dos sentits. Prou clar ho insinua la res- 
posta que va donar l'àngel de Yahuè. 

17. (La vostra paraula. Llegim en sing. amb alguns Mss., i G., Sir i V., en lloc del 
pl. de TM. -— Volem recompensar-vos, volem oferir-vos una gratificació. Talment solia hom 
conduir-se envers els qui feien una predicció. Vegeu 1 Sam. 9, 6 i seg. 

18. Ell és admirable, misteriós, incomprensible. Així, l'àngel, sense respondre directament 
a la questió de Manuè, excita encara més pregonament la seva curiositat. 

19. Minbà era l'ofrena de farina i oli que solia acompanyar tot sacrifici cruent. Vegeu la 


nostra nota introductòria al cap. 2 del Levític. — Damunt la roca. Aquesta roca, que hauria servit 
d'altar per al sacrifici de Manuè sol ésser assenyalada en el curiós bloc de pedra treballat, de for- 
ma quadrangular, de poc més de quatre metres de costat i dos d'alçària, que es veu enmig 
del camp, a la distància d'uns vuit-cents metres al SSE. del poble de Saría. Vegeu la Illus- 
tració. — "Que fa meravelles". Així G. i V., més correcte que TM. — ( ) Hem omès la 
frase: I Manuè i la seva muller que esguardaven, que és una dittografia del verset segient, es- 
munyida aquí per distracció d'algun copista. 

20. L'altar, això és, la roca esmentada, que servia d'altar. — En la flama produida du- 
tant la consumació del sacrifici del cabrit i de la seva minhà. 
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Domini pariter in flamma as- 
cendit. Quod cum vidissent 
Manue et uxor eius, proni 
ceciderunt in terram, 21 et ul- 
tra eis non apparuit Angelus 
Domini. Statimque intellexit 
Manue, Angelum Domini es- 
se, Pet dixit ad uxorem su- 
am: Morte moriemur, quia 
vidimus Deum. 88 Cui respon- 
dit mulier: Si Dominus nos 
vellet occidere, de manibus 
nostris holocaustum et liba- 
menta non suscepisset, nec 
ostendisset nobis haec omnia 
neque ea, quae sunt ventura, 
dixisset. 

4 Peperititaque filium, et 
vocavit nomen eius Samson. 
Crevitque puer, et benedixit 
ei Dominus. 5 Coepitque Spi- 
ritus Domini esse cum eo in 
castris Dan inter Saraa et 
Esthaol. 
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de l'altar. I Manuéè i la seva muller, que esguarda- 
ven, es prosternaren davant llur faç, contra terra. 
LI l'àngel de Yahuè no tornà a aparèixer-se a 
Manuè ni a la seva muller. Aleshores compren- 
gué Manuè que era aquell l'àngel de Yahuè. 
P2 Després diu Manuè a la seva muller: Morint 
morirem, car hem vist Déu. PI la seva muller 
que li respon: Si Yahuéè hagués volgut fer-nos 
morir no hauria acceptat de les nostres mans 
l'holocaust ni la minhà, i no ens hauria fet 
veure totes aquestes coses, ( ) ni ens hauria fet 
sentir. això. 

11 la dona paríí un fill, i li donà de nom 
Samsó. 1 el noi es féu gran, i Yahuè el beneí. 
251 l'esperit de Yahué començà a agitar-lo a Ma- 
hané-Dan, entre Saraa i Esthaol. 


13, 21-25 


Naixença de 
Samsó. 


22. Morint morirem... La creença, aleshores general, que l'home no podia veure Déu i 
viure, recolza principalment en Èx. 33, 20. Vegeu allí la nota. 
23. ( ). L'expressió NyY3 quan arribà el temps, de l'hebreu, ha estat omesa, perquè no 
s'adiu al context. Tampoc no es llegeix en molts Mss. grecs, ni en V. És molt versemblant, 
com creu el P. Lagrange, que originàriament encapçalava el verset 24. 
25. L'esperit de Yabuè començà a agitar-lo, a moure'l per tot el que calia emprendre con- 


tra els filisteus, enemics d'Israel, no pas per acomplir molts dels actes poc edificants de la 
seva conducta. — Mabané-Dan. L'onomàstica local no ha conservat cap nom capaç d'evo- 
car aquesta localitat topogràfica. Probablement és un nom adventici, i no ha perdurat més que 
com a record de quan la tribu de Dan, no tenint un sojorn fix, es veié obligada a viure 
sota les tendes. Vegeu la lllustració. — Estbaol ha estat identificat amb l'actual llogarret d' Es- 
schua", a uns 3 Ems. a l'ENE. de Saría. 


19 La Biblia, vol. IV 


14, 1-3 
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CAPÍTOL XIV 


SAMSÓ (SEGUEIX) 


Samsó s'enamora Í Samsó davallà a Thamnà, i a Thamnà veié 


d'una filistea, 


una dona entre els fills dels filisteus. "I pujà, i 
Ehol assabentà al seu pare i a la seva mare, i 
digué: A 'Thamnà he vist una dona entre els 
fills dels filisteus, així, doncs, preneu-me-la 
per muller. PI el seu pare i la seva mare li di- 
gueren: Per ventura no hi ha cap dona entre 
les filles dels teus germans i entre tot "el teu" 
poble, que tu vagis a prendre una dona entre 
els filisteus incircumceisos2 I Samsó que respon 
al seu pare: Preneu-me-la, car ella és plaent als 
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i Descendit ergo Samson 
in Thamnatha , vidensque ibi 
mulierem de filiabus Phili- 
sthiim, P ascendit, et nuntia- 
vit patri suo, et matri suae, 
dicens: Vidi mulierem in 
Thamnatha de filiabus Phi- 
listhinorum: quam quaeso 
ut mihi accipiatis uxorem. 
8 Cui dixerunt pater et ma- 
ter sua: Numquid non est 
mulier in filiabus fratrum 
tuorum, et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxo- 
rem de Philisthiim, qui in- 
circumeisi sunt Dixitque 
Samson ad patrem suum: 
Hanc mihi accipe: quia pla- 


1 Tbamnà. L'episodi de Thamar (Gn. 38) ens donà ja ocasió de parlar d'aquesta ciu- 
tat. Vegeu la nostra lllustració, vol. I, pàg. 262-263, fig. I i 4. És la mateixa ciutat que 
per Jos. 19, 43 ( Themnà) sabem que pertanyia a la tribu de Dan. Les seves ruines amb ves- 
tigis del I Ferro, conegudes amb el nom de Rh. Tibne i en bona part emprades en la cons- 
trucció de la contigua aldea el-Bureidj, estan situades a 6 ms. al SO. de Saría. Amdues lo- 
calitats, Saraà i Thamnà, pertanyien al territori de la Schefelà, caracteritzat per les petites ele- 
vacions que serveixen de transició entre la regió de les muntanyes i la plana, Saraà, pe- 
rò, es troba a un nivell més alt amb relació a Thamnà. D'aquí les expressions de davallar 
i pujar emprades pel text cada vegada que es volen relatar les anades i vingudes de Samsó 
des de la seva casa del poble de Saraà a Thamnà, i viceversa. 

2. Preneu-me-la per muller. En aquesta manera de conduir-se, Samsó obrava en conformi- 
tat amb el costum del seu temps, vigent encara avui a Orient, que confiava als pares la cu- 
ra de tramitar tot el relatiu al matrimoni dels fills. Per la resta, en l'elecció que Samsó féu 
d'una dona filistea per muller, i qui sap encara quina dona, estava molt lluny de seguir l'im- 
puls de l'Esperit diví, com opinen alguns comentadors. Aquest no és més que el primer 
d'una sèrie d'actes que palesen el cor feble d'un heroi, i aixequen un xic el vel de lliberti- 
natge introduit en el poble d'Israel, per causa de la contínua convivència amb el Cananeu, 
i ara també amb el Filisteu. 

3. Entre les filles dels teus germans. El matrimoni entre cosins és encara avui molt fre- 
quent entre els àrabs, i preferible a qualsevol altre. Hom comprèn la repugnància dels pares 
de Samsó a negociar un contracte matrimonial que els havia d'emparentar no ja amb un des- 
conegut qualsevol de la propia nació israelita, sinó amb els abominables incircumceisos del po- 
ble rival i intrús. — "El teu" poble. Preferim aquí la lliçó de G. de Lagarde i Sir. amb el 
sufix de 2" persona, al de 1" persona de TM. 
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cuit oculis meis. f Parentes 
autem eius nesciebant quod 
res a Domino fieret, et 
quaereret occasionem con- 
tra Philisthiim: eo enim 
tempore Philisthiim domi- 
nabantur Israeli. 

5 Descendit itaque Samson 
cum patre suo et matre in 
Thamnatha. Cumque venis- 
- Sent ad vineas oppidi, appa- 
ruit catulus leonis saevus, 
et rugiens, et occurrit ei. 
6 Irruit autem Spiritus Do- 
mini in Samson, et dilace- 
ravit leonem, quasi haedum 
in frusta discerpens, nihil 
omnino habens in manu: et 
hoc patri et matri noluit indi- 
care. T Descenditque et locu- 
tus est mulieri, quae placue- 
rat oculis eius. 8 Et post ali- 
quot dies revertens ut acci- 
peret eam, declinavit ut vi- 
deret cadaver leonis, et ec- 
ce examen apum in ore leo- 
nis erat ac favus mellis. 
3 Quem cum sumpsisset in 
manibus, comedebat in via: 
veniensque ad patrem suum 
et matrem, dedit eis partem, 
qui et ipsi comederunt: nec 
tamen eis voluit indicare 
quod mel de corpore leo- 
nis assumpserat. 

10 Descendit itaque pater 
eius ad mulierem, et fecit 
filio suo Samson convivium, 
sic enim iuvenes facere con- 
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meus ulls. " Però ni el seu pare ni la seva mare 
no sabien que allò venia de Yahué, que cercava 
una ocasió de la part dels filisteus, car en aquell 
temps els filisteus dominaven sobre ISrael. 

I Samsó davallà amb el seu pare i la seva ma- 
re a Thamnà i "anà" a les vinyes de Thamnà, 
i heus aquí un lleonet que rugia, al seu encon- 
tre. PI va escometre'l l'esperit de Yahué, i va 
esquinçar-lo com qui esquinça un cabrit, sense 
tenir res a la seva mà. I res no digué al seu 
pare ni a la seva mare del que havia fet. "I dava- 
llà, i parlà amb la dona, i fou plaent als ulls 
de Samsó. 

8 Passat algun temps, tornà per casar-se amb 
ella, i es decantà per veure el lloc de la desfeta 
del lleó, i heus aquí un eixam d'abelles en la 
carcanada del lleó, i mel. PI la va raure als pal- 
mells de la seva mà, i anava caminant i menjant. 
I anà al seu pare i a la seva mare, i els en do- 
na, 1 menjaren , però no els féu saber que havia 
ragut la mel de la carcanada del lleó. 

10 I el seu pare davallà vers la dona, i Samsó 
féu allí un convit ' de set dies" : car així solien 


14, 4-IO 


esquinça un lleó, 


i pren la mel de 
la seva carcana- 
da. 


En la festa de no- 
ces proposa un 
enigma, 


4. Allò era de Yabuè. Venia de Yahuè comptar amb un motiu just per a fer la guerra a 


l'enemic del seu poble escollit, no pas l'execució d'un matrimoni ilícit, en tant que contra- 
tl. 8 di. lleis d'Èx. 34, 16 i Dt. 7, 3 i 4, que Déu no podia sinó permetre. Vegeu Lagrange. 

. SAnà". Així el G., que preferim al pl. de TM. — Un lleonet. El terme BJ de l'o- 
del indica un lleó pelis no, però, tant, que no pugui procurar-se ja independentment la 
cacera necessària a la seva subsistència. L'onomàstica d'algunes ciutats i llocs, el mateix que 
la història, estan d'acord a testimoniar l'existència als temps passats d'aquest carnívor a Pa- 
lestina, sobretot entre els canyissars de les vores del Jordà, al mont Hermon i al desert de 
Judà, per bé que d'una talla inferior a la del lleó africà. Fins i tot el Faraó Ramsès III apro- 
fità semblant avinentesa per fer de la seva cacera un motiu d'esport en ocasió dels seus com- 
bats contra els pobles de la mar. Vegeu la Ilustració. 

6. Va escometre l l'esperit de Yabuè, puig que es tractava d'un acte que exigia una força 
extraordinària. 

8. Passat algun temps. Si haguéssim de determinar aquest temps pel que cal perquè la 
carronya d'una bèstia esdevingui sota els ardors del sol de Palestina i per la voracitat de 
cans, corbs, hienes i xacals una carcanada apta per a facilitar l'asil a un eixam d'abelles, 
una mesada seria ja un espai de temps considerable. 

ro. El text del present verset desconcerta, car hom no comprèn perquè no ha d'ésser 


14, 11-15 
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fer els joves. HI s'esdevingué que, 'com que 
el temien , prengueren trenta companys per tal 
d'estar amb ell. "I Samsó que els diu: Vaig 
a proposar-vos, us prec, un enigma, i si me l'en- 
devineu, durant els set dies del convit, i encerteu, 
us donaré trenta camises fines i trenta vestits de 
festa, 1 però, si no podeu declarar-me 'l, vos- 
altres em donareu trenta camises fines i trenta 
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sueverant. 1 Cum ergo ci- 
ves loci illius vidissent eum, 
dederunt ei sodales triginta 
ut essent cum eo. 2 Quibus 
Pro- 
ponam vobis problema : quod 
si solveritis mihi intra se- 


locutus est Samson: 


ptem dies convivii, dabo vo- 
bis triginta sindones, et tot- 
idem tunicas: Psin autem 


non potueritis solvere, vos 


vestits de festa. Í' I ells digueren: Proposa el 
teu enigma, que escolteml I els digué: 


dabitis mihi triginta sindones, 
et eiusdem numeri tunicas. 
Qui responderunt ei: Pro- 
pone problema, ut audiamus. 
HM Dixitque eis: De 
dente exivit cibus, et de forti 
egressa est dulcedo. Nec po- 
tuerunt per tres dies proposi- 
15 Cumque 


Del qui menja ha Sortit menjar, 
i del fort ha sortit cosa dolça. 


come- 


que és solucio- I durant tres dies no pogueren declarar l'enig- 
ma. PI el jorn setè digueren a la muller de 


Samsó : Enganya el teu marit, que "et" declari 


tionem solvere. 
adesset dies septimus, dixe- 
runt ad uxorem Samson: 


nat per traició. 


Samsó, i no pas el seu pare, qui davalla vers la dona, com tampoc, que sigui Samsó el qui 
faci el convit, i no pas els joves O els paranimfs de la dona, com semblaria més natural, per 
tal com la festa havia estat organitzada a casa de la dona. Potser aquesta estranya manera 
de procedir obeeix a costums filisteus, que no coneixem. És per aquest motiu que, llevat de 
cde set dies", que hem afegit, segons G. i Sir. (cf. versets 12 i 17), hem traduit literal- 
ment de l'original, i no ens hem atrevit a introduir algunes correccions proposades per la crí- 
tica. Avui el costum de celebrar set dies de festa amb motiu d'unes noces, i fins de prolon- 
gar-la fins a tretze o quinze dies en casos especials, com és ara si es tracta de fills o filles 
d'un gran xeic, persisteix encara entre els àrabs del desert, mentre que, per motius econò- 
mics, va decaient a ciutat, on d'uns cinquanta anys ençà els set dies s'han reduit a tres, i 
sovint només a un. Repartits els participants en dos grups, l'un a casa de la núvia, i l'altre 
a la del nuvi, l'esclat d'aquestes festes es manifesta allí amb crits de jubilació i dances, i aquí 
amb la presència d'un rondallaire que al so de la rebaba entreté la concurrència que a totes 
hores arriba per a complimentar el nuvi. 

1. "Com que el temien". Podria en rigor conservar-se la lliçó iNiN DRINY3, quan el vele- 
ren, de TM., preferim, però, com a més adient al context, llegir iNiN DRNT'3 talment com 
en G. i Sir.-hexapl. — Trenta companys. La designació de companys cedits a l'espòs, en qua- 
litat de joves d'honor que li feien seguici, i als quals incumbia en certs casos, com encara 
avui en alguns indrets de la Síria, de sufragar les despeses de les noces, era un costum que 
persistirà fins als albors del Nou Testament (cf. Mc. 2, 19, Lle. 5,34): el nombre, però, 
de trenta, i filisteus per afegidura, sembla traslluir la malfiança que enmig de tot inspirava 
en aquell ambient filisteu la presència de l'israelita Samsó. 

12. Camises fines... vestits de festa són les traduccions de les expresions hebraiques, el sig- 
nificat de les quals no podem avui copsar d'una manera ben precisa. 

15. CEl" declari. Així el G., amb el complement del verb a la 2" p. del sing., millor 
que la 2: p. del pl. de TM. 
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Blandire viro tuo, et suade 
ei ut indicet tibi quid signi- 
ficet problema. Quod si fa- 
cere nolueris, incendemus 
te, et domum patris tui, 
an idcirco vocastis nos ad 
nuptias ut spoliaretis P 16 Quae 
fundebat apud Samson lacry- 
mas, et querebatur dicens: 
Odisti me, et non diligis: 
idcirco problema, quod pro- 
posuisti filis populi mei, 
non vis mihi exponere. At 
ille respondit: Patri meo et 
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l'enigma, altrament et cremarem a tu i la casa 
del teu pare. Per ventura ens heu invitat "aquí" 
per empobrir-nosè 13 I la muller de Samsó plo- 
rava prop d'ell, i li deia: Tu no fas més que 
avorrir-me, i no m'estimes. Has proposat un 
enigma als fills del meu poble, i no me l'has 
declaratl I ell que li respon: Heus aquí que no 
l'he declarat al meu pare ni a la meva mare, i 
el declararé a tu2 I ella plorava prop d'ell els 
set dies que tingueren el convit. I s'esdevingué 
que el jorn setè li ho declarà, car el va constré- 


14, 16-19 


et tibi 
indicare potero2  Septem 
igitur diebus convivii flebat 


matri nolui dicere: 


nyer. I ella declarà l'enigma als fills del seu po- 
ble. SI el jorn setè la gent de la ciutat li digué 


ame eu tandemue Ge. bens d'entrar lelll "a la cambra": 
septimo cum ei esset mole- 

sta, exposuit. Quae statim 
18 Et 
illi dixerunt ei die septimo 
ante solis occubitum : Quid 
dulcius melle, et quid for- 
tius leone2 Qui ait ad eos: 


Si non arassetis in vitula 


Què és més dolç que la mel, 
ni més fort que el lleó2 


indicavit civibus Suis. 


Aleshores els digué: 


Si no haguéssiu llaurat amb la meva vedella 


mea, non invenissetis pro- : 3 É 
no hauríeu endevinat el meu enigma. 


positionem meam. 
1 Irruit 
Spiritus Domini, descendit- 


itaque in eum 
7 iÀ escometé l'esperit de Yahué, i davallà Samsó paga el 
5a L , ,. seu deute. 
a Ascalon, i occí d'entre ells trenta homes, i : 


prengué llurs despulles, i donà els vestits de festa 


que Ascalonem, et percus- 
sit ibi triginta viros, quo- 
rum ablatas vestes dedit iis, 


18. I el jorn setè... abans d'entrar f ell / (a la cambra". En els indrets de Palestina i Si- 
ria, on les festes de noces duren encara set dies, és sempre al jorn setè que hom sol con- 
sumar el matrimoni. Probablement Samsó romangué allí amb la dona aquella nit, i no dava- 
llà a Ascalon fins a la matinada seguent. De totes maneres, la consumació matrimonial po- 
dia haver ocorregut des de la primera nit de la festa, si aital hagués estat allí el costum, 
com sabem era a Mesopotàmia als temps de Jacob i Lia. Vegeu Gn. 29, 21-23. — "4 la 
cambra". Hem adoptat aquesta correcció crítica generalment acceptada pels moderns, tot lle- 
gint NVTDN (vegeu 15, 1) en lloc de ADMA, forma anòmala del mot DIN, sol, de TM. — Si 
no baguéssiu llaurat amb la meva vedella és una expressió metafòrica fàcil de capir. Sense l'a- 
jut de la muller de Samsó que els va revelar el secret arrancat al seu marit, els filisteus mai 
no haurien desxifrat l'enigma. 

19. dscalon, distant de Tamnà uns 37 Rms. vers l'OSO., era una de les cinc capitals 
de districte de la regió filistea, i estava situada a la platja de la Mediterrània. Vegeu la des- 
cripció d'aquesta ciutat en la nota a Jos. 13, 3, completada per la illustració del present pas- 
satge, juntament amb un mapa-escenari de les proeses de Samsó. Aquest davalla a Ascalon 
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als qui havien declarat l'eniema,. J emàrdit en —devpreslema selyetant, lar 
4 : En 90 tusque nimis ascendit in do- 
18, Sé No pujà a la caga del Seu pare, "VE 12 seuia patis mels Naror a 


miiller de. Samsó fou per al. séu company que Fm de accent magma 
unum de amicis eius et pro- 


l'havia acompanyat. nubis. 


per tal de complir la promesa proferida (cf. verset 12) i perquè preveia que només en aque- 
lla satrapia, i amb preferència a qualsevol petita aldea, podria procurar-se fàcilment els vestits 
de festa d'entre els magnats filisteus que hi residien. 

20. Per al seu company. Probablement és aquí assenyalat el principal entre els trenta jo- 
ves d'honor del verset 1r. No cal dir que una resolució semblant fou un acte iHícit i ilegi- 
tim, suposant, com és probable, que Samsó hagués ja consumat amb la seva muller el ma- 
trimoni. Amb raó, doncs, cercarà ara ell l'ocasió de venjar-se'n durament, com veurem al 
capítol que segueix. 
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1 Post aliquantulum autem 
temporis, cum dies triticeae 
messis instarent, venit Sam- 
son, invisere volens uxorem 
suam, et attulit ei haedum 
de capris. Cumque cubicu- 
lum eius solito vellet intra- 
re, prohibuit eum pater il- 
lius, dicens: P Putavi quod 
odisses eam, et ideo tradidi 
illam amico tuo: sed habet 
sororem, quae iunior et pul- 
chrior illa est, sit tibi pro 
ea uxor. 3 Cui Samson re- 
spondit: Ab hac die non 
erit culpa in me contra Phi- 
listhaeos: faciam enim vo- 
bis mala. f Perrexitque et 
cepit trecentas vulpes, cau- 
dasque earum iunxit ad cau- 
das, et faces ligavit in me- 
dio: 5 quas igne succendens 
dimisit, ut huc illucque di- 
scurrent. Quae statim per- 
rexerunt in segetes Philisthi- 
norum. Quibus succensis, 
et comportatae iam fruges, 
et adhuc stantes in stipula, 
concrematae sunt, in tantum, 
ut vineas quoque et oliveta 
flamma consumeret. 
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CAPÍTOL XV 


SAMSÓ (SEGUEIX) 


Es esdevingué després d'algun temps, que du- 
rant la sega del blat Samsó visità sa muller amb 
un cabrit, i deia: Entraré a la meva muller en 
la cambra, però el pare d'ella no el deixà entrar. 
I el pare d'ella li digué: Dient em vaig dir que 
avorrint l'avorries, i la vaig donar al teu company. 
Per ventura la seva germana petita no és més 
gentil que ella2 Pren-la, et prec, en lloc d'ella. 
3I Samsó que els respon: Aquesta vegada seré 
innocent envers els filisteus, en fer-los mal. 

LT Samsó se n'anà i agafà tres-centes gui- 
neus, i prengué teles, i girà cua contra cua, 
posà una teia entre dues cues, al mig. P Després 
calà foc a les teies, i engegà (les guineus per 
les messes dels filisteus, i cremà garbes i messes, 
vinyes fi" oliverars. "1 els filisteus digueren: 
Qui ha fet això2 I hom digué: Samsó el gen- 
dre del thamnita, car ha pres la seva muller i 


15, 1-6 


Samsó visita de- 
bades la seva mu- 
ller, 


i cala foc a les 


4 o messes dels filis- 


teus, 


1. Duram la sega del blat, que a la regió de Thamnà sol ésser dintre el mes de maig. 


— La muller. Com a tal considerava Samsó la dona de Thamnà, això permet de suposar que 
havia ja estat consumat el matrimoni. Vegeu la nota a 14, 18. — Entraré a la meva muller. 
Probablement és aquesta la coneguda expressió eufemística, sovint emprada pels autors sagrats. 

3. Seré innocent, lliure de culpabilitat. Hom no podrà titllar d'injustícia el tort que jo pugui 
fer als filisteus, després de la injustícia que ells acaben de cometre contra mi. 

4. Tres-centes guineus, O xacals. El cas seria extraordinari, si la tasca d'agafar aquests ani- 
mals fos estat acomplerta per Samsó personalment, cosa que la redacció del text no obliga a 
creure, per tal com seria sempre exacte encara que aquell s'hagués servit de l'ajut d'altri. 
Pertocant el nombre de tres-centes, d'antuvi engrossit, deixa d'ésser una meravella per al qui 
ha vist la quantitat de pells d'aquests animals, amuntegades en els basars de Jerusalem i He- 
bron, aportades allí en certes èpoques de l'any sobretot pels àrabs del territori de la Schefelà 
i de la plana. La cacera anual no baixa pas d'unes vuit mil, si hem de creure el que ens 
ha dit diverses vegades un comerciant de Jerusalem. 

ç. Semblant acte de venjança envers un enemic, en calar foc a les messes o a les garbes de blat, 
ha estat un expedient sovint emprat en tots els temps i en tots els pobles del món, i gairebé no 
passa estiu que a Palestina la premsa no registri diversos fets d'aquesta mena. — "I" Y G. i V. 


15, 7-13 


A l'espluga d'E- 


tam. 
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l'ha donada al seu company. Aleshores els filis- 
teus pujaren, i cremaren la dona i "la casa del" 
seu pare. "Il Samsó que els diu: Ja que així us 
comporteu, certament em venjaré de vosaltres, 
després cessaré. 8I els percudí cama i cuixa amb 
una gran desfeta. I davallà, i demorava a l'es- 
pluga de la roca d'Etam. 

I els filisteus pujaren i acamparen a Judà i 
feren una incursió a Lechí. 1I la gent de Ju- 
dà deia: Per què heu pujat contra nosaltres I 
els respongueren: Hem pujat per tal de lligar Sam- 
só, i per fer a ell com ell ha fet a nosal- 
tres. H Aleshores tres mil homes de Judà daya- 
llaren a l'espluga de la roca d'Etam, i digueren 
a Samsó: No saps que els filisteus dominen sobre 
nosaltresè Què és, doncs, el que has fet envers 
nosaltres2 I ell que els respon: Com feren ells 
a mi, així he fet jo a ells. YH I ells li di- 
gueren: Hem davallat per tal de lligar-te i lliu- 
rar-te a la mà dels filisteus. I Samsó que els diu: 
Jureu-me que vosaltres no em matareu. PI ells 
li respongueren, dient: No, car lligant et lliga- 
rem i et lliurarem a llur mà: matant no et ma- 
tarem. El lligaren, doncs, amb dues cordes noves, 
i el feren pujar de la roca. 


6. CLa casa del" seu pare Y G. i Sit. 
8. Espluga de la roca d'Etam. D'aquest nom no coneixem més que un lloc al S. de 
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6 Dixeruntque Philisthiim : 
Quis fecit hanc rem2 Qui- 
bus dictum est: Samson ge- 
ner Thamnathaei: quia tu- 
lit uxorem eius, et alteri 
tradidit, haec operatus est. 
Ascenderuntque Philisthiim : 
et combusserunt tam mu- 
lierem quam patrem eius. 
T Quibus ait Samson : Licet 
haec feceritis, tamen adhuc 
ex vobis expetam ultionem, 
et tunc quiescam. 8 Percus- 
sitque eos ingenti plaga, ita 
ut stupentes suram femori 
imponerent. Et descendens 
habitavit in spelunca petrae 
Etam. 

3 Igitur ascendentes Phi- 
listhiim in Terram luda ca- 
strametati sunt in loco, qui 
postea vocatus est Lechi, id 
est, maxilla, ubi eorum ef- 
fusus est exercitus. 10 Dixe- 
runtque ad eos de tribu lu- 
da: Cur ascendistis adver- 
sum nos Qui responderunt: 
Ut ligemus Samson, veni- 
mus, et reddamus ei quae 
in nos operatus est. Y De- 
scenderunt ergo tria millia 
virorum de luda, ad specum 
silicis Etam, dixeruntque ad 
Samson : Nescis quod Phili- 
sthiim imperent nobis 2. qua- 
re hoc facere voluisti 2 Qui- 
bus ille ait: Sicut fecerunt 
mihi, sic feci eis. 8 Ligare, 
inquiunt, te venimus, et tra- 
dere in manus Philistinorum. 
Quibus Samson, lurate, ait, 
et spondete mihi quod non 
occidatis me. 18 Dixerunt: 


Betlem i prop d'Urtàs, però, ultra d'ésser molt lluny del camp d'acció de Samsó, hom no 
coneix per aquells indrets cap espluga capaç d'atreure l'atenció, a menys que hom vulgui 
donar un tal nom a un túnel que allí serveix per a la conducció de les aigúes. La identifi- 
cació amb l'espluga de 'Aràq Isma'in, a uns 2 hms. i mig a l'E. de 'Artúf, proposada 
per Schich, no ha estat fins avui combatuda formalment per cap palestinòleg, tant més que 
la dita espluga, tal com es conserva encara avui, s'adapta admirablement a la descripció de 
tot l'episodi narrat als versets seguents. — Cama 1 cuixa, és a dir enterament. 

9. Lecbt. Aquila, Símmac i Josep Flavi ( A4ntig. ) i també G. a partir del verset 14, tra- 
dueixen aquest nom topogràfic pel corresponent ciayóv en llengua grega. Ara, just a un 
quilòmetre i mig al S. de 'Artúf, i a uns 3 Ems. al SO. de l'espluga de Aràq Ismafin, hi 
ha les ruines de Rh. es-Siyàgh, nom que pel fet d'evocar l'esmentat ciayóv, per bé que la 
significança sigui molt diversa, dóna una gran versemblança a la identificació d'aquestes rui- 
nes amb Lechí, proposada pel mateix prof. Schicl. 
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Non te occidemus, sed vin- 
ctum trademus. Ligaverunt- 
que eum duobus novis fu- 
nibus, et tulerunt eum de 
petra Etam. 11 Qui cum ve- 
nisset. ad locum Masillae, 
et Philisthiim vociferantes 
occurrissent ei, irruit Spiritus 
Domini in eum: et sicut 
solent ad odorem ignis lina 
consumi, ita vincula quibus 
ligatus erat, dissipata sunt 
et soluta. Ú Inventamque 
maxillam, id est, mandibu- 
lam asini, quae iacebat, ar- 
ripiens, interfecit in ea mil- 
le viros, 16 et ait: In maxil- 
la asini, in mandibula pulli 
asinarum delevi eos, et per- 
cussi mille viros. M Cum- 
que haec verba canens com- 
plesset, proiecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen 
loci illius Ramathlechi, quod 
interpretatur elevatio maxil- 
lae. 18 Sitiensque valde, cla- 
mavit ad Dominum, et ait: 
Tu dedisti in manu servi 
tui salutem hanc maximam 
atque victoriam: en siti mo- 
rior, incidamque in manus 
incircumcisorum. P Aperuit 
itaque Dominus molarem 
dentem in maxilla asini, et 
egressae sunt ex eo aquae. 
Quibus haustis, refocillavit 
spiritum, et vires recepit. 
Ideirco appellatum est no- 
men loci illius, Fons invo- 
cantis de maxilla, usque in 
praesentem diem. 

20 Judicavitque Israel in die- 
bus Philisthiim viginti annis. 
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HM Arribà ell a Lechí, que els filisteus jubilaren 
al seu encontre. Aleshores l'escometé l'esperit de 
Yahuè, i les cordes que estaven als seus braços 
esdevingueren com fils de lli cremats al foc, i 
els lligams es fongueren de les seves mans. PI 
trobà un queix fresc d'ase. Ell que allarga la se- 
va mà, i l'agafa, i bat amb ell mil homes: Hi 
diu Samsó : 


Amb un queix d'ase 
arrossinant "els he arrossinat " 
amb un queix d'ase 
mil homes he batut. 


MI s'esdevingué que en acabar ell de parlar, 
llençà el queix de la seva mà, i donà de nom 
a aquell lloc Ramath-Lechi. PI com es sentís 
molt assedegat, aleshores que invoca Yahué, 
diu: Vós heu donat aquesta gran victòria per la 
mà del vostre servent, i moriré ara de set, i 
cauré en la mà dels incircumcisos2 "P Aleshores 
esberlà Yahué el clot que és a Lechí, i eixí d'allí 
aigua, i begué, i li tornà l'esperit i es reanimà. 
Per això ( aquesta font l, que està a Lechí, hom 
l'anomena ' En-Haqgoré, fins al dia d'avui. 

201 judicà Israel vint anys al temps dels fi- 
listeus. 


15, 14-20 


Amb un queix 
d'ase bat mil fi- 
listeus. 


Ramath-Lechí. 


'En-Haggoré. 


15. I bat. L'expressió conserva tota la seva exactitud i força, tot i no admetent que tots 
els mil homes, del primer fins a l'últim, haguessin estat morts per l'acció del queix brande- 
jat per Samsó. Un batalló en el qual prevalgui el nombre de ferits o fugitius serà sempre 
considerat com batut per l'enemic. 


6. $ Els be arrossinat". 


dos muntis, 


pàg. 89-91) 


de TM. Pertocant la traducció de l'estic sencer, 


Vocalitzem B'AN5N com G. i V., 


en lloc de BMA3BN dos ases, O 
vegeu Levesque (RB. 1900, 


19. El clot. El mot hebreu MI sembla referir-se a un d'aquests clots en forma de 


morter que hom veu a la superfície de moltes roques de Palestina, produits generalment per 
la corrosió de les aigues pluvials. —  En-Haqgorè, que significa font del qui invoca, amb 
allusió al fet que hom acaba. de narrar. A propòsit d'aquest nom, Schici, que en ZDPV, 
vol. X, pàg. 131 i seg. estudia la regió de l'activitat de Samsó als voltants de " Artúf, pen- 
sa que el nom Naqura d'unes ruines situades a un quilòmetre a l'E. de Rh. es-Siyàgh, 
identificat amb Lechí (cf. v. 9) és una derivació popular de ' En-Haggorè. 
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CAPÍTOL XVI 


SAMSÓ (SEGUEIX) 


Samsó davata a l Samsó anà a Gaza i allí veié una bagassa, i o 'Pbltqueque m Gazam, 
et vidit ibi mulierem mere- 


entrà a ella. "I hom assabentà els gazatites, tricem, ingressusque est ad 


dient: Ha vingut aquí Samsó. Tel voltaren, 1. FE "Qued Qu esde 
Philisthiim, et percrebruis- 


li posaren espies tota la nit a la porta de la ciu- — set apud eos, intrasse urbem 


És Si : Samson, circumdederunt 
tat, i es mantingueren tranquils tota la nit, qu, eina ae ies 


dient: Fins que la matinada apunti: aleshores ts custodibus: et ibi tota 


el I 2 L a 14 ,. o NOocte cum silentio praesto- 
Eiae ha el matatem, PI Samsó es gità fins a mitja mts ieges, at farta bata rem 


CR i a mitja nit s'alça, pren els dos batents de la tem occiderent. " Dormivit 
i É autem Samson usque ad 

porta amb els dos muntants, els arrenca junt me lngota ds 

. surgens apprenendit ambas 

amb la barra, se'ls posa damunt les espatlles, i —portae fores cum postibus 


: Í I suis, et sera, impositasque 
els puja al cim de la muntanya que està al pers suís past ad 


Gaza, 


davant de Hebron. verticem montis, qui respi- 
4T . , DE ue A i , o cit Hebron. i 
Siosbaleicicns I s'esdevingué després d'això, que s'enamorà — Post haec amavit mulie- 


rem, quae habitabat in Valle 


de Dalilà. é 
da d'una dona de la vall de Sorec, i el seu nom,  Sorec, et vocabatur Dalila. 


r. Gaga era la coneguda ciutat de la costa, amb relació a Saraà, la més llunyana del 
territori dels filisteus. Vegeu Jos. 13, 3. — Entrà a ella. Alguns Sants Pares i d'altres exe- 
getes han interpretat benignament aquesta frase eufemística, tingut, però, compte del cor feble 
de Samsó, sembla que no hi ha lloc a atenuacions. 

2. I hom assabentà" YH G. — I li possaren espies tota la mit. Puix que més endavant l'au- 
tor sagrat cura de dir que durant la nit la gent es mantingué tranquilla (i amb raó, car les 
portes de la ciutat eren tancades ), sembla que als espies incumbia la tasca de vigilar més 
aviat de part de dia, mentre les portes de la ciutat romanien obertes. En atenció a aquestes 
raons molts crítics són de parer que caldria suprimir fota la nit, o bé substituir-li Zot el dia. 

3. Pren els dos batents de la porta. Per a una concepció aproximada del que eren aquestes 
portes de ciutat, algunes de les quals juntament amb llurs muntants arribaven a atènyer l'am- 
plària de prop de tres metres, vegeu la nostra lllustració. — Al cim de la muntanya. Una 
tradició recent identifica aquesta muntanya amb el tossal d'el Mumiór, a poc més d'un quilò- 
metre al SSE. de la ciutat. Ara, que aquest tossal es trobi o no al davant de Hebron, depen- 
drà de la interpretació que hom doni a la frase. Per de prompte, molts moderns rebutgen 
aquesta traducció de if1an Y3B'ÒY que, segons ells, vol dir a l'est de Hebron, tot obligant 
així a Samsó a traginar les portes de la ciutat damunt les seves espatlles durant un recorre- 
gut de més de 60 Ems., ço que és insostenible. 

4. Aquest nou episodi ens transporta altra vegada als voltants de Saraà. — La vall de Sorec. 
Hom identifica generalment aquesta vall amb el gran U. es-Saràr, que corre a migjorn de les 
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5 Veneruntque ad eam prin- 
cipes Philisthinorum, atque 
dixerunt: Decipe eum, et 
disce ab illo, in quo habeat 
tantam fortitudinem, et 
quo modo eum superare va- 
leamus, et vinctum affigere. 
Quod si feceris, dabimus tibi 
singuli mille et centum ar- 
genteos. $ Locuta est ergo 
Dalila ad Samson : Dic mihi, 
obsecro, in quo sit tua ma- 
xima fortitudo, et quid sit 
quo ligatus erumpere ne- 
queas 2 7 Cui respondit Sam- 
son: Si septem nerviceis 
funibus necdum siccis, et 
adhuc humentibus ligatus 
fuero, infirmus ero ut cete- 
ri homines. $ Attuleruntque 
ad eam satrapae Philisthino- 
rum septem funes, ut dixe- 
rat: quibus vinxit eum, Pla- 
tentibus apud se insidiis, et 
in cubiculo finem rei expe- 
ctantibus, clamavitque ad 
eum: Philisthiim super te 
Samson. Qui rupit vincula, 
quo modo si rumpat quis 
filum de stuppae tortum pu- 
tamine, cum odorem ignis 
acceperit : et non est cogni- 
tum in quo esset fortitudo 
eius. 10 Dixitque ad eum Da- 
lila: Ecce illusisti mihi, et 
falsum locutus es: saltem 
nunc indica mihi quo ligari 
debeas. 1 Cui ille respon- 


muntanyes damunt les 
sar aquest honor a un 
de Saría pel seu cantó 


trofi de Rafat o a Rh. Meschrefe. Vegeu Abel ( Géogr. de la Pal. IL, pàg. 469). 
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Dalilà. P1 els princeps dels filisteus pujaren a 
ella, i li digueren: Enganya'l, i mira per quina 
raó és gran la seva força, i com el superatíem , 
que el lligarem per tal d'oprimir-lo. I nosaltres 
et donarem cadascú mil i cent sicles d'argent. 

0 I Dalilà digué a Samsó: Indica'm, et prec, 
per quina raó és gran la teva força, i com seri- 
es lligat per tal d'oprimir-te. "I Samsó que li 
respon : Si hom em lligués amb set nervis ten- 
dres, que no siguin secs, seria feble i esdevindria com 
un home qualsevol. SI els prínceps dels filisteus li 
feren pujar set nervis tendres, que no eren secs, 
i amb ells el lligà. "I tenia ella espies, que ro- 
manien en una cambra. I ella que li diu: Els 
filisteus al teu damunt, Samsó l I rompé els nervis 
com hom romp un fil de borra en sentir el foc. 
I no saberen la seva força. 

10 Digué després Dalilà a Samsó: Heus aquí 
que m'has enganyat, i m'has dit mentides, de- 
clara'm, et prec, com podries ésser lligat. YI 
ell li respongué: Si lligant hom em lligués amb 
cordes noves, amb les quals res no s'ha fet, 


16, 5-I1 


Primera tempta- 
tiva per descobrir 
el secret de la 
seva força: els set 


nervis. 


Segona tempta- 
tiva: les cordes 
noves. 


quals emergeix el llogarret de Sara, no hi ha, però, raó per arrabas- 
dels afluents d'aquell gran uady, que neix precisament molt a prop 


occidental i que en el seu recorregut deixa a uns 3 Ems. distant vers 
ponent i a mà dreta Rh. Súril, població que li donà probablement el seu nom als temps de 
Canaan i d'Israel, quan s'alçava al seu lloc primitiu, que probablement era a l'actual orfano- 


5. I els prínceps. Hom podria traduir també sàfrapes, tot parant esment en el mot Sarnim, 
pl. de Seren, un dels pocs que coneixem com a característics del llenguatge filisteu. — MJ i 
cent sicles d'argent, equivalen aproximadament a unes 3.300 ptes. or. Multiplicada aquesta 
quantitat per cada un dels prínceps filisteus que pujaren, representa una oferta considerable, 
que més que cap altre indici ens fa capir el carisma de la força extraordinària de Samsó, i 
com els filisteus s'esforçaven a descobrir-ne el secret, per tal d'alliberar-se de llur terrible enemic. 

6. Per tal d'oprimir-te. Alguns moderns troben aquesta expressió desavinent, i proposen de 
suprimir-la, com afegida, tal volta, per algun copista. Vegeu Lagrange. 

7. Nervis de bou, que servien ordinàriament per a cordes d'arc. 

8. Li feren pujar, car eren objectes que no tenien tan a mà com les cordes (V. II) i 


el teler (v. 14) 


1r. 4mb les quals res mo s'ha fet, això és, que no han servit. Es una explicació de noves, 
de la mateixa manera que n0 siguin secs del v. 7 ho és de tendres. 


16, 12-17 


Tercera tempta- 
tiva: lligar les 
set trenes amb 
l'ordit. 


Samsó revela el 
secret: la tosa del 
seu cabell. 


JUTGES 


seria feble, i esdevindria com un home qualsevol. 
1 Aleshores Dalilà prengué cordes noves, i amb 
elles el lligà, i digué: Els filisteus damunt teu, 
Samsó l I espies romanien a la cambra. I les 
rompé dels seus braços com un fil. 

I digué Dalilà a Samsó: Fins ara m'has en- 
ganyat, i m' has dit mentides, digues-me "et prec", 
com podries ésser lligat. I ell li respongué: Si 
tu teixies les set trenes del meu cap amb l'ordit, 
i amb un barró (les J baties, esdevindria feble i 
seria com un home qualsevol. HI ella l'adormí, 
i teixí les set trenes del seu cap amb l'ordit, i 
baté amb el barró, després li diu: Els filisteus 
al teu damunt, Samsól Aleshores es deixondí 
ell del seu son, i arrencà ( ) el teler i l'ordit. 
5 f ella que li diu: Com pots dir: Jo t'amo, 
si el teu cor no és amb mi2 Aquesta, tres ve- 
gades que m'enganyes, i no m'has indicat per 
quina raó és gran la teva força. 

19 I s'esdevingué que, com ella fes pressió 
sobre d'ell tots els dies amb les seves paraules, i el 
vexés, s'angunià la seva ànima fins a morir. 
i Aleshores li manifestà ell tot el seu cor, i li 
digué: Raor no ha pujat damunt el meu cap, 
car nazireu de Déu sóc jo des del ventre de la 
meva mare. Si Íos rasurat, S'apartaria de mi la 


800 


dit: Si ligatus fuero novis 
funibus, qui numquam fue- 
runt in opere, infirmus ero, 
et aliorum hominum simi- 
lis. £ Quibus rursum Dalila 
vinxit eum, et clamavit: 
Philisthiim super te Samson, 
in cubiculo insidiis praepa- 
ratis. Qui ita rupit vincula 
quasi fila telarum. $ Dixit- 
que Dalila rursum ad eum: 
Usquequo decipis me, et 
falsum loqueris 2. ostende 
quo vinciri debeas. Cui re- 
spondit Samson : Si septem 
crines capitis mei cum licio 
plexueris, et clayum his cir- 
cumligatum terrae fixeris, 
infirmus ero. H Quod cum 
fecisset Dalila, dixit ad eum: 
Philisthiim super te Sam- 
son. Qui consurgens de 
somno extraxit clavum cum 
crinibus et licio. Ó Dixitque 
ad eum Dalila: Quo modo 
dicis quod amas me, cum 
animus tuus non sit mecum P 
Per tres vices mentitus es 
mihi, et noluisti dicere in 
quo sit maxima fortitudo tua. 
16 Cumque molesta esset ei, 
et per multos dies iugiter 
adhaereret, spatium ad quie- 
tem non tribuens, defecit 
anima eius, et ad mortem 
usque lassata est. Y Tunc 
aperiens veritatem rei, dixit 
ad eam: Ferrum numquam 
ascendit super caput meum, 
quia nazaraeus, id est, con- 
secratus Deo sum de utero 
matris meae : Si rasum fue- 
rit caput meum, recedet a 


13-14. "El prec". Afegit, conformement a alguns Mss. — Si teixies les set trenes. Així les 


trenes feien la mateixa funció que la trama d'una tela. — Amb l'ordit, és a dir, amb els fils 
que van de llarg a llarg de la peça del teler. — I amb um barró les baties, fa referència a la 
peça de fusta llarga i aplanada amb la qual el teixidor bat i empeny cap a la tela les últimes 
trames per a donar-los consistència i cohesió. Vegeu la nostra IHustració. — "I amb un barró...' 
Ha estat reconstituit segons les versions, aquest fragment de text, desaparegut de l'original 
hebreu per culpa d'un copista, que del mot ordif del verset 13 passà al del verset 14. — 
( ). Suprimim el mot "NY el barró, que no té res a veure amb el context. Pareu esment a la 
seva forma anòmala, un estat constructe amb l'article, fenomen que palesa com aquest mot 
s'ha introduit en el text indegudament. 

17. S'apartaria de mi la meva força, no perquè aquesta estigués vinculada als cabells 
llargs de Samsó, com semblaria de primer antuvi, sinó perquè, tot mancant ell a aquesta 
formalitat essencial del seu nazireat, Déu li retiraria la seva assistència en punició de la seva 
infidelitat. 
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me fortitudo mea, et defi- 
ciam, eroque sicut ceteri 
homines. 18 Vidensque illa 
quod confessus ei esset 
omnem animum suum, mi- 
sit ad principes Philisthino- 
rum ac mandavit: Ascendi- 
te adhuc semel, quia nunc 
mihi aperuit cor suum. Qui 
ascenderunt assumpta pecu- 
nia, quam promiserant. $ At 
illa dormire eum fecit super 
genua sua, et in sinu suo 
reclinare caput. Vocavitque 
tonsorem, et rasit septem 
crines eius, et coepit abige- 
re eum, et a se repellere: 
statim enim ab eo fortitudo 
discessit : 20 dixitque : Philis- 
thiim super te Samson. Qui 
de somno consurgens, dixit 
in animo suo : Egrediar sicut 
ante feci, et me excutiam, 
nesciens quod recessisset ab 
eo Dominus. 4 Quem cum 
apprehendissent Philisthiim, 
statim eruerunt oculos eius, 
et duxerunt Gazam vinctum 
catenis, et clausum in carcere 
molere fecerunt. 

82 Jamque capilli eius re- 
nasci coeperant, 8 et princi- 
pes Philisthinorum convene- 
runt in unum ut immolarent 
hostias magnificas Dagon deo 
suo, et epularentur, dicentes : 
Tradidit Deus noster inimi- 
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meva força, i esdevindria feble, i seria com un 
home qualsevol. SI Dalilà veié que Samsó li 
havia manifestat tot el seu cor, i envià a cridar 
els princeps dels filisteus, dient: Pugeu aquesta 
vegada, car m'ha manifestat tot el seu cor. I els 
prínceps dels filisteus ' pujaren vers ella i puja- 
ren amb l'argent en llur mà. 

27 ella l'adormí damunt els seus genolls, 
i cridà un home que rasurà" les set trenes del 
seu cap: després "començà a deprimir-se", i S' apar- 
tà d'ell la seva força. "I ella que diu: Els filis- 
teus al teu damunt, Samsól les deixondí ell del 
seu son, i digué: En sortiré com les altres ve- 
gades i em sacsejaré. Ell, però, no sabia que 
Yahuè s'havia retirat d'ell. 

21 Aleshores els filisteus el prengueren, i arren- 
caren els seus ulls, i el feren davallar cap a Gaza. 
Després el lligaren amb una doble cadena d'aram , 
i molia a la presó. "I començaren a créixer els 
cabells del seu cap, després de rasurats. 

83( els princeps dels filisteus s'aplegaren per 
oferir un gran sacrifici a llur déu Dagon, i per 
folgança. I digueren: El nostre déu ha lliurat 


16, 18-23 


Samsó perd la 
seva força, 


és lligat i conduit 
a Gaza. 


Triomf dels filis- 
teus. 


18. 'Pujaren". Llegim el verb en el sentit de perfet amb alguns Mss., en lloc de l'im- 


perfet de TM. 


19. 'Rasurà". El context obliga a atribuir aquesta acció a l'home que havia estat cridat 


expressament per a aquesta operació, no a Dalilà, com TM. 


Així G. (A.) i Sir.-hexpl., en lloc de començà (ella) a humiliar-lo, de TM. 
21. dArrencaren els seus ulls... i molia. Vegeu la nostra IHustració. 
23. Dagon era probabilíssimament una divinitat del panteó assiro-babilònic, esdevinguda 


t Començà a deprimir-se ". 


en terres cananees com el déu nacional dels filisteus, per tal com sabem que aquests li aixe- 
caren, si més no, dos temples, l'un a Gaza, i l'altre a Asdod, i ho confirmen els noms de 
dues ciutats dites Beth Dagan, l'una en llur propi territori, prop de Jaffa, i l'altra en la regió 
ocupada per llurs aliats els Zalhara, al N. Amb tot, les lletres d'el Amarna i l'existència 
d'un Béth Dedjàn a l'ESE. de Naplusa i d''Ain Dúq al N. de Jericó, en territori que no 
fou mai filisteu, ens obliga a concloure que aquesta divinitat era ja honorada de molt abans 
a Canaan. Hom discuteix ja fa molts anys, si cal considerar Dagon com una divinitat marina 
(de dàgh, peix), o més aviat camperola (de dàghàn, forment). Potser ambdós caràcters 
han coexistit, tot afirmant-se el primer en les ciutats del litoral, com és ara Gaza, Ascalon, 
Asdod, Biblos, i el segon a l'interior del territori. Vegeu la nostra lllustració. — I per fol- 
gança, probablement en el sentit de celebrar una festa en honor del déu Dagon. 


16, 24-30 


Samsó mor glo- 
riosament, 
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Samsó, el nostre enemic, a la nostra mà. "PI el 
poble el veié, i lloaven llur déu, car deien: 


El nostre déu ha lliurat 

el nostre enemic a les mans nostres: 
el qui la nostra terra destruia 

el qui els nostres morts multiplicava. 


29T s'esdevingué que, en ésser llur cor alegre, 
digueren: Crideu Samsó per tal que ens diver- 
teixil I hom cridà Samsó de la presó, i el feren 
estar dret entre dues columnes. 

"0 I digué Samsó al jove que el tenia per la 
mà: Condueix-me, i fes-me tocar les columnes 
damunt les quals reposa la casa, que m' hi recolzi. 
21 I la casa era plena d'homes i dones, i allí eren 
tots els prínceps dels filisteus, i damunt el terrat 
com uns tres mil homes i dones, que esguarda- 
ven els jocs de Samsó. P" Samsó invocà alesho- 
res Yahuè, i digué: Adonai, Yahué, recordeu-vos, 
us prec, de mis doneu-me força, us prec, no- 
més aquesta vegada, o Déu, que amb una ven- 
jança em vengi dels filisteus pels meus ulls. 
29 I Samsó palpà les dues columnes del mig, 
damunt les quals reposava la casa, i S'hi estintolà, 
en l'una amb la mà dreta i en l'altra amb la 
seva esquerra. PI digué Samsó: Mori la meva 
ànima amb els filisteus. Aleshores empenyé amb 
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cum nostrum Samson in ma- 
nus nostras. 31 Quod etiam 
populus videns, laudabat 
deum suum, eademque di- 
cebat: Tradidit Deus noster 
adversarium nostrum in ma- 
nus nostras, qui delevit ter- 
ram nostram, et occidit plu- 
rimos. 85 Laetantesque per 
convivia, sumptis iam epu- 
lis, praeceperunt ut vocare- 
tur Samson, et ante eos lu- 
deret. Qui adductus de car- 
cere ludebat ante eos, fe- 
ceruntque eum stare inter 
duas columnas. 86 Qui dixit 
puero regenti gressus suos: 
Dimitte me, ut tangam co- 
lumnas, quibus omnis im- 
minet domus, et recliner su- 
per eas, et paululum requi- 
escam. 31 Domus autem erat 
plena virorum ac mulierum, 
et erant ibi omnes principes 
Philisthinorum, ac de tecto 
et solario circiter tria mil- 
lia utriusque sexus spectan- 
tes ludentem Samson. 88 At 
ille invocato Domino ait: 
Domine Deus, memento mei, 
et redde mihi nunc fortitu- 
dinem pristinam Deus meus, 
ut ulciscar me de hostibus 
meis, et pro amissione duo- 
rumluminum unam ultionem 
recipiam. $2 Et apprehendens 
ambas columnas, quibus in- 
nitebatur domus, alteram- 
que earum dextera, et alte- 
ram laeva tenens, P0 ait: Mo- 
riatur anima mea cum Phi- 
listhiim. Concussisque for- 


24. El mostre déu... Aquesta copla rimada evoca les retronxes que, tot batent de mans, són 


repetides per la turba en les processons de Neby Múissà i en altres festes populars per l'estil. 
Vegeu la IHustració. 

25. En ésser llur cor alegre, mig embriacs i ben replets per l'àpat de la festa. — Els di- 
vertí. El text no precisa. Així, alguns pensen que Samsó es prestà a dançar i a fer pallassades, 
d'altres creuen que l'expressió fa referència més aviat a alguna de tantes exhibicions atlètiques 
i esportives amb les quals solien terminar ordinàriament aquestes festes, com ho demostren 
algunes representacions trobades en la Creta antiga. 

30. La meva ànima, això és, la meva persona, jo. Aquesta gesta amb la qual Samsó sa- 
crifica generosament la seva vida per tal de cobrir d'afront els enemics del poble de Déu, 
i sobretot el to humil i confiat de la deprecació a Adonai, que la precedí immediatament, 
aixequen l'esperit i commouen tendrament, car, i diguem-ho clar, a desgrat del colorit amb 
què l'autor sagrat ha sabut presentar les aventures d'aquest heroi contra els filisteus, el relat, 
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titer columnis, cecidit do-— força i la casa caigué sobre els princeps i sobre 
mus super omnes principes, 


d'eetam" mlimdtem Ot el poble que all em. duxt, els Mons que 


quae ibi erat: multoque plu" — mati en morir ell, foren més que els que ha- 
res interfecit moriens, quam 


ante vivus occiderat. via matat durant la seva vida. "1 I davallaren els : és seputtat en 


81 Descendentes autem fra- : . la tomba de Ma- 
tres clus et Ubiverma sogna,.— SEUS germans 1 tota la casa del seu pare, d'ells, 


tio tulerunt corpus eius, et. — prengueren i el pujaren, i el sepultaren entre 
sepelierunt inter Saraa et 


Esthaol in sepulchro patris Saraà i Esthaol, en la tomba del seu pare Manué. 
sui Manue: iudicavitque ls- Sac É 
rael viginti annis. I havia judicat Israel durant vint anys. 


pres en conjunt, deixa en l'ànim un sentiment de depressió. Samsó fou un d'aquests tipus 
del poble d'Israel, en els qual l'element humà contrasta amb el diví. De l'element divi, 
aquesta vocació sobrenatural des del ventre de la seva mare, aquest carisma d'una força ex- 
traordinària, aquesta fe i confiança en Yahuè, que justament ha lloat S. Pau ( Hebr. 11, 32), 
de l'element humà, aquestes escenes poc edificants, en les quals el gran colós es desplomava, 
víctima del seu cor i dels seus sentits. Tot i això, Yahuè mai no l'abandonà. Instrument 
dòcil en les seves mans, contribuí poderosament a infondre nova vida i animació a l'esperit 
nacional ja força decaigut. Veritat que la situació general no canvià considerablement, Samsó 
no alliberà Israel del seus enemics, però amb el seu coratge, amb les seves gestes extraordi- 
nàries palesà com tota la potència filistea romania anihilada davant l'omnipotència de Yahuè, 
i preparà així la via a l'alliberació definitiva. 

31. Saraà i Estbaol. Vegeu 13, 2 i 25. — Sobre la tomba de Samsó, vegeu la nostra 
lustració. I 
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CAPÍTOL XVI 


EL SANTUARI DE DAN 


Mica enda ml hi havia un home de la muntanya d'Efràim —, lFuiteo tempore virqui- 
santuari, dam de monte Ephraim no- 


que es deia Micas, "i digué a la seva mare: Els —mine Michas, 2 qui dixit ma- 
ais H $ . tri suae: Mille et centum 
mil i cent sicles d'argent que et foren presos, i  argenteos, quos separaveras 


Cap. XVII. L'autor del present llibre dels Jutges no ha volgut cloure els seus relats sense 
afegir-hi a guisa d'apèndix dos episodis de gran abast per a capir la situació religiosa i 
política d'Israel als temps que de més o menys lluny precediren la institució de la monar- 
quia. El primer d'aquests episodis, objecte del present i del segient capítol, té per argument 
primordial narrar-nos l'origen del santuari de Dan, el qual, juntament amb el de Bethel, cons- 
tituiran més endavant el doble centre de culte idolàtric després del cisma de les deu tribus. 
El fi que l'autor sagrat es proposa és posar-nos de manifest el menyspreu que mereix un 
santuari creat per caprici d'un particular, al marge de les prescripcions mosaiques i de la 
sana tradició, desproveit de tot títol diví, real o aparent, que el justifiqués, i fruit d'un 
ambient ignorant que, tot i traslluint una certa bona fe i una mena de devoció envers Yahuè, 
estava pregonament impregnat de cananeisme, en un temps en què Israel vivia a la mercè 
dels seus capricis, desfet de tot control i quan cap autoritat no hi intervenia. 

r. Muntanya d'Efràim. Aquesta quantitat topogràfica arribà a comprendre tot el territori 
muntanyós des d'alguns quilòmetres al N. de Jerusalem i Cariathiarim fins a la plana d'Es- 
drelon. L'autor sagrat haurà tingut les seves raons per a no determinar el lloc d'aquesta 
regió muntanyosa on Micas havia establert la seva demora. Si hom posa esment en la rela- 
ció religiosa que més tard tindrà lloc entre Dan i Bethel (cf. 1 Re. 12, 19), podria ben ésser 
aquest últim el lloc en questió, com pensen Halevy i d'altres crítics. Ara que, aquesta hipòtesi 
perd molt de la seva versemblança degut a una tradició que existia al segle II p. C.i que el 
Talmud de Babilònia ens ha deixat consignada en b. Sanb. 103, b. Segons aquesta tradició, 
la casa-santuari de Micas estava emplaçada en el poble de Gerab, avui Rh. Ghràbe, a uns 
2 Ems. a l'ONO. de Sindjil i a poc més de 4 lms. a l'OSO. de Silo. Diguem encara que 
velles tombes, cups i cisternes excavades en la roca i un examen de la ceràmica del lloc 
donen fe de la seva antiguitat, i endemés, es dóna el cas que al seu bell mig s'hi aixeca 
un uely dit Abdurrabmàan Abu l-'Of, santuari musulmà que, com en tants altres casos, pot 
haver succeit a un santuari molt més antic, i en el nostre cas al de la casa de Micas. 

2-4. El redactat d'aquests dos versets es presenta un xic confús i desordenat, degut pro- 
bablement a incúria dels amanuenses que semblen haver trasbalsat l'ordre d'algunes frases. 
El fons, però, del relat és entenedor: en donar-se compte la mare de Micas de la quantitat 
robada, profereix una maledicció contra el lladre. Aquest, que era precisament el seu fill Micas, 
en sentir el perjuri, s'apressa a declarar-li el seu furt. La seva mare el beneeix, i destina 
part d'aquesta quantitat, que havia estat consagrada a Yahuè, a la confecció de l'objecte prin- 
cipal del futur santuari. 

2. Mil i cent sicles, que equivalen a unes 3.300 ptes. or. Igual era la quantitat que Dalilà, 
l'amiga de Samsó, rebé un dia de cada un dels prínceps filisteus (cf. 16, 5). D'aquí que 
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tibi, et super quibus me au- 
diente iuraveras, ecce ego 
habeo, et apud me sunt. 
Cui illa respondit: Benedi- 
ctus filius meus Domino. 
8 Reddidit ergo eos matri 
suae, quae dixerat ei: Con- 
secravi et vovi hoc argen- 
tum Domino, ut de manu 
mea suscipiat filius meus, et 
faciat sculptile atque confla- 
tile: et nunc trado illud tibi. 
1 Reddidit igitur eos matri 
suae: quae tulit ducentos 
argenteos, et dedit eos ar- 
gentario, ut faceret ex eis 
sculptile atque conflatile, 
quod fuit in domo Michae. 
5 Qui aediculam quoque in 
ea Deo separavit, et fecit 
ephod, et theraphim, id est, 
vestem sacerdotalem, et ido- 
la: implevitque unius filio- 
rum suorum manum, et fa- 
ctus est ei sacerdos. $ In die- 
bus illis non erat rex in Is- 
rael, sed unusquisque quod 
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lamb els quals J tu has proferit una maledicció, 
i fins digueres, sentint-ho jo...: heus aquí que 
aquest diner és en la meva possessió. Jo el vaig 
prendre. Í la mare respongué: Que el meu fill 
sigui beneit de Yahuè. PI restitui els mil i cent 
sicles d'argent a la seva mare. Í la seva mare 
digué: Consagrant havia consagrat a Yahuè aquest 
diner de la meva mà pel meu fill, per a fer una 
escultura i una obra de fosa: ara, doncs, te'l 
torno. " Ell, però, restituí el diner a la seva ma- 
re. Aleshores la seva mare prengué dos-cents si- 
cles d'argent, i els lliurà a un argenter perquè 
fes una escultura i una obra de fosa, i fou en 
la casa de Micas. 2 "Il la casa" de Micas esdevin- 
gué per a ell un santuari, i féu un efod, i tera- 
fim, i emplenà la mà d'un dels seus fills, el 
qual li feia de sacerdot. " En aquell temps no hi 
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alguns comentadors pensin a identificar amb Dalilà la mare de Micas. — I fins digueres, 
sentint-ho jo... Després d'aquesta clàusula el TM. presenta una llacuna, i alguns creuen que 
ha estat suprimida la frase proferida per la mare de Micas. Alguns moderns, però, defensen 
que la frase en questió ha anat a raure a la segona part del verset 3: consagrant he consagrat 
fins a obra de fosa. — Que el meu fill sigui beneit de Yabuè. Després de la sincera confessió 
de Micas, la seva mare es dóna pressa a contrarestar amb una benedicció el possible malèvol 
efecte de la maledicció proferida contra qui havia robat el seu diner. 

3. Pel meu fill. S'escauria millor llegir en vocatiu, fill meu, com Sir., però aquesta lliçó 
és incerta (cf. G.) i apareix més aviat com el resultat d'una acomodació al text. — Una 
escultura i una obra de fosa. Hom convé generalment a entendre pel primer terme (hebr. 908) 
una estàtua o escultura de fusta o pedra, i pel segon (hebr. H508) una imatge de metall 
fos. Es pledeja entre els exegetes sobre si en el present passatge i en altres indrets d'aques- 
ta narració s'alludeix a dos objectes diversos o bé només a una sola imatge de fusta o pe- 
dra recoberta amb una capa de metall fos, o bé també, si cal prendre el segon terme com 
una glossa del primer. 

4. Una escullura i una obra de fosa, i fou... En aquest últim singular recolzen els exegetes 
suara esmentats per argumentar en favor de la unitat d'image de la casa de Micas. 

$. JI la casa" de Micas esdevingué per a ell un santuari. Traduit segons G., més exacte i 
entenedor que no pas TM.: I aquest home, Micas, tenia un santuari — Efod. Vegeu la nota 
a 8, 27. — Terafim. Hom creu que eren estatuetes de forma humana, la testa almenys, 
(1 Sam. 19, 13). Els comentadors els consideren com una espècie de déus casolans, semblants 
als lares i penates del romans. Pel text sagrat no ens en podem formar una idea precisa i clara, 
puix en alguns dels seus llocs (Ez. 21, 26, i Zac. ro, 2) se'ns presenten com una espècie 
d'ídols, objectes de màgia i superstició, mentre que per 1 Sam. 19, 13 i Os. 3, 4 podria 
deduir-se que eren, si no objectes de culte veritable, almenys tolerats i inofensius, sense que 
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i un levita de Ju- 


dà 
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havia rei a ISrael: cadascú feia el que era recte 
als seus ulls. 

Tl i havia un jove de Betlem de Judà, de la 
família de Judà, i ell era levita, i alli ell sojor- 
nava. 8l aquest home partí de la ciutat de Bet- 


lem de Judà, per sojornar on trobés. I arribà 
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sibi rectum videbatur, hoc 
faciebat. 

TFuit quoque alter ado- 
lescens de Bethlehem luda, 
ex cognatione eius: eratque 
ipse Levites, et habitabat 
ibi. 8 Egressusque de civita- 
te Bethlehem, peregrinari vo- 
luit ubicumque sibi commo- 
dum reperisset. Cumque ve- 


nisset in montem Ephraim, 
iter faciens, et declinasset 
parumper in domum Michae, 
9 interrogatus est ab eo un- 
de venisset. Qui respondit: 
Levita sum de Bethlehem 
luda, et vado ut habitem 
ubi potuero, et utile mihi 
esse perspexero. 

10 Dixitque Michas : Mane 
apud me, et esto mihi pa- 
rens ac sacerdos: daboque 
tibi per annos singulos de- 
cem argenteos, ac vestem 
duplicem, et quae ad victum 
sunt necessaria. H Acquievit, 
et mansit apud hominem, 
fuitque illi quasi unus de filiis. 
12 Implevitque Michas ma- 
num eius, et habuit puerum 
sacerdotem apud se, 8 Nunc 
scio, dicens, quod benefa- 
ciet mihi Deus habenti Le- 
vitici generis sacerdotem. 


a la muntanya d' Efràim, fins a la casa de Micas, 
per tal de realitzar el que es proposava. P I Micas 
que li diu: D'on véns2 I ell li respongué: Sóc 
levita de Betlem de Judà, i vaig caminant per 
tal de sojornar allà on trobi. ll Micas que li 
diu: Queda't amb mi, que em faràs de pare i de 
sacerdot: i et donaré deu Sicles d'argent anuals, 
els vestits necessaris i la teva manutenció. ( ). 

HT el levita consentí a demorar amb l'home, 
i el jove fou per a ell com un dels seus fills. 
127 Micas emplenà la mà del levita, i el jove li 
feia de sacerdot, i estava a la casa de Micas. 
18 Aleshores Micas digué: Ara estic cert que Yah- 
uè em farà bé, puix que tinc un levita per Sacerdot. 


ès el seu sacer- 
dot. 


cap dany inferissin a la religió de Yahuè. — Emplenà la mà és una expressió tècnica per a 
significar l'acte de la consagració sacerdotal. 

6. L'autor sagrat fa aquesta reserva per tal d'explicar perquè filats abusos, com és 
ara, un simple particular erigint un santuari, podien ocórrer aleshores a Israel. — El que era 
recte als seus ulls, vol dir, el que li semblava bé, el que li plaia. 

7-8. Es tracta aquí d'un jove levita natural d'una de les ciutats levítiques incloses dins la 
tribu de Judà, el qual residia incidentalment a Betlem. Malcontent de la seva situació en 
aquesta ciutat, resol partir d'aquí en cerca d'un altre lloc on poder treure més profit de la 


seva professió. — Per tal de realitzar el que es proposava, tot entrant en negociacions amb 
Micas. 

10. Em faràs de pare. Pare és aquí un títol d'honor i respecte, emprat en sentit semblant 
al que es dóna als nostres sacerdots. — Deu sicles d'argent, O sia, unes 30 ptes. — ( ). 


Hem suprimit amb V. la frase: I el levita se n'anà, de TM., que no s'adiu amb el context. 
Probablement és una dittografia del Mon ONIM que segueix. Amb tot, el P. Lagrange la man- 
té després d'adoptar la correcció 194 i passà la nit en lloc de PN i se n'anà, de TM. 

11. J'el jove (levita) fou per a ell (per a Micas) com um dels seus fills. Talment era 
allí considerat i curosament atès. Vegeu el que hem dit al verset 5. 

13. Ara estic cert... Ja és molt, si a aquest home supersticiós de Micas se li pot concedir 
una certa bona fe en creure, potser, que podia ara fer callar els remordiments de la seva 
consciència, puix no tenia ja com a sacerdot un simple laic que era el seu fill, sinó un mem- 
bre de la tribu de Levi, relativament instruit en les cerimònies del culte de Yahuè i en la 
manera de conduir-se en les oportunes consultacions. 
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CAPÍTOL XVIII 


EL SANTUARI DE DAN (SEGUEIX ) 


"In diebus illis non erat En aquell temps no hi havia rei a ISrael. I en Exploradors du- 
rex in Israel, et tribus Dan nites 


quaerebat possessionem sibi,, aquell temps la tribu del Danita cercava una 
ut habitaretin ea: usque ad. — possessió per demora, car fins aleshores no li 


illum enim diem inter cete- È T a 
ras tribus Sortem non acce-- havia tocat ( terra) en possessió enmig de les 


a Mes 
Eoafege ama Ei tribus d'Israel. 11 els fills de Dan trameteren de 


quinque viros fortissimos de. llur família cinc homes ( ), homes valents de 
Saraa et Esthaol, ut explo- Lot , SA 
rarent terram, et diligenter Saraà i Esthaol, per tal d'explorar la terra i d'exa- 


Ma ee ira que els: minarla, i els digueren: Aneu, examineu el país. 


Qui cum pergentes venissent I arribaren a la muntanya d'Efràim, fins a 
in montem Ephraim, et in- 


trassent domum Michae, re-— la casa de Micas, i allí pernoctaren. $ Quan ells passen pel poble 
quieverunt ibi: Pet agno- de Micas 


scentes vocem adolescentis fOren prop de la casa de Micas, reconegueren la 


Cap. XVIII. Pel capitol precedent ens hem assabentat de l'existència d'un santuari de 
creació privada en un lloc de la muntanya d'Efràim amb tot l'indispensable per al culte: 
una escultura i una obra de fosa, efod i terafim, i un levita-sacerdot al seu servei. El pre- 
sent capitol ens dirà per quines vies aquests objectes passaren ocasionalmeut al servei del san- 
tuari de tota una tribu, del santuari de Dan. 

I. Cercava una possessió... La tribu de Dan, el mateix que totes les altres, havia obtingut 
ja la seva part en la repartició feta al temps de Josuè (Jos. 19, 41—46). El seu territori 
arrencava des de l'occident de les muntanyes del nord de Judà i del sud d'Efràim en direc- 
ció vers la plana i fins a les proximitats de Jaffa. Es donà el cas, però, que just per aquell 
temps, amb la invasió dels filisteus, el Cananeu o l'Amorrheu es veieren forçats a abando- 
nar gran part de la plana que fins aleshores habitaven, i amb llurs moviments empenyien la 
tribu de Dan cada dia més vers la muntanya (1, 34), talment que, no romanent-li ja gai- 
rebé altres ciutats importants llevat de Saraà i Esthaol, el seu territori esdevingué insignifi- 
cant, fins al punt de justificar l'expressió ( probablement glossada) que fins aleshores mo li ba- 
via tocat (terra) enmig de les tribus d'Israel. Per això una part d'ells es decidí a cercar en 
altres indrets un lloc on establir-se amb més folgança. 

2. ( ). Hem suprimit amb G.(B.) de llurs confins, expressió probablement afegida amb 


posterioritat a la redacció original. — Saraà i Estbaol. Vegeu en la nota a 13,2 i 25 res- 
pectivament. 
3. Quan ells foren..... Aquí l'autor sagrat torna al relat del verset 2, i es situa al mo- 


ment en què els exploradors estaven per arribar a la casa de Micas, i s'hi troben ja prou a 
prop per sentir la veu del levita, 


18, 4-9 


iarriben a Lais. 


De retorn a llur 
tribu, informen, 
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veu del jove levita, i S'atansaren allí, i li digue- 
ren: Qui t' ha dut ací2 I què fas tu aquí2 Què 
tal t'hi trobes2 "I ell els respongué: Així i així 
em tracta Micas, em paga un sou, i jo li faig 
de sacerdot. PI ells que li diuen: Consulta Déu, 
si et plaul Que sapiguem si reeixirà el nostre 
viatge que nosaltres estem fent. PI el sacerdot 
els respongué: Aneu en paul que el viatge que 
esteu fent és sota l'esguard de Yahuè. 

TP els cinc homes partiren, i arribaren a Lais, 
i veieren que el poble que era enmig d'ella 
demorava refiat a l'usança dels sidonis, tran- 
quil i refiat, i que hom no mancava" de res 
en una terra que posseia riqueses. I estaven ells 
lluny dels sidonis, i no tenien relació amb ningú. 

8I vingueren a llurs germans, a Saraà i Es- 
thaol, i llurs germans els preguntaren: Què tal 
vosaltres2 P I els respongueren : ' Hem anat i hem 
recorregut el país fins a Lais, i hem vist que el 
poble que és enmig d'ells demora refiat segons 
l'usança dels sidonis. Estan lluny dels sidonis, i 
no tenen relació amb ningú."  Alceu-vosl' i 


6. No sabem si el jove levita consultà o no Yahuè, ni si Yahuè 
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Levitae, utentesque illius di- 
versorio, dixerunt ad eum: 
Quis te huc adduxit2 quid 
hic agis2 quam ob causam 
huc venire voluisti2 f Qui 
respondit eis: Haec, et haec 
praestitit mihi Michas, et me 
mercede conduszit ut sim ei 
sacerdos. 5 Rogaverunt autem 
eum ut consuleret Dominum, 
ut scire possent an prospe- 
ro itinere pergerent, et res 
haberet effectum. $ Qui re- 
spondit eis: Ite in pace: Do- 
minus respicit viam vestram, 
et iter quo pergitis. T Euntes 
igitur quinque viri venerunt 
Lais: videruntque populum 
habitantem in ea absque ullo 
timore, iuxta consuetudinem 
Sidoniorum, securum etquie- 
tum, nullo ei penitus resi- 
stente, magnarumque opum 
et procul a Sidone atque a 
cunctis hominibus separatum. 
8 Reversique ad fratres suos 
in Saraa et Esthaol, et quid 
egissentsciscitantibus respon- 
derunt: 8 Surgite, ascenda- 
mus ad eos: vidimus enim 


li contestà o no, supo- 


sant que li fos estat adreçada la consulta. La resposta del levita és, en tot cas, molt indecisa. 

7. Lais és la mateixa ciutat que en Jos. 19, 47 porta el nom de Lèsem, i que des d'ara 
serà coneguda amb el nom de Dan. El seu emplaçament és admès, gairebé sense discussió, 
a Tell el- Qàdi, ruines situades al peu sud-occidental del mont Hermon, a la naixença de 
Nahr el-Leddàn, una de les principals fonts del Jordà. Vegeu la IHustració. — Demorava re- 
fiat, això és, lliure d'opressió pertocant la pertorbació de llur seguretat per part d'enemics 
externs. — 4 l'usança dels sidonis, o fenicis, vol dir que era un poble sense pretensions bel- 
licoses, i lliurat, com aquells, a la indústria i al comerç. Potser eren i tot descendents d'a- 
quells antics fenicis que, immigrats de regions llunyanes, s'installaren, segons sembla, en la 
regió del llac el-Húle, abans de fixar llur sojorn en la costa mediterrània. Vegeu P. Abel, 
Géogr. de la Pal., I, pàg. 251 i 252. — I que hom no mancava" de res. Llegim com al 
verset ro, on el pensament és clar i ben definit. TM. diu: i no hi havia qui els cobrís d'o- 
probi, expressió que sembla no compaginar-se amb el context. — Lluny dels sidonis, per tal 
com entre els dos pobles s'interposava la pregona vall del Litàni, i Lais es trobava a uns 
45 Ems. en línia recta de Sidon la capital. 

8. Què tal vosaltresè Com qui diu: Quines noves ens porteu2 Què tal us ha anat l'ex- 
pedició 2 

9. "Hem anat... amb ningú" d- G.(A. i Lag.). — " Alceu-vos ". Hem preferit el plural 383p 


309 


terram valde opulentam et 
uberem : nolite negligere, no- 
lite cessare. Eamus, et pos- 
sideamus eam, nullus erit 
labor. 10 Intrabimus ad secu- 
ros, in regionem latissimam, 
tradetque nobis Dominus lo- 
cum, in quo nullius rei est 
penuria eorum, quae gignun- 
tur in terra. 

Ú Profecti igitur sunt de 
cognatione Dan, id est, de 
Saraa et Esthaol sexcenti 
viri accincti armis bellicis, 
12 ascendentesque manserunt 
in Cariathiarim Jludae: qui 
locus ex eo tempore Castro- 
rum Dan, nomen accepit, 
et est post tergum Cariatl- 
iarim. 8 Inde transierunt in 
montem Ephraim. Cumque 
venissent ad domum Michae, 
14 dixerunt quinque viri, qui 
prius missi fuerant ad con- 
siderandam —QTerram Lais, 
ceteris fratribus suis : Nostis 
quod in domibus istis sit 
ephod, et theraphim, et scul- 
ptile, atque confiatile : videte 
quid vobis placeat. $ Et cum 
paululum declinassent, in- 
gressi sunt domum adoles- 
centis Levitae, qui erat in 
domo Michae : salutaverunt- 
que eum verbis pacificis. 
16 Sexcenti autem viri ita ut 
erant armati, stabant ante 
ostium. 7 At illi, qui ingres- 
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pugem contra ells, car hem vist el país, i heus- 
lo aquí excelent. I vosaltres, quiets2 No ronsegeu 
per partir i anar a prendre possessió de la terra. 
0 Quan hi arribareu, arribareu a un poble refiat, 
i el país és vast. Cert, Déu l'ha lliurat a les vos- 
tres mans: és un lloc on no manca res del 
que hi ha sobre la terra. 

HI partiren d'allí, de la família del Danita, 
de Saraà i Esthaol, sis-cents homes cenyits amb 
les armes de guerra. PI pujaren, i acamparen a 
Cariathiarim, a Judà. Per això hom donà a aquell 
indret el nom de Mahané-Dan fins al dia d'avui. 
Miral és a ponent de Cariathiarim. 

81I passaren d'allí a la muntanya d'Efràim, 
i arribaren fins a la casa de Micas. '" Aleshores 
els cinc homes que havien anat a explorar la 
terra, Lais, parlaren, i digueren a llurs germans: 
Sabeu que en aquestes cases hi ha un efodi te- 
rafim, i una escultura, i una Obra de fosa2 I ara 
considereu el que cal fer. PI es decantaren cap 
allí, i arribaren a la casa del jove levita, a la casa 
de Micas, i el saludaren. 19 I els sis-cents homes 
d'entre els fills de Dan, cenyits amb les armes 
de guerra, estaven a l'entrada de la porta. YI 


18, 10-17 


i 600 danites sur- 
ten cap a Lais. 


Arriben a la ca- 
sa de Micas, 


amb 12 Mss. i les versions, en lloc del singular nbip de TM., si bé en rigor podria roman- 
dre l'expressió massorètica, considerada com interjecció. 

1r. I partiren d'allí, de la família del Danita. El text permet de suposar que no fou to- 
ta la tribu que es traslladà, sinó tan sols una part, si bé prou considerable, sis-cents homes 
amb llurs respectives mullers, dones, mainada, bestiar i aixovar. Vegeu v. 2r. — De Sardà 
i Estbaol. Vegeu en la nota a 13,2 i 25 respectivament. 

12. Carialbiarim identificada generalment amb l'actual Qaryet el-'Ineb. Vegeu Jos. 9, 17. 
— Mabané-Dan significa campament de Dan. En 13,25 ja s'ha fet esment d'una altra loca- 
litat del mateix nom, situada entre Saraà i Esthaol, i distant de Cariathiarim uns ro Ems. 
en línia recta. Ambdues, per bé que a poca distància l'una de l'altra, podien haver coexistit: 
la de la Schefelà, originada per un campamenl en permanència, la situada a ponent de Cari- 
athiarim a la muntanya, com a record dels 600 homes de Dan, que acamparen allí de pas 
cap a la muntanya d'Efràim. Avui no resta per allí cap vestigi que permeti de situar la lo- 
calitat en questió, la configuració topogràfica, però, ofereix a l'O. de Qaryet el-Ineb una 
magnífica i vasta vall amb esplèndid panorama vers la Mediterrània, apta per a desplegar-s' hi 
folgadament un campament més nombrós encara que el dels 600 danites. 


18, 18-25 


i s'emporten els 
objectes de culte 


del santuari 


i el levita-sacer- 
dot 


contra la seva 
voluntat. 
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pujaren els cinc homes que havien anat a ex- 
plorar la terra, anaren allí (il prengueren les- 
cultura, i l'efod, i els terafim, i la imatge de 
fosa, mentre el sacerdot estava a l'entrada de la 
porta amb els sis-cents homes cenyits amb les 
armes de guerra. '$ Aquells, doncs, anaren a la 
casa de Micas, i prengueren l'escultura, l'efod, 
i els terafim, i l'obra de fosa, i el Sacerdot els 
i Què feu vosaltres 197 ells que li respo- 
nen: Callal posa la teya mà a la teva boca, i 
vina amb nosaltres, que ens faràs de pare i sa- 
cerdot. Per ventura és millor ésser tu sacerdot 
en la casa d'un sol home, o ésser tu sacerdot 
d'una tribu i d'una família d'Israel2 

20 Aleshores el sacerdot accedí de bon grat, 
i prengué l'efod, i els terafim, i l'escultura, i se 
n'anà enmig del poble. "HI giraren, i se n'ana- 
ren, i posaren la mainada i el bestiar i el bagat- 
ge davant d'ells. "" S'havien ja allunyat de la 
casa de Micas, quan els homes de les cases vei- 
nes de la casa de Micas foren convocats, i per- 
seguiren els fills de Dan. P" Cridaren als fills de 
Dan, i aquests es giraren, i digueren a Micas: 
Què tens, que has fet una convocació: "I ell 
respongué: Heu pres el meu déu, que he fabri- 
cat i el sacerdot, i us n'heu anat, i ara què 
em resta2 l com podeu dir-me: Què tens "21 
els fills de Dan li digueren: Que la teva veu no 
es senti entre nosaltres: altrament homes enve- 
rnats podrien llançar-se al damunt vostre, i per- 


19. Em faràs de pare. Vegeu la nota a 17, Io. 
20. Se n'anà enmig del poble vol dir, s'ajuntà a la comitiva dels 600 danites. 


21. l posareu la mainada... 


davant d'ells. 


Així sol fer-se encara avui, 
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si fuerant domum iuvenis, 
sculptile, et ephod, et the- 
raphim, atque confiatile tol- 
lere nitebantur, et sacerdos 
stabat ante ostium, sexcen- 
tis —Vviris fortissimis haud 
procul exspectantibus. 8 Tu- 
lerunt igitur qui intraverant, 
sculptile, ephod, et idola, 
atque conflatile. Quibus di- 
xit Sacerdos: Quid facitis 2 
19 Cui responderunt: Tace, 
et pone digitum super os 
tuum : venique nobiscum, ut 
habeamus te patrem, ac sa- 
cerdotem. Quid tibi melius 
est, ut sis sacerdos in domo 
unius viri, an in una tribu 
et familia in Israel 2 P. Quod 
cum audisset, acquievit ser- 
monibus eorum, et tulit 
ephod, et idola, ac sculpti- 
le, et profectus est cum eis. 
81 Qui cum pergerent, et an- 
te se ire fecissent parvulos 
ac iumenta, et Omne quod 
erat pretiosum, P et iam a 
domo Michae essent procul, 
viri qui habitabant in aedi- 
bus Michae conclamantes 
secuti sunt, 8 et post tergum 
clamare coeperunt. Qui cum 
respexissent, dixerunt ad Mi- 
cham: Quid tibi vis2 cur 
clamas2 P1 Qui respondit: 
Deos meos, quos mihi feci, 
tulistis, et sacerdotem, et 
omnia quae habeo, et dici- 
tis: Quid tibi este 85 Dixe- 
runtque ei filii Dan: Cave 
ne ultra loquaris ad nos, et 
veniant ad te viri animo con- 
citati, et ipse cum omni do- 


sempre que una tri- 


bu beduina es trasllada a un altre lloc. En una nombrosa caravana la reraguarda és la que 
sempre més perilla de caure en mans dels depredadors. Vegeu la Ilustració. — El bagatge. 
El mot 1423 de l'hebreu significa més aviat coses precioses, entre aquestes comptaven en pri- 
mer terme l'escultura, l'efod, i els terafim emportats de la casa de Micas. 
22. Foren convocats militarment.. 
23. Una convocació armada. Si en lloc de MPYS3 fos lícit llegir MpYS crides, com proposa 
Schulz, la frase correria més naturalment. 
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mo tua pereas. 88 Et sic coe- 
pto itinere perrexerunt. Vi- 
dens autem Michas, quod 
fortiores se essent, reversus 
est in domum suam. 

37 Sexcenti autem viri tu- 
lerunt sacerdotem, et quae 
supra diximus : veneruntque 
in Lais ad populum quies- 
centem atque securum, et 
percusserunt eos in ore gla- 
dii: urbemque incendio tra- 
diderunt, 88 nullo penitus fe- 
rente praesidium, eo quod 
procul habitarent a Sidone, 
et cum nullo hominum ha- 
berent quidquam societatis 
ac negotii. Erat autem civi- 
tas sita in regione Rohob: 
quam rursum exstruentes ha- 
bitaverunt in ea, P9 vocato 
nomine civitatis Dan iuxta 
vocabulum patris sui, quem 
genuerat Israel, quae prius 
Lais dicebatur. 30 Posuerunt- 
que sibi sculptile, et lona- 
than filium Gersam filii Moy- 
Si, ac filios eius sacerdotes 
in tribu Dan, usque ad diem 
captivitatis suae. 31 Mansit- 
que apud eos idolum Michae 
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dries la vida tu i la teva casa. "01 els fills de 
Dan seguiren llur camí. I Micas veié que ells 
eren més forts que no pas ell, i es girà i tornà 
a casa seva. 

"1 Prengueren, doncs, ells, el que Micas ha- 
via fabricat, i el sacerdot que ell tenia, i arriba- 
ren a Lais, al poble tranquil i refiat, i els per- 
cudiren a fil d'espasa, i calaren foc a la ciutat. 

ST no hi hagué qui alliberés, car Lla ciutat) 
era lluny de Sidon, i no tenien relació amb nin- 
gú, i estava a la vall de Beth-Rohob. 

Després reedificaren la ciutat, i hi demoraren. 
297 a la ciutat donaren el nom de Dan, f com " 
el nom de Dan, llur pare, que havia estat in- 
fantat a Israel, però, anteriorment el nom de la 
ciutat era Lais. PI els fills de Dan s'erigiren 
l'escultura, i Jonathan, fill de Gersam, fill de 
€ Moisès ", ell i els seus fills foren els sacerdots 
de la tribu del Danita fins al dia de la captivitat 
de la terra. "HI s'erigiren l'escultura que Micas 


18, 26-31 


S'apoderen de 
Lais, 


i hi instaHen un 
santuari. 


28. Car lla ciutat) era lluny de Sidon. Vegeu el que hem dit en la nota al verset 7. 


Això sembla suposar que Lais era una dependència de la capital fenicia. — En la vall de 
Betb-Robob. Aquesta vall és la que s'estén des de Lais vers el S. en direcció del llac el-Húle. 
La ciutat que li donava el nom era, potser, la que s'alçava al lloc de l'actual Bàniyàs. 

29. f Com" el nom. Llegim Btf3 com molts Mss. i G.(A). Dan... bavia estat infantat a 
Israel. Dan era fill de Jacob o Israel i de Balà serventa de Raquel. Vegeu Gn. 30, 4—6. 

30. Jonathan era molt probablement el nom del jove levita. — Gersam era fill immediat 
de Moisès. Cf. Èx. 2,22 i 18,3. D'això, però, hom no pot concloure amb certesa que 
Jonathan fos fill immediat de Gersam. — " Moisès". Així G. (B). i V. La lliçó Manassès de 
TM. ha estat introduida intencionalment pels rabins, car cregueren que el nom d'aquest 
rei heretge (cf. 2 Re. 21,2 i seg.),i no pas el del venerat Moisès, s'esqueia amb el caràc- 
ter del santuari. — Fins al dia de la captivital de la terra, fa probablement allusió a la trans- 
migració de les deu tribus d'Israel cap Assíria al temps de Theglathfalasar (734 a. C.). 

31. Tot el temps d'ésser a Siló la casa de Déu, és a dir, mentre fou establert a Siló el 
santuari nacional amb l'arca i el tabernacle. L'arca fou presa pels filisteus (cf. 1 Sam. 4, 11). 
Després d'aquest fet romangué encara allí el tabernacle un cert espai de temps, no però, 
molt considerable, puix que en temps de David el trobem ja a Gabaon (1 Par. 21, 29, 16, 
39), i abans a Nob (cf. nota a 1 Sam. 7,1). Tota aquesta temporada, doncs, en què a 
Siló hom tributaya a Yahuè un culte veritable i legítim, els danites s'atreviren per compte 
propi a mantenir en llur territori novament conquistat un culte iHegítim i reprovable, que de- 
gué perdurar encara fins que, per allà als voltants d'un segle més tard, el santuari de Dan 
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havia fabricat, tot el temps d'ésser a Siló la casa —Omni tempore, quo fuit do- 
mus Dei in Silo. In diebus 


de Déu. illis non erat rex in Israel. 


rebé un esclat especial, quan l'escultura de Micas fou, hom pot dir, eclipsada pel vedell d'or 
que Jeroboam, rei d'Israel, hi instaHà. 

En quin punt de la història del poble de Déu cal fixar l'episodi que l'autor sagrat acaba 
de narrar-nos en aquests dos capitols Donat com a cert que Jonathan és el nom del jove le- 
vita i suposant que aquest hagués estat el segon descendent de Moisès, no hi hauria cap 
mena de dubte que caldria fixar l'esdeveniment al principi de l'època de Josuè. Recordi's, 
però, que, com hem dit en la nota al verset 30, hom no pot dir amb certesa que Jonathan 
fos el nét de Moisès, el text sagrat ens ofereix nombrosos exemples de genealogies amb 
hiatus a vegades força considerables entre dues generacions aparentment successives. Per tant, 
l'argument que de la genealogia de Jonathan hom vol deduir és d'una valor molt questio- 
nable. Menys valor mereix encara la prova a favor de la mateixa conclusió, treta del verset I 
del present capítol, on es diu que la tribu de Dan no havia encara aleshores pres possessió 
del seu territori, com hem demostrat en la nota corresponent. Al nostre entendre, la data 
aproximativa de l'episodi en questió ha de cercar-se per una altra via. Ja que Jos. 19, 40 
i seg. ens descriuen el territori que tocà en sort a la tribu de Dan, i que Jt. 5, 17 deixa su- 
posar que aquesta tribu es trobava aleshores en tranquila possessió de la sort obtinguda fins 
a prop de la platja mediterrània, s'imposa la conclusió que és impossible collocar l'emigració 
de Dan cap al N. abans del temps de Dèbora. Degué ésser poc després d'aquesta època que 
l'Amorrheu començà a empènyer el Danita vers la muntanya i a prendre-li algunes ciutats, 
com és ara, Har-Heres, Aialon i Salebim (Jt. 1,35), car al temps de Samsó tot el relat de 
les proeses d'aquest heroi dóna la impressió que Dan es trobava ja gairebé reduida als vol- 
tants de Saraà i Esthaol, i que per tant s'havia aleshores produit l'emigració d'una bona 
part d'aquesta tribu vers el territori septentrional. 
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CAPÍTOL XIX 


EL CRIM DE GABAÀ 


lFuit quidam vir Levites — J s'esdevingué en aquell temps, quan no hi ha- Unteviurep ua 

habitans in late i ja rei Ú : j : levi desa 
re monts. via rei a Israel, s'esdevingué que un levita que 
Ephraim, qui accepituxorem — SOjornava als extrems de la muntanya d' Efràim, 
de Bethlehem luda: €quae havia pres per concubina una dona de Betlem de 
reliquit eum, et reversa est. Judà. "I la seva concubina s'enfelloní ' contra 
in domum patris sui in Beth-— Ell, i se n'anà de prop d'ell cap a la casa del 
lehem, mansitque apud eum Seu pare, a Betlem de Judà, i restà allí una tem- 


va concubina, 


Cap. XIX—XXI. Aquest segon episodi, d'un to incomparablement més tètric que el pre- 
cedent, palesa el desnivell moral al qual havia davallat una part, si més no, de la població 
israelita, degut probablement al contacte amb el Cananeu, i permet d'entreveure les relacions 
entre les diverses tribus en un temps en què a Israel cadascú es comportava al seu gust. 
Quin fos estat aquest temps, no tenim prou elements per determinar-ho, suposat que 27-28: 
del capítol 20 sigui una glossa. El fons de la narració presa en conjunt semblaria indicar més 
aviat una època vers els últims anys dels Jutges. 

Sota el punt de vista històric, cap raó seriosa no existeix que permeti dubtar, com pre- 
tenen alguns crítics radicals, de la realitat i veracitat objectiva d'aquest episodi de la vida 
d'Israel. Considerat, però, literàriament, la relació que d'ell l'autor sagrat ens presenta, pa- 
lesa ben aviat que no fou pas redactada d'una senzilla tirada sota la inspiració de l'Esperit 
Sant, sinó després d'haver examinat les tradicions orals que relativament al cas perduraven 
al seu temps, i d'haver consultat els documents per escrit que possiblement ja existien. Tra- 
dicions o documents que, si bé concordants en el fons, no devien deixar de diferir en alguns de 
llurs detalls. D'aquí que, en fer-ne l'esmentat autor sagrat una combinació per tal de donar- 
nos-en un conjunt harmònic, n'hagi resultat un cert nombre de repeticions, de primer antu- 
vi no sempre del tot oportunes. Que hom consideri ara les revisions i retocs que, degut a 
mans posteriors, l'escrit haurà sofert, i les glosses que en alguns dels seus períodes hi han 
estat intercalades, i se li farà entenedor perquè el seguit de tot el relat deixi tant a desitjar, 
sobretot en el seu capítol 20. 

I. Que sojornava, o que habitava incidentalment. — Als extrems de la munianya d' Efràim, 
sembla indicar d'una manera vaga les regions més septentrionals d'aquesta tribu. — Havia 
pres per concubina, O sigui, com a muller de segon ordre. Hom recordarà que la poligàmia 
era permesa a Israel. — Betlem de Judà. Vegeu en la nota a Rt. 1, r. 

2. "S'enfellont". En lloc de Am fou infidel, de TM., que, tant per la forma verbal com per 
la proposició de règim que segueix el vocable, presenta senyals d'alteració, hem llegit 39m 
suposat per G.(A). i acceptat per molts crítics. 


19, 3-8 


i ambdós es re- 


concilien, 
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porada, quatre mesos. 8 Després, el seu marit 
s'alçà, i la seguí per tal de parlar al seu cor, i 
reconduir-la. 

I amb ell eren el seu servent i un parell d'a- 
ses. I ella el conduí a casa del seu pare. I en 
veure'l el pare de la noia, s'alegrà del seu en- 
contre. "I el seu sogre, pare de la noia, el re- 
tingué, i sojornà amb ell tres dies: i menjaren 
i begueren, i allí pernoctaren. PI s'esdevingué 
que el quart dia s'alçaren de bon matí: i quan 
ell s'aixecà per partir, el pare de la noia que diu 
al seu gendre: Restaura el teu cor amb un mos 
de pa, després partireu. $ Aleshores segueren, i 
menjaren ambdós plegats, i begueren. Després 
digué a l'home el pare de la noia: Consenteix, 
et prec, a passar la nit, que et farà bé. " Això 
no obstant, l'home s'aixecà per partir, però el 
seu sogre li féu insistència, i tornà a passar allí 
la nit. 31 el jorn cinquè s'alçà de bon matí per 
partir, i el pare de la noia que li diu: Restaura, 
et prec, el teu corl "I s'entretingueren " fins a 
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quattuor mensibus. 8 Secu- 
tusque est eam vir suus, vo- 
lens reconciliari ei, atque 
blandiri, et secum reducere, 
habens in comitatu puerum 
et duos asinos: quae susce- 
pit eum, et introduzit in do- 
mum patris sui. Quod cum 
audisset socer eius, eunque 
vidisset, occurrit ei laetus, 
tetamplexatus est hominem. 
Mansitque gener in domo 
soceri tribus diebus, com- 
edens cum eo et bibens fa- 
miliariter. $ Die autem quar- 
to de nocte consurgens, pro- 
ficisci voluit. Quem tenuit 
socer, et ait ad eum: Gu- 
sta prius pauxillum panis, et 
conforta stomachum, et sic 
proficisceris. € Sederuntque 
simul, ac comederunt et bi- 
berunt. Dixitque pater puel- 
lae ad generum suum: 
Quaeso te ut hodie hic ma- 
neas, pariterque laetemur. 
T At ille consurgens, coepit 
velle proficisci. Et nihilomi- 
nus obnixe eum socer te- 
nuit, et apud se fecit ma- 
nere. 8 Mane autem facto, 
parabat Levites iter. Cui so- 
cer rursum: Oro te, inquit, 
ut paululum cibi capias, et 
assumptis viribus, donec in- 


3. Després, que seria, naturalment, al cap de quatre mesos. — La seguí, és a dir, anà a 
cercar-la. — Un parell d'ases, l'un per a muntar ell, i l'altre per a la seva concubina, donat 
el cas que reeixís ell en els seus plans de reconciliació. — I ella el condut. Per conseguent és 


ja un fet la reconciliació entre el levita i la seva concubina. Com2 quan ha estat realitzada2 
A l'autor sagrat no li interessa explicar-ho. El que el preocupa és donar-nos a conèixer per 
quina raó el levita i la seva concubina emprendran el viatge de retorn a hora ja tardiva. 

g. Un mos de pa. Aquesta expressió en la boca de la clàsica hospitalitat oriental sovint 
vol dir un àpat confortable, no seria, però, en voler l'hoste partir de bon matí com aquí, 
que hom avui l'oferiria. En tal cas hom sol contentar-se amb una tassa de cafè i amb la 
presentació d'un modest viàtic pel camí. — S'aixecà per partir, això és, simulant de voler 
partir, car el que seguí palesa que la seva voluntat no era pas seriosa. El quadre que en 
aquests versets traça l'autor sagrat, és un retrat acabat de folllore oriental. 

6. Et farà bé. Més lit.: el teu cor s'alegrarà. 

8—9. S'alçà de bon matí per parlir. Aquesta vegada la resolució del levita de voler partir 
és ferma. El seu sogre li adreça encara una volta els compliments de costum, i aconsegueix 
forçar el seu hoste a romandre amb ells fins a una tal hora de la jornada, que no li sigui 
ja possible de posar-se en camí. Tot i això es manté aquell en sa resolució, i es posa en 
viatge, no fos més que per a lliurar-se de noves insistències, cas que romangués allí encara 
una altra nit. — "J s'entretingueren ". El perfet amb el uau conversiu de l'hebreu és un error 
manifest. — Fins al caure del dia. Aquesta expressió, el mateix que les del verset segient 
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crescat dies, postea profici- 
scaris. Comederunt ergo si- 
mul. P Surrexitque adoles- 
cens, ut pergeret cum uxo- 
re sua et puero. Cui rursum 
locutus est socer: Conside- 
ra quod dies ad occasum 
declivior sit, et propinquat 
ad vesperum: mane apud 
me etiam hodie, et duc lae- 
tum diem, et cras profici- 
sceris ut vadas in domum 
tuam. 10 Noluit gener ac- 
quiescere sermonibus eius: 
sed statim perrexit, et venit 
contra lebus, quae altero 
nomine vocatur Jerusalem, 
ducens secum duos asinos 
onustos, et concubinam. 
H Jamque erant iuxta lebus, 
et dies mutabatur in noctem : 
dixitque puer ad dominum 
suum: Veni, obsecro, decli- 
nemus ad urbem Iebusaeo- 
rum, et maneamus in ea. 
12 Cui respondit dominus: 
Non ingrediar oppidum gen- 
tis alienae, quae non est de 
filiis Israel, sed transibo 
usque Gabaa: Bet cum il- 
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la caiguda del dia, i menjaren, fi begueren 
plegats. P Després s'aixecà l'home per partir, ell, 
i la seva concubina, i el seu servent. Aleshores 
que li diu el seu sogre, pare de la noia: Mira, 
et preci el dia declina cap a vesprejar: passeu 
la nit, us prec, miral la caiguda del dial Passa 
aquí la nit, que et farà bé. Demà us llevareu de 
bon matí, per (ferj el vostre camí, i partiràs 
cap a la teva tenda. 

101 l'home no volgué passar la nit, Sinó que 
s'alçà, i partí, i arribà davant Jebús (és Jerusa- 
lem 1, i eren amb ell un parell d'ases albardats, 
i la seva concubina, fi el seu serventf. H Eren 
prop de Jebús quan havia davallat molt el dia. 
Aleshores el servent que diu al seu senyor: Ve- 
niu, us precl Decantem-nos vers la ciutat del 
Jebuseu, i pernoctem-hil F Però el seu senyor li 
respongué: No ens decantarem vers una ciutat 
d'estrangers, car no són ' ells" fills d' ISrael, sinó 
que passarem fins a Gabaà. SF Després digué al 
seu servent: Vésl que ens arribarem a un d'a- 


19, 9-13 


Surten de Bet- 
lem cap a llur 
casa, 


passen davant 


Jerusalem, 


cap a vesprejar i la caiguda del dia podien emprar-se a partir de les primeres hores de la tar- 
de. En el moment que parla el sogre del levita, el sol es trobava encara a la distància de 
tres hores, si més no, de la posta. Vegeu la nota al verset 1r. — " J begueren " T G. — Cap 
a la teva tenda, això és, a casa teva. 

I0. Jebús és el nom que hom donava a vegades a la ciutat de Jerusalem abans d'ésser 
conquistada per David (2 Sam. 5,6 i seg.), i quan encara l'habitaven els jebuseus. Les lle- 
tres d'el Amarna han demostrat que el nom Urusalim ( Jerusalem) de la ciutat era ja cor- 
rent al segle XIV a. C. i per tant força temps abans de l'entrada d'Israel a Palestina. — "I 
el seu servent". Hem afegit aquesta clàusula que es llegeix en la Sir.-hex. i en alguns Mss. 
grecs, al lloc que ocupa el mot 18Y amb ell, de TM. 

11. Havia davallat molt el dia. Feia dues hores que caminaven després d'haver eixit de 
Betlem. Com que el sol no se'ls pongué fins que arribaren davant de Gabaà (cí. v. 13), 
distant de Jerusalem uns 5 Ems., és clar que la comitiva passava davant Jerusalem quan el 
sol havia de tardar encara una hora fins a pondre's. 

12. Ells". Llegim el pronom masculí, com alguns Mss., en lloc del femení de TM. — 
Gabaà és la mateixa ciutat que en altres llocs és coneguda amb els noms de Gabaà de Ben- 
jamín, i Gabaà de Saúl, i potser també igual a Gabaat de Jos. 18, 28. Hom convé a identi- 
ficar-la amb les ruines de Tell el-Fúl, a uns $ lems. al N. de Jerusalem, ran i a la dreta de 
la carretera que puja cap a Ramallàh. Albright hi ha consagrat dues campanyes d'excavacions 
(1922 i 1933), les quals ens han assabentat que vers la fi del II Br. i al començament del 
I Ferro —i per tant als temps suposats pel present text— existia ja allí un centre d'habitació 


19, 14-19 


i resolen de per- 
noctar a Gabaà, 


on els acull un 


paisà del levita. 
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quests llocs, i passarem la nit a Gabaà o a Ra- 
mà. H Passaren, doncs, i caminaren: i el Sol se'ls 
pongué l quan eren J davant de Gabaà de Ben- 
jamín. 

I es decantaren cap allí per anar a pernoc- 
tar a Gabaà. 'Entraren, doncs, i segueren" a la plaça 
de la ciutat, i ningú no els recollí a casa seva 
per pernoctar. "I heus aquí que al vespre arribà 
un home vell del seu treball, del camp: i aquest 
home era de la muntanya d'Efràim, i estava do- 
miciliat a Gabaà, on els habitants eren benjami- 
nites. HI alçà els ulls, i véu l'home vianant a 
la plaça de la vila, i l'home vell Lli) preguntà: 
A on vasè i d'on vénsè SI ell que li respon: 
Estem de pas de Betlem de Judà cap a l'extrem de la 
muntanya d'Efràim. Jo sóc d'allí, i he anat a 
Betlem de Judà, i torno a casa ' meva": i nin- 
gú no hi ha que m'aculli a casa seva. l Tant 
de palla com de farratge n'hi ha pels nostres 
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luc pervenero, manebimus 
in ea, aut certe in urbe Rama. 

4 Transierunt ergo lebus, 
et coeptum carpebant iter, 
occubuitque eis sol iuxta 
Gabaa, quae est in tribu 
Beniamin: Ú diverteruntque 
ad eam, ut manerent ibi. Quo 
cum intrassent, sedebant in 
platea civitatis, et nullus eos 
recipere voluit hospitio. 
16 Et ecce, apparuit homo 
senex, revertens de agro et 
de opere suo vesperi, qui 
et ipse de monte erat 
Ephraim, et peregrinus ha- 
bitabat in Gabaa. Homines 
autem regionis illius erant 
filii lemini. 7 Elevatisque 
oculis, vidit senex sedentem 
hominem cum sarcinulis suis 
in platea civitatis: et dixit 
ad eum : Unde venis P et quo 
vadis 2 18 Qui respondit ei: 
Profecti sumus de Bethle- 
hem luda, et pergimus ad 
locum nostrum, qui est in 
latere montis Ephraim, un- 
de ieramus in Bethlehem: 
et nunc vadimus ad domum 
Dei, nullusque sub tectum 
suum nos vult recipere, 
19 habentes paleas et foenum 


protegit per una petita fortalesa. Vegeu la Ilustració. — Ramà. El seu nom es conserva en 
er Ràm, llogarret musulmà situat dalt d'un puig (vegeu la lHustració), a uns 8 ms. al N. 
de Jerusalem. 

14. Gabaà de Benjamín. Vegeu en la nota al verset r2. És dita de Benjamín per tal de 
no confondre aquesta Gabaà amb la seva homònima situada a la tribu de Judà (cf. Jos. í5, 57) 
ni amb Gabaatb de la muntanya d'Efràim (Jos. 24, 33). 

15. 'Entraren, doncs, i segueren ". Llegim en pl. com G. en lloc del sing. de TM. — JI 
mngú no els recolll. Fet gairebé inexplicable i que diu molt en desfavor d'aquests benjamini- 
tes, quan hom posa esment a les lleis sagrades de l'hospitalitat, tan fermament mantingudes 
i escrupolosament observades en tot el pròxim Orient, Vegeu, si no, amb quina espontaneitat 
s'apressaren Abraham i Lot a rebre gentilment els seus hostes (Gn. 18,1 i II 19, 1—3). 
En el nostre cas haurà d'ésser encara un estranger, un home ancià de la tribu d' Efràim (ver- 
set 17) i per tant compatriota del levita, qui acomplirà amb ell un deure tan imprescindible, 
tot desfent-se per complaure'l. 

17. A on vas8 D'on véns2 Es aquesta la primera pregunta que a les tendes del desert 
hom adreça al vianant després d'haver-lo instat a reposar i a restaurar-se, encara que no 
sigui sinó amb uns glops de perfumat cafè. 

18. A casa "meva". La lliçó de TM., que alguns voldrien traduir a la casa de Yabuè pre- 
senta senyals inequivocs d'alteració. Així, li hem substituit la del text G., que s'adiu perfec- 
tament amb el context. 

19. "El teu servent". Així, en sing., com V. Sir., Targum i alguns Mss. hebreus, més 
conforme amb el curs de la relació, que no pas el pl. de TM. 
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in asinorum pabulum, et pa- 
nem ac vinum in meos et 
ancillae tuae usus, et pueri, 
qui mecum est: nulla re in- 
digemus nisi hospitio. 20 Cui 
respondit senex: Pax tecum 
sit, ego praebebo omnia quae 
necessaria sunt: tantum, 
quaeso, ne in platea ma- 
neas. Fi Introduxitque eum 
in domum suam, et pabu- 
lum asinis praebuit: ac post- 
quam laverunt pedes suos, 
recepit eos in convivium. 

22 Illis epulantibus, et post 
laborem itineris, cibo et po- 
tu reficientibus corpora, ve- 
nerunt viri civitatis illius, 
filii Belial, (id est, absque 
iugo ) et circumdantes do- 
mum senis, fores pulsare 
coeperunt, clamantes ad do- 
minum domus, atque dicen- 
tes : Educ virum, qui ingres- 
sus est domum tuam, ut 
abutamur eo. 88 Egressusque 
est ad eos senex, et alt: 
Nolite fratres, nolite facere 
malum hoc: quia ingressus 
est homo hospitium meum, 
et cessate ab hac stultitia: 
84 habeo filiam virginem, 
et hic homo habet concu- 
binam, educam eas ad 
vos, ut humilietis eas, et 
vestram libidinem complea- 
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ases: també hi ha pa i vi per mi, i per la teva 
serventa, i pel noi lque ésj amb "el teu ser 
vent". Res no mancal PP Aleshores l'home vell 
que diu: La pau sigui amb tul En tot cas, de 
tot el que et manqui, jo me n'encarrego, sols, 
que no passis la nit a la plaça. "I els féu 
entrar a casa seva, i donà farratge als ases, i es 
rentaren llurs peus, i menjaren i begueren. 

22 S'estaven ells refocilant, i heus aquí els 
homes de la vila, homes, fills de Belial, voltaren 
la casa, ensems que batien a la porta, i par 
laren a l'home vell, amo de la casa, dient: Fes 
eixir l'home que ha vingut a casa teva, que el 
coneguem l FI aquell home, amo de la casa, 
eixí vers ells, i els diu: No, germans meus, no 
feu el mal, us prec, després que aquest home 
ha vingut a casa meva, no feu aquesta estupi- 
desal "1 Mireul la meva filla verge i la seva con- 
cubinal Deixeu-me que us "les" dugui fora, i 
abuseu "d'elles" i feu ' amb: elles" el que sigui 
bé als vostres ullst No feu, però, a aquest ho- 


19, 20-24 


Crim infame dels 
gabaatites. 


22. Fills de Belial, ço és, perversos, depravats. Hom no ha reeixit encara a precisar la 


significança del vocable Belial. A voltes se'l pren en el sentit de futilesa, d'altres, és consi- 
derat com una de les potències del xeol, d'aquí ha passat més tard a designar el nom d'un 
dimoni o del príncep de tots, Satanàs, en la literatura jueva apocalíptica i en les epístoles 
de S. Pau. Sovint, però, d'una manera general equival a una personificació del mal. — Que 
el coneguem l És l'expressió eufemística que solen emprar els autors sagrats en parlar de les 
relacions sexuals. Es tractaria, doncs, d'un atemptat de sodomia, semblant al del Gn. 19. Tot 
i això, la lectura atenta del relat deixa la impressió que la gent de Gabaà intentaren ja des 
d'un principi satisfer llurs instints abominables més aviat que amb el levita, amb la seva con- 
cubina. És així que ja Josep Flavi (Antig. V, 2, 8) exposa el fet, i que exegetes remarcables 
com Budde, Noxvacl, Lagrange, Zapletal i Schulz ho accepten com a més versemblant, con- 
vençuts principalment per arguments de crítica textual. 

23. No feu aquesta estupidesa, d'infringit tan brutalment les lleis inviolables de l'hospitali- 
tat. El verset segient ens mostrarà fins a quin punt, per tal de salvaguardar aquestes lleis, 
l'amo de la casa estarà disposat a sacrificar la virginitat i tot de la seva pròpia filla. 

24. fLes'... "d'elles"... "amb ellesí. Hem substituit el pronom femení, al masculí de TM. 
— El que sigui bé als vostres ulls, vol dir, el que us plagui. — Omès el present verset, la 
relació del fet es presentaria més natural i entenedora. Sorprèn, d'altra banda, la seva sem- 
blança amb Gn. 19, 8. Haurà aquest passatge influit per a introduir aquí una glossa margi- 
nal, insertada posteriorment dins el text Hi ha motius per sospitar-ho. Vegeu Schulz. 


19, 25-30 


Mort de la con- 
cubina del levita. 


Crit de venjança. 
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me una semblant estupidesa. "" Aquells homes, 
però, no volgueren escoltar-lo. Aleshores l'home 
agafà la seva concubina, i els la dugué fora, i 
ells la conegueren, i abusaren d'ella tota aquella 
nit fins a la matinada, i en apuntar l'alba la 
deixaren lliure. 

20 I vers el matí se'n vingué la dona, i cai- 
gué a l'entrada de la casa de l'home on era el 
seu marit, fins que es féu clar. "I al matí s'al- 
çà el seu marit, i obrí la porta de la casa, i 
sortia per anar pel seu camí, quan heus aquí la 
dona, concubina seva, estava a l'entrada de la 
casa amb les mans sobre el llindar. "SI ell que 
li diu: Aixeca't, i aneml Però, no hi hagué qui 
respongués. Aleshores que la pren aquell home 
damunt l'ase, i s'alçà i se'n va al seu lloc. 

9 I arribà a casa seva, i prengué el coltell, i 
agafà la seva concubina, i l'esquarterà segons els 
seus membres en dotze troços, i la trameté a tot 
el territori d'ISrael. PCI s'esdevingué que tothom 
que ho veié, deia: Mai no ha Succeit, ni mai 


25. Aleshores P'home, és a dir, el levita. 
26. Caigué a l'entrada de la casa. Lliurada tota la nit als instints brutals d'aquells disbau- 
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tís: tantum, obsecro, ne 
scelus hoc contra naturam 
operemini in virum. 8 No- 
lebant acquiescere sermoni- 
bus illius : quod cernens ho- 
mo, eduxit ad eos concubi- 
nam suam, et eis tradidit 
illudendam: qua cum tota 
nocte abusi essent, dimise- 
runt eam mane. f6 At mu- 
lier recedentibus tenebris, 
venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et 
ibi corruit. 37 Mane facto, 
surrexit homo, et aperuit 
ostium, ut coeptam expleret 
viam: et ecce concubina 
eius iacebat ante ostium 
sparsis in limine manibus. 
88 Cui ille, putans eam quies- 
cere, loquebatur: Surge, et 
ambulemus. Qua nihil re- 
spondente, intelligens quod 
erat mortua, tulit eam, et 
imposuit asino, reversusque 
est in domum suam. 

29 Quam cum esset in- 
gressus, arripuit gladium, et 
cadaver uxoris cum ossibus 
suis in duodecim partes ac 
frusta concidens, misit in 
omnes terminos Israel. 
30 Quod cum vidissent sin- 
guli, conclamabant: Num- 
quam res talis facta est in 
Israel ex eo die, quo ascen- 


xats, esgotades fins a l'extrem les seves forces, no té esma per trucar a la casa, i cau mor- 
ta al llindar de la porta. 

27. S'alçà el seu marit... i sortia per anar pel seu camí, hom diria, sense preocupar-se per 
res del món del que podia haver esdevingut a la seva concubina. Per capir la conducta in- 
digna i vil d'aquest levita envers la seva companya en tot el que diu relació amb el present 
episodi abominable, cal tenir present la poca consideració que sol merèixer la dona entre els 
pobles orientals. 

29. I Vesquarterà... en dotge trossos. Aquesta acció horripilant, que apuntava a infondre hor- 
ror envers l'abominable crim recentment comès, no mereix pas ésser parangonada amb la de 
Saúl (1 Sam. 11,7), d'un significat ben divers, per tal com, en esquarterar aquest els dos 
bous en dotze trossos, no es proposà sinó simbolitzar la pena a la qual serien sotmesos tots 
aquells de les tribus d'Israel que refusessin de seguir-lo en la guerra projectada contra Naas 
rei de Moab. 

30. Hem traduit segons el TM., que, com hom pot constatar, no presenta pas una re- 
dacció a bastament normal. Donem a continuació la traducció del P. Lagrange, a base del 
text restablert per ell, tot completant-lo amb les addicions que es llegeixen en el G.(A.)i 
en la Sir.-hexaplar, i que nosaltres transcrivim en cursiu: 30 I recomanà als bomes que trame- 
té, dient: Així direu a totbom d'Israel: Qui ha presenciat una semblant cosa des del dia de pu- 
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derunt patres nostri de £gy-- hom no ha vist semblant cosa des del dia de 
pto, usque in praesens tem- 


pus: ferte sententiam, et pujar els fills d'Israel d' Egipte fins al dia d'avui. 
in commune decernite quid 


facto opus sit. Reflexioneu-hi, delibereu i parleu. 


jar els fills d'Israel d'Egipte fins al dia d'avui2 3ot Reflexioneu, delibereu i parleul 30" Í tot- 
hom que ho veié, deia: Mai no ha succeit, ni mai hom no ha vist semblant cosa des del 


dia de pujar els fills d'Israel d'Egipte fins al dia d'avui. 


20, 1-6 


Tot Israel con- 
gregat a Masfà, 


escolten el relat 
del crim nefand, 
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CAPÍTOL XX 


LA PUNICIÓ DE BENJAMÍN 


I tots els fills d'Israel eixiren, i des de Dan a 
Bersabee i el país de Galaad, tota la congregació 
s'aplegà com un sol home, davant Yahué, a 
Masíà. "1 els principals de tot el poble, de totes 
les tribus d'Israel, assistiren a l'assemblea del 
poble de Déu, quatre-cents mil homes a peu, 
desembeinant el glavi. "I els fills de Benjamin 
s'assabentaren que els fills d'Israel havien pujat 
a Masíà. 

I els fills d'Israel digueren: Expliqueu com 
s'ha esdevingut aquesta malvestat. " Aleshores l'ho- 
me levita, marit de la dona assassinada, respon- 
gué, i digué: Vaig anar jo i la meva concubina 
a Gabaà de Benjamin per a pernoctar-hi. P1 els 
habitants de Gabaà s'alçaren contra mi i voltaren 
la casa contra mi On jo era durant la nit, s'havien 
proposat de matar-me, i violentaren la meva con- 
cubina, i mori. $ Aleshores vaig prendre la meva 
concubina, la vaig esquarterar, i la vaig trametre 
a totes les contrades de l'heretatge d'Israel, car 


320 


1 Egressi itaque sunt omnes 
filii Israel, et pariter congre- 
gati, quasi vir unus, de Dan, 
usque Bersabee, et Terra Ga- 
laad ad Dominum in Mas- 
pha : " Omnesque anguli po- 
pulorum, et cunctae tribus 
Israel in ecclesiam populi 
Dei convenerunt quadragin- 
ta millia peditum pugnato- 
rum. (8 Nec latuit filios Ben- 
iamin quod ascendissent fi- 
lii Israel in Maspha. ) Inter- 
rogatusque Levita, maritus 
mulieris interfectae, quomo- 
do tantum scelus perpetra- 
tum esset, Í respondit: Ve- 
ni in Gabaa Beniamin cum 
uxore mea, illucque diverti: 
Bet ecce homines civitatis 
illius circumdederunt nocte 
domum, in qua manebam, 
volentes me occidere, et 
uxorem meam incredibili fu- 
rore libidinis vexantes, de- 
nique mortua est. $ Quam 
arreptam, in frusta concidi, 
misique partes in omnes 
terminos possessionis ves- 
trae: quia numquam tantum 
nefas, et tam grande piacu- 
lum factum est in lsrael. 
T Adestis omnes Alii Israel, 
decernite quid facere debea- 
tis. $ Stansque omnis populus, 


1. Des de Dan a Bersabee. Amb aquesta locució on són esmentats respectivament els ex- 


trems septentrional i meridional de la Palestina d'aleshores, hom volia indicar tot el territo- 
ri d'Israel. — Galaad és aquí dit per la Transjordània en general. — Mas/à estava probable- 
ment al lloc conegut avui per Tell en-Nasbé, a uns 12 lms. al N. de Jerusalem. Vegeu la 
lllustració i també la nota a Jos. 18, 26. Del que es diu en tota la present relació i en altres 
llocs de la Sda. Escriptura, com és ara mí Sam. 7,5, 10,17, 1 Mac. 3, 44 i seg., es de- 
dueix que existia aquí una mena de santuari, tal volta amb altar i tot, l'origen del qual ens 
és desconegut. En tot cas havia esdevingut un lloc de pregària, i Israel hi era convocat per 
a les grans assemblees. 

4. Gabaà de Benjamín. Vegeu la nota a 19, I4. 

5. Voltaren la casa contra mú, això és, amb la intenció de procedir contra mi. Aquí sem- 
bla insinuar-se que la guerra que la gent de Gabaà fa al levita és motivada pel refús d'a- 
bandonar-los aquest la seva concubina. Vegeu la nota a 19, 24. 
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quasi unius hominis sermone 
respondit: Non recedemus 
in tabernacula nostra, nec 
suam quisquam intrabit do- 
mum : "sed hoc contra Ga- 
baa in commune faciamus. 
10 Decem viri eligantur e cen- 
tum ex omnibus tribubus Is- 
rael, et centum de mille, et 
mille de decem millibus, ut 
comportent exercitui cibaria, 
et possimus pugnare contra 
Gabaa Beniamin, et reddere 
ei pro scelere, quod mere- 
tur. MH Convenitque univer- 
sus Israel ad civitatem, quasi 
homo unus eadem mente, 
unoque consilio. 

12 Et miserunt nuntios ad 
omnem tribum 0Beniamin, 
qui dicerent: Cur tantum 
nefas in vobis repertum est 
13 Tradite homines de Gabaa, 
qui hoc flagitium perpetra- 
runt, ut moriantur, et aufera- 
tur malum de Israel. Qui 
noluerunt fratrum suorum 
filiorum Israel audire man- 
datum : 1 sed ex cunctis ur- 
bibus, quae sortis suae erant, 
convenerunt in Gabaa, ut 
illis ferrent auxilium, et con- 
tra universum populum Ís- 
rael dimicarent. Ú Inventique 
sunt viginti quinque millia 
de Beniamin educentium gla- 
dium, praeter habitatores Ga- 
baa, 1 qui septingenti erant 
viri fortissimi, ita sinistra ut 
dextra proeliantes : et sic fun- 
dis lapides ad certum iacien- 
tes, ut capillum quoque pos- 
sent percutere, et nequaquam 
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cometeren una atrocitat i una estupidesa a Israel. 
T Heus-vos ací tots vosaltres, fills d'Israel: con- 
sulteu i delibereu ací. 

8T tot el poble s'alçà com un sol home, 
dient: Que ningú no vagi a la seva tenda, ni 
ningú no es retiri a casa seva. Pl ara, això és 
el que farem a Gabaà: pujarem Í contra ella per 
la sort, li prendrem deu homes per cent, d'en- 
tre totes les tribus d'Israel, i cent per mil, i mil 
per deu mil, per tal de cercar viàtic pel poble, 
pels que van per fer a ' Gabaà de Benjamin se- 
gons tota la seva estupidesa que ha fet a ISrael. 

HI tothom d'Israel s'aplegà contra la ciutat 
com un sol home, confederats. PI les tribus 
d'Israel trameteren homes a tota "la tribu" de 
Benjamín, dient: Què és aquesta malvestat que 
ha estat comesa entre vosaltres P Ara, doncs, 
lliureu els homes, fills de Belial, que són a Ga- 
baà, que els farem morir, i així extirparem el 
mal d'Israel. Però els fills de Benjamin refusaren 
d'escoltar la veu de llurs germans, els fills d'Israel. 

HI els fills de Benjamin s'aplegaren " de llurs 
ciutats" vers Gabaà, per eixir en guerra contra 
els fills d'Israel. PI els fills de Benjamin foren 
aquell dia revistats. De les ciutats, Í vint-i-cinc 


20, 7-I5 


i decideixen de 
venjar-lo. 


Benjamin ès invi- 
tat a lliurar els 
culpables, 


i respon en acti- 
tud hostil. 


8. I tot el poble s'alçà... dient: Ningú... Seria probablement també en aquesta mateixa oca- 
sió que el poble jurà de no donar llurs filles per mullers als fills de Benjamin (cf. 21, 1) i 


de fer morir els qui no haguessin respost a la convocació vers Masfà (cf. 21, 5). 

9. ' Pujarem 1. T- G. — Per la sort, vol dir, després d'haver consultat Yahuè mitjançant la sort. 

ro. Deu homes... Així un deu per cent de les tropes rep l'encàrrec de procurar d'allí on 
puguin les vitualles necessàries per a la manutenció de llurs companys combatents. No cal dir 
que ja ací, com en tota la narració que segueix, les xifres són extremadament exagerades. — 
ft Gabaà", en lloc de Gebà de TM. que és un error manifest. 

II. S'aplegà contra la ciutat de Gabaà, no pas encara per a combatre-la, sí, però, en ac- 
titud d'amenaça. 


12. "La tribu", en sing. com G., V., etc., en lloc del pl. de TM. 
13. Fills de Belial. Vegeu la nota a 19, 22. 
14. "De llurs ciutats". Així el G., més precís que de les ciutats de TM. 


15. "Vint-i-cinc mil", com G.(A.) de Lag,, més en consonància amb les xifres que es 
donen als versets 35 i 46, que no pas 26.000 de TM, 
21 La Biblia, vol. IV 


20, 16-24 


Israel para ba- 
talla contra Ben- 


jamin, i 


és batut una pri- 


mera 


i segona vegada. 
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mil" homes desembeinant l'espasa, llevat dels 
habitants de Gabaà que foren revistats, set-cents 
homes escollits. '" Entre tot aquest poble ( hi ha- 
via J set-cents homes escollits, ambidextres, tots 
ells tiraven amb la fona una pedra contra un ca- 
bell, i no erraven. Y Fou també revistada la gent 
d'Israel, llevat de Benjamín, quatre-cents mil ho- 
mes desembeinant l'espasa, tots ells homes guer- 
rers. SI s'alçaren i pujaren a Bethel, i con- 
sultaren Déu, i els fills d' Israel preguntaren : Qui 
de nosaltres pujarà el primer per al combat con- 
tra els fills de Benjamin2 I Yahuè respongué: 
Judà ( pujarà J el primer. 

97 els fills d'Israel s'alçaren al matí, i acam- 
paren davant de Gabaà. "21 els fills d'Israel eixi- 
ren per al combat contra Benjamin, i els fills 
d'Israel pararen batalla prop d'ells a Gabaà. "'I 
els fills de Benjamin eixiren de Gabaà, i aquell 
dia caigueren per terra vint-i-dos mil homes d' Is- 
rael. I el poble, els fills d'Israel, prengueren 
coratge, i tornaren a parar batalla allí on l'havien 
parada el primer dia. PI els fills d' Israel pujaren 
i ploraren davant Yahuè fins al vespre, i consul- 
taren Yahuè, dient: Tornaré a emprendre batalla 
contra els fills de Benjamin, germà meu2 I Yah- 
ué respongué: Pugeu contra ell. "" I. el segon 
dia els fills d'Israel s'acostaren als fills de Ben- 
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in alteram partem ictus lapi- 
dis deferretur. 7 Virorum 
quoque lsrael, absque filis 
Beniamin, inventa sunt qua- 
dringenta millia educentium 
gladios, et paratorum ad pu- 
gnam. 

18 Qui surgentes venerunt 
in domum Dei, hoc est, in 
Silo: consulueruntque Deum, 
atque dixerunt: Quis erit in 
exercitu nostro princeps cer- 
taminis contra filios Benia- 
min2 Quibus respondit Do- 
minus : Judas sit dus vester. 
19 Statimque filii Israel sur- 
gentes mane, castrametati 
sunt iuxta Gabaa: PP et inde 
procedentes ad pugnam con- 
tra Beniamin, urbem oppu- 
gnare coeperunt. 21 Egressi- 
que filii Beniamin de Gabaa, 
occiderunt de filiis Israel die 
illo viginti duo millia viro- 
rum. 8 Rursum filii Israel et 
fortitudine et numero confi- 
dentes,in eodem loco, inquo 
prius certaverant, aciem di- - 
rexerunt: 83 ita tamen ut 
prius ascenderent et flerent 
coram Domino usque ad no- 
ctem: consulerentque eum, 
et dicerent: Debeo ultra pro- 
cedere ad dimicandum con- 
tra filios Beniamin fratres 
meos, an non2 Quibus ille 
respondit: Ascendite ad eos, 
et inite certamen. :f Cum- 
que filii Israel altera die con- 
tra fílios Beniamin ad prae- 
lium processissent, P eru- 
perunt filii Beniamin de por- 
tis Gabaa: et occurrentes 
eis tanta in illos caede bac- 
chati sunt, ut decem et octo 
millia virorum educentium 


18. Pujaren a Bethel. Les tropes congregades a Masfà pujen a Bethel (vegeu en la nota 
a 1, 22)i no pas a Siló, on sembla que hi havia aleshores l'arca de l'aliança, per tal de no 
distanciar-se considerablement del lloc on eren acampats. Siló distava de Tell Nasbe unes 
quatre hores i mitja, mentre que Bethel no gaire més d'una bona hora. D'altra banda Bethel 
devia conservar encara aleshores el caràcter de santuari remarcable que li havia imprès la me- 
mòria d'Abraham i Jacob principalment. — Qui de nosaltres... Tota aquesta escena evoca Pal- 
ttande' L, Li 2. 

19—20. Dos versets que amb diferentes paraules exposen exactament la mateixa idea. 

ar. Caigueren. Per aquesta traducció de 3t de TM., vegeu Burney. 

22—23. Si el segon d'aquests dos versets no és, com els catòlics Lagrange i Schulz prete- 
nen, una glossa que calgui suprimir del text, és precís transposar-lo i llegir-lo abans del ver- 
set 22, per tal de donar al relat un sentit acceptable. 

24. El segon dia, vol dir, el dia de la segona batalla. 
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gladium prosternerent. 
26 Quamobrem omnes filii 
Israel venerunt in domum 
Dei, et sedentes flebant co- 
ram Domino: ieiunaverunt- 
que die illo usque ad ves- 
peram, et obtulerunt ei ho- 
locausta, atque pacificas 
victimas, Pet super statu 
suo interrogaverunt. Eo 
tempore ibi erat arca foe- 
'deris Dei, 8 et Phinees fi- 
lius Eleazari filii Aaron prae- 
positus domus. Consulue- 
runt igitur Dominum, atque 
dixerunt: Exire ultra debe- 
mus ad pugnam contra fi- 
lios Beniamin fratres nos- 
tros, an quiescere2 Quibus 
ait Dominus : Ascendite, cras 
enim tradam eos in manus 
vestras. 

89 Posueruntque filii Israel 
insidias per circuitum urbis 
Gabaa: XV et tertia vice, Sic- 
ut semel et bis, contra Ben- 
iamin exercitum produxe- 
runt. 3 Sed et filii Beniamin 
audacter eruperunt de civi- 
tate, et fugientes adversa- 
rios longius persecuti sunt, 
ita ut vulnerarent ex eis sic- 
ut primo die et secundo, et 
caederent per duas semitas 
vertentes terga, quarum una 
ferebatur in Bethel, et alte- 
ra iò Gabaa, atque proster- 
nerent triginta circiter viros : 
32 putaverunt enim solito eos 
more cedere. Qui fugam arte 
simulantes inierunt consilium 
ut abstraherent eos de civita- 
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jamin. "PI Benjamin eixí de Gabaà a llur encon- 
tre el segon dia, i caigueren encara per terra 
divuit mil homes d'Israel, tots ells desembeinant 
l'espasa. P9 I tots els fills d'ISrael i tot el poble 
pujaren i anaren a Bethel, i ploraren, i segueren 
allí davant Yahuè, i dejunaren aquell dia fins 
al vespre, i oferiren holocaustos i sacrificis pa- 
cifics davant Yahué. "I els fill d'Israel consul- 
taren Yahuè — i alli era en aquell temps l'arca 
de l'aliança de Déu, "3i Fineès, fill d'Eleazar, fill 
d' Aaron, romania aquell temps davant d'ella — 
dient: Tornaré a eixir encara al combat contra 
els fills de Benjamin, germà meu, o cessaréè I 
Yahué respongué: Pugeu, que demà els lliuraré 
a les vostres mans. 

291 ISrael posà embosca a Gabaà, a l'entorn. 
307 el jorn tercer els fills d'Israel pujaren contra 
els fills de Benjamin, i pararen ( batalla J davant 
de Gabaà com les altres vegades. "I els fills de 
Benjamin eixiren a l'encontre del poble — ha- 
vien estat atrets de la ciutat — i començaren a 
percudir, ( fent) víctimes d'entre el poble com 
les altres vegades, pels camins, un dels quals 
puja a Bethel, i l'altre a 'Gabaon", a camp ras, (i 


20, 25-31 


En un tercer 
combat 


27b—28:. I allí era em aquell temps... Tots els moderns convenen que aquest parèntesi és 
una glossa introduida en el text posteriorment a la redacció original, hom pensa, amb intent 
de justificar els sacrificis oferts a Yahuè, el mateix que les consultacions que li foren adreça- 
des, la qual cosa suposaria la presència a Bethel de l'arca de l'aliança i del suprem sacerdot 
respectivament. De 18, 31, Jos. 18,1 i 1 Sam. 1 i seg. deduim que el tabernacle i l'arca 
estigueren a Siló des del temps de Josuè fins al del suprem sacerdot Helí. És clar que d'a- 
quest fet suposat, hom no pot concloure la impossibilitat d'un desplaçament temporal de l'arca 
per una circumstància especial i greu com la present, admetent, però, aquesta hipòtesi no 
lliure d'objeccions, roman sempre molt discutible la presència de Fineès en una escena en- 
quadrada dins un marc històric que suposa temps bastant posteriors als d'ell, quan Israel 
apareix ja ben fixat a Canaan i les tribus en pacífica possessió de llurs respectius territoris. 

29-44. Comprèn un doble relat de la tercera i definitiva batalla d'Israel contra Benjamin : 
el primer, 29—367, i el segon, 36-44. Cada un d'ells dóna detalls que li són peculiars, i 
ambdós es completen sense contradir-se. 

30. I el jorn tercer, ha d'entendre's de la mateixa manera que l'expressió semblant del 
verset 24, això és, el jorn de la tercera batalla. 

31. "Gabaon", en lloc de Gabaà de TM. És una substitució adoptada pels principals exe- 


20, 32-39 


Israel derrota 
completament 
Benjamin. 


Detalls sobre el 
tercer combat : 


JUTGES 


caigueren) uns trenta homes d'Israel. I els fills 
de Benjamin digueren: Ells són batuts davant de 
nosaltres com abans. Però, els fills d'Israel ha- 
vien dit: Fugiml que els atreurem fora de la 
ciutat, camins enllà. 

88 Aleshores tothom d'Israel s'aixecà del seu 
lloc, i pararen ( batalla J a Baal"Tamar: i l'em- 
bosca d'Israel eixí impetuosament del seu lloc, 
ta l'occidentí de Gebà. P1I vingueren davant 
Gabaà deu mil homes escollits de tot Israel, i el 
combat fou aferrissat, ells, però, no sabien que 
els atenyia el desastre. PI Yahuè derrotà Benja- 
mín davant d'Israel, i aquell dia els fills d'Israel 
occiren de Benjamín vint-i-cinc mil i cent homes, 
tots ells desembeinant l'espasa. SI els fills de 
Benjamín veieren que eren derrotats. 

I els fills d'Israel cediren terreny a Benjamin, 
car confiaven en l'embosca que havien parat con- 
tra Gabaà, "Ti l'embosca s'apressà i es desplegà 
vers Gabaà, i percudiren la ciutat a fil d' espasa. 
38T la gent d'Israel havia convingut amb l'em- 
bosca ( ) que quan ells aixequessin un senyal 
de fum des de la ciutat, "la gent d'Israel gira- 
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te, et quasi fugientes ad su- 
pradictas semitas perduce- 
rent. 8 Omnes itaque filii 
Israel surgentes de sedibus 
suis, tetenderunt aciem in 
loco, qui vocatur Baaltha- 
mar. Insidiae quoque, quae 
circa urbem erant, paulatim 
se aperire coeperunt, 8f et 
ab occidentali urbis parte 
procedere. Sed et alia de- 
cem millia virorum de uni- 
verso Israel, habitatores ur- 
bis ad certamina provoca- 
bant. Ingravatumque est bel- 
lum contra filios Beniamin: 
et non intellexerunt quod ex 
omni parte illis instaret in- 
teritus. 89 Percussitque eos 
Dominus in conspectu filio- 
rum Israel, et interfecerunt 
ex eis in illo die viginti 
quinque millia, et centum 
viros, omnes bellatores et 
educentes gladium. 88 Filii 
autem Beniamin cum se in- 
feriores esse vidissent, coe- 
perunt fugere. Quod cernen- 
tes filii Israel, dederunt eis 
ad fugiendum locum, ut ad 
praeparatas insidias deveni- 
rent, quas iuxta urbem po- 
suerant. 3" Qui cum repente 
de latibulis surrexissent, et 
Beniamin terga caedentibus 
daret, ingressi sunt civitatem, 
et percusserunt eam in ore 
gladii. 88 Signum autem de- 
derant filii Israel his, quos 
in insidiis collocaverant, ut 


getes en tant que exigida pel context, el qual altrament seria inexplicable. Contigua a Gabaà 
es trobava, com encara avui, la bifurcació de dos camins: l'un que continuava vers el N. 
cap a el-Bire i Bethel, i l'altre vers l'occident en direcció a Gabaon. — 4l camp ras, a la 
campanya, és dit per oposició a la ciutat. 

33. Baal Tamar. Aquest lloc ens és desconegut. El P. Lagrange ha proposat com a iden- 
tificació Rh. 'Adàse, a uns 3 Ems. al NNO. de Tell el- Fúl. Vegeu la lustració. D'altres 
prefereixen Ràs et-Tauil, a cosa d'un Em. al NNE. d'aquest últim lloc. — Eixt del seu lloc, 
ta l'occident" de Gebà, que devia ésser en una de les fondalades de l'U. el Aiyàd, o del U. 
el-H3fi. '4 l'occident". Llegim 2388 com G.(A.), Sir.-hex. i V., en lloc de m1yt6h de TM., 
que hom no sap què vol dir. 

34. Davant Gabaà. La gent de l'embosca va a collocar-se entre Gabaà i els benjaminites, 
per tal de tallar-los la retirada vers llur ciutat. Així Benjamín venia a trobar-se entre els dos 
exèrcits de combatents israelites, i no restava als seus homes altra via que la del desert, si 
es volien escapar. Vegeu v. 42. — Ells, els benjaminites. 

36), Comença la segona narració del tercer combat entre Israel i Benjamin, en la qual es 
donen més detalls relatius a l'embosca d'Israel i a l'última fase de la derrota de Benjamin. 

38. ( ). Suprimim el mot 237 que no es llegeix en Sir. ni V., i perquè molt probable- 
ment és una dittografia de la paraula precedent de TM, 
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postquam urbem cepissent, 
ignem accenderent: ut as- 
cendente in altum fumo, ca- 
ptam urbem demonstrarent. 
89 Quod cum cernerent flii 
Israel in ipso certamine po- 
siti (putaverunt enim filii 
Beniamin eos fugere, et in- 
stantius persequabantur, cae- 
sis de exercitu eorum tri- 
ginta viris ), Vet viderent 
quasi columnam fumi de ci- 
vitate conscendere. Benia- 
min quoque aspiciens retro, 
cum captam cerneret civita- 
tem, et fammas in sublime 
ferri: qui prius simula- 
verant fugam, versa facie 
fortius resistebant. Quod cum 
vidissent filii Beniamin, in 
fugam versi sunt, £ et ad vi- 
am desertiire coeperunt, illuc 
quoque eos adversaris per- 
sequentibus , sed et hi, qui 
urbem succenderant, occur- 
rerunt eis. 8 Atque ita fa- 
ctum est, ut ex utraque parte 
ab hostibus caederentur, nec 
erat ulla requies morienti- 
um. Ceciderunt, atque pro- 
strati sunt ad orientalem pla- 
gam urbis Gabaa. 4 Fuerunt 
autem qui in eodem loco 
interfecti sunt, decem et oc- 
to millia virorum, omnes 
robustissimi pugnatores. 
15 Quod cum vidissent, qui 
remanserant de Beniamin, fu- 
gerunt in solitudinem: et 
pergebant ad Petram, cuius 
vocabulum est Remmon. In 
illa quoque fuga palantes, 
et in diversa tendentes, oc- 
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ria l'espatlla en el combat. I Benjamin començà 
a percudir ( fent) víctimes entre la gent d'ISrael, 
com uns trenta homes, car deia: Cert és ell ben 
derrotat davant nosaltres, com en el combat pre- 
cedent. 

07 el senyal començà a pujar de la ciutat: 
una columna de fum. I Benjamin es girà enrera, 
i heus aquí l'holocaust de tota la ciutat vers el 
cel. "1 Aleshores la gent d'Israel es girà, i la 
gent de Benjamín s'esglaià, car veieren que el 
desastre els atenyia. 

I giraren espatlla davant la gent d'Israel camí 
del desert, però, s'adherí a ells el combat, i els 
de 'la ciutat" l'exterminaren fal migí. $ En- 
cerclaren Benjamín i "el perseguiren sense repòs 
i Pesclafaren " fins davant de ' Gebà' a sol ixent. 
MI caigueren de Benjamin divuit mil homes, tots 
ells homes valents. I (els restants giraren 
espatlla i fugiren al desert, a la roca de Rem- 
mon, i (els fills d'Israel J l'esgotimaren pels ca- 
mins, cinc mil homes, i se li adheriren fins a 
Ghidom, i percudiren d'ell dos mil homes. 181 


20, 40-46 


Gabaà és incen- 
diada, 


els benjaminites 
són perseguits i 
anihilats, 


40. L'bolocaust de tota la ciutat vers el cel, vol dir que tota la ciutat s'abrusava, semblant 
a un holocaust que tot ell abranda pujant el seu fum vers el cel, sense deixar després altre 


rastre que la cendra. 


42. Camt del desert, vers el NE., entre Djebà i er-Ràm, vers Burga, Deir Diuàn i Rammun 


(V. 45). — S'adbert a ells el combat, això és, tot i els esforços que feien per fugir, el com- 
bat no cessava, car de l'una banda les tropes d'Israel, i de l'altra la gent de l'embosca els 
feien gairebé impossible la retirada. — Els de "la ciutat", que eren la gent de l'embosca des- 
prés d'haver calat foc a la ciutat. Hem llegit la ciutat, en sing. com V.i alguns Mss. grecs, 
en lloc del pl. impossible de TM. — "Al mig". Aquesta lliçó recolza en V. Cf. encara Jos. 
8, 29. 

43. CEl perseguiren sense repòs i V'esclafaren" és la traducció de l'original alterat i crítica- 
ment restablert. Vegeu A. Vincent ( Bible de Jerusalem). — " Gebà', en lloc de Gabaà de TM. 
que és un error manifest, 

45. I giraren espatlla els qui havien sobreviscut a la desfeta. — Remmon. Aquest nom es 
conserva encara avui en el del llogarret de Rammún, a uns 13 ms. en línia recta a P ENE. de 


Tell el-Fàl, i a uns 6 Ems. al NNE. de Bethel. Vegeu la IHustració. — L'esgotimaren. Amb 
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foren tots els que caigueren de Benjamín aquell 
dia vint-i-cinc mil homes desembeinant l'espasa, 
tots ells homes valents. 


i els sobrevivents 


11 giraren, i fugiren al desert, a la roca de 
es refugien a 


Remmon. Remmon, sis-cents homes, i restaren quatre me- 
sos a la roca de Remmon. SI els fills d'Israel 
tornaren vers els fills de Benjamin, i els percu- 
diren a fil d'espasa, des de les ciutats ' habita- 
des" fins al bestiar, fins a tot el que hom tro- 
bava. Fins i tot calaren foc a les ciutats que 


trobaven. 
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ciderunt quinque millia vi- 
rorum. Et cum ultra tende- 
rent, persecuti sunt eos, et 
interfecerunt etiam alia duo 
millia. 16 Et sic factum est, 
ut omnes qui ceciderant 
de Beniamin in diversis lo- 
cis, essent viginti quinque 
millia, pugnatores ad bella 
promptissimi. 47 Remanse- 
runt itaque de omni nume- 
ro Beniamin, qui evadere, 
et fugere in solitudinem po- 
tuerunt, sexcenti viri: sede- 
runtque in petra Remmon 
mensibus quattuor. 18 Regres- 
si autem Alii Israel, omnes 
reliquias civitatis a viris us- 
que ad iumenta gladio per- 
cusserunt, cunctasque urbes 
et viculos Beniamin vorax 
flamma consumpsit. 


aquesta expressió metafòrica, manllevada a l'agricultura, indica l'autor sagrat una nova des- 
feta de 5.000 homes, força inferior, per tant, a la precedent de 18.000. — Se li adbheriren, vol 
dir, el perseguiren. — Gbidom. Si és un nom de lloc, no ha estat fins avui identificat, La- 
grange accepta la correcció crítica (DY73 en lloc de DY'13) de Moore tot traduint fins a tros- 
sejar-los. 

47. Remmon. Vegeu en la nota al verset 45. 

48. No contents els fills d'Israel d'haver abatut 25.000 homes de Benjamín, de retorn de 
perseguir i gairebé anihilar els fugitius, es giren encara contra la població civil, i passen a 
sang i foc les ciutats indefenses. — " Habitades", tot llegint DA com en molts Mss., en lloc 
de Ohb de TM. 
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1 Turaverunt quoque filii Is- 
rael in Maspha et dixerunt: 
Nullus nostrum dabit filis 
Beniamin de filiabus suis uxo- 
rem. 8 Veneruntque omnes ad 
domum Dei in Silo, et in 
conspectu eius sedentes usque 
ad vesperam, levaverunt vo- 
cem, et magno ululatu coe- 
perunt flere, dicentes : 8 Qua- 
re Domine Deus Israel fa- 
ctum est hoc malum in po- 
pulo tuo, ut hodie una tri- 
bus auferretur ex nobis 2 f Al- 
tera autem die diluculo con- 
surgentes, exstruxerunt alta- 
re: obtuleruntque ibi holo- 
causta, et pacificas victimas, 
et dixerunt: 2 Quis non as- 
cendit in exercitu Domini 
de universis tribubus Ísrael2 
Grandi enim iuramento se 
constrinxerant, cum essent 
in Maspha, interfici eos qui 
defuissent, é Ductique pae- 


JUTGES 


CAPÍTOL XXI 


RESTABLIMENT DE BENJAMÍN 


I els fills d'Israel havien jurat a Masfà, dient: 
Ningú de nosaltres no donarà la seva filla per 
muller a un benjaminita. "I el poble anà a Beth- 
el, i alli segueren davant Déu fins al vespre i 
alçaren llur veu, i ploraren un gran plor, Èi di- 
gueren: Per què, o Yahuè, Déu d'Israel, ha es- 
devingut això a Israel, que a Israel hi manqui 
una tribu2 ÍI s'esdevingué que l'endemà el poble 
s'aixecà de matí, i bastiren allí un altar, i Sacrifica- 
ren holocaustos i pacífics. 

3 I els fills d'Israel digueren: Qui és aquell 
d'entre totes les tribus, que no ha pujat a l'as- 
semblea davant Yahuè Car existia un gran jura- 
ment contra qui no pugés vers Yahuè a Masfà, 
dient: Morint moriràl SI els fills d'Israel tingue- 


21, 1-6 


Penediment d'Is- 


rael. 


Expedient per a 
restablir Benja- 
mín. 


1-14. Resolts els fills d'Israel a punir el crim, tan horrorós com hom voldrà, d'una tribu 
germana, no era precís extremar el zel fins al punt de gairebé anihilar-la, ultrapassant així de 
molt el límit de la facultat que Déu els havia atorgat per tal de fer un escarment. Israel re- 
coneix haver-se excedit, i es dol principalment del jurament inconsideradament proferit davant 
Yahuè de no cedir les seves joves per mullers dels benjaminites, car veu en aquest jurament, 
que es creia en consciència obligat a mantenir, l'obstacle per al restabliment de la tribu cas- 
tigada. Serà en un altre acte d'excessiva severitat contra els habitants de Jabés de Galaad 
—probablement aliat de Benjamín, puix que no volgueren prendre part a la general venjança 
del seu crim— que Israel trobarà el mitjà de restablir la tribu a punt de desaparèixer per 
sempre, tot salvaguardant els drets de la seva consciència. Pel fet que els habitants de Jabés 
de Galaad no pujaren a Masfà, on fou proferit el jurament de no cedir les filles als benjaminites, 
són ells els únics que, lliures d'aquest jurament, podran cedir llurs filles. Com obtenir-les2 
Molt senzill, tot declarant l'extermini d'aquesta ciutat, llevat de llurs dones no casades, en 
virtut d'un altre jurament, proferit també a Masfà, contra qui es trobés absent de l'aplec 
convocat en aquest lloc. L'excepció feta en favor de les dones solteres, proveirà de mullers 
una part (400) dels 600 benjaminites refugiats en la roca de Remmon. 

1. Masfà. Vegeu les notes a 20, 1i 8. — No donarà la seva filla... Casos de juraments 
semblants poden encara ocórrer entre les actuals tribus del desert. Vegeu Zapletal. 


21, 714 


L' extermini de 
Jabés procura a 
Benjamin 400 
mullers. 


JUTGES 


ren compassió de Benjamín, llur germà, i digue- 
ren: Avui una tribu ha estat tallada d'Israel. 
T Què farem per ells, pels sobrevivents, per (pro- 
curar-losj donesè Car nosaltres hem jurat per Ya- 
huè de no donar-los per mullers les nostres filles. 

If digueren: Qui és el qui entre les tribus 
d'Israel no ha pujat vers Yahuè a Masíà2 I heus 
aquí que ningú de Jabés de Galaad no havia vin- 
gut al campament, a l'assemblea. PI el poble fou 
revistat, 1 miral ningú no hi havia allí dels ha- 
bitants de Jabés de Galaad. I la comunitat tra- 
meté allí dotze mil homes dels valents, i els do- 
naren l'ordre, dient: Aneu, i percudiu a fil 
d'espasa els habitants de Jabés de Galaad, tam- 
bé les dones i la mainada. l' Això és, doncs, 
el que fareu: Exterminareu amb hérem tot mas- 
cle i tota dona que haurà conegut jeure de mas- 
cle. Y I entre els habitants de Jabés de Galaad 
trobaren quatre-centes noies verges, que no ha- 
vien conegut baró ni jeure de mascle, i les du- 
gueren al campament, a Siló, que està a la ter- 
ra de Canaan. 

8 I tota la comunitat trameté a parlar als fills 
de Benjamín que eren a la roca de Remmon, i 
els anunciaren la pau. I en aquell temps Ben- 
jamín tornà, i els lliuraren les dones que havien 
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nitentia filii Israel super fra- 
tre suo Beniamin, coepe- 
runt dicere: Ablata est tri- 
bus una de Israel, Tunde 
uxores — accipient2 omnes 
enim in commune iuravi- 
mus, non daturos nos his 
filias nostras. 8 Idcirco dixe- 
runt: Quis est de universis 
tribubus Israel, qui non as- 
cendit ad Dominum in Mas- 
pha2 Et ecce inventi sunt 
habitatores labes Galaad in 
illo exercitu non fuisse. 
(2 Eo quoque tempore cum 
essent in Silo, nullus ex eis 
ibi repertus est.) (10 Mise- 
runt itaque decem millia vi- 
ros robustissimos, et praece- 
perunt eis: lte, et percutite 
habitatores labes Galaad in 
ore gladii, tam uxores quam 
parvulos eorum. H Et hoc 
erit quod observare debebi- 
tis: Omne generis masculi- 
ni, et mulieres, quae cogno- 
verunt viros, interficite, vir- 
gines autem reservate. É In- 
ventaeque sunt de Iabes Ga- 
laad quadringentae virgines, 
quae nescierunt viri thorum, 
et adduxerunt eas ad castra 
in Silo, in Terram Chana- 
an. B Miseruntque nuntios 
ad filios Beniamin, qui erant 
in Petra Remmon, et prae- 
ceperunt eis, ut eos susci- 
perent in pace. H Venerunt- 
que filii Beniamin in illo 
tempore, et datae sunt eis 


8. La recerca té per objecte, no precisament castigar els qui no hagin pujat a Masfà, sinó 


esbrinar quins són els qui per raó de trobar-se absents, no han participat al jurament pro- 
ferit de no donar llurs filles als benjaminites. Vegeu Lagrange. — Jabés de Galaad. Aquesta 
localitat, objecte de repetides recerques, semblava haver estat finalment identificada per Steuerna- 
gel amb les ruines considerables de Deir Halàua, a uns 9 ms. al NO. d''Adjlún, a l'esquer- 
ra del U. el-Yàbis, situades damunt d'una esplanada dominant un vastíssim panorama, recer- 
ques, però, més meticuloses verificades per N. Gluecl (BASOR, 1943 n.. 89, pàg. 2 i seg.) 
han donat com identificació més probable Tell Abu-l-Rharas (Megbereh), situat uns 5 ms. 
a PO. de Deir Halàua. Vegeu la Illustració. 

1r. Exlerminareu amb bérem. La frase inclou el concepte d'una exterminació completa. Cf. 
nota a Lv. 27, 28-29. 

12. Al campament, que estava probablement a Bethel (verset 2) o a Masfà. — 4 Siló, 
que està a la terra de Canaan. Aquesta frase presenta totes les característiques d'una glossa, 
i com a tal la considera la major part dels intèrprets moderns. 
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uxores de filiabus labes Ga- 
laad: alias autem non rep- 
pererunt, quas simili modo 
traderent. 

15 Universusque Israel val- 
de doluit, et egit paeniten- 
tiam super interfectione 
unius tribus ex Israel. 16 Di- 
xeruntque maiores natu: 
Quid faciemus reliquis, qui 
non acceperunt uxoresP 
omnes in Beniamin feminae 
conciderunt, 17 et magna no- 
bis cura, ingentique studio 
providendum est, ne una 
tribus deleatur ex Israel. 
18 Filias enim nostras eis dare 
non —possumus, constricti 
iuramento et maledictione, 
qua diximus : Maledictus qui 
dederit de filiabus suis uxo- 
rem Beniamin. 1 Ceperunt- 
que consilium, atque dixe- 
runt: Ecce sollemnitas Do- 
mini est in Silo anniversa- 
ria, quae sita est ad septen- 
trionem urbis Bethel, et ad 
orientalem plagam viae, quae 
de Bethel tendit ad Sichi- 
mam, et ad meridiem op- 
pidi Lebona. 10 Praeceperunt- 
que filiis Beniamin, atque 
dixerunt: lte, et latitate in 
vineis. Pl Cumque videritis 
filias Silo ad ducendos cho- 
ros ex more procedere, 
exite repente de vineis, et 
rapite ex eis singuli uxores 
singulas, et pergite in Ter- 
ram Beniamin. 22 Cumque 
venerint patres earum, ac 


JUTGES 


deixat en vida entre les dones de Jabés de Ga- 
laad, però no els bastaren. 

157 el poble tingué compassió de Benjamin, 
car Yahuè havia fet una ruptura en les tribus 
d'Israel. 19 I els ancians de la comunitat digue- 
ren: Què farem per als restants, per ( procurar- 
los J donesè Car les dones de Benjamín havien es- 
tat exterminades. Y I digueren: 'Com sobreviurà" la 
resta de Benjamin, perquè no desaparegui una tribu 
d'Israelè P Car nosaltres no podem lliurar-los 
mullers de les nostres filles, per tal com els fills 
d'Israel juraren, dient: Maleit qui lliuri una do- 
na a Benjaminl PI digueren: Heus aquí la fes- 
ta anual de Yahué a Siló — que està al nord 
de Bethel, a sol ixent del camí que puja de Be- 
thel a Sichem, i a migjorn de Lebonà —. "PI do- 
naren ordre als fills de Benjamin, dient: Aneu i 
poseu-vos a l'aguait en les vinyes. "' Esguardareu, 
doncs, i heus aquí, quan les filles de Siló eixi- 
ran per dansar en les danses, eixireu de les vi- 
nyes, i us raptareu cadascú la seva dona entre 
les filles de Siló, i partireu cap al país de Benja- 
mín. I s' esdevindrà que, quan llurs pares i llurs 
germans vindran per litigar amb ' vosaltres", els 


21, 15-22 


Un altre expe- 
dient procura a 
Benjamin les al- 
tres 200 mullers 


amb el rapte de 
les donzelles a 
Siló. 


14. Però no els bastaren, car les dones capturades a Jabés de Galaad foren només 400 


(v. 12), mentre que els benjaminites refugiats a Rammun sumaven 600 (20, 47). Amb 
aquesta remarca sembla que l'autor sagrat intenta preparar la relació que segueix a continuació. 

15-24. Per quin mitjà podran els benjaminites de Rammun procurar-se les 200 joves que 
manquen perquè tots ells (600) tinguin llur pròpia muller2 Un hàbil estratagema mantindrà 
intacte d'una banda l'honor dels benjaminites, i de l'altra evitarà que hom pugui dir que 
Isiael ha iníringit el seu jurament tan solemnement proferit a Masfà (verset 1). 

16. Als restants: són aquí, segons la intenció de l'autor sagrat, els dos-cents benjaminites 
que romanien encara sense muller. 

17. "Com sobreviurà ". Així alguns Mss. grecs que suposen haver llegit "NA 4'N, en lloc 
de nyn' de TM., que no ofereix aquí cap sentit acceptable. 

19. La festa anual, que degué ésser una de les tres principals de l'any, Pasqua, Pente- 
costa o Tabernacles, celebrades amb convocació al santuari. Vegeu Èx. 23, 15-17. — Lebonà, 
és l'actual Lubbàn, a mà esquerra del Em. 45 de la carretera de Jerusalem a Naplusa. 

20. Siló, avui Seilún. Vegeu la nota a Jos. 18, r. La seva situació està exactament indi- 
cada per la glossa que segueix en el text. 

22. Amb ' vosaltres". Així el G., Sir.-hex. i V., en 2: p., en lloc de la 1' de TM. — 


21, 23-25 JUTGES 8330 
tdireu": Feu-nos mercè ' d'elles, car no hem  fratres, et adverum vos 
f EL queri coeperint, atque lur- 
pres en guerra cadascú la seva dona, car "Si" —gari, dicemus eis: Misere- 
vosaltres "ens" les haguéssiu donat, aleshores Mi sorum: non enim ra- 
puerunt eas iure bellantium 
hauríeu pecat. atque victorum, sed rogan- 
23 s , : ari OO tibus ut acciperent, non de- 
I els fills de Benjamin feren aixís i pIEn- — Gisti, era vestra parte pec- 
gueren dones segons llur nombre, d'entre les  catum est. 8 Feceruntque fi- 
d d t . ,, : lii Beniamin: ut sibi fuerat 
ansadores que raptaren, 1 Se n'anaren, 1 tOrna- —imperatum, et iuxta nume- 
ren a llur possessió, i reedificaren llurs ciutats, i VM summ rapuerunt sibi de 
ú : his, quae ducebant choros, 
hi habitaren. uxores aa 
in possessionem suam aedi- 
41 aleshores els fills d'Israel se n'anaren festes uibes, et habitantes 
mu ' 3 : Ric in eis. 41 Filii quoque Israel 
d'allí cadascú a la seva tribu, i al seu clan, i ca- reversi sunt per tibus, el 
dascú eixí d'allí cap a la seva possessió. Times de Mspoe peca 
25 $ 2 3 In diebus illis non erat rex 
En aquell temps no hi havia rei a ISrael. in Israel: sed unusquisque 
à sl quod sibi rectum videbatur, 
Cadascú feia el que era recte als seus ulls. hoc faciebat. 
Els (direu ". Igual canvi de persones, exigit pel context. — " D'elles". Així mateix el context 
exigeix llegir en femení, en lloc del masculí de TM. — No hem pres en guerra és una alu- 
sió a les primeres 400 joves (v. 12), preses després de l'extermini de Jabés de Galaad. — 
ESif, tot llegint amb els crítics NÒ en lloc de NO no, de TM. — ' Ens". El context demana 


subtituir aquest règim de 1 pl. a la 3: pl. de TM. 


RUA 


INTRODUCCIÓ 


IE: present llibre no podia portar nom més escaient que el de Rut, 
la protagonista de tot el drama, dona admirable que, tot i essent 
estrangera, reconeix el veritable Déu, Yahuè d'Israel, es fa prosèlita del 
poble escollit, es distingeix per la seva pietat, i Déu la recompensa bo 
i escollint-la com a mare de futurs reis d'Israel i com a progenitora 
del Messias. 

El seu argument es redueix a un episodi que es suposa ocorregut 
als últims temps dels Jutges, descrit meravellosament i amb tots els 
seus detalls per la mà d'un mestre en l'art de la narració. 


Cap. I. Expelits per la fam, Elimèlech i No emíemigren de Betlem 
vers el país de Moab amb llurs dos fills, els quals esposen allí dues 
dones moabites. Morts aquests i també Abimèlech, Noemí, vídua, re- 
sol de tornar sola a la seva pàtria. Rut, la muller d'un dels dos fills, 
s'obstina a acompanyar-la. 

Cap. II. Arribades a Betlem i afligides per la pobresa, Rut se'n va 
a espigolar al camp d'un tal Booz, parent d'elles, que li prodiga tota 
mena d'atencions. 

Cap. III. Noemí entreveu la possibilitat de procurar a Rut una si- 
tuació que li permeti de donar descendència legal als dos marits d' elles, 
ja difunts, i aconsella a Rut el que ha de fer per acomplir-ho. 

Cap. IV. Remogut un obstacle que s' hi interposa, Booz esposa Rut, 
i de la unió sagrada neix un fill que serà l'avi de David. 


En posar esment al contingut d'aquest drama, cap lloc no li corres- 
pon més adient que el que ja ocupa en la Biblia dels Setanta i en la 


Nom. 


Argument i 


divisió. 


Lloc en el Cà- 


non. 


Text. 


Temps i 


autor, 


Fi 


Caràcter histò- 


ric. 
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Vulgata, a guisa d'un tercer apèndix del llibre dels Jutges, i tot fent 
la funció de pont entre aquest i els llibres de Samuel. Probablement 
era també aquest el lloc que primitivament ocupava en la Biblia hebraica. 
Si avui el trobem separat d'aquí per a formar part, més endavant, del 
grup de cinc llibres dits megillot entre els Hagiògrafs, el motiu no ha 
estat altre que la destinació litúrgica que la Sinagoga li ha atorgat per 
tal d'ésser llegit a la festa de la Pentecosta, semblantment a la que ha 
donat als altres quatre llibres del susdit grup per a d'altres solemnitats 
celebrades durant l'any eclesiàstic. 

El text original hebreu, que ha arribat fins a: nosaltres en un estat 
de relativa bona conservació, fou traduit pels Setanta gairebé literalment, 
i d'aquí que aquesta versió hagi esdevingut un instrument preciós per 
a la crítica textual. La Vulgata, en canvi, ens presenta una traducció més 
aviat lliure, car S. Jeroni, en la seva tasca de traductor, ha cregut oportú 
com d'habitud, sacrificar a l'elegància un literalisme ultrancer. 

Ni per la seva llengua original, que per bé que no exempta d'al- 
guns aramaismes és un hebreu castís i clàssic, ni pel seu estil, en 
prosa molt prolixa, ni per la referència indirecta de 4, 7, que podria 
molt bé ésser una glossa explicativa, res no pot hom concloure amb 
precisió sobre el temps en el qual fou escrit el present llibre. Des de 
l'època de Samuel i els primers anys de David, per la qual s'inclinen 
molts catòlics, fins als temps, posteriors i tot, de l'exili babilònic, cada 
una de les èpoques intermediàries ha atret la predilecció d'algun exegeta. 
Inútil d'afegir que, incerts del temps en què el llibre fou compost, ig- 
norem en consequència la persona o autor secundari, instrument de 
l'Esperit Sant. 

Si David no hagués existit, segurament no s' hauria escrit el present 
llibre. És en vista de la majestuosa i simpàtica figura d'aquest gran 
rei, que l'autor sagrat s'ha proposat d'omplir una llacuna important en 
la seva genealogia i de trametre ensems a la posteritat la història d'un 
dels seus progenitors, història de remarcable edificació amb motiu de 
l'exquisida pietat que s'exhala de cada un dels personatges principals que 
hi intervenen: Noemí, Rut i Booz. 

A ningú que la llegeixi amb atenció no passarà pel pensament que 
la narració presenti caràcter de novella més o menys tendenciosa, com 
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han pretès alguns, sobretot en el camp racionalista. Històrics són els 
personatges, com històrica és també tota la narració. No negarem pas 
que l'autor sagrat hagi tal volta elaborat damunt el fons de la tradició 
tramesa al seu temps, tot afegint-hi pel seu compte i sota la inspiració 
de l'Esperit Sant un cert nombre de detalls i amplificacions per tal de 
comunicar més colorit i interés a la narració, O també de fer ressaltar 
tal O tal altra lliçó de moral que es proposava de retreure. Però, tenim 
així mateix per cosa certa que, si un fill de la nació israelita hagués 
volgut inventar un idiHi per l'estil, mai no hauria anat a cercar en 
país idòlatra i enemic una dona com a protagonista, per fer-ne la be- 
sàvia del seu gran rei David. Endemés, sense aquesta narració històrica, 
dificilment hom comprendria les relacions de simpatia i confiança que 
aquest rei mantindrà un dia amb el rei de Moab (1 Sam. 22, 3 i 4). 

Per a la Bibliografia del present llibre, vegeu la que es troba con- 
signada en P. Paul Joúion, Ruib, Comment. pbilolog. el exégét. Roma 
1924, pàg. 22123, i ajunteu-hi: 

A Schulz, Das Buch der Ricbler und das Bucb Rutb. — C. Lattey, 
The Bool of Ruib. — R. Tamisier, en la Bíblia de Pirot-Clamer. — 
A. Vincent, en la Biblia de Jerusalem. 


Bibliografia. 
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in diebus unius iudicis, 
quando iudices praeerant, fa- 
cta est fames in Terra. Abiit- 
que homo de Bethlehem Iuda, 
ut peregrinaretur in regione 
Moabitide cum uxore sua, 
ac duobus liberis. 2 Ipse vo- 
cabatur Elimelech, et uxor 
eius Noemi: et duo filii, 
alter Mahalon, et alter Che- 
lion, Ephrathaei de Bethle- 
hem luda. Ingressique re- 
gionem Moabitidem, mora- 
bantur ibi. P Et mortuus est 
Elimelech maritus Noemi: 
remansitque ipsa cum filis. 
1 Qui acceperunt uxores 
Moabitidas, quarum una vo- 
cabatur Orpha, altera vero 
Ruth. Manseruntque ibi de- 
cem annis, Pet ambo mor- 
tui sunt, Mahalon videlicet 
et Chelion : remansitque mu- 
lier orbata duobus liberis ac 
marito. 

6 Et surrexit ut in patriam 
pergeret cum utraque nuru 
sua de regione Moabitide : 
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CAPÍTOL I 


RUT VA DE MOAB A BETLEM 


I s'esdevingué al temps de governar els Jutges, 
que hi havia una fam a la terra, i un home 
se n'anà de Betlem de Judà per Sojornar en els 
Camps de Moab, ell i la seva muller i els seus 
dos fills. 1I el nom de l'home, Elimèlech, i el 
nom de la seva muller, Noemí, i el nom dels 
seus dos fills, Mahalon i Chelion, efrateus, de 
Betlem de Judà. I anaren als camps de Moab, 
i allí s'establiren. "Il mor Elimèlech, marit de 
Noemí, i sobrevisqué ella amb els seus dos fills. 
1T es prengueren mullers moabites, el nom de 
l'una, Orfà, i el nom de la segona, Rut. I so- 
jornaren allí deu anys. PI també ambdós, Maha- 
lon i Chelion, moriren, i sobrevisqué la dona 
als seus dos fills i al seu marit. 

6T s'alçà ella amb les seves nores, i tornà 
dels Camps de Moab, car havia sentit en els 


1, 16 


Elimèlech i No- 
emi emigren a 
Moab amb llurs 
dos fills. 


Aquests i aquell 
moren, 


i Noemi retorna 
a Betlem amb les 
seves nores. 


I. Al temps de governar els Jutges. Aquesta indicació cronològica, de si prou vaga, sols pot 


ésser aproximativament determinada per 4, 17, si la geneologia és completa i cap altra gene- 
ració no ha intermediat entre Obed, fill de Rut, i Isaí, pare de David. En aquest supòsit els 
fets relatats haurien de situar-se cap allà els últims temps dels Jutges, mentre que l'autor 
inspirat els hauria consignat per escrit en una època relativament posterior. — 4 la terra 
d'Israel, o potser, solament en la regió de Betlem. — Betlem és la coneguda ciutat, dita 
també Efratà, que està situada a uns 9 ms. al S. de Jerusalem. L'apositiu de Judà té per 
objecte distingir aquesta Betlem d'una altra ciutat homònima que pertanyia a la tribu de 
Zabulon. Cf. Jos. 19, 15. — En els Camps, vol dir en l'alt planell, en el territori. — Moab. 
Vegeu el III vol. de la lllustració, pàg. 162 i 163. 

2. Efrateus, és a dir naturals d' Efratà, nom de la ciutat i territori de Betlem. Vegeu Mi. 5, I. 

4. Es prengueren, això és, esposaren. — Mullers moabites. La interdicció a Israel de matri- 
moni amb aquests i altres estrangers no cananeus no havia encara atès el rigorisme dels 
temps d'Esdras (9 i io) i Nehemias (13, 1-3, 23-27). — Orfà, que fou la muller de Che- 
lion, com Rut ho fou de Mahalon. Cf. 4, IO. 

6. I tornà dels Camps de Moab. Havien passat deu anys (cf. v. 4), si més no, des que 
Noemí havia entrat en el país. — En "els Camps". Llegim en pl., com en els textos prece- 

22 La Biblia, vol. IV 


1, 7-13 


Noemí vol dis- 


RUT 


Camps ' de Moab que Yahuè havia visitat el seu 
poble, donant-los pa. "I eixí del lloc on era, i 
amb ella les dues nores, i feren camí per tornar 
al país de Judà. 

ST digué Noemí a les seves dues nores : Aneu Í 
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audierat enim quod respexis- 
set Dominus populum suum, 
et dedisset eis escas. T Egres- 
sa est itaque de loco pere- 
grinationis suae, cum utra- 
que nuru: et iam in via 
revertendi posita in Terram 
luda, 8 dixit ad eas: Ite in 


suadir-les, d i fi 

torneu cadascuna. a casa de la vostra mare: que comen mans vessa 

qe ere : ciat vobiscum Dominus mise- 

Yahué sigui bondadós amb vosaltres, com vos-  ricordiam, sicut fecists cum 

I ho h h 8 14 mortuis et mecum. P Det vo- 

altres ho heu estat amb els difunts i amb mil bis invenire requiem in do- 

8) I I 1 mibus virorum, quos sorti- 

Que Yahuè us acordi de trobar repòs, cadas" ia enbs. El ncculaia Est 

cuna a casa del seu maritl I les besà, i elles al- — e23. Quae elevata voce flere 

É ee 1 / ea o CORperunt, Vet dicere: Te- 

çaren la veu, i ploraren, "i digueren: (No sinó cum pergemus ad populum 

11 tuum. H Quibus illa respon- 

que amb tu tornarem al teu poble. '' I Noe- dit: Revertimini filiae meae, 

El Da R 1 cur venitis mecum 2 num 

mí digué : Torneu, filles meves, per què heu figa habeo Alios in utero 

de venir amb mis Tinc jo encara fills en les me-. eo, Ut Hros es me apre 

i É 3 re possitis2 E Revertimini 

ves entranyes que puguin esdevenir marits per  filiae meae, et abite: iam 

I 5 18 TÉ All s : enim senectute confecta sum, 

vosaltres : orneu es meves , aneu, car SOC —nec apta vinculo coniugali, 

L 2 , Cs sp 3 etiam si possem hac nocte 

massa vella, per ésser de baró. Si jo deia: Tinc concipere, et parere fls, 

esperança: i aquesta nit fos de baró, i infantava (VS sos esspectare vells 

13 i $ donec crescant, et annos pu- 

fills, P per ventura els esperarieu fins que fossin  bertats impleant, ante entts 

5 6 ç vetulae quam nubatis. No- 

grans2 per ventura, per ells us contindríeu per te, quaeso, filiae meae: 

dents, en lloc del sing. de TM. — Yabuè havia visitat. Aquesta frase, sovint emprada pels 
, 8 q , P P 


autors sagrats, s'entén d'una intervenció, adés misericordiosa, adés justiciera, de Déu, segons 
les circumstàncies, aquí en el sentit d'una intervenció benèfica. Quan tingué lloc aquesta 
visita2 Res en el text no ens obliga a suposar que no fos fins al cap de deu anys, i que 
per tant la fam s'hagués perllongat durant tot aquest període de temps. 

8. 4 casa de la seva mare. D'aquí hom no conclourà pas que hagués mort llur pare, puix 
que per 2,11 sabem que el pare de Rut encara vivia. L'expressió en questió ix natural de 
la boca de Noemí, la qual sap molt bé que en les cases o tendes d'Orient les dones te- 
nen sempre llur estatge en un compartiment a part i distint del dels homes. Vegeu Jt. 15, 1 
i Gn. 24, 28, 67. — Els difunts són Elimèlech espòs de Noemí i els seus dos fills Mahalon 
i Chelion, que foren llurs marits. 

9. Repòs vol dir aquí un estat de vida permanent i tranquil, mitjançant unes segones noces. 
— dAlçaren la veu, i ploraren, és a dir, ploraren un gran plor, clamorosament. 

10. 'Nof. Disloquem el pronom Mò de la frase precedent, i, canviat en NS (cf. Ehrlich, 
Randglossen), l'ajuntem a la segúent, que el reclama en raó del seu sentit adversatiu. 

11-13. Per capir aquest discurs de Noemí amb les seves filles cal tenir present la llei di- 
ta del levirat, en virtut de la qual el germà del marit mort sense haver tingut cap fill es 
considerava obligat a esposar la cunyada vídua. Cf. Gn. 38, 8 i seg. El primer fill d'aquest 
matrimoni era l'hereu del marit difunt, i continuava el nom d'aquest en la família. Morts 
Mahalon i Chelon, únics fills de Noemí i marits de Rut i d'Orfà respectivament, a aquestes 
no els romania aparentment altra esperança que els possibles fills de Noemí, els quals haurien 
estat els germans de llurs marits difunts. Noemí s'esforça a persuadir les seves dues nores, 
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quia vestra angustia magis. no ésser de baró2 No, filles meves, cert, massa 
e t, et t ae 

me Pons El egressa SE desventurada sóc jo per a vosaltres, car contra 
M Elevata igitur voce, rere Mi S' ha alçat la mà de Yahué. I tornaren a Or esseper,i 
sum flere coeperunt, Orpha — alçar llur veu i a plorar. Després Orfà besà la 
Queen So soctm, defe- seva sògmt però Rut se NE gdbert 
versa est: Ruth adhaesit , : . 

as 12 Aleshores ( Noemi diu: Mira, la teva cu- 
socrui suae. 5 Cui dixit No- i 2 
emi: En reversa est cogna-- Nyada ha tornat al seu poble i als seus déus, 
ta tua ad populum suum, —QfOrna "tu també" darrera la teva cunyada. 19 I mu roman amb 

5 . di ella. 
et ad deos suos, vade cum — Rut que li respon: No m'obliguis a abando- " 
ea. 16 Quae respondit: Ne 3 
nar-te per tornar-me'n de darrera teu: car 


manus Domini contra me. 


adverseris mihi ut relinquam 
te et abeam: quocumque 


enim perrexeris, pergam:: et A on tu vagis, Jo aniré , 
ubi morata fueris, et ego on tu demoris jo demoraré: 
per Goreor.. Popilus el teu poble serà el meu poble, 
tuus populus meus, et Deus i 3 : : 
EE Dora Mi Oa es i el teu Déu serà el meu Déu. 
terra morientem susceperit, Carta moris, jo moriré, 
in ea moriar: ibique locum i alli seré enterrada. 
accipiam sepulturae. Haec Així em faci Yahuéè 
mihi faciat Dominus, et haec ia POR, 5 ES 
addat, si non sola mors me dx així Ell m alegeixi, 
et te separaverit. si altra cosa que la mort 

18 Videns ergo Noemi, separés entre jo i tu. 
quod obstinato animo Ruth 
decrevisset secum pergere, 81 veié ( Noemi) que (Rut) es feia forta 


adversari noluit, nec ad suos.— per anar amb ella, i cessà de parlar-li. 


me i Es 
da ralicuemé mt simil, I ambdues caminaren fins que arribaren a Ambinesaede 
et venerunt in Bethlehem. Betlem. Í s'esdevingué que, quan arribaren a Bet- "Pere 


ultra reditum persuadere : 


fent-los present, en primer lloc, donat que existís aquesta esperança, la dificultat per a elles 
d'esperar una quinzena d'anys, si més no, abans de tornar a prendre marit. Noemí hauria po- 
gut també afegir que en aquest últim supòsit, seria ella, i no pas les seves nores, l'obligada a 
contraure matrimoni leviràtic. — Massa desventurada sóc jo per a vosaltres. És com si digués: 
I si fos idea vostra la de renunciar al matrimoni i passar la vida en companyia meva per afec- 
ció envers la meva persona, desistiu del vostre propòsit, car la meva existència és massa tris- 
ta perquè vosaltres pugueu compartir-la. Objecte que sóc de la indignació de Yahuè, a res de 
bo no puc ja aspirar. Vegeu P. Joiion. 

14. Orfà besà la seva sogra i, com diu la Vulgata, se'n tornà, però Rut se li adberí, és 
a dir, romangué amb ella i no volgué separar-se 'n. 

15. Z als seus déus, O al seu déu, que era Camós. Vegeu 1 Re. 11, 7. — Tu també H- G. 

17. Així em faci Yabuè i així m'afegeixi és una fórmula de conjur que hom no troba 
més que en aquest llibre i en els de Samuel i Reis. Potser hom l'acompanyava amb un gest 
significatiu de destrucció. 

18. I cessà de parlar-li, és a dir, Noemí no insistí ja més sobre el particular, i consentí 
que Rut romangués al seu costat. 


1, 20-22 


s'hi installen. 


RUT 


lem, tota la ciutat es va commoure per causa 
d'ella", i deien: Aquesta és Noemí2 "P1 ella 
els respongué: No m'anomeneu Noemí, ano- 
meneu-me Marà, car Schaddai molt m' ha amar- 
gat. 1 Omplerta vaig anar-me'n, i buida Yahué 
m'ha fet tornar. Per què m'anomeneu Noemí, 
puix Yahuè ha testimoniat contra mi i Schaddai 
m'ha fet desgraciada è 

2 'Tornà, doncs, Noemí, i amb ella la seva 
nora Rut la moabita, vinguda dels Camps de 
Moab. I ambdues arribaren a Betlem al comen- 
çament de la sega de l'ordi. 
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Quibus urbem ingressis, ve- 
lox apud cunctos fama per- 
crebruit: dicebantque mulie- 
res: Haec est illa Noemi. 
20 Quibus ait: Ne vocetis 
me Noemi (id est, pulchram) 
sed vocate me Mara (id est, 
amaram ) quia amaritudine 
valde replevit me Omnipo- 
tens. 31 Egressa sum plena, 
et vacuam reduxit me Do- 
minus. Cur ergo vocatis me 
Noemi, quam Dominus hu- 
miliavit, et affixit Omnipo- 
tens2 22 Venit ergo Noemi 
cum Ruth Moabitide nuru 
sua, de terra peregrinationis 
suae: ac reversa est in Beth- 
lehem, quando primum hor- 
dea metebantur. 


19. Tota la ciutat es va commoure d' estupefacció i de joia en veure tornar Noemí després 
d'una tan llarga absència. — Per causa ' d'ella". Així el G., en lloc del pl. de TM. 
20. Noemt, de la rel DY), na'am, significa dolcesa meva, bellesa meva, o en el cas de 


considerar l'últim i, no com el sufix de 1' persona, sinó com una abreviació del nom de 
Yahuè, Yabué és dolcesa, Yabuè és bellesa. — Scbaddai. El significat d'aquest nom donat a la 
Divinitat és molt controvertit. G. tradueix algunes vegades xúe1oç, més sovint, però, mavro- . 
xgdreogQ. S. Jeroni escriu Ommipotens, Aquila, Simmac i Teodoció, ò ixavós, o que es bas- 
ta a si mateix. Altres, ho tradueixen per Déu de les muntanyes (ass. scbaddu — muntanya ), 
dels llamps, de les tempestes. 

21. Omplerta, això és, amb el meu marit i els meus dos fills. — Yahbuè ha testimoniat 
contra mi. El significat precís d'aquesta frase escapa a tota investigació. G., Sir. i V. han 
traduit: Yabuè m'ha bumiliat. 

22. Al començament de la sega de l'ordi correspon per al territori de Betlem cap allà entre 
finals d'abril i primers de maig. 
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i Erat autem viro Elime- 
lech consanguineus, homo 
potens, et magnarum opum, 
nomine Booz. 3 Dixitque 
Ruth Moabitis ad socrum 
suam: Si iubes, vadam in 
agrum, et colligam spicas, 
quae fugerint manus meten- 
tium, ubicumque clementis 
in me patris familias reppe- 
rero gratiam. Cui illa re- 
spondit:. Vade filia mea. 
3 Abiit itaque et colligebat 
spicas post terga metenti- 
um. Accidit autem ut ager 
ille haberet dominum nomi- 
ne Booz, qui erat de co- 
gnatione Elimelech. 

1 Et ecce, ipse veniebat 
de Bethlehem, dixitque mes- 
soribus: Dominus vobiscum. 
Qui responderunt ei: Bene- 
dicat tibi Dominus. 8 Dixit- 
que Booz iuveni, qui mes- 
soribus praeerat: Cuius est 
haec puella2 é Cui respon- 
dit: Haec est Moabitis, quae 
venit cum Noemi, de regio- 
ne Moabitide, T et rogavit 
ut spicas colligeret rema- 
nentes, sequens messorum 


RUT 


CAPÍTOL II 


RUT EN EL CAMP DE BOOZ 


I Noemí tenia un parent de la part del seu ma- 
rit, un home acabalat, de la família d' Elimèlech, 
i el seu nom Booz. "I digué Rut Ja moabita 
a Noemí: Permet-me, et prec, d'anar al camp, 
que voldria espigolar darrera algú, als ulls del 
qual trobés gràcia. I ella que li respon: Vés, fi- 
lla meva. PI se n'anà ( ), i espigolava en el 
camp darrera els segadors. I s'escaigué el seu at- 
zar en una porció del camp de Booz, el qual 
era de la família d' Elimèlech. 

1 I heus aquí que Booz arriba de Betlem, i diu 
als segadors: Yahuè sigui amb vosaltresi I ells 
que li responen: Que Yahuè et beneeixil P Des- 
prés preguntà Booz al seu mosso, superintendent 
dels segadors: A qui pertany aquesta jove2 $I 
el seu mosso, superintendent dels segadors, res- 
pongué, i digué: És una jove moabita, que tor- 
nà amb Noemí dels Camps de Moab. " Ella m' ha 
dit: Permet-me d'espigolar i d'aplegar entre les 


2, 1-7 


Rut espigola en 
el camp de Booz. 


Booz hi davalla,i 


1. Parent de la part del seu marit. Aquest detall prepara el lector per al desenllaç de tota 
la història. — Booz era, doncs, en relació amb Noemí un parent per aliança, mentre que 
en relació amb Elimèlech era un parent per la sang. D'aquí que de dret li pertoqués ésser 
el goel de Noemí. Vegeu A. Vincent i Joúon. 

2. Voldria espigolar. Una llei de Lv. (19,9 i ro) prohibia collir les espigolalles de la se- 
ga, les quals eren reservades als pobres i forasters de la contrada. Vegeu encara Lv. 23, 22 
Dt 245 19: 

3. ( ). Hem omès i vingué, que no es llegeix en G. ni en Sir. — I s'escaigué el seu at- 
zar, vol dir, i eventualment anà a raure. El que en aparenca es presentava com un cas for- 
tuit, de fet no era més que un episodi volgut i dirigit per la Providència per a la realització 
dels plans que es proposava. — Una porció del camp, és a dir, un tros de camp, un camp. 

4. Boog arriba de Betlem probablement al cap d'algunes hores després de començat el tre- 
ball, per tal de controlar la tasca dels segadors. 


alli coneix Rut 
i parla amb ella. 


RUT 


garbes darrera els segadors. I ha vingut, i ha ro- 
màs des del matí fins ara, fi no ha descansat 
un sol moment en el camp ". 

8 Aleshores digué Booz a Rut: Ho sents, 
filla meva2 No vagis pas a espigolar a un altre 
camp, i que tampoc no te'n vagis d'ací, ací, 
doncs, et quedaràs amb les meves criades. " Els 
teus ulls al camp que hom sega, i vés darrera 
d'elles, per ventura no he manat als meus criats 
que no et toquin2 Quan tinguis Set, aniràs als 
recipients, i beuràs del que pouen els criats. 

10 Aleshores es prosternà davant la seva faç, 
i S'inclinà vers la terra, i li digué: Com és que 
he trobat gràcia als teus ulls, que t interessis per 
mi, jo que sóc una estrangera2 HI Booz que 
respon, i li diu: Assabentant-me, hom m'ha as- 
sabentat de tot el que has fet amb la teva sogra, 
després de la mort del teu marit, i de com 
has deixat el teu pare i la teva mare, i la terra 
de la teva naixença, i has vingut a un poble que 
mai no havies conegut. P Que Yahuè recompen- 
si la teva Obra, i sencera sigui la teva remune- 
ració prop de Yahuè, Déu d'Israel, sota les ales 
del qual has vingut a abrigar-te. PI ella li di- 
gué: Trobi gràcia als teus ulls, senyor meu, car 
m'has tranquilitzat i perquè has parlat al cor de 
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vestigia : et de mane usque 
nunc stat in agro, et ne ad 
momentum quidem domum 
reversa est. 8 Et ait Booz 
ad Ruth: Audi filia, ne va- 
das in alterum agrum ad 
colligendum, nec recedas 
ab hoc loco: sed iungere 
puellis meis, let ubi mes- 
suerint, sequere. —Mandavi 
enim pueris meis, ut nemo. 
molestus sit tibi: sed etiam 
si sitieris, vade ad sarcinu- 
las, et bibe aquas, de qui- 
bus et pueri bibunt. 12 Quae 
cadens in faciem suam et 
adorans super terram, dixit 
ad eum: Unde mihi hoc, 
ut invenirem gratiam ante 
oculos tuos, et nosse me 
dignareris peregrinam muli- 
erem2 H Cui ille respondit : 
Nuntiata sunt mihi omnia, 
quae feceris socrui tuae post 
mortem viri tui: et quod 
reliqueris parentes tuos, et 
terram in qua nata es, et 
veneris ad populum, quem 
antea nesciebas. 1 Reddat 
tibi Dominus pro opere tuo, 
et plenam mercedem reci- 
pias a Domino Deo Israel, 
ad quem venisti, et sub 
cuius confugisti alas. P Quae 
ait : Inveni gratiam apud 
oculos tuos domine mi, qui 
consolatus es me, et locu- 
tus es ad cor ancillae tuae, 
quae non sum similis unius 


7. SI no ba descansat um sol moment en el camp". És la traducció del G., que hem preferit a 


TM.: aquest um seu petit descans a casa, probablement alterat, car encara que hom volgués 
donar al nom mM'3 casa, el significat de tenda O barraca, aquestes no solen aixecar-se mai en 
el camp dels segadors, ni tampoc les podem suposar per excepció en el camp de Booz, car 
en semblant cas hauria estat sota el seu abric, i no pas al cel obert (cf. 3,7) que Booz 
s'hauria gitat durant la nit. 

8. Ho sents, filla meva2 equival a: escolta bé, filla meval — Les meves criades. Aquestes 
les hem vistes encara avui sovint entre els segadors, ocupades a amuntegar en garbes les 
gavelles que aquests van deixant darrera d'ells. 

9. Els teus ulls vol dir: estigues atenta. — Als recipients, com és ara els càntirs, gerres 
o odres. 

12. Vabuè... sota les ales del qual has vingut a abrigar-le, tot renunciant a servir ja més a 
Camós, déu de la teva pàtria moabítica, el dia que digueres a la teva sogra: el teu Déu és 
el meu Déu (1, 16). 
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puellarum tuarum. H Dixit- Ja teya serventa, tot i no essent jo com una de 
que ad eam Booz: Quando 


hora vescendi fuerit, veni les teves Serventes. 
huc, et comede panem, et 0 3: ' 
te búecelam mim in 41 a l'hora de l'àpat Booz li digué: Atansa't Ruci Boozmen- 


aceto. Sedit itaque ad mes- i ea i ds Sen 
Sora lats dr compe 8CÍ, que menjaràs del (nostre) pa, i sucaràs el camp, 


polentam sibi, comeditque teu mos dins del vinagre. I ella que s'asseu al 
et saturata est, et tulit re- 


liquias. 15Aique inde sur costat dels segadors, i ( Boozj li 'agombolà' 


rexit, ut spicas ex more va 


colligeret. Praecepit autem gra torrat , i menja, i ES sadollà, i en reserva. 


Booz pueris suis, dicens: — 15 En , I a : a I o 
Dl eta moters —— DESPIES: S alça pet espigolars i.bo0z dona ot 


Yoluerit, ne prohibeatis cam: — dre als seus mossos, dient: Que espigoli fins i 


16 et de vestris quoque ma- È . È dg tri 
nipulis proiicite de industria, tot entre les garbes, i no l'avergonyiu. '$ Més, 


et remanere permittite, ut 
absque rubore colligat, et. prenent prendreu per a ella de les gavelles: les 


colligentem nemo corripiat. : Ei Ne 1 
MCdllesit emo m aero us. aPandonareu, i que ella llesj arreplegui: i no 


que ad vesperam: et quae la reptareu. Y I ella espigolà en el camp fins a 
collegerat virga caedens et 


excutiens, invenit hordei la tarda, després baté el que havia espigolat, i 


uasi ephi mensuram, id ' : 
da EE. mélies. fou com un efà d'ordi. 


14. Del f nostre / pa, això és, dels nostres aliments. — Sucaràs el teu mos dins el vinagre. 
Que nosaltres sapiguem, avui, ni en cap poble ni enlloc del desert, no es dóna el cas de 
sucar el pa dins del vinagre, àcid que hom empra tot el més per condimentar una verdura 
crua o cuita. Un rastre, potser, d'aquest costum bíblic hom pot trobar-lo en certs preparats 
de làban i una mena d' herbes amargues, que no manquen gairebé mai com a condiment i 
aperitiu en les taules de molts orientals sedentaris. — " Agombolà '. Traduim del G., car el 
vocable bayM de TM. és un àpax, i per això d'una significança molt discutida. —— Gra lorrat 
és encara avui en alguns indrets camperols el plat principal, si no l'únic, de l'àpat, no sols 
al camp, sinó també a la tenda o a casa, sobretot durant la temporada que precedeix la se- 
ga, quan el gra és ja ben madur i roman encara tendre. 

15. Que espigoli fins i tot entre les garbes. Una tal concessió podia ésser considerada com 
un favor, quan la cobejanca dels espigolaires havia declinat en alguns abusos, i en conse- 
quència havia motivat certes restriccions per part de l'amo del camp. Entre els àrabs no es 
presenta avui aquest cas. L'amo d'un camp està moralment cert que els espigolaires no to- 
caran una sola espiga de les garbes. Í si aquests fossin temptats de fer-ho, i fins i tot de sos- 
treure alguna que altra garba, el perjudicat no seria mai el camp on hom els ha donat acull. 

16. Prenent prendreu per a ella... En moltes regions la feina dels segadors es redueix a anar 
passant la falç ran el peu de les espigues que hom abandona a terra, tot deixant que un al- 
tre passi després, les aplegui i en faci gavelles i garbes. A Palestina llur tasca inclou i tot 
part d'aquesta feina. El segador sega una quantitat de tiges, tantes com en pugui contenir la 
seva mà, s'alça, pren tres o quatre tiges i amb elles lliga el manat que té a la mà, és una 
gavella. Deixa aquesta a terra, i reprèn la sega fins a fer una altra gavella, i així succesiva- 
ment. Després hom passarà, i amb vint, trenta o més gavelles faran un munt més o menys 
considerable que serà una garba. Aquí Booz .intima els seus mossos que en fer les gavelles 
deixin caure intencionadament a terra algunes espigues per tal que en passar Rut, tot espigo- 
lant, les arreplegui, i sigui així més copiós el seu botí. 

17. Un efà equival a una quantitat aproximada de 36 litres. 


2, 18-23 


torna a casa, i 
parla amb Noe- 
mí. 


RUT 


ET se l'empornà, i ambi a la cutat, 7 la 
seva sogra veié el que havia espigolat. Després 
ERutj tragué, i li donà el que havia reservat 
del seu sadollament, "PI la seva sogra li digué: 
On has espigolat avui i on has treballat2 Beneit 
sigui el qui t ha tingut en tanta consideració l I 
ella li indicà amb qui havia treballat, i digué, 
L'home amb el qual avui he treballat és Booz. 
20 Respongué Noemí a la seva nora: Beneit Si- 
gui ell de Yahuè, que no ha sostret la seva bon- 
dat ni dels vius ni dels difuntsi I Noemí conti- 
nuà, dient: Aquest home és parent nostrel és un 
dels nostres goels. "I Rut digué a "la seva so- 
gra": Encara m'ha dit: Queda't amb els meus 
mMOSSOS fins a tant que hauran terminat tota la 
meva sega. "I digué Noemí a Rut, la seva no- 
ra: Millor, filla meva, que vagis amb les seves 
serventes, no fos que en un altre camp et mo- 
lestessin. " Ella, doncs, es quedà amb les serven- 
tes de Booz per espigolar fins a l'acabament de la 
sega de l'ordi i de la sega del forment. I habi- 
tava amb la seva sogra. 
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18 Quos portans reversa 
est in civitatem, et ostendit 
socrui suae: insuper protu- 
lit, et dedit ei de reliquiis 
cibi sui, quo saturata fuerat. 
19 Dixitque ei socrus sua: 
Ubi hodie collegisti, et ubi 
fecisti opus è sit benedictus 
qui misertus est tui. IÍndi- 
cavitque ei apud quem fuis- 
set operata: et nomen dixit 
viri, quod Booz vocaretur. 
80 Cui respondit Noemi : Be- 
nedictus sit a Domino : quo- 
niam eamdem gratiam, quam 
praebuerat vivis, servavit et 
mortuis. Rursumque ait: 
Propinquus noster est homo. 
31 Et Ruth, Hoc quoque, in- 
quit, praecepit mihi, ut tam- 
diu messoribus eius iunge- 
rer, donec omnes segetes 
meterentur. 22 Cui dixit so- 
crus: Melius est, filia mea, 
ut cum puellis eius exeas 
ad metendum, ne in alieno 
agro quispiam resistat tibi. 
83 Juncta est itaque puellis 
Booz: et tamdiu cum eis 
messuit, donec hordea et 
triticum in horreis conde- 
rentur. 


18. El que bavia reservat del seu sadollament, és a dir, després d'haver-se sadollat. 
20. Que mo ba sostret... El subjecte és Yahuè. — Ni dels vius, per tal com per interme- 


diació de Booz ha proveit a les necessitats de Noemí i de Rut, ni dels difunts, car essent 
Booz un goel, Noemí espera que esposarà Rut, i suscitarà així posteritat al seu marit Eli- 
mèlech ja difunt. Vegeu Joton. — És parent mostrel és un dels mostres goels. La segona frase 
restringeix el sentit de la primera, car goel, que significa redemptor o vindicador, es deia de 
la persona que tenia el dret o deure de reclamar justícia en favor d'una persona i dels seus 
béns, o d'exigir una satisfacció en cas d'ofensa, i aquella persona era sempre el parent 
més pròxim. Vegeu Lv. 25, 25, 47 i seg. En consequència, aquest parent, o el goel, havia 
d'esposar la vidua d'un seu germà o parent pròxim mort sense fills (Dt. 25, 5—I0), i tenia 
el dret, primer que cap altre, de comprar una heretat seva, donat que la pobresa l'obligués 
a desprendre-se' n. 

21. "A la seva sogra". Així el G., lliçó més conforme al context que no pas la moabita, 
apositiu de Rut en TM. 

23. La sega del forment, que tenia lloc unes tres setmanes més tard que la de l'ordi. 


345 RUT 3, 1-5 


CAPÍTOL II 


RUT ES CAPTA LA BENVOLENÇA DE BOOZ 


'Postquam autem reversa  Í Noemí, la seva sogra, li digué: No haig jo de Noemi planteja 


est ad socrum suam, audi- el matrimoni de 


vit ab ea: Filia mea, quae- — cercar-te un repòs perquè estiguis bé " Ara, dOncs, soorinu, 
ram tibi requiem, et provi- 


Eebarye Desa metbl, (Post. no és parent nostre Booz, amb les serventes del 
iste, cuius puellis in agro 


luncta es, propinquus nos" qual tu has estatè Mira, ell aquest vespre venta 
ter est, et hac nocte aream 


hordei ventilat. $ Lavare igi--— a l'era de l'ordi. $ Renta't, donc, i ungeix-te, i 
tur, et ungere, et induere 


cultioribus —vestimentis, et — posa't el "teu mantell" damunt, i davalla a l'era. 
descende in aream. Non te 


videat homo, donec esum 0 No et facis veure d'aquell home, fins acabar ell 
potumque finierit. " Quando 


autem ierit ad dormiendum, de menjar i beure. "I s'esdevingui que, en ajeu- 
nota locum in quo dormiat: i Es Ei 
veniesque et discooperies.— TE'S ell, tu observis el lloc on s'ajeu. Aniràs, 
pa lum, quo operitur a par- . eq . . 1 

te pedum, et  Praliciel ie, aleshores, i descobriràs els seus peus, i t ajeuràs : 
et ibi iacebis: ipse autem . R sia Ca i 5 

dicet tibi quid agere debeas.. 1 Ell ja t' indicarà el que has de fer. "I ella res- 
5Quae respondit: Quidquid L : , 

praeceperis, faciam. pongué: Tot el que em dius faré. 


2. Aquest vespre. El terme NY nit, aquí, el mateix que en Jos. 2,2, indica les últimes 
hores de la tarda que podien allargar-se fins una hora o més després de la posta del sol. A 
la regió de la muntanya, com a Betlem, el millor temps per ventar el gra sol ésser a partir 
de cap allà migdia, quan ja ha arribat la marinada. Regularment aquesta cessa amb el sol, so- 
vint, però, hem observat que després i tot de la posta del sol continua bufant per un cert 
temps, que no deixa d'aprofitar la gent de l'era. 

3. OEl teu mantell". Així el G., en sing., en lloc del pl. de TM. Aquest mantell, que co- 
bria folgadament tot el cos da la dona, l'hem vist encara en ús en les regions de Bagdad. 
— Davalla. Aquest detall dóna a comprendre que el camp de Booz, el mateix que l'era, es- 
taven situats a un nivell més baix que la ciutat situada dalt de la carena, probablement en 
la gran esplanada que s'estén als seus peus vers l'ENE. 

4. Descobriràs els seus peus. En paisos més aviat calents, com Palestina, mentre dura la 
batuda del gra, amo i mossos solen dormir a l'era, estesos damunt la batuda o les garbes 
amuntegades, a fi d'evitar qualsevol intent de furt. Ara que, gairebé per tot arreu, a la mun- 
tanya sobretot, les nits fresquegen, i seria imprudent gitar-se sense cobrir-se, no fos més que 
de mig cos en avall. La Vulgata diu: Alçaràs el mantell amb el qual es cobreix els peus. 
St. Ambròs (llibre HI de Fide) i Calmet en el seu comentari han comprès perfectament tot l'a- 
bast d'aquesta acció, de primer antuvi reprovable. Però Noemí i Rut creien que Booz era 
llur parent més pròxim, llur goel (cf. al verset 9), i si aquella aconsella a Rut de sollicitar 
la unió matrimonial amb ell, és que està convençuda que el consentiment de Booz seria sen- 
zillament el compliment de la llei del levirat que l'obligava. Vegeu la nota a I, II—I3. 


y 


3, 6-13 


Rut explica els 
seus intents a 
Booz, 


del qual rep be- 
lles esperances. 


RUT 


3 I davallà a l'era, i fa segons tot el que li 
havia ordenat la seva sogra. "I Booz menjà i be- 
gué, i el seu cor s'alegrà, i anà a ajeure's a un 
extrem del munt ( d'ordi). I anà ella a la quie- 
ta, i descobrí els seus peus, i S'ajegué. 8 I s'es- 
devingué que a mitja nit aquell home sentí basarda, 
i es regirà, i mira l una dona que jeia als seus peus, 
Ni diu: Qui ets2 I ella que respon: Sóc Rut, 
la teva serventa, estén, doncs, el teu pany ( del 
mantell J damunt la teva serventa, car ets goel. 

10 Aleshores ell que li diu: Beneida tu de Yah- 
ué, filla meval Has excellit en aquesta segona pietat 
més que en la primera, en no anar darrera els joves, 
pobres o rics. Y Ara, doncs, no temis, filla meval 
Tot el que diguis, faré per a tu, car tota la porta 
del meu poble sap que tu ets una dona de vir- 
tut. PI ara, cert és veritat, cert que sóc goel, 
però hi ha també un goel més parent que jo. 
13 Pernocta (ací l aquesta nit, i s'esdevindrà que 
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6 Descenditque in aream, 
et fecit omnia, quae sibi 
imperaverat socrus. T Cum- 
que comedisset Booz, et bi- 
bisset, et factus esset hila- 
rior, issetque ad dormien- 
dum iuxta acervum mani- 
pulorum, venit abscondite, 
et discooperto pallio a pe- 
dibus eius, se proiecit. $ Et 
ecce, nocte iam media ex- 
pavit homo, et conturbatus 
est: viditque mulierem ia- 
centem ad pedes suos, "et 
ait illi: Quae es2 lllaque 
respondit: Ego sum Ruth 
ancilla tua: expande pallium 
tuum super famulam tuam, 
quia propinquus es. 

10 Et ille, Benedicta, in- 
quit, es a Domino filia, et 
priorem misericordiam pos- 
teriore superasti: quia non 
es secuta iuvenes pauperes, 
sive divites. HM Noli ergo 
metuere, sed quidquid dixe- 
ris mihi, faciam tibi. Scit 
enim Oomnis populus, qui 
habitat intra portas urbis 
meae, mulierem te esse vir- 
tutis. £ Nec abnuo me pro- 
pinquum, sed est alius me 
propinquior. P Quiesce hac 


7. I el seu cor s'alegrà, per efecte segurament del vi begut, i qui sap si més de l'ordi- 
nari, fet força explicable degut a la naturalesa del treball i a la calor de la jornada. — 4 
un extrem del munt / d'ordi l o de garbes, com diu la Vulgata. 

8. Sentí basarda, degut, potser, a la frescor de la nit, o tal vegada més probablement per 
haver percebut que una persona jeia als seus peus. 

9. Estén el teu pany ( del mantell /J damunt la teva serventa. Acció simbòlica coneguda dels 
àrabs antics i moderns, amb la qual Booz hauria manifestat que consentia a esposar Rut. 
Vegeu la nota al verset 4. 

10-13. Booz ha comprès els propòsits de Rut, i acte seguit lloa la seva intenció, efecte 


no pas d'una desenfrenada concupiscència, sinó de l'amor envers el seu primer marit, al 
qual voldria ella donar descendència en compliment de la llei del levirat, tot prescindint de si el 
goel o el pròxim parent havia o no arribat a una edat molt avançada. Baró just i íntegre, 
li dóna també a comprendre la simpatia que sent envers ella i el gust amb el qual accediria 
als seus desigs, s'hi interposa, però, un obstacle, que és un altre goel més emparentat que 
no pas ell amb Noemí. Mentre no se l'hagi consultat abans, mentre aquell no hagi renun- 
ciat al seu dret, com a primer goel que és, la unió entre Booz i Rut no ha d'ésser agra- 
dable a Yahuè. — Has excellit en aquesta segona pietat de voler donar descendència al teu sogre 
Elimèlech, mitjançant el matrimoni amb mi, amb preferència a un matrimoni amb un goel 
jove, més que en la primera, quan no volgueres abandonar la teva sogra (2, 11). — Tota la porta 
de la ciutat, això és, tota la gent reunida a la porta i que passa per la porta, que és el lloc 
més públic de la ciutat, vol dir, tot el poble. — Dona de virtut, és a dir, forta, generosa. 
— Pernocta aquesta nit, això és, roman ací aquesta nit. — Si ell el pren com a goel, és a 
dir, si s'esposa amb tu a títol de goel. 
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nocte: et facto mane, si te 
voluerit propinquitatis iure 
retinere, bene res acta est: 
sin autem ille noluerit, ego 
te absque ulla dubitatione 
suscipiam, vivit Dominus. 
Dormi usque mane. 

HM Dormivit itaque ad pe- 
des eius, usque ad noctis 
abscessum. Surrexit itaque 
antequam homines se co- 
gnoscerent mutuo, et dixit 
Booz: Cave ne quis nove- 
rit quod huc veneris. 15 Et 
rursum, Expande, inquit, pal- 
lium tuum, quo operiris, et 
tenè utraque manu. Qua 
extendente, et tenente, men- 
sus est sex modios hordei, 
et posuit super eam. Quae 
portans ingressa est civita- 
tem, 16 et venit ad socrum 
suam. Quae dixit ei: Quid 
egisti filia 2 Narravitque ei 
omnia, quae sibi fecisset 
homo. MT Et ait: Ecce sex 
modios hordei dedit mihi, 
et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam. 
18 Dixitque Noemi: Exspecta 
filia donec videamus quem 
res exitum habeat, neque 
enim cessabit homo nisi 
compleverit quod locutus est. 


14. Abans que una persona pogués reconèixer-ne una altra, per mor de la foscor. 


RUT 


demà de matí, si ell et pren com a goel, bé, que 
et prengui com a goel, i si no li plau de pren- 
dre't com a goel, jo, com viu Yahué, et prendré 
com a goel. Jeu fins al matí. Í" I jegué als seus 
peus fins al matí. 

Després s'alçà abans que una persona pogués 
reconéixer-ne una altra: car ell es deia: Que hom 
no sàpiga que la dona ha entrat a l'era. PI Lli) 
digué: Porta el mantell que tens al damunt, i 
para'l. I ella el parà, mentre que ell mesurava Sis 
l mesures J d'ordi. Després li f ho J posà al damunt, 
i "ella vingué" a la ciutat. ÚS I anà a la seva so- 
gra, i aquesta li digué: Qui ets tu, filla meva 
I ella l'assabentà de tot el que l'home havia fet 
per ella. Ú Digué encara: M'ha donat aquestes 
sis l mesures J d'ordi, mentre deia: No convé que 
tornis buida a la teva sogra. PI aquesta digué: 
Queda' t, filla meva, fins que sàpigues com termi- 
narà l'afer, car aquell home no reposarà que no 
hagi terminat avui aquest afer. 


3, 14-18 


Rut, obsequiada 
per Booz, tor- 
na a casa de No- 
emí. 


15. Mesurava sis / mesures / d'ordi. El text no ens permet d'endevinar quina era la capa- 


citat de cada una d'aquestes mesures d'ordi. —- " Ella vingué". Llegim el verb en fem., com 
en uns $o Mss., en Sir. i en V., en lloc del masc. de TM. 
16. Qui ets tu, filla meva2 O sia: Ets tu Ruts — Com que encara era fosc (cf. verset 


14) de moment no la reconegué (cf. Calmet), tant més, que no podia comprendre com ha- 
via pogut comparèixer tant de bona hora. 


Davant l'assem- 
blea de la porta 
de Betlem, 


el goel de Rut 


refusa de prendre 
Rut per muller, 


RUT 


CAPÍTOL IV 


ESPOSALLES DE RUT I BOOZ 


I Booz pujà a la porta, i allí seia. I heus aquí 
que passa el goel del qual Booz havia parlat, i 
diu: Ei, un tal, vina, seu ací. I anà, i s'assegué. 
I (Boozl prengué deu homes d'entre els an- 
cians de la ciutat, i els digué: Seieu ací, i ells 
s'assegueren. P Aleshores digué ell al goel: La 
porció de terra, que era del nostre germà Eli- 
mélech, Noemí, que ha tornat del Camp de Moab, 
la ven. "Il jo he pensat d'informar-te, dient: Ad- 
quireix-la davant els que seuen, i davant els 
ancians del meu poble. Si vols adquirir-la com 
a goel, adquireix-la com a goel i Si no vols 
adquirir-la com a goel ", indica-m' ho, que jo ho sà- 
piga, car no hi ha per adquirir-la com a goel més 
que tu, i jo després de tu. I ell respongué: Jo l'ad- 
quiriré com a goel. "I Booz (li J respongué: El dia 
d'adquirir tu el camp de la mà de Noemí, tu ad- 
quiriràs "també" Rut, la moabita, muller del di- 
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1 Ascendit ergo Booz ad 
portam, et sedit ibi. Cum- 
que vidisset propinquum 
praeterire, de quo prius ser- 
mo habitus est, dixit ad 
eum : Declina paulisper, et 
sede hic: vocans eum no- 
mine suo. Qui divertit, et 
sedit. P Tollens autem Booz 
decem viros de senioribus 
civitatis, dixit ad eos: Sede- 
te hic. P Quibus sedentibus, 
locutus est ad propinquum: 
Partem agri fratris nostri 
Elimelech vendet Noemi, 
quae reversa est de regione 
Moabitide: 1 quod audire te 
volui, et tibi dicere coram 
cunctis sedentibus, et maio- 
ribus natu de populo meo. 
Si vis possidere iure propin- 
quitatis : eme, et posside, 
sin autem displicet tibi, hoc 
ipsum indica mihi, ut sciam 
quid facere debeam, nullus 
enim est propinquus, exce- 
pto te, qui prior es: et me, 
qui secundus sum. At ille 
respondit: Ego agrum 
emam. 3 Cui dixit Booz: 
Quando emeris agrum de 


1. A la porta de la ciutat de Betlem, que era el principal lloc on la gent solia reunir-se, 


car allí eren tractats els afers més importants i allí també s'administrava la justícia. — El goel, 
o sigui, el parent més pròxim de Mahalon i Elimèlech, del qual Boog havia parlat en 3, 12. 
— Ei, un tal. O Booz no sabia el nom del goel que per allí passava, i es serví d'aquest 
apellatiu indeterminat, o si el sabia, i el cridà pel seu veritable nom, l'autor sagrat no ha 
volgut deixar-lo consignat. L'expressió hebrea del text, traduida literalment al castellà, sonaria : 
fulano de tal. 

2. Deu bomes. Tal havia d'ésser el nombre mínim que aleshores s'exigia per constituir 
una assemblea, com ho és també avui per a la celebració d'un ofici litúrgic en la Sinagoga. 
— Els ancians, no tant per l'edat com per llur representació, per tal com eren els notables 
o les persones més qualificades de la ciutat. 

3. Una porció de terra, vol dir, un camp. — Del nostre germà, vol dir, del nostre parent. 

4. I si no "vols... Llegim en 2: pers. com molts Mss. i les antigues versions. 

$. "També". Així Sir. i V., que llegiren NN D3 en lloc de NN de TM. — Muller del di- 
funt. Rut era la muller de Mahalon, fill d'Elimèlech, també difunt, el camp del qual havia 
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manu mulieris, Ruth quo- 
que Moabitidem, quae uxor 
defuncti fuit, debes accipe- 
re: ut suscites nomen pro- 
pinqui tui in hereditate sua. 
$ Qui respondit: Cedo iuri 
propinquitatis: neque enim 
posteritatem familiae meae 
delere debeo. Tu meo utere 
privilegio, quo me libenter 
carere profiteor. T Hic autem 
erat mos antiquitus in Isra- 
el inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo iuri 
cedebat: ut esset firma con- 
cessio, solvebat homo cal- 
ceamentum suum, et dabat 
proximo suo, hoc erat te- 
stimonium cessionis in Israel. 
8 Dixit ergo propinquo suo 
Booz: Tolle calceamentum 
tuum. Quod statim solvit 
de pede suo. 

9At ille maioribus natu, 
et universo populo, Testes 
vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim omnia quae fue- 
runt Elimelech , et Chelion 
et Mahalon, tradente Noemi: 
i0et Ruth Moabitidem, uxo- 
rem Mahalon, in coniugium 
sumpserim, ut suscitem no- 
men defuncti in hereditate 
sua, ne vocabulum eius de 
familia sua ac fratribus et 


populo deleatur. Vos, in- 


RUT 


funt, per tal de restablir el nom del difunt sobre el 
seu heretatge. "I el goel respongué: No puc ad- 
quirir-me (-la) com a goel, no fos que perjudiqués 
el meu heretatge. Serveix-te tu del meu goelat, car 
jo no puc adquirir com a goel. 

TI aquest era antigament fel costum" a ÍS- 
rael en cas de goelat i en cas de permuta per 
validar tota cosa: hom es llevava el calçat i el 
lliurava a l'altre, i això valia de testimoniatge a 
Israel. 

8 Digué, doncs, el goel a Booz: Pren-te "el 
meu goelat". I es llevà el calçat fi l'hi lliurà ". 
3 Aleshores digué Booz als ancians i "a" tot el 
poble: Vosaltres sou avui testimonis que jo ad- 
quireixo de la mà de Noemí tot el que pertanyia 
a Elimelech i tot el que pertanyia a Chelion i a 
Mabhalon , I també Rut la moabita, muller (que 
fou J de Mahalon, em prenc per muller, per tal 
de restablir el nom del difunt sobre el seu here- 
tatge, i per tal que el nom del difunt no pereixi 
d'entre els seus germans ni de la porta del seu 


4, 6-IO 


Un costum a Is- 
rael. 


Booz substitueix 
el primer goel 
de Rut. 


ell heredat legalment. Mort així mateix Mahalon, Noemí i Rut, mentre mantenien l'esperança 
de fer reviure el nom de la familia d'Elimèlech, tot esposant un goel, i no pas una altra 
persona fora de llur parentiu, sembla que hom no podia pas privar-les del camp d' Elimèlech, 
el qual havia de passar a llur futurs fills. Vegeu Calmet. — Restablir, en el sentit de mantenir. 

6. No fos que perjudiqués el meu beretatge. El goel d' Elimèlech estava disposat a adquirir 
el seu camp, un cop veu, però, que això no és possible sense prendre també Rut per 
muller, renuncia a l'un i a l'altra. Veritat que en esposar Rut usufructuava ell el seu camp, 
però, com a bon calculador, preveu que aquest benefici és mínim, si no ja completament nul, 
per tal com aqueixa renta no li bastaria per a mantenir la seva esposa i la fillada fins que 
aquesta fos prou crescuda per prendre'n possessió. 

7. És un parèntesi destinat a fer comprendre millor l'acte entre el goel i Booz, que serà 
descrit a continuació. De primer antuvi sembla una reproducció de la llei de Dt. 25, 9, hom 
s'adona, però, ben aviat de les diferències que separen l'una de l'altra, no fos més que per l'ab- 
sència, en la present, dels detalls que tan ignominiosa feien la del Deuteronomi. En el fons 
és la mateixa llei, modificada, però, considerablement per força del costum. — " El costum ". Y G. 

8. UEl meu goelat" Y G. Vol dir: el meu dret de goel. — "I V'hi lliurà". T G. 

9. l'a" tot el poble. Així un Mss, i les antigues versions. 

10. Per tal de restablir, o de mantenir. — Ni de la porta del seu lloc, de la seva ciutat. 
Vol dir que en les assemblees de la porta de la ciutat hom designarà el futur fill de Booz 
com a fill de Mahalon i per tant també d' Elimèlech. 


4, II-I9 


Matrimoni de 


Rut i Booz. 
Neix l'avi de Da- 
vid. 


Genealogia de 
David. 


RUT 


lloc. Vosaltres en sou avui testimonis. HI tot el 
poble que estava a la porta i els ancians digueren : 
En som testimonis , faci Yahuè a la dona que 
entra a casa teva, com Raquel i com Lia, que 
ambdues bastiren la casa d'Israel. Sigues potentat 
a Efratà i fes-te un nom a Betlem. Y1 sigui la 
teva casa, com la casa de Farès, que Tamar infan- 
tà a Judà, per la posteritat que et doni Yahué 
d'aquesta jove. 

3I Booz prengué Rut, i ella li fou muller, 
i entrà a ella, i Yahuè li donà gravidesa, i infan- 
tà un fill. 7 I les dones deien a Noemí: Beneit 
Yahuéè que avui ha fet que no et manqués un 
goel, i el seu nom serà pronunciat a Israel. PI 
serà per a tu reviscolament de l'ànima i sosteni- 
ment de la teva vellesa: car l'ha infantat la teva 
nora que t estima, ella, més bona per a tu que 
set fills. "I Noemí prengué l'infant i el posà 
a la seva Sina, i li fou mainadera. I les vei- 
nes li donaren un nom, dient: Un infant és nat 
a Noemí: i li donaren el nom d'Obed. Ell és 
el pare d'Isai, pare de David. 

8 I aquestes són les generacions de Farès: 
Farès engendrà Esron, P Esron engendrà Aram, 
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quam, huius rei testes estis. 
1 Respondit omnis populus, 
qui erat in porta, et maio- 
res natu: Nos testes sumus: 
faciat Dominus hanc mulie- 
rem, quae ingreditur domum 
tuam, sicut Rachel, et Liam, 
quae aedificaverunt domum 
Israel: ut sit exemplum 
virtutis in Ephratha, et ha- 
beat celebre nomen in Beth- 
lehem: É fiatque domus tua, 
sicut domus Phares, quem 
Thamar peperit ludae, de 
semine quod tibi dederit 
Dominus ex hac puella. — 
8Tulit itaque Booz Ruth, et 
accepit uxorem : ingressus- 
que est ad eam, et dedit il- 
li Dominus ut conciperet, 
et pareret filium. HH Dixe- 
runtque mulieres ad Noemi: 
Benedictus Dominus, qui 
non est passus ut deficeret 
successor familiae tuae, et 
vocaretur nomen eius in ls- 
rael. 5 Et habeas qui con- 
soletur animam tuam, et 
enutriat senectutem, de nuru 
enim tua natus est, quae te 
diligit: et multo tibi melior 
est, quam si septem haberes 
filios. 16 Susceptumque Noe- 
mi puerum posuit in sinu 
suo, et nutricis ac gerulae 
fungebatur officio. 17Vicinae 
autem mulieres congratulan- 
tes ei, et dicentes : Natus 
est filius Noemi: vocaverunt 
nomen eius Obed: hic est 
pater Isai, patris David. 

18 Hae sunt generationes 
Phares: Phares genuit Es- 


11. Efratà era el nom de la ciutat de Betlem amb el seu territori. Vegeu nota a I, 2. 
12. Com la casa de Farès. Hom fa esment aquí d'aquest fill de Judà i Tamar, car era 
ascendent de Booz. Vegeu 1 Par. 2, $ i seg. 
14. I les dones deien, no pas a Rut, sinó a Noemí, mare legal de l'infantó, com Elimè- 
lech n'era legalment el pare. — Que no et manqués un goel. Aquest goel segons el context 
és l'infantó que acaba de néixer, i el seu nom Obed serà pronunciat a Israel, principalment en 
les genealogies. 
15. Reviscolament de Pànima, vol dir, consol. — Set fills. Nombre simbòlic per indicar una 


pluralitat, 


16. I el posà a la seva sina, acció que simbolitzava que Noemí considerava l'infantó com 
el seu fill legal. 
17. És el pare d'Isat, pare de David. Amb aquesta senzilla frase, que és l'argument cabdal 
de tot el llibre, termina l'autor sagrat la seva narració. 
18-22. Aquesta segona genealogia, compilada artificialment — ro generacions: $ durant 
el període de sojorn a Egipte, i 5 des de la sortida d'allí fins a David— i extreta del primer 
llibre dels Puiralipòmens, 2, $-15, no sembla obra del mateix autor del llibre. Probablement 
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ron, l'Esron genuit Aram, j Aram engendrà Aminadab, "' i Aminadab en- 
Aram —genuit Aminadab, 


"Aminadab genuitNahasson, —gendrà Naasson, i Naasson engendrà Salmon, 
Nabasson genuit Salmon, Ei : : : 
21 Salmon genuit Booz, Booz i Salmon engendrà Booz , i Booz engendrà Obed, 


enuit Obed, 2 Obed genuit L i Da ms , ' : 
DE ial oèur Daró 2j Obed engendrà Isai, i ISaí engendrà David. 


ha estat inserida aquí posteriorment, per tal de presentar amb un cop de vista els principals 
ascendents de David, a partir de Farès que havia estat citat al v. ra — Salmon engendrà Booz. 
Mt. 1, 5 ens assabenta que Salmon tingué aquest fill del seu matrimoni amb Rahab, que 
tothom identifica amb la cèlebre meretriu de Jericó (Jos. 2, 1). De totes maneres és permès 
de suposar una gran llacuna en les anelles d'aquesta cadena genealògica, altrament hom seria 
obligat a reduir considerablement el període dels Jutges. 

Prescindint i tot de l'interès que l'argument desperta per la seva íntima relació amb el 
rei David, és tal el perfum de virtut que aquest idili exhala amb motiu dels tres principals 
personatges que en ell intervenen, que amb raó ha estat considerat com un dels llibres de 
més sentit moral i de major edificació de tota la Sda. Escriptura. No és pas sense una virtut 
que assoleixi el grau gairebé heroic, que una sogra com Noemí arribi a fer-se estimar tan 
pregonament de les seves nores. Amb la seva prudència, amb el seu amor desinteressat, hom 
l'equipararia a una d'aquelles santes i nobles matrones romanes, fruit exquisit de la religió 
cristiana. Tan belles qualitats rivalitzaven amb la submissió, modèstia, fe i humilitat de Rut, 
la moabita, plena també de pietat pel seu espòs difunt i de generosa devoció envers la seva 
sogra. l ara, com a súmmum de tanta beutat, heus aquí Booz, lluint amb gran esclat pel 
seu zel, bondat, rectitud i integritat. Talment calia que fos, de sa, fort i pur el tronc beneit 
d'on havia de brostar un dia el grífol messiànic. i 
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JOSUE - JÚTGES-RUE 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES 


ADVERTIMENTS 


JOSUÈE 


INTRODUCCCIÓ 
Nom, argument, divisió, 13, fi, 14, pla, data, I5, autor, unitat, 16, 
crítica racionalista, historicitat, 17, text, 18, autoritat divina, objeccions, 19, 
bibliografia, 20. 


CaríroL I. Els preliminars de la campanya per a la conquesta de Cangan. 


Yahuè dóna l'ordre de passar el Jordà, 21, i encoratja Josuè cabdill d'Is- 
rael, 23, primeres disposicions de Josuè, intimació de Josuè a les tribus 
transjordàniques, 24, i resposta d'aquestes a Josuè, 25. 


Caríror II. Els exploradors a Jericó 


Arriben a Jericó i s'allotgen a casa de Rahab, 26, són denunciats al rei 
de la ciutat, són cercats, 28, i perseguits, 29, manifestacions de Rahab, 30, 
propostes mútues, fugida dels exploradors, 31, últimes explicacions, 32, els 
exploradors s'amaguen a la muntanya, i retornen al camp d'Israel, 33. 


Caríror III. El pas del Jordà 


Partença de Settim, 35, preparatius, prenunci del miracle, 37, el pas 
miraculós, 39. 


Caríror IV. Les dotze pedres de recordança 


Ordre de Yahuè de llevar dotze pedres, Josuè la fa acomplir, les 12 pe- 
dres seran un monument, 42, altres 12 pedres enmig del Jordà, P'arca surt 
d'enmig del Jordà, 43, les aigues del Jordà reprenen el seu curs, el poble 
d'Israel a Gàlgala, 44. 


9-IO 


13-20 


21-25 


26-34 


35741 


42-45 


TAULA DE MATÈRIES 


CaríroL V. Fets esdevinguts a Gàlgala 


Defallença dels amorrheus i cananeus, Josuè circumcida el poble, 46, és 
exposat el motiu de l'acte, 47, etimologia de Gàlgala, celebració de la Pas- 
qua i dels àzims, 48, visió de Josuè, 49. 


CapíroL VI. Presa de fericó . 


Prescripcions divines, 51, setge de la vila, fets del primer jorn, 53, fets 
dels jorns segon i seguents, .el jorn setè, 54, una ordre de Josuè, termina la 
narració del jorn setè, 55, salvació de Rahab i família, 56, Rahab prosèlita 
d'Israel, Josuè impreca la vila, 57. 


CaríroL VII. El sacrilegi d' Achbar 


Sacrilegi d'Achar, Israel és batut a Hai, 59, desconsol de Josuè, 61, 
retret de Yahuè, i ordre d'enquesta, 62, resultat de l'enquesta, Achar es 
confessa culpable, 63, descoberta del furt, i punició d'Achar, 64. 


CaríroL VIII. La presa de Hai 


Yahuè ordena una altra temptativa contra Hai, 67, Josuè prepara l'atac, 
l'embosca, 68, Josuè davant Hai, execució del pla concebut, 69, Israel vic- 
toriós, 70, és exterminada Hai, 71, i el seu rei, 72, renovació de l'alian- 
ça a Sichem, 75. 


CarfroL IX. 4stúcia dels gabaonites 


Coalició del cananeu contra Josuè, la confederació gabaonita prepara un 
estratagema, 76, es presenta a Josuè, 77, i obté un tractat de pau, 78, 
l'estratagema és descobert, 79, però hom manté el tractat de pau, 80, i 
són condemnats a l'esclavatge, 81. 


CarfroL X. Campanya al S. de Canaan 


El rei de Jerusalem, 82, coaligat amb altres quatre reis, 83, assetja Ga- 
baon, combat a Gabaon, 84, i triomf de Josuè, 853, arrest del sol, 86, 
més detalls sobre la fi de la batalla, suplici dels cinc reis, 88, Israel pren 
Macedà, Lebnà, 89, Lachís, Eglon, 90, Hebron, i Dabir, epileg de la cam- 
panya al S. de Canaan, 91. 


CaríroL XI. Campanya al Nord de Canaan 


Coaliació dels reis del N. de Canaan, 93: contra Josuè, 95, Josuè els 
escomet, i triomfa, 96, pren Asor, i les altres ciutats de la coalició, 97, 
recapitulació de la conquesta de Canaan, 98, extermini dels enacites, 99, 
epileg, 100. 


CapíroL XII. Els reis vençuls per Israel 


Els reis de la Transjordània, ror, els reis de Canaan, I03. 
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CarírorL XIII. Les tribus de la Transjordània 
El que resta per conquerir, rI06, repartició de la terra promesa a Trans- 
jordània, ro9, la porció de Rubèn, rro, la porció de Gad, 112, la porció 
de la tribu de Manassès, II4. 
CaríroL XIV. Prelimimars a la repartició de Canaan 


Per qui i entre quins ha d'ésser repartida Canaan, mm: Caleb demana 
la regió de Hebron, 116, Josuè atorga a Caleb el que demana, 117. 


CaPíroL XV. El territori de Judà 


Extensió de Judà, 118, frontera meridional, oriental, septentrional, 119: 
i Occidental, 123, porció de Caleb enmig de Judà, 124, les ciutats de Judà, 
al Nègheb, r2aç: a la Schelelà, 128: i al desert, 135: 


Caríror XVI. La tribu dels fills de Josep. — Límits d' Efràim 


Límit meridional dels fills de Josep, 1373, límits d'Efràim meridionals, 
septentrionals, 139, altres ciutats d'Efràim, 141. 


CaríroL XVII. Límits de Manassès 
Els fills de Manassés, 142, límits meridionals de Manassès, 143, ciutats 
de Manassès dellà els límits septentrionals, 144, planys dels fills de Josep, 145. 
Carfro. XVIII. El territori de Benjamin 


El santuari és traslladat a Siló, Josuè parla a les set tribus, 147, divisió 
del territori restant en set porcions, 148, límits de Benjamín al N., a occi- 
dent, a migjorn, 149, a orient, les ciutats de Benjamín, 150. 


CapíroL XIX. El territori de les altres sis tribus 


Territori de Simeon, 153, de Zabulon, 154, d'Issachar, 157, d'Aser, 158, 
de Neftalí, 160, i de Dan, 162, la part de Josuè, conclusió, 164. 


CapífroL XX. Les ciutats d' Asil 


Yahuè recorda a Josuè el seu manament, 165, les tres ciutats d'asil a 
Canaan, i a la Transjordània, 166. 


CaríroL XXI. Les ciutats levítiques 


Els levites presenten la demanda, 168, i són atesos, ciutats cedides als 
fills d'Aaron, als Caathites, 169, i als restants caathites, 170, ciutats cedi- 
des als gersonites, 171, ciutats cedides als merarites, 172, recapitulació, con- 
clusió, 173. 


CaríroL XXII. Comiat als guerrers de la Transjordània. — Erecció d'un 
altar. 


Josuè lloa i exhorta les dues tribus i mitja de la Transjordània, 174: els 


106-114 


115-117 


118-136 


137-I4I 


142-146 


147-152 


153-164 


165-167 


168-173 


174-180 


TAULA DE MATÈRIES 


dóna comiat, i els recorda una ordre, de retorn a llur terra erigiren un al- 
tar, Israel se n'assabenta, s'alarma, 175, i els tramet una ambaixada, que 
enèrgicament les interpella 176, les dues tribus i mitja protesten llur innocèn- 
cia, i es justifiquen, 178, l'ambaixada es declara satisfeta, i informen favorable- 
ment les tribus cisjordàniques, conclusió, 179. 


CaríroL XXIII. Últimes amonestacions de Josuè al poble. — Primera 
allocució. 


Josuè convoca el poble d'Israel, 181, l'afalaga amb les promeses de Yahuè, 
si li és fidel, i l'amenaça amb una punició severa, si li és infidel, 182. 


CaPíroL XXIV. Ultimes amonestacions de Josuè al poble (segueix ). Se- 
gona allocució. Mort de fosuè. 


Al poble convocat a Sichem, Josuè recorda els benifets de Yahuè, la 
vocació divina als seus avantpassats, 184, les plagues d'Egipte, l'èxode, el 
pas de la Mar Roja, la remesa de la Transjordània, la confusió de Balac, 185, 
el pas del Jordà, i la conquesta de Canaan, l'obligació consegient de servir 
Yahuè, és reconeguda i acceptada de bon grat pel poble, 186, a una objec- 
ció proposada per Josuè, respon el poble, tot ratificant la seva resolució, 
que és consignada per escrit, i testimoniada per una pedra, 187, mort i 
sepeli de Josuè, 188, inhumació dels ossos de Josep, mort i sepeli d' Eleazar, 
189. 


JOUTGES 


INTRODUCCIÓ 


Nom, argument, divisió, 193, Israel dels Jutges i les nacions, 194, fí, 
195, pla, autor, text, 196, autoritat divina, historicitat, cronologia, 197, 
bibliografia 199. 


CaPíroL I. Situació política d'Israel 


Expedició de Judà, 201, contra Adonisèdec, 203, contra Jerusalem, i 
contra Hebron, episodi de Caleb, 204, el Cineu, 205: altres expedicions de 
Judà, 206, Benjamin, 207, expedició de Josep contra Bethel, 208, Manassès, 
Efràim, Zabulon, Aser, 209, Neftalí, Dan, 210. 


CarírorL II. Situació religiosa d'Israel 


L'Àngel de Yahuè a Bethel, 211, Josuè acomiada el poble, mor i és se- 
pultat, 212, conducta d'Israel: prevaricació, 213, penediment i alliberació, 
Yahuè decreta no exterminar els enemics d'Israel, 214. 


Carfror IM. Olbonel, Aod, Samgar 


Per quins motius no foren exterminats, ni els enemics dels encontorns, 
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2153 ni els de l'interior del país conquistat, Israel prevarica i és asservit, 
216, Othoniel el salva, Eglon oprimeix Israel, 217, Aod li presenta el tribut, 
2183, Obté una audiència secreta amb ell, i l'occeix, 219, Aod fuig, 220, i 
allibera Israel, 221: Samgar, 222. 


CaPíroL IV. Dèbora i Barac 


Israel és oprimit per Jabin, 224, l'alliberació, Dèbora, comunica a Barac 
les ordres de Yahuè, 225, Barac convoca les tropes, 226, Sisara presenta la 
batalla, Barac ataca, i ix victoriós, 227, Sísara s'escapa a la tenda de Jahel, 
2283, i és per ella assassinat, 229. 


CaríroL V. Oda triomfal 


Introducció, 231, invitació, la teofania, trista situació d'Israel, 2325 el 
poble va aplegant-se per al combat, 233, coratge, Dèbora i Baracl, les tribus 
aplegades per al combat, 234, les tribus indolents, 235: la batalla, Meroz, 
236, la gesta de Jahel, a casa la mare de Sisara, 2375 epifonema, 238. 


CaPíroL VI. Gedeó. 


Madian envaeix la terra d'Israel, 239, i devasta els seus productes, 240, 
Yahuè adreça un retret a Israel, i s'apareix a Gedeó, 241, li dóna una mis- 
sió, 2423 i garantitza aquesta missió amb un miracle, Gedeó enderroca l'altar 
de Baal, 244, i pren el nom de Jerobaal, 245, convoca algunes tribus, i de- 
mana a Déu el prodigi del velló, 246. 


CaríroL VII. Gedeó ( segueix ) 


Primera selecció dels combatents, 248, feta una segona selecció, els esco- 
llits són retinguts, 249, Gedeó visita el campament enemic, i s'assabenta del 
somni misteriós, 250: preparatius immediats de la batalla, la batalla, 251, 
fugida de Madian, 252, a l'encalç de Madian, són occits Oreb i Zeb, 253. 


CaríroL VIII. Gedeó (segueix ) 


Gedeó apaivaga Efràim, promet venjar-se de la injúria de Soccoth, 2545 i de 
Fanuel, continua l'encalç dellà el Jordà, 2553 al seu retorn, 256, executa 
Zebee i Salmanà, 257, Gedeó, proclamat dominador d'Israel, demana part 
del botí, 258, i fabrica un efod, últims dies de Gedeó, 259, ingratitud dels 
fills d'Israel, 260. 


CaríroL IX. Abimilech 


Abimèlech usurpa el regne, 2615 i fa occir els seus germans, 262, Joatham 
es salva, 263, apòleg de Joatham: l'olivera, 264, la figuera, el cep, la ro- 
meguera, 2653 aplicació de l'apòleg, la revolta dels sichemites, 266, és ca- 
pitanejada per Gaal, 267, Zebul incita Abimèlech a la venjança, Gaal és batut, 
2683 Sichem és destruida, i la seva torre incendiada, 269, mort d' Abimèlech, 
270, conclusió, 271. 
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CaríroL X. Tbolà i Jair. — Introducció a fefiè 


Tholà, Jair, 272, Israel torna a idolatrar, i és punit per Yahuè, Israel es 
penedeix, 273, a un amorós retret de Yahuè, Israel insisteix en el seu pe- 
nediment, en cerca d'un alliberador, 274. 


CaríroL XI. Jefiè 


Naixença i joventut de Jeftè, 275, els gaaladites li ofereixen el comanda- 
ment de les tropes, Jeftè els fa un retret, i accepta, a condició d'ésser llur 
sobirà, 276, primera ambaixada al rei dels ammonites, segona ambaixada, 
Israel és legítim possessor del seu territori: per dret de conquesta, 277, per- 
què és un do de Yahuè, 278, i per títol de prescripció, 279, Jeftè aplega 
reforços, fa un vot a Yahuè, i venç els fills d'Ammon, 280, la filla de Jeftè, 
soHicita un favor del seu pare, 281, i és sacrificada en compliment del vot, 282. 


CaríroL XII. Fi de la història de feflé. — —Abesan, Abialon, Abdon. 


A les injustes reclamacions d'Efràim, Jeftè respon amb la guerra, 283, 
mort i sepultura de Jeftè, Abesan, 284, Ahialon, Abdon, 285. 


CaPíroL XIII. Samsó 


Opressió filistea, un àngel anuncia la naixença de Samsó, 286: la mare 
de Samsó comunica la nova a Manuè, el qual, pels seus precs obté una se- 
gona aparició de l'àngel, 287, Manuè conversa amb l'àngel, ofereix un ho- 
locaust, i l'àngel desapareix, 288: naixença de Samsó, 289. 


CaríroL XIV. Samsó ( segueix ) . 


Samsó s'enamora d'una filistea, 290, esquinça un lleó, i pren la mel de 
la seva carcanada, en la festa de noces proposa un enigma, 291, que és so- 
lucionat per traició, 292, Samsó paga el seu deute, 293. 


CapíroL XV. Samsó ( segueix ) 


Samsó visita debades la seva muller, i cala foc a les messes dels filisteus, 
295, a l'espluga d'Etam, 296, amb un queix d'ase bat mil filisteus, Ra- 
math-Lechí, 'En-Haqgoré, 297. 


CaríroL XVI. Samsó ( segueix) . 


Samsó davalla a Gaza, i s'emporta les portes de la ciutat, Samsó s'ena- 
mora de Dalilà, 298, primera temptativa per descubrir el secret de la seva 
força: els set nervis, segona temptativa: les cordes noves, 299, tercera temp- 
tativa: lligar les set trenes amb l'ordit, Samsó revela el secret: la tosa del 
seu cabell, 300, Samsó perd la seva força, és lligat i conduit a Gaza, triomf 
dels filisteus, 301, Samsó mor gloriosament, 302, i és sepultat en la tom- 
ba de Manuè, 303. 
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272-274 


275-282 


283-285 


286-289 


290-294 


2957297 


298-303 


861 TAULA DE MATÈRIES 


Capirei XVII. El'Sanaar de Dan qoe De te es OS OB 


Micas funda un santuari, 304, i un levita de Judà, és el seu sacerdot, 306. 


CaríroL. XVIII. El Santuari de Dan (segueix). Lo. LO LO. 307-312 


Exploradors danites, passen pel poble de Micas, 307, i arriben a Lais, 
de retorn a llur tribu, informen, 308, i 600 danites surten cap a Lais, ar- 
riben a la casa de Micas, 309, i s'emporten els objectes de culte del san- 
tuari, i el levita-sacerdot, contra la seva voluntat, 310, s'apoderen de Lais, 
i hi instalen un santuari, 3II. 


CaPOE XIX. El crim de Gabaà, so a a a PRO 


Un levita rep un greuge de la seva concubina, 3135 i ambdós es reconcili- 
en, 314, surten de Betlem cap a llur casa, passen davant Jerusalem, 315, i 
resolen de pernoctar a Gabaà, on els acull un paisà del levita, 316, crim 
infame dels gabaatites, 317, mort de la concubina del levita, crit de venjan- 
ça, 318. 


CaríroL XX. La punició de Benjamin. Lo Qu LOO Lo 320-326 


Tot Israel congregat a Masfà, escolten el relat del crim nefand, 320, i 
decideixen de venjar-lo, Benjamin és invitat a lliurar els culpables, i respon 
en actitud hostil, 321, Israel para batalla contra Benjamín, és batut una pri- 
mera, i segona vegada, 322, en un tercer combat, 323: Israel derrota com- 
pletament Benjamín, detalls sobre el tercer combat, 324, Gabaà és incendi- 
ada, els benjaminites són perseguits i anihilats, 325, i els sobrevivents es 
refugien a Remmon, 326. 


CaríroL XXI. Restabliment de Benjamin Lo LO LO LO 327-330 


Penediment d'Israel, expedient per a restablir Benjamín, 327, l'extermini 
de Jabés procura a Benjamín 400 mullers, 328, un altre expedient procura 
a Benjamin les altres 200 mullers, amb el rapte de les donzelles a Siló, 329. 


RUT 


INTRODUCCIÓ  . I . R : : I 3 i R 3 . 333-335 


Nom, argument i divisió, lloc en el Cànon, 333, text, temps i autor, 
fi, caràcter històric, 334: bibliografia, 335. 


Carfror I. Rut va de Mosb a Bellem, qo Qu EO 837-340 


Elimèlech i Noemí emigren a Moab amb llurs dos fills, aquests i aquell 
moren, i Noemí retorna a Betlem amb les seves nores, 337, Noemí vol dis- 
suadir-les, 338, Orfà es separa, i Rut roman amb ella, ambdues arriben a 
Betlem, 339, i s'hi instalen, 340. 


TAULA DE MATÈRIES 


CaPíroL II. Rut en el camp de Booz. 


Rut espigola en el camp de Booz, Booz hi davalla, 341, allí coneix Rut 
i parla amb ella, 342, Rut i Booz mengen junts al camp, 343, torna a ca- 
sa, i parla amb Noemí, 344. 


Capíror III. Rut es capta la benvolença de Booz 


Noemí planteja el matrimoni entre Booz i Rut, 345, Rut explica els seus 
intents a Booz, del qual rep belles esperances, 346, Rut, obsequiada' per 
Booz, torna a casa de Noemí, 347. 


CapíroL IV. Esposalles de Rut i Booz. 


Davant l'assemblea de la porta de Betlem, el goel de Rut, refusa de pren- 
dre Rut per muller, 348, un costum a Israel, Booz substitueix el primer goel 
de Rut, 349, matrimoni de Rut i Booz, neix l'avi de David, genealogia de 
David, 350. 
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341-344 


3457347 


348-351 


APÈNDIX 


ÍNDEX GEOGRÀFIC 


DEL LLIBRE DE JOSUÈ 


Nom segons la Vulgata 


Abdon 

Abes 

A dadà 
Adami-Neceb 
Addar 

Acihàim 

Adom 

Adommim (pujada d') 
Adullam 

Accain 

Accaron 

Accó 

Achor (vall d') 
Achsaf 

Achzib 

Achzib 

Aegypti (torrens ) 
Aialon 

Ain Remmon (v. En-Rimmon) 
Aitan — Etam 
Almath 

Amaad 

Amam 

Amosa 

Anab 

Anaharat 
Anathoth 

Ànim 

Apharà 

Aphec 

Aphec 

Aphecà 

Aphecà 

Aqrabbim (pujada d') 
Arà — Maarà 


Referència 


19, 28, 21, 30 
19, 20 

ls, 22 

19, 33 

15, 3 

15, 36 

2, 16 

15,75 18, 17 
12, 19, 15, 35 
15, 57 

135 35. US, IN, et. 
19, 30 

7) 24, 26, 15,7 
IL, Is 12, 20719, 25 
15, 44 

19, 29 

15, 47 

IO, 12: 19,425 21, 24 
19, 7 

15, 59 G, 
21,16 

19, 26 

I5, 26 

18, 26 

LL, 215 15,50 
19, I9 

21, 18 

15, 50 

16, 23 

19, 30 

12,10 

15, 53 

13, 4 

15, 3 

13, 4 


Nom àrab actual 


Rh. 'Abde 

CAin el-'Abusè 
el-Qadada 

Eh. Dàmiyeh 
"Ain el-Qàderàt 
Eh. Hadithe 
Tell ed-Dàmiyeh 
Tal'at ed-Damm 
Umm el- Amdàn 
Eh. Jaquin 
Àquir 

Allà 


Tell Beisàn 
Tell el-Beida 
ez-Zib 

U. el 'Arisch 
Yaló 


El. el-Rhólh 

Eh. 'Almith 

Eb. el 'Amúd2 
Bir es-Sini 
Qalòniye, Beth Mizza 
Eh. 'Anab 

en-Na úra 

Ràs el-Rharrúbe 
Ghuuén et-Tahtà 
Tell Fàra 

Tell Berdàne 
Tell Ràs el "Ain 
Eh. Rana in 
Afgà 

Nagb es-Sufey 
Tell "Ara 


Arab 

Arad — Edet 
Aramà 

Arebbà 

Arecon 

Arnon (torrent) 
Aroer 

Aroer 

Arundineti (vallis ) 
Asan 

Ascalon 

Asedoth 

Asedoth del Fasgà 
Asem — Esem 
Asemonà 

Asenà 

Asergaddà 

Asor 

Asor Iethnam (G.) 
Assedim 

Astaroth 

Ataroth 

Ataroth 

Ataroth Addar 
Athar 

Athmatha 

Avim 
Azanotthabor 
Azega 

Azot 


Baala 

Baalà — Balà 
Baalath Beer 
Baalgad 
Balaath 
Baloth 
Bamothbaal 
Basan 
Bascath 
Beeroth (G.) 
Bene-Barac 
Beroth 
Bersabee 
Bessur 


Bethanath 


ÍNDEX GEOGRÀFIC 


ES S 2 

2, 145 IS, 21 
19, 36 

I5, 60 

19, 46 

E2, 03 E3, 9, T6 
12, 2, 13,9, etc. 


13, 25 
16,05 17,9 
15, 42, 19, 7 
13, 3 


IO, 40, I2, 8 

12, 3513, 20 

15, 29, 19, 3 

15, 4 

15, 33 

19,27 

PI, I, IO: Top OS Top 36 
15, 23 

19, 35 

9, 0, tC. 

16,7 

10, 2,5: TOTS 
16, 5 

19, 7 

15, 54 

18, 23 

19, 34 

IO, IO, BG. ES, 35 
II, 22, 15, 47 


15, 9, Etc. 
15, 29, 19, 3 
19, 8 

IL, 17, 12, 7, 13, $S 
19, 44 

15, 24 

13, 17 

9, 106, etc. 
15, 39 

19, 19 

19, 45 

9, 173 18, 25 
IS, 281. EQ, 2 
15, 58 

19, 38 


Rh. er-Rabiye 
Tell 'Aràd 
er-Ràme 
Súbà 

Tell er-Rugti 
U. el-Mòdjib 
Rh. 'Arà'ir 
Rh. Ardjàn2 
U. Qàna 

Rh. 'Asàn 
Asgalàn 


Eh. Umm el-'Azzàm 
fAin Qseime 
tAslin 

Eh. Ghazza 
Tell el Qedah 
el-Djebariye 
Hattin 

Tell 'Aschtara 
Eh. Fasà "il 
Refr 'Aqab 
Refr 'Agab 
Eh. el-Hatira 


Rh. Haiyàn2 

Rh. Umm Djbeil 
Tell Zaltariyà 
Esdud 


Qariat el- Tneb 
Tulul el-Medbah 2 


Hasbeiyà 
el-Qubeibe 2 


el-Quueigiye 


Dauà ime2 
el-Bireh ( Galilea ) 
Ibn Ibràq 

el Bireh 

Bir es-Seba" 

Rh. et-Tabeigah 
el-Ba "ne 
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Bethanoth 

Beth Arabà 
Betharan 
Bethaven 

Beth Baalmaon 
Bethdagon 
Bethdagon 
Bethel 
Bethèmec 
Beten 
Beth-haglà 
Bethhoron 
Bethlebaoth 
Bethlehem 
Bethmarchaboth 
Bethnemrà 
Bethphèlet 
Bethpheses 
Bethphogor 
Bethsames 


Bethsames — Hirsemes 


Bethsan 
Bethsimoth 
Beththaphua 
Bethul 

Betonim 

Boen (pedra de) 
Bòsor 


Cabseel 

Cabul 

Cadés 

Cadés — Cedes 
Cadesbarne 
Caphira — Caphara 
Carcaa 

Cariathàim 

Cariath Arbé 
Cariathiarim 
Cariathsennà 
Cariath/ Sèpher 
Carioth 

Carmel 

Carmelus ( Mons) 
Cartha 

Carthan 


ÍNDEX GEOGRÀFIC 


15, 59 

ES, 6,161, 18,22 
13, 27 

23 X0, 12 

13, E/ 

ES9 41 

10127 

m2, etc, 

19,27 

19, 25 

I5,/6:. 16, 19, 2I 
10, 10, etc: 

19, 6 

19, IS 

19, 5 

195277 

15,27 

I9, 2I 

13, 20 

19, 22, 383 21, 16 
IS, OS T9p41 
7, TÍ, 16 

12, 3, 13, 20 
15,53 

15, 30, 19, 4 
13, 26 

ISs6: LO, 17 
20, 8: 21, 36 


i o i 
19, 27 
15, 23 


12, 22, 19, 373, 20,7 


10, 41, EtC, 
9, 173 18, 26 
15, 3 

13, 19 

Id, IS, El6s 
9, 7, elc: 
15, 49 

LS, 15, 16 
15, 25 

15, 55 

E2, 22:19, 26 


21, 34 
20, 32 


Eh. Béth- Enun 
CAin el-Gharabe 
Tell er-Ràme, Tell IEtanu 
Bètin2 Deir Diuàns 
Mà'in 

Béth Dedjàn 
Djelamet el-'Atiga 
Bétin 

'Amgà. Tell Mimàs 
Abtún 

tAin Hadjle 

Béth 'Ur 


Béth Labm 


Tell Nimrin, Tell el-Bileibil 
Bir Meschàsch 

Rerm el-Hadethe 

Mreighàt 

Eh. Schemsin 

Tell er-Rumeile 

Beisàn, Tell el-Hosn 

Rh. Suueime, Tell el-'Adeime 
Taffúh 

Scheilh Nuràn2 

Rh. Batne 

Hadjar el-Asbàh 

Umm el- Amad 


Eh. Hóra2 
Fàbúl 

fAin Qdeis 
Qades 
fAin Qdeis 
Eh. Refire 


Rh. el-Qureiyàt 

el Ehalil 

Qirijat el-Tneb, Tell el Azhar 
Tell Bèth-Mirsin 

Tell Béth-Mirsin 

Eh. el-Qaryatèn 

el-Rurmul 


CAtlit 
Rh. el-Qureiye 


Casaloth — Ceseleththabor 


Casis 

Cateth 

Cedimoth 

Ceilà 

Ceneroth — Cenereth 


Ceseleththabor — Casaloth 


Cesil (llegir Bethul) 
Cesion 

Cethlís 

Chalí 

Chebon 

Cheslon 

Cibsàim 

Cinà 

Civitas salís 


Dabereth 

Dabir 

Damnà — Remmonà 
Dan 

Dannà 

Debbaseth 

Debir 

Delean 

Dibon 

Dimonà 


Dor 


Edemà 

Eder 

Edom 

Edrai 

Edrai 

Eglon 

Elef 

Elmèlech 

Elon 

Eltecon 

Elthece — Elthecó 
Eltholad 

Emath — Hammoth 


Emonà ( Cafar ha-Ammonà ) 


Enàim 
Endor 
Engaddi 


ÍNDEX GEOGRÀFIC 


19, 12, 18 

18, 21 

19, 15 

13, 18, 21, 37 
15, 44 

II, 2, 13, 27, 19, 35 
19, 12, LO 

15, 30, 19, 4 
19, 20 

IS, 40 

19, 25 

15, 40 

ES, TO 

21, 22 

22 

15, 62 


19, I2 

IO, 38, etc. 
21, 35, 19, 13 
19, 47 

15, 49 

19/11 

15, 7 

Lugo 

LO 7 

15, 22 

EL, 2: 12235017, IH 


19, 36 

ES se 

ES, ls, 21 

19, 37 

12, 4, 13, 12, 31 
IO, 3, etc. 
18, 28 

19, 26 

19, 43 

15, 59 

19, 44, 21, 23 
15, 30, 19, 4 
19, 35, 21, 32 
18, 24 

15, 34 

U/, JET 

15,62 
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Ilisàl, et-Tire 


Tell Gurdane2 Tell el-Fàr 
Rh. er-Remeil2 Qasr ez-Za'feràn 
Rh. Qi 

Tell el- Oreime 

Ilsàl: et-Tire 

Scheilh Nuràn2 Eh. er-Ràs2 
Tell el-"Adjdjàl 

Rh. el Mal-haz 

Tell el-'Aly 

Eh. Rhebra 

Reslà 

Quseim 


U. el-Qèni 


Debúriye 
Beth Mirsin 
Rummàne 


Tell el Qàdi 


Djebàta2 Tell esch-Schemmam P 
U. Debr 

Tell Nedjile2 

Dibàn 

edh-Dheib2 


Tantúra 


Rh. Adma2 
Tell Arad 


Ya'ter2 Tell Rhureibe2 
Der'à 
Tell el-Hasi 


Rh. 'Alin2 Dahr 'Aleinè 
Rh. ed-Deir, "Ain et-Taga 
Rh. Mulennai el-Mugharè 
Rh. Erga Sagrah2 el-Tola2 
Hammàm 

Rh. Rafr Ana 

Eh. Ú. Alin 

Endúr 

tAin Djidi, Tell edj-Djura 
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Engannim 

Engannim 

Enhaddà 

Enhasor 

En-Rimmon 

Ensemes — Fons solis 
Ephràim (mons) 
Ephratà (Betlem) 
Ephron (muntanya d') 
Esaan 

Esem — Asem 

Esnà 

Esron 

Estaol — Esthaol 
Estemó — Istemó 


Ether 


Fogor 
Fons Solis — Ensemes 


Gaas (mons ) 

Gabaà 

Gabaat 

Gabaath 

Gabaon 

Gabee — Gabae 

Gader 

Galaad 

Galem 

Gàlgala 

Garizim (mons) 

Gaza 

Gazer 

Gazin (G.) 

Gebbethon — Gabathon 

Gederà 

Gedor 

Geennom — Ben Hinnom 
( vallis ) 

Gessur 

Geth 

Gethhèfer 

Gethremmon 

Gideroth 

Giló 

Golan 


24 La Biblia, vol, IV 


ÍNDEX GEOGRÀFIC 


15, 34 

19, 21: 21, 29 
I9, 2T 

19, 37 

IS Qae Der, 
18, 173 15, 7 
(7, Es 

15, 59 (G.) 

15, 9 

15, 52 

15, 29, 19, 3 

15, 43 

dis d 

15, 333 19, 4I 
IS, $O, 21, 14 
15, 42 


15, 59 (G.) 
ES 7, 10,17 


24, 30 
15, 57 

18, 28 

24, 33 

9, 3, etc. 

10, 243 21, 17 
12, 13 

12, 2, Etc. 
15, 59 G. 

4, 19 

8, 33 

IO, 4L, etc, 
IO, 33, etc. 
10, IS 

19, 44, 21, 23 
15, 36 

15, 58 

IS, 0: IO, 16 


13,804 JE 

II, 22, 13,3 
19, 13 

19, 45, 21, 24 
IS, 4I 

E9 4 81 

20, 8 


Umm Djina 
Djenin 
el-Hadethe 


fAin Hasor, Rh. Hasire 


Eh. Umm er-Ramàmim 
fAin el-Hód 


Béth Lahm 


Eh. Som'a 

Eh. Umm el-'Azzàm 
Ydnà 

fAin el-Qàderàt 
Eschua'" 

es-Semú'a 


Eh. el-'Atr 


Eh. Fàghúr 
Ain el-Hód 


Djeba" 


- Tell el-Fúl 


Neby Sàleh 

edj-Djib 

Djeba" 

Scheilc "Aly edj-Djidir 


EBh. Fa'Lul 
Rh.el-Etele 
Dj. et-Tor 
Ghazze 

Tell Djezer 
Dei Jàsin 
Tell el-Melàt 
Eh. Djedire 
Eh. Djedúr 
U. er-Rabàby 


Tell (Aràq el Menschiye 


Eh. ez-Zurrà" 
Tell Abu Zeitàn2 
Qatra 

Eh. Djàlà 

Sahem edj-Djolàn 


Gosen 


Hadassa 

Hai 

Halcath — Helcath 
Halhul 

Hammoth — Emath 
Hamon 

Hanathon 
Hapharàim 

Harmà — Hermà 
Hasersual 
Hasersusà 
Hassemon 

Hebal (mons) 
Hebron 

Hèlef 

Hermà — Harmà 
Hermon (mons) 
Hesebon 

Hesron 

Hitsemes — Bethsames 
Holon — Olon 
Horem 

Hosà 

Hucuc 


laboc 

lagur 
Tachanam—leconam—lecnam 
lanoe 

lanum 

Iaphie 

laramoth — Ràmeth 
Iarephel 

larim (mons) 

Iaschib (G.) 

Taser — lazer 

Tassà 

Teblaam 

Tebnael 

Tebneel 

Tebus 

Tecthel 

lephtha 

Iephtahel—lephthael (vallis ) 


ÍNDEX GEOGRÀFIC 


RO, AI DI, LGS 153 SE 


15, 37 

7, 2, 8, I, 12,9 
19, 25, 21, 3I 
15, 58 

19, 35, 21, 32 
19, 28 

19, 14 

19, 19 

12, 14, 15, 30, I9, 4 
15, 28, 19, 3 
19, 5 

15, 27 

8, 30 

IO, 3, €tc. 

19, 33 

T2, 145 15,/305/19, 4. 
UT, 3, EtC: 

9, TO, etc. 

15, 25 

15, IO, 19, 41 
IS, 591, 21,15 
19, 38 

19, 29 

19, 34 


22 

IS 2 
12, 22: 
16, 6 

15, 53 
10, 12 
19, 215 21,29 
f0127 

ES, IO 

17, 7 

13, 25, 21, 39 
13, 18 

17, LIS 21, 25 
19, 33 

IS, II 

15, 8: 18, 28 
15, 38 

15, 43 

19, I4, 27 


10) 765 21, 44 


Rh. el-Djudeide 
et-Tell 
Tell Harbadj 
Halhúl 

Hammàm 

Umm el- Auàmid 
Tell el-Bedèuiye 
Rh. el-Farriye2 


el-Uatan2 

Rh. Abu Súsein 

fAin Qseime 2 

Dj. Islàmiye 

el-Rhalil, Dj. er-Rumeide 
Rh. 'Arbàtha 


Dj. esch-Scheilh 

Hesbàn 

el-Hudeira 

fAin Schems, Tell Rumeile 
Eh. 'Alin 

Rh. Hàra2 Eh. Qatamún2 
Eh. el-Hausch 

Yaqúq 


Nahr ez-Zergà 
Tell Ghurr 
Tell Qaimún 
Yàntn 

Beni Na im 
Jàfà 

Ròlab el-Hauà2 
Ràfàt 


Yastf 

Eh. Djazzir 
Eh. Libb 

Rh. Bel ame 
Tell en-Nà'fam 


Jebnà 


Tergúmiyà 
Sahel el-Battof 
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Teralà 

Terichó 

lerimoth 

Teron 

Terusalem 

Jetà — lotà 

Tethelà 

Tether 

Iethnam (Asor) G. 
Tezrael 

Tezrael 

lim 

loppe 

lotà — Ietà 

Istemó — Estemó 
lucadam 

Tud 

Iud — 4fo0 (G.) 


Marem 


Labanà — Lebnà — Lobnà 
Lachís 

Lebaoth 

Lebnà — Labanà — Lobnà 
Lebó Emath 

Lecum 

Leheman 

Lèsem 

Libanus (mons) 

Lidbir 

Lobnà — Labanà — Lebnà 
Luz 


Maara — Ara 
Macedà 
Machatí 
Machmethath 
Madon 
Magdalgad 
Magdalel 
Mageddó 
Mahaleb (G. B.) 
Manàim 
Manohó 
Maon 


ÍNDEX GEOGRÀFIC 


19, 15 

2 Or TD, efc: 
10, 3, $, 12, II, 15, 35 
19, 38 

FO, Es etc. 

15, 55: 21, 16 
19, 42 

15, 48 

15, 23 

153 56 

73406. 

15, 29 

19, 46 

ESs 59: 21, 16 
IS SOL ZETA. 
IS, SÓ 

19, 45 

19, 45 


15, 59 (G.) 


10,29: FS, 42, 21, 43 
IO, 3, $,. CLC. 

ES, 32 

10, 29, 15, 42, 21, 13 
13,5 

19, 33 

15, 40 

19, 47 

I, 4 

13, 26 

IO, 29, 15, 42, 21, 13 
DG 03 18,13 


13, 4 

IO, 10: 12,06: 15, 41 
IG dat 

16, 6 

TI TS 2, TO 

15, 37 

19, 38 

12, 201 EE 

I9, 29 
13,/26,930121, 30 
15, 59 (G.) 


15, 55 


Eh. el-Hauàra 
Tell es-Sultàn 
ERh. Yarmúgq 
Yàrún 
el-Quds 

Jattà 

Schiltà 

Tell 'Attír 
edj-Djebariye 
Eh. Terràma 
Merdj Ibn 'Amir 


Umm Baghghal2 Deir el-Ghàuio 


Jàtà 

Jattà 
es-Semt a 
Rh. Raga" 
el-Yehúdiyeh 


Yazúr 
Ain Ràrim 


Tell es-Sàfiye 


. Tell ed-Duueir 


Tell es-Sàfiye 
"Nin Lebue 
Bh. el-Manstra 
Eh. el-Lahm 
Tell el-Qàdi 


Umm ed-Dabar 
Tell es-Sàfiye 


Bètin 


Tell (Ara 
el Mughàr2 Béth Maqdum2 


Rh. Malhneh el-Fógà 
Qurn Hattin 

Rh el-Medjdele 
Mudjeidil 

Tell el-Mutessellim 
Rh. Mahàlib 

Tell el-Emràmeh 
el-Màliha 

Tell Ma'in 


Mare Ceneroth 

Mare magnum 

Maresà 

Mare salsissimum 

Mare solitudinis 

Mareth 

Masal — Messal 

Masephà 

Maserephoth (aquae ) 

Masphà (terra) — Masphé 
( campus ) 

Medabà 

Meddin 

Medemenà 

Meiarcon 

Me—Nephtoa 

Mephaat 

Meralà 

Merom (aquae ) 

Mesphe 

Messal — Masal 

Moladà 


Naalol 

Naamà 

Naarath 

Nebsan 

Nehiel 

Nephtoa (Me-) 
Nesib 

Noà 


Olon — Holon 
Opher 

Opherà 

Ophni 


Phasgà 


Rabbà 

Rabboth 

Ramà 

Ramath 

Ràmeth — laramoth 
Ramoth (in Galaad) 
Ramoth, Masphé 
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15, 44 

ESy2 
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15, 59 
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15, 38 
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13, 9, 16 

15, 61 

15, 813 CE. 29,5 
19, 46 

(53 907. BO, ES 
13, 18, 21, 37 
I9, II 

LS, 7 

18, 26 

19, 26, 21, 30 


19, IS, 21,35 
IS, 4I 

16, 7 

ES,62 

19, 27 

15, 93 18,5 
15, 43 

19, 13 


15,51, 21, IS 
217 
18, 23 
18, 24 


12, 33 3, 20 


13, 25 
19, 20 
18, 25 
19, 8 
1OgaLs: 21/20 
20, 8 
13, 26 


Bahret Tabariye 


Tell Sandahanne 
Bahbr Lút 

Babr Lút 

Béth Ummar 


Rh. Sàfiye 
Eh. el-Muscheirife 
U. et-Teim ( Neby Safa ) 


Medaba 

Eh. Qumràn 

Umm Deimne 

Tell el-Jerische 

Ain Liftà 

Eh. Nèfa'a 

Mudjeidil2 Tell Ghalta 2 


Tell en-Nasbe 
Eh el-Milh 


Tell en-Nahl 
Eh. Fered 
fAin ed-Dóq 


Bh. Ya'nin 
CAin Liftà 
Eh. Béth Nasib 


Eh. 'Alin 
Tell Ybschàr 
et-Taiybeh 
Djifnà 


Dj. Siyàghà 


Ammàn 
Dabúriye 2 
er-Ràm 

Bir. es-Sa'adi 2 
Ròlab el-Hauà 
Tell Ràmit 
Tell Ràmit 
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Raphàim (vallis ) 

Reccath 

Rècem 

Remmon 

Remmon 

Remmon (v. En-Rimmon) 
Remmonà — Damnà 

Rogel (la font de) 

Rohob 

Rohob 


Rumà 


Saananim 
Sabamà 
Sabee 
Sachachà 
Salechà 
Samà 
Samaràim 
Samir 

Sanan 
Saphon 
Saraa — Sareà 
Saràim 
Sarathasar 
Sareà — Saraà 
Sarid 
Sarohen 
Saron 
Sarthan 
Sechrona 
Sehesima 
Seir 

Seir (mons) 
Selà 

Selebin 
Selim 
Semeron 
Sensennà 
Seon 

Ser 

Settim 
Siceleg 
Sichem 
Sidon 

Sihor Labanat 
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19, 35 
18, 27 
19, I3 
15, 32 
15,82 
19, 13, 21, 35 
15, 13 18, 17 
19, 30 
I9,20: 21,31 
15, 52 


19, 33 

13, 19 

I9, 2 

I5, 6I 

12, $3 13,11 
15926 

18, 22 

15, 48 

15, 37 

19, 27 

15, 333 19, 41 
15, 36 

13, 19 

15, 33, 19, 41 
19, IO, I2 
19, 6 

I2, 18 

3, 16 

ES, IT 

19, 22 

IIa 2,7 
15, IO, 24, 4 
18, 28 

19, 42 

15, 32 


LE, ES 2003 9, ES 


15, 31 

19, 19 

19, 35 

2, 1, 3, I 
LT e2 IoT 
II, 8: 19, 28 
19, 26 


el-Bagà'" 

Eh. Quneitriye2 
Qalandiye 2 
Rummàne 

Umm er-Ramàmim 


Rummane 
Bir Eiyúb 
Tell Berue 
Eh. el 'Amri 
Eh. Dóme 


Rhàn Tudjdjar 
Qurn el-Eibsch 
Tell es-Sa"ue 


Sallhad 

Tell es-Sa'ue 
Ràs ez-Zeimara 
Eh. Somara 
el-Araq 

Tell el-Qós 


Sar'à 


Hammam ez-Zàrà 
Sar'à 

Tell Schadúd 
Tell el-Fàri" 


Qarn Sartabe2 Tell es-Saidiye 2 


Tell Mullhartasch 


Sàris 

Eh. Salah 

Selbit 

Tell el-Fari" 

Semúniye 

Eh. esch-Schamsàniyàt 
Sirin2 "Ayún esch-Scha'in 
Rh. Madin 

Tell Refrein, Tell Hammàn 
Rh. Zuheilique 

Tell Balàta 

Saidà 

Nahr ez-Zergà 


Siló 

Sin (desert de) 
Sior 

Socho 

Socoth 

Socoth 

Sunem 


Taphua (fons) 
Taphua 

Taphua 

Tatam 

Thabor 

Thacasin 

Thamnà 

Thamnà 

Thamnath Saraa 
Thanach — Thenac 
Thanathseló 
Tharelà 

Telem 

Thecó 

Thenac — Thanach 
Thersà 

Theter 

Tyrus 


Zanoe 
Zanoe 
Ziph 
Ziph 
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15, 54 
15, 35 
15, 48 
13, 27 
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17, 7 
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15, 34 

15, 59 (G.) 

19,122 

19, 13 

15, IO, I9, 43 

15, 57 

19, $0, 24, 30 

IS TS DS 20, 25 


16, 6 


18, 27 

15, 24 

15, 19 (G.) 

12, DISC 7, EIs 2125 
12, 24 

15, 59(G.) 

19, 29 


15, 34 
15, 56 
15, 24 
LS, $$ 


Seilún 


Sa'"ir 

Rh. 'Abbàd 
Eh. Schuuèle 
Tell Ahbsàs 
Sólem 


CAin Tuffàh 


: Vastf 


Bèth-Nettif 


Dj. et-Tór 

Refr Rennà 2 

Eh. Tibne 

Tibnà 

Eh. Tibne2 Hàris2 
Tell Ta annal 

Eh. Ta'anàh 

Eh. Erhà 

Eh. Uumm es-Salafe 
Eh. Tegú" 

Tell Ta annal 

Tell el-Fàríah 
Bittir, Rh. el-Jehúd 


Súr 


Eh. Zànuà 

Eh. Zànúta: Rh. Bèth Amrao 
es-Zeife 

Tell Zif 
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Aquesta Versió catalana i Comentari dels Llibres de 
Josuè, JurcEs i Rur s'ha acabat d'estampar a 
la Impremta del Monestir de Montserrat, 
avui, Vigília de la Nativitat de la 
Mare de Déu, 7 de Setembre 
de l'any del Senyor 
M . CM . LI 


